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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait, ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entre en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr& au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traite ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne 'a pas &6 ne pourra invoquer ledit traii ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'Assemble g~nfrale a adopti un reglement destine A mettre en
application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <traitbet 'expression ((accord international,, n'ont &t definis ni dans la Charte ni dans le
rtglement, et le Secrtariat a pris comme principc de s'en tcnir la position adoptec A cet ,gard par 'Etat
Membre qui a pr~sentc l'instrument A l'enregistrenent., A savoir quc pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait,6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument prsente par tn Etat Membre t'tmplique, de la part
du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de ['instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secr&ariat considzre donc que les actes qu'il pourrait tre amene A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualit6 de 4<trait,,ou d'-accord international,, st cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publis dans ce Recuei
ont W 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 18841

UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF KOREA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come and the encouragement of international trade
and investment (with related notes). Signed at Seoul on
4 June 1976

Authentic texts: English and Korean.

Registered by the United States of America on 30 May 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE DE CORItE

Convention visant A eviter la double imposition et A prevenir
1'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu et a
encourager le commerce et les investissements interna-
tionaux (avec notes connexes). Sign~e A Seoul le 4 juin
1976

Textes authentiques : anglais et corgen.

Enregistrge par les ttats-Unis d'Am~rique le 30 mai 1980.
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CONVENTION' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF KOREA
FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND THE ENCOUR-
AGEMENT OF INTERNATIONAL
TRADE AND INVESTMENT

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.2

' Came into force on 20 October 1979, i.e., the thirtieth
day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Washington on 20 September 1979, in
accordance with article 31.

2 For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 33, No. 404 (United
Nations publication, Sales No E.79 XVI.2).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LA REPUBLIQUE DE CORIE
VISANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR
L'EVASION FISCALE EN MA-
TIIRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET A ENCOURAGER LE
COMMERCE ET LES INVESTIS-
SEMENTS INTERNATIONAUX

Publication effectuie conformdment ei
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblie ginerale destine d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier lieu
par la resolution 33/141 A de l'Assemblie
gtnerale en date du 19 decembre 19782.

1 Entre en vigueur le 20 octobre 1979, soit le trenti~me
jour suivant l'dchange des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Washington le 20 septembre 1979, conform6ment a
l'article 31.

2 Pour le texte de [a Convention, voir Recuel des Conven-
tions fiscales internationales, vol. IX, Supplement no 33,
n, 404 (publication des Nations Unies, num6ro de vente
F.79.XVI.2)
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No. 18842

UNITED STATES OF AMERICA
and

HONDURAS

Arrangement for hydrographic and nautical cartography
(with attachment and annex). Signed at Tegucigalpa on
30 August 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 30 May 1980.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

HONDURAS

Arrangement relatif l' etablissement de cartes hydrogra-
phiques et nautiques (avec piece jointe et annexe). Sign6
a Tegucigalpa le 30 aoftt 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par les tats-Unis d'Am~rique le 30 mai 1980.

Vol. 1178. 1-18842
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ARRANGEMENT' FOR HYDROGRAPHIC AND NAUTICAL CARTOGRA-
PHY BETWEEN THE AGENCIES OF THE REPUBLIC OF HONDURAS
AND THE UNITED STATES OF AMERICA

1. The National Port Authority of Honduras (ENP), represented by the Ministry
of Economy, the Ministry of Communications, Public Works and Transportation repre-
senting the National Geographic Institute (IGN), and the Department of Defense of the
United States, represented by the U.S. Naval Oceanographic Office (NAVOCEANO),
the Defense Mapping Agency Hydrographic Center (DMAHC), the Defense Mapping
Agency Inter-American Geodetic Survey (DMAIAGS), agree under the terms of this
Arrangement to participate in hydrographic surveys of the ports and coastal waters of the
Republic of Honduras and to the publication of nautical charts of these areas. This joint
cooperative effort is to be conducted under the theme of the Harbor Survey Assistance
Program (HARSAP) of the United States Naval Oceanographic Office. The purpose of
HARSAP and general instructions for conducting the surveys are provided in attachment
(1) and form a part of this Arrangement.

2. Under the terms of this Arrangement and subject to the availability of funds, the
responsibilities of the participating agencies are as follows:

a. United States Department of Defense participation

(1) NAVOCEANO will provide:
(a) Technical advice during periodic visits to Honduras by the HARSAP Coordinator

stationed in the Panama Canal Zone or by other technical personnel as available;
daily contact with the HARSAP Coordinator can also be made during normal working
hours through the DMAIAGS radio networks;

(b) Adequate technical equipment, as available, for temporary use in conducting the
hydrographic surveys, including the measurement of sea currents and the gathering
of bottom samples;

(c) The necessary supply of technical materials required for conducting the hydrographic
surveys, such as boat sheets, smooth sheets, and miscellaneous reference manuals
and publications;

(d) Training of ENP personnel in the hydrographic disciplines in support of the programs
as related to this Arrangement.
(2) DMAIAGS will provide:

(a) In-country liaison with the appropriate agencies through the DMAIAGS Project
Office in Honduras;

(b) Technical assistance by a nautical cartographer in the compilation and color sepa-
ration of the charts to be published;

(c) Materials required for compilation of nautical charts such as scribe coat, mylar and
type;

(d) Logistics support in the shipping of technical materials and equipment to and from
Honduras;

(e) Training of IGN personnel in the cartographic disciplines in support of the programs
as related to this Arrangement.

I Came into force on 30 August 1976 by signature, in accordance with paragraph 6.

Vol 1178, 1-18842
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(3) DMAHC will provide:
(a) Chart production technical assistance in the form of recommendations, comments,

and editorial review of proofs for the charts to be published by IGN;
(b) Recommended standard chart symbols and abbreviations as shown in U.S. Chart

No. 1 (Spanish equivalents for abbreviations to be substituted or added, if desired,
by ENP and IGN);

(c) Reproduction of selected IGN charts for incorporation into the DMAHC distribution
and sales system;

(d) Four-hundred (400) copies of charts of Honduras published by DMAHC to Honduras
free of charge (two hundred (200) copies for each agency participating under this
Arrangement).

b. Republic of Honduras participation

(1) The National Port Authority will provide:

(a) A minimum of seven (7) individuals, including a supervisor, who will receive the
necessary training in order to conduct the hydrographic surveys;

(b) Suitable boat or boats to be used in conducting the hydrographic surveys;
(c) Fuel, oil, lubricants and the necessary crew for the hydrographic boat;
(d) Other available facilities which may help the hydrographic group in performing its

mission;
(e) Arrangements for duty-free customs clearance of technical equipment and materials

into Honduras;
(f) Repayments of expenses incurred by IGN in establishing the necessary geodetic

control, such as per diem and transportation, and other expenses mutually agreed
upon by ENP and IGN.
(2) The National Port Authority assumes liability for the loss or damage to any

technical equipment which may be made available pursuant to subparagraph 2, a (1) (b),
above.

(3) The National Geographic Institute will provide:

(a) The establishment and computations of the necessary geodetic control required for
conducting the hydrographic surveys in accordance with Honduras' Hydrographic
and Nautical Charts Plan;

(b) Facilities and office personnel for the compilation and color separation of each
nautical chart;

(c) Prior to printing, a color proof to DMAHC through DMAIAGS for editing; DMAHC
will return the color proof through DMAIAGS to IGN with appropriate
recommendations;

(d) Corrected reproducible materials (repromat) to DMAHC if requested by that agency
for publication; also any subsequently acquired data that maintains the charts up-
to-date;

(e) A total of twelve (12) copies of each chart produced under this Arrangement to be
distributed among NAVOCEANO, DMAIAGS, and DMAHC.
3. The areas to be surveyed will be selected by the Empresa Nacional Portuaria

and through mutual agreement with the Instituto Geogrdfico Nacional will jointly accom-
plish the work program.

4. IGN will retain all geodetic data and compilation/reproduction materials, ENP
will retain all hydrographic/oceanographic survey data. The pertinent data will be made
available, when requested, to all participating under this Arrangement. NAVOCEANO
will be provided a stable base copy of all smooth sheets at the conclusion of each provided

vol 1178, 1-18842
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survey. Related information for Sailing Directions or other publications will also be
provided to NAVOCEANO and DMAHC will be accorded the privileges of access to
the original data in the future if the need arises.

The metric system will be used on charts prepared from these surveys.
The charts published by DMAHC from data obtained under this arrangement shall

be bilingual (English and Spanish).
5. The status, privileges, rights and responsibilities of United States personnel,

who may be present in the Republic of Honduras pursuant to this Arrangement, and the
processing and settlement of claims, which may arise out of the acts or omissions of such
personnel done in the performance of official duty or any other act or omission or
occurrence for which a participating agency of the United States Department of Defense
may be legally responsible, shall be governed by the applicable provisions of the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of April 18, 1961.1 United States personnel present
in the Republic of Honduras pursuant to this Arrangement shall be considered members
of the administrative and technical staff of the United States mission in the Republic of
Honduras within the meaning of the Vienna Convention on Diplomatic Relations and
shall enjoy the privileges and immunities accorded by the Convention to such staff
members.

6. This Arrangement, of which two original versions in English and Spanish of
equal legal strength are being signed, shall take effect upon signature by representatives
of all participating agencies in the city of Tegucigalpa, Central District, on Monday, this
30th day of August 1976.

For the Government
of Honduras:

[Signed]
Lic. VICENTE DfAZ

Minister of Economy

Date: 30 agosto 1976

[Signed]
MARIO FLORES THERESIN

LTC, Infantry
Minister of Communications,
Public Works and Transport

Date: 30 agosto 1976

For the United States Department
of Defense Agency:

[Signed]
JAMES E. AYRES

Captain, USN
Commander

U.S. Naval Oceanographic Office
Date: 30 August 1976

[Signed]
SCOTT E. DRUMMOND, Jr.

Captain, USN
Commander

U.S. Naval Oceanographic Office
Date: 30 August 1976

[Signed]
JOHN W. PARK, Jr.

Colonel, USA
Director

Defense Mapping Agency
Inter-American Geodetic Survey

Date: 30 August 1976

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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ATTACHMENT I

U.S. NAVAL OCEANOGRAPHIC OFFICE

GENERAL INSTRUCTIONS

HARBOR SURVEY ASSISTANCE PROGRAM (HARSAP)

I. Introduction

1.1. Background. The Harbor Survey Assistance Program (HARSAP) provides for a U.S.
Naval Oceanographic Office (NAVOCEANO) mission to assist other governments in conducting
hydrographic surveys of harbors, harbor approaches and coastal waters. The purpose of these
surveys is to obtain information for the publication of accurate nautical charts and sailing directions
and to provide technical training and guidance to personnel of the participating Government.

1.2. Purpose of instructions. These instructions provide technical guidance for conducting
geodetic and hydrographic surveys under the Harbor Survey Assistance Program.

2. Technical Requirements

2.1. Technical operations. These surveys shall be accomplished within the limits of ac-
curacy and in accordance with the instructions and procedures contained in the U.S. Naval Ocean-
ographic Office Special Publication No. 4 (SP-4), the standard of the International Hydrographic
Bureau (IHB), and the geodetic standard of the participating nation. Those parts of SP-4 referred
to herein are contained in annex A to this document. The metric system will be used.

2.1.1. Geodetic control. If possible, any control net established should be connected to at
least two stations of first-order triangulation. If first-order stations are not available, two stations
of the next-highest accuracy should be used.

2.1.1.1 Primary horizontal control. All primary triangulated and traverses established shall
conform to at least third-order accuracy standards as described in SP-4 (A-10201 and A-10202).
All new stations shall be referenced and monumented, including sub-surface marks where practic-
able, and described in accordance with standard practice.

2.1.1.2. Secondary horizontal control. Stations to be used to control hydrographic and
aids to navigation, such as lighthouses, tanks, etc., shall be observed in accordance with third-
order standards.

All buoys should be positioned by at least three cuts from the main, or secondary, control
stations.

Tangents shall be observed to all clearly defined points on shoreline and reef, with proper
description as to debris, high water line, vegetation line, or other descriptive feature.

2.1.1.3. Photogrammetric control. The location of all control stations established or re-
covered shall be photo-identified on aerial photographs. These control stations are the basis upon
which the final shoreline compilations are made, and it is imperative that they be photo-identified,
in the field.

2.1.2. Hydrography
2.1.2.1. Position control. If electronic surveying systems are not available, control for

hydrographic development will be by three-point sextant fix or from azimuth instrument bearings
from shore stations. The probable error for each fix used for control of sounding lines shall not
exceed 15 meters and no line shall be accepted that has more than two consecutively rejected fixes.

2.1.2.2. Soundings. Soundings shall be obtained by continuous recording echo-soundings
equipment. Depth checks shall be taken at least two times during each day's operations to verify
accuracy of all sonar depth soundings. Each depth check shall consist of a series of readings at
3-meter or 10-foot intervals to the maximum practical depth obtainable, not to exceed the maximum
expected sounding depth for that day. The results of these comparisons will be entered in the
sounding journals.

Vol. 1178, 1-18842
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Corrections for transducer depth, zero setting, current frequency fluctuation, and tide shall be
entered in the sounding journal.

Soundings lines shall have a minimum spacing of 6 millimeters at the scale of development,
except where depth and character of the bottom will permit wide spacing. Standard scales will be
used (SP-4), (B-20303). Normally, fix interval and sounding interval will be as follows; however,
fix intervals should not exceed 2 to 4 centimeters and the soundings interval should not exceed the
line spacing:

Scale Far Sounding
of development interval interval

1:10,000 I min 15 sec
1:2,500 3 min 30 sec
1:40,000 5 min I min

Cross check lines shall be run normal to the direction of the regular sounding lines and at
intervals no greater than 7.5 centimeters at the scale of development. Agreement at intersections
of check soundings and regular soundings shall be within -0.5 meters from 0 to 21 meters, -1
meter from 21 to 100 meters, and - 1% for all depths greater than 100 meters. Any which does
not meet the above criteria shall be resounded.

On completion of area development, a recommended channel will be selected and a minimum
of four sounding lines shall be run along its entire length.

2.1.2.3. Survey of piers. Hand lead soundings shall be taken every 6 meters along the face
or piers, using taped distances. Additional lines of soundings shall be run parallel to the piers at
distances of 6, 12 and 18 meters. Pier dimensions and the azimuth of the axis of piers shall be
carefully measured.

2.1.2.4. Shoal investigation. The area where a shoal is found or where the existence of a
shoal is suspected shall be sounded by a series of closely spaced lines until it is certain that the
least depth has been found and accurately positioned.

2.1.3. Tide observations. If a permanent tide gage is not located in the vicinity, a portable
tide gage shall be established and maintained throughout the survey period (at least 29 days). All
soundings shall be referenced to the same tidal datum as that of the largest scale chart in the area.

A tide staff should be established with any portable gage and tied to two or more bench marks
by differential leveling. All leveling shall be in accordance with standard for third-order accuracy
(SP-4, A-10303), and level line shall be double run or closed loops.

2.1.4. Bottom samples. Bottom samples shall be obtained at 7.5 centimeter square intervals
at the scale of development to a depth of 31 meters. The bottom samples data records must be
correlated by a fix number on the boat sheet and the sounding journal, and must identify the type
of sediment.

2.1.5. Current observations. Current observations shall be made in the ship channels and
in other areas indicated in the survey specifications. For each current station, at least 48 hours of
continuous observations are to be made during the periods of springs and neap tide. Preferably,
the current meter shall be submerged to one-half the draft of the largest ship entering the harbor.

2.1.6. Aids and danger to navigation. Dangers discovered during the survey shall be
reported by message to the U.S. Naval Oceanographic Office, Washington, D.C.

2.1.6.1. Sailing directions. Complete, new sailing directions for harbor and approaches
shall be written. Existing sailing directions for the survey area should be used as a guide in preparing
the new directions. Photographs of coasts, harbor approaches (including port panoramas) landmarks,
and navigational features and aids will be taken to fulfill requirements for the sailing directions.

3. Data reduction reports
3.1. Data reduction. Records of all survey and observational data obtained shall be pro-

cessed as rapidly as possible and to the fullest degree practicable with the object of identifying, in
the scene, any work that must be repeated because of failure to meet desired standards.
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ANNEX A

U.S. NAVAL OCEANOGRAPHIC OFFICE

HORIZONTAL CONTROL

A- 10201. Triangulation

(1) The limits of accuracy required for first-, second- and third-order triangulation are listed
in the following table:

REQUIREMENTS FOR HORIZONTAL CONTROL

TRIANGULATION

First Second Third
Item order' order

2  
order

Strength of figure:
Desirable limit, R, between bases ............... 80 100 125
Maximum limit, R, between bases .............. 110 130 175
Desirable limit, R, single figure ................ 15 (R,= 50) 25 (R,= 80) 25 (R2 = 120)
Maximum limit, R, single figure ................ 25 (R2= 80) 40 (R,= 120) 50 (R2 = 150)

Discrepancy between computed length and measured
length of base or adjusted length of check line, not to
exceed ....................................... I in 25,000 1 in 10,000 I in 5,000
Triangle closure:

Average, not to exceed ....................... I sec 3 sec 5 sec
Maximum, not to exceed ...................... 3 sec 5 sec 10 sec

Side checks:
Regular quadrilaterals; maximum difference of
sides in unit of diff of I sec. in sixth place of log
sine of smallest angle involved ................. 2 times dif 4 times dif

Side equation test:
Approximate average correction to a direction, not
to exceed ................................... 0.4 sec 0.8 sec

Usual number of observations:
Position with 0.2 sec. direction theodolite ........ 16 8 4
Position with I sec. direction theodolite .......... 24 8 4

Base measurement:
Probable error of base not to exceed ............. I in 1.000,000 1 in 500,000 1 in 250,000

Discrepancy between two measures of a section not
to exceed ................................... 10 mm 20 mm 25 mm

Astronomical azimuth, probable error of result, not to
exceed ..................................... 0.3 sec 0.5 sec 2.0 sec

1, 2. Classes Ill and II, U.S. Triangulation Standards for First and Second Orders

A- 10202. Traverse
(1) Control surveys by traverse should be executed with an accuracy comparable with that

of triangulation of a corresponding gage. The limits of accuracy for first- second- and third-order
are given below:

TRAVERSE

Item First order' Second order
2  

Third order

Closing error in position, not to exceed ............ I in 25,000 1 in 10,000 1 in 5,000
Probable error of main scheme angles ............. 1.5 sec 3.0 sec. 6.0 sec
Number of stations between astronomical azimuths... 10 to 15 15 to 25 20 to 35
Correction forazimuthclosurediscrepancypermainangle 1.0 sec 2.0 sec 5.0 sec
Astronomical azimuth, probable error or result ...... 0.5 sec 2.0 sec 5.0 sec

1, 2. Classes IIt and It, U.S. Tnangulation Standards for First and Second Orders.
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HYDROGRAPHY

B-20303. Scale of survey

(1) In general never less than that of the published chart and preferably:
(2) For rivers, lakes, harbors, channels, and pilot waters:

(a) Multiples of 1:1000 for scales to 1:10,000;
(b) Multiples of 1:25000 for scales from 1:10,000 to 1:20,000;

(3) For coast and oceans:
(a) Depths generally less than 60 meters: 1:50,000 or larger;
(b) Depths generally less than 200 meters: 1:100,000 or larger;
(c) Depths generally greater than 200 meters: 1:250,000 or larger.

VERTICAL CONTROL

A- 10303. Third-order leveling

(1) Third-order leveling may be used in subdividing loops of first-order or second-order
leveling, where additional control may be required. Third-order lines should not extend more than
30 miles from lines of first or second order; they may be single-run lines but must always be loops
or circuits closed upon lines of equal or higher order. Closing checks are not to exceed 12 mm
kilometers in circuits or 0.05 foot miles in circuit.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LEVANTAMIENTOS HIDROGRAFICOS Y CARTO-
GRAFIA NAUTICA ENTRE INSTITUCIONES DE LA REPUBLICA
DE HONDURAS Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

1. La Empresa Nacional Portuaria (E.N.P.), representada por el Ministerio de
Economfa, el Ministerio de Comunicaciones, Obras tiblicas y Transporte de Honduras
en representacfon del Instituto Geogrdfico Nacional (IGN), y el Departamento de Defensa
de los Estados Unidos a trav6s de el U.S. Naval Oceanographic Office (NAVOCEANO),
el U.S. Defense Mapping Agency Hydrographic Center (DMAHC) y el U.S. Defense
Mapping Agency Inter-American Geodetic Survey (DMAIAGS), acuerdan, bajo los si-
guientes tdrminos de este Convenio, participar en los levantamientos hidrogrdficos de los
puertos y aguas costaneras de la Repdiblica de Honduras y la publicaci6n de cartas nduticas.
Este esfuerzo de cooperaci6n conjunta serd conducido bajos los auspicios del Programa
de Asistencia de Levantamientos Portuarios (HARSAP) del U.S. Naval Oceanographic
Office. El prop6sito y las instrucciones generales de HARSAP se presentan en el Apndice
(1) y forman parte de este Convenio.

2. Bajo los tdrminos de este Convenio y sujetos a la disponibilidad de fondos, las
responsabilidades de las instituciones participantes son las siguientes:

a. Participaci6n del Departamento de Defensa de los Estados Unidos
(1) NAVOCEANO proporcionard:

(a) La asistencia tfcnica en forma de visitas peri6dicas a Honduras por el Coordinador
del Programa HARSAP radicado en la Zona del Canal de Panamd, o por otro personal
t6cnico disponible; tambi6n se puede obtener comunicaci6n diaria con el mencionado
Coordinador, durante las horas normales de trabajo mediante la red de radio del
DMAIAGS;

(b) Equipo t6cnico adecuado, en calidad de pr6stamo o arriendo y siempre que se tenga
disponible, para llevar a cabo los levantamientos hidrogrdficos incluyendo la me-
dici6n de corrientes y la toma de muestras de fondo;

(c) El abastecimiento de los materiales t6cnicos necesarios para conducir los levanta-
mientos tales como: hojas de campo, hojas finales, diversos manuales de referencia
y publicaciones;

(d) Adiestramiento al personal de la ENP en las disciplinas hidrogrAficas para el apoyo
de los programas hidrogrAficos involucrados en este Convenio.
(2) El DMAIAGS proporcionard:

(a) Nexo y coordinaci6n con las correspondientes agencias a travds del Proyecto del
DMAIAGS en Honduras;

(b) La asistencia t6cnica, por un cart6grafo ndutico, en la compilaci6n y separaci6n de
colores de las cartas para publicar;

(c) Materiales necesarios para la compilaci6n de cartas nduticas, tales como: hojas de
grabado, mylar y tipos;

(d) Apoyo logfstico en el despacho de material tdcnico desde o hacia Honduras;
(e) Adiestramiento al personal del IGN en las disciplinas cartogrificas para el apoyo

de los programas cartogrAficos involucrados en este Convenio.

Vol. 1178, 1-18842



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

(3) El DMAHC proporcionard:
(a) La asistencia tdcnica en producci6n de cartas en forma de recomendaciones, co-

mentarios y revisi6n editorial de las pruebas de colores de las cartas a publicarse
por el IGN;

(b) Recomendaciones sobre simbolos y abreviaturas para las cartas de acuerdo con la
carta N? 1 de Estados Unidos (las abreviaturas en inglks podrdn ser substituidas o
afiadidas por equivalentes en espafiol segtin el deseo de la ENP y el IGN);

(c) Reproducci6n de cartas selectas del IGN para la incorporaci6n en el sistema de
distribuci6n y ventas del DMAHC;

(d) Cuatrocientas (400) copias de las cartas de Honduras publicadas por el DMAHC
libre de costo para el pafs (doscientas (200) copias para cada instituci6n participante
en este Convenio).

b. Participaci6n de la Repablica de Honduras
(1) La Empresa Nacional Portuaria proporcionard:

(a) Un mfnimo de siete (7) individuos, incluyendo un jefe de brigada, los cuales recibirdn
el adiestramiento necesario para realizar los estudios hidrogrdficos;

(b) Embarcaci6n o embarcaciones apropiadas, las cuales serAn usadas para conducir
dichos levantamientos;

(c) Combustibles, lubricantes y tripulaciones necesarias para las embarcaciones
hidrogrificas;

(d) Otras facilidades disponibles las cuales puedan ayudar al grupo hidrogrAfico cumplir
con su misi6n;

(e) Los arreglos necesarios para que el equipo tdcnico y materiales entren al pals libre
de impuestos;

(f) Reembolso de los gastos en que incurra el IGN en el establecimiento del control
geodrsico necesario, tales como: viAticos, gastos de transporte y cualquier otro gasto
que haya sido acordado de comtin acuerdo entre la ENP y el IGN.
(2) La Empresa Nacional Portuaria asume la responsabilidad por las prrdidas o

dafios de cualquier equipo tdcnico que sea proporcionado de conformidad con su artfculo
2, a (1) (b), arriba mencionado.

(3) El Instituto GeogrAfico Nacional proporcionard:
(a) El establecimiento de estaciones geoddsicas y el correspondiente c6mputo, necesario

para controlar los levantamientos de acuerdo con el Plan Hidrogrdfico y de Cartas
NAuticas de Honduras;

(b) Facilidades y personal de oficina para la compilaci6n y separaci6n de colores de
cada carta n~utica;

(c) Anterior a la impresi6n, una prueba de color al DMAHC, a travds del DMAIAGS,
con fines de editarse, DMAHC, a travrs del DMAIAGS regresard dicha prueba al
IGN con recomendaciones a que diera lugar;

(d) El material de reproducci6n, ya corregido, al DMAHC si es solicitado por esta
agencia con el prop6sito de publicar la carta; ademAs que cualesquier otros datos
adquiridos que ayuden a mantener la carta al dfa;

(e) Un total de doce (12) ejemplares a NAVOCEANO, DMAIAGS, y DMAHC de
carta publicada bajo este Convenio.

3. Las Areas a ser levantadas serAn seleccionadas por la Empresa Nacional Portuaria
y por mutuo acuerdo con el Instituto GeogrAfico Nacional se elaborardn los programas
de trabajo.

4. Todos los datos originales serAn conservados por la ENP y el IGN en la forma
siguiente:
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La informaci6n correspondiente a las estaciones de triangulaci6n, compilaci6n y
material de reproducci6n en el IGN y datos de sondeos en la ENP. Teniendo acceso a
ese material ambas partes cuando lo considere necesario, entendi6ndose que se proveerA
a NAVOCEANO, una copia en material estable de todas las hojas originales del levan-
tamiento a la terminaci6n de cada proyecto. Tambi6n se incluir informaci6n relativa
para derroteros y otras publicaciones nfuticas. Si surgiera la necesidad, NAVOCEANO,
DMAHC y DMAIAGS tendrdn en el futuro el privilegio de acceso a la informaci6n
original de los programas en que hayan participado bajo este Convenio. Se utilizard el
sistema mdtrico en las cartas preparadas de estos levantamientos. Las cartas publicadas
por el DMAHC utilizando datos obtenidos bajo este Convenio serdn bilingiies (ingl6s y
espafiol).

5. El status, privilegios, derechos y responsabilidades del personal de los Estados
Unidos que pueda venir a la Rep6blica de Honduras a consecuencia de este Convenio,
y los procesos o reclamos que puedan resultar por actos y omisiones de tal personal en
la ejecuci6n de sus obligaciones oficiales o cualquier otro acto u omisi6n y ocurrencia
en la cual un participante de las Agencias del Departamento de Defensa de los Estados
Unidos pudiera hacerse legalmente responsable, deberdn tratarse por medio de las dis-
posiciones aplicables de la Convenci6n de Viena sobre Relaciones DiplomAticas de 1961
para aquel personal venido a la Reptiblica de Honduras a consecuencia de este Convenio,
cuyos integrantes deberAn ser considerados miembros de la misi6n t~cnica y administrativa
de los Estados Unidos y gozarAn de los privilegios e inmunidades acorde a 1o establecido
en la misma Convenci6n.

6. Este Convenio entrard en vigencia al ser firmado por los Representantes de las
Agencias participantes, en fe de 1o cual lo firman en dos originales en espafiol e inglds,
de igual fuerza legal, en la ciudad de Tegucigalpa, Distrito Central, el dfa lunes treinta
de agosto de mil novecientos setenta y seis.

Por el Gobierno Por las Agencias del Departamento
de Honduras: de Defensa de los Estados Unidos:

[Signed - Signt] [Signed - Signs]
Lic. VICENTE DfAZ JAMES E. AYRES

Ministro de Economfa Captain, USN
Commander

U.S. Naval Oceanographic Office
Fecha: 30 agosto 1976 Fecha: 30 August 1976

TTE. CNE de ING. D.E.M.
[Signed - Signe'] [Signed - Signe]

MARIO FLORES THERESIN SCOTT E. DRUMMOND, Jr.
Ministro de Comunicaciones, Captain, USN
Obras Pblicas y Transporte

Director
Defense Mapping Agency

Hydrographic Center
Fecha: 30 agosto 1976 Fecha: 30 August 1976

[Signed - Signj]
JOHN W. PARK, Jr.
Colonel, C.E., USA

Director
Defense Mapping Agency

Inter-American Geodetic Survey
Fecha: 30 August 1976
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APENDICE I

U.S. NAVAL OCEANOGRAPHIC OFFICE

INSTRUCCIONES GENERALES

HARBOR SURVEY ASSISTANCE PROGRAM (HARSAP)

1. Introducci6n

1. 1. Historial. El Harbor Survey Assistance Program (HARSAP) provee que una misi6n
de la U.S. Naval Oceanographic Office (NAVOCEANO) es asistir a otros gobiernos en lilevar a
cabo levantamientos hidrogrdficos de sus puertos, aproximaciones a los puertos y aguas costaneras.
El prop6sito de estos levantamientos es obtener informaci6n para la publicaci6n de cartas nduticas
precisas y derroteros y para proveer adiestramientos y consejos t6cnicos at personal de los Gobiernos
participantes.

1.2. Prop6sitos de estas instrucciones. Estas instrucciones proveen consejos tdcnicos para
conducir levantamientos geod6sicos e hidrogrdficos bajo el Programa HARSAP.

2. Requerimientos ticnicos

2. 1. Operaciones ticnicas. Estos levantamientos deben ser cumplidos dentro de los limites
de exactitud y en acuerdo con las instrucciones y procedimientos nombrados en la Publicaci6n
Especial H.O. N? 4 (SP-4), bajo las normas del Bureau Intemacional de Hidrograffa (IHB) y bajo
las normas geoddsicas del pais participante. Las porciones del SP-4 aquf referidas estiln incluidas
en el Anexo A de este documento. Se usard el sistema m6trico.

2. 1. 1. Control geodesico. Cualquier red de control establecida debe de ser atada a un
minimo de dos estaciones de triangulaci6n de primer orden, si es posible. Cuando estaciones de
primer orden no estfn disponibles, dos estaciones de la mayor exactitud deben ser usadas.

2. I. 1.1. Control horizontal primario. Todas las triangulaciones y poligonales principales
que sean establecidas deben de estar conforme con exactitudes de tercer orden segun se describen
en el SP-4 (A-10201 hasta A-10202). Todas las estaciones nuevas deben de ser referenciadas y
monumentadas, incluyendo marcas bajo la superficie cuando es posible y deben de ser descritas
de acuerdo con normas establecidas.

2.1.1.2. Control horizontal secundario. Estaciones que se usarfn para controlar los le-
vantamientos hidrogrdficos y ayudas a la navegaci6n tales como faros, tanques, etc., deben de ser
observadas de acuerdo con normas de tercer orden. Las posiciones de todas las boyas se deben de
determinar por medio de tres observaciones desde estaciones primarias o secundarias de control.

Lineas tangentes a puntos definidos en la costa y arrecifes deben de ser observados y se deben
de describir propiamente indicando escombros, nivel mIs alto del agua, nivel de vegetaci6n u otros
rasgos distintivos.

2.1.1.3. Controlfotogramitrico. La posici6n de todos los puntos de control establecidos
o recuperados deben de ser identificados en fotografias afreas. Estos puntos de control determinan
]a compilaci6n correcta de la lfnea de costa final y es imperativo que sean identificados en las
fotograffas en el campo.

2.1.2. Hidrografia
2.1.2.1. Control de posiciones. Cuando sistemas electr6nicos de posici6n para levanta-

mientos no estdn disponibles, el control de los levantamientos hidrogrAficos se llevardn a cabo por
medio de posiciones obtenidas por sextantes, utilizando tres puntos o por dngulos obtenidos por
instrumentos acimutales ubicados en puntos terrestres. El error probable de cada posici6n usada
para controlar las lineas de sondeos no debe de sobrepasar de 15 metros y ninguna lIfnea debe ser
aceptada si la lIfnea contiene mis de dos posiciones consecutivas err6neas.

2.1.2.2. Sondeos. Sondeos se obtendrin por eco-sondas de grabaci6n continua. Compro-
baciones de plato o calibraciones se tomarin dos veces durante los dias de operaciones para verificar
la exactitud de los equipos de sondeos. Cada comprobaci6n consistiri de una serie de intervalos
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de 3 metros o 10 pies hasta arrivar a la profundidad mAxima, la cual se estima que ser6 encontrada
ese dfa. Los resultados de estas comparaciones serin anotadas en las libretas de sondeos.

Correcciones de profundidad del transductor, cero de grabaci6n, velocidad del motor y mareas
tambidn deben de ser anotadas en las libretas de sondeos.

Lfneas de sondeos deben de ser espaciadas a 6 milfmetros en la escala del levantamiento,
excepto donde las profundidades y la configuraci6n del fondo permitan mejor espaciamiento. Se
usarn escalas normales (SP-4, B-20303). Normalmente, los intervalos de posici6n y los intervalos
de sondeos serfn los siguientes, sin embargo, los intervalos de posici6n no deben de ser mayor de
2 a 4 centfmetros y los intervalos de sondeos no deben ser mayor que el espacio entre Ifneas de
sondeos.

Escala Intenalos Interalos

de levantamiento de postct6n de sondeo

1:10.000 I minuto 15 segundos
1:25.000 3 minutos 30 segundos
1:40.000 5 minutos I minuto

Lfneas de comprobaci6n de sondeos cruzarAn las lIfneas principales de sondeos a un Angulo
de noventa grados y en intervalos no mayores de 7,5 centfmetros en la escala del levantamiento.
Sondeos en los cruzes entre las lineas principales y las lineas de comprobaci6n deben de concordar
entre los limites de -0,5 metros desde 0 a 21 metros, - 1,0 metros desde 21 a 100 metros y
- 1% en todas las profundidades mayores de 100 metros. Cualquier linea de sondeo que no entre
en este criterio tiene que ser resondeada.

Una vez terminado el levantamiento, el mejor lugar para un canal seri seleccionado y un
mfnimo de cuatro lineas de sondeos serdn recorridas en su completa longitud.

2.1.2.3. Levantamiento de muelles. Sondeos serdn tomados, con una sondaleza de mano,
cada 6 metros a todo Io largo de los muelles, usando distancias previamente medidas. Lineas
adicionales de sondeos deben correr paralelo a los muelles a distancias de 6, 12 y 18 metros. La
dimensi6n y el eje de acimut de los muelles deben ser determinados cuidadosamente.

2.1.2.4. Investigaci6n de bajios. Las Areas donde existen bajios, o donde se sospecha la
existencia de un bajfo, serin sondeadas por medio de una serie de lineas de espacio cerrado hasta
que exista la seguridad de que la profundidad menor ha sido registrada y localizada en precisi6n.

2.1.3. Observaciones de mareas. Si un mare6grafo permanente no esti situado en la ve-
cindad, un mare6grafo portatil ser, establecido y mantenido durante el periodo del levantamiento
(o mfnimo de 29 dfas). Todos los sondeos sern reducidos al mismo datum de mareas que el que
aparece en la carta de mayor escala de la Area.

Una regla de marea debe ser atada a dos o mAs marcas geod6sicas por medio de nivelaci6n
diferencial. Todas las nivelaciones deben de estar de acuerdo con normas de tercer orden (SP-4,
A-10303) y las lineas de nivel deben ser de los mdtodos de ida y vuelta o de circuito cerrado.

2.1.4. Muestras de fondo. Muestras de fondo deben ser obtenidas en intervalos de una
muestra en cada cuadro de 7,5 centimetros en la escala del levantamiento hasta un mAximo de 31
metros de profundidad. La libreta de las muestras de fondo debe estar de acuerdo con el numero
de posici6n en la hoja de campo y la libreta de sondeos y debe de describir el tipo de sedimento.

2.1.5. Observaciones de corrientes. Observaciones de corrientes serAn hechas en el canal
de barcos y en otras Areas indicadas en las especificaciones del levantamiento. Observaciones
continuas de no menos de 48 horas serin hechas en cada estaci6n de corriente durante los periodos
de marea de sicigias (Spring tide) y de marea de cuadratura (neap tide). Es preferible que el medidor
sea sumergido a la media profundidad del calado del barco de mayor tonelaje que puede entrar al
puerto.

2.1.6. Ayudas y peligros a la navegaci6n. Peligros encontrados durante el levantamiento
deben ser reportados por mensajes al U.S. Naval Oceanographic Office en Washington, D.C.
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2.1.6.1 Derroteros. Nuevos derroteros del puerto y de las aproximaciones deben ser es-
critos. Derroteros existentes de la drea de levantamiento deben ser usados como gufa en la pre-
paraci6n de los nuevos derroteros. Fotograffas de las costas, aproximaci6n del puerto (incluyendo
panorama del puerto), puntos caracteristicos del terreno, objetos y ayudas a la navegaci6n serdn
tomadas para cumplir con los requisitos del uso miximo de fotograffas en los derroteros.

3. Reducci6n de datos y reportes

3.1. Reducci6n de datos. Todos los documentos y observaciones obtenidas serdn proce-
sados io mis pronto posible y hasta el nivel mds prictico con el prop6sito de identificar en el campo
cualquier parte del trabajo que debe ser repetido por no cumplir con las normas deseadas.

ANEXO A

U.S. NAVAL OCEANOGRAPHIC OFFICE (HARSAP)

P,(RRAFOS REFERIDOS - PUBLICAC16N ESPECIAL N'. 4 (sp-4)

CONTROL HORIZONTAL

A- 10201. Triangulaci6n

(1) Los limites de exactitud requeridos por triangulaciones de primer, segundo y tercer orden
se encuentran en la siguiente tabla:

REQUERIMENTOS PARA CONTROL HORIZONTAL

TRIANGULACfON

Primer Segundo Tercer
ordeni orden

2  
orden

Fuerza de la figura:
Lfmite deseado, R, entre bases ................ 80 100 125
Lfmite m ximo, R, entre bases ................ 110 130 175
Limite deseado, R, figura simple .............. 15 (R 2 = 50) 25 (R2 = 80) 25 (R2= 120)
Lfmite mAximo, R, figura simple .............. 25 (R2 = 80) 40 (R2 = 120) 50 (R2 = 150)

Discrepancia entre distancia calculada y distancia
medida o la distancia ajustada de la lfnea de compro-
baci6n, no m is de ........................ ... I en 25.000 1 en 10.000 1 en 5.000

Cierre de triingulo:
Promedio, no mayor de ..................... I seg 3 seg 5 seg
M iximo, no mayor de ....................... 3 seg 5 seg 10 seg

Comprobaci6n de los lados:
Quadrilteros regulares; diferencia mdxima de los
lados de unidades de diferencia de I segundo, en
seis figuras, del seno logarftmico del dngulo mAs
pequefio .................................. 2 x diferencia 4 x diferencia

Prueba de ecuaci6n de los lados:
Promedio de la correcci6n aproximada a una direc-
ci6n, no mayor de ..................... .... 0,4 seg 0,8 seg

Ndmero de observaciones, usualmente:
Posiciones con teodolito de 0.2 seg ............ 16 8 4
Posiciones con teodolito de 1.0 seg ............. 24 8 4

Medidas de lineas de base:
Error probable de base, no mayor de ........... I en 1.000.000 1 en 500.000 1 en 250.000

Discrepancia entre dos medidas de una secci6n, no
mayor de .................................... 10 mm 20 mm 25 mm

Azimut astron6mica, resultado de error probable, no
mayor de .................................... 0,3 seg 0,5 seg 2,0 seg

NOTAS 1, 2. Clases III y 11 de Normas de Triangulac16n de E.U. para primer y segundo orden.
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A- 10202. Poligonales

(1) Establecimiento de poligonales controladas debe de ser ejecutado con una exactitud
comparable de triangulaci6n de un grado correspondiente. Los lfmites de exactitud de primer,
segundo y tercer orden son los siguientes:

POLIGONALES
Primer Segundo Tercer

orden' orden
2  

orden

Error de cierre de posiciones no mayor de ......... I en 25.000 1 en 10.000 1 en 5.000
Error probable de los ,ngulos de la esquema
principal .................................... 1,5 seg 3,0 seg 6,0 seg
Ntimero de estaciones entre azimut astron6mico .... 10 a 15 15 a 25 20 a 35
Correcciones para cierre azimutal, discrepancia por
cada Angulo principal ................. ........ 1,0 seg 2,0 seg 5,0 seg
Azimut astron6mico, error probable o resultado .... 0,5 seg 2,0 seg 5,0 seg

NOTAS 1, 2. Clases III y 11 de Normas de Tnangulact6n de E U para primer y segundo orden

HIDROGRAFIA

B-20303. Escala de levantamientos

(1) En general, nunca menor que la escala de publicidad, de la carta y preferiblemente:
(2) Para rfos, lagos, bahfas, canales y aguas de practicaje:

(a) M6ltiples de 1:1.000 hasta 1:10.000;
(b) Mdltiples de 1:2.500 para escalas de 1:10.000 a 1:20.000;

(3) Para costas y oc6anos:
(a) Profundidades, generalmente menos de 60 metros: 1:50.000 o mayor;
(b) Profundidades, generalmente menos de 200 metros: 1:100.000 o mayor;
(c) Profundidades, generalmente mayor de 200 metros: 1:250.000 o mayor.

CONTROL VERTICAL

A-10302. Nivelaci6n de tercer orden

(1) Nivelaci6n de tercer orden puede ser usada para subdividir circuitos cerrados de primer
y segundo orden, donde control adicional sea requerido. Lfneas de tercer orden no deben de
extenderse mis de 30 millas desde las lIfneas de primer orden y segundo orden pueden ser lIfneas
singulares pero siempre tienen que ser circuitos cerrados sobre lfmites de lineas de igual o mayor
orden.

Comprobaciones de cierre no deben ser mayor de 12mm kil6metros en circuitos o 0,05 pies
millas en circuito.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' RELATIF A L'ITABLISSEMENT DE CARTES HYDRO-
GRAPHIQUES ET NAUTIQUES ENTRE LES ORGANISMES DE LA
REPUBLIQUE DU HONDURAS ET LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

1) L'Empresa Nacional Portuaria du Honduras (ENP), repr6sent6e par le Ministre
de 'dconomie, le Minist~re des communications, des travaux publics et des transports
reprdsentant l'Instituto Geogrdfico Nacional (IGN), et le Ddpartement de la defense des
Etats-Unis, repr6sent6 par le Naval Oceanographic Office (NAVOCEANO) des Etats-
Unis, le Defense Mapping Agency Hydrographic Center (DMAHC) et le Defense Mapping
Agency Inter-American Geodetic Survey (DMAIAGS), conviennent, conform6ment aux
dispositions du prdsent Arrangement, de participer A des lev6s hydrographiques des ports
et des eaux c6tires de la R6publique du Honduras et de publier des cartes marines de
ces r6gions. Ces activitds communes doivent etre men6es dans le cadre du Harbor Survey
Assistance Program (HARSAP) du Naval Oceanographic Office des Etats-Unis. Les buts
du programme HARSAP et les instructions g6n6rales pour la r6alisation des lev6s sont
d6finis A l'appendice I et font partie du prdsent Accord.

2) Aux termes du pr6sent Accord et sous r6serve que des fonds soient disponibles,
les responsabilit6s des organismes participants sont les suivantes

a) Participation du Departement de la defense des Etats-Unis
1) Le NAVOCEANO fournira:

a) Une assistance technique dans le cadre de missions p6riodiques au Honduras du
coordonnateur de I'HARSAP en poste dans la zone du canal de Panama ou d'autres
membres du personnel technique en fonction des possibilit6s; des communications
pourront 8tre dgalement dtablies tous les jours avec le coordonnateur de I'HARSAP
au cours des heures normales de travail par l'interm6diaire du r6seau radio de la
DMAIAGS;

b) Un mat6riel technique addquat, dans la mesure oii il sera disponible, pour 8tre utilis6
A titre temporaire dans la rdalisation de levds hydrographiques, y compris la mesure
des courants marins et le pr6l vement d'6chantillons de fond;

c) Les mati~res techniques n6cessaires pour mener les levds hydrographiques, comme
les feuilles de navire, les feuilles lisses et les diff6rents manuels et publications de
r6fdrence;

d) Des moyens pour assurer la formation du personnel de I'ENP dans les disciplines
hydrographiques pour appuyer les programmes pr6vus dans le cadre du pr6sent
Arrangement.

2) La DMAIAGS foumira:

a) Un centre de liaison dans le pays avec les organismes comp6tents par l'interm6diaire
du bureau du projet de la DMAIAGS au Honduras;

b) L'assistance technique d'un spdcialiste de la cartographie marine pour assurer la
compilation et la s6paration des couleurs des cartes publier;

Entrd en vigueur le 30 ao~t 1976 par la signature, conformment au paragraphe 6.

Vol. 1178, 1-18842



1980 United Nations - Treaty Series n Nations Unies - Recueil des Trait6s 21

c) Les matdriaux ndcessaires pour la compilation des cartes marines comme les feuilles
de tracd, le mylar et les modules;

d) Le soutien logistique n6cessaire pour l'expddition des matdriaux et 6quipements
techniques A destination et en provenance du Honduras;

e) Des moyens d'assurer la formation du personnel de I'IGN dans les disciplines car-
tographiques pour appuyer les programmes pr6vus dans le cadre du prdsent
Arrangement.
3) Le DMAHC fournira:

a) Une assistance technique pour la production de cartes sous ia forme de recomman-
dations et d'observations et d'une participation A la r6vision des dpreuves pour les
cartes devant 8tre publides par I'IGN;

b) Des recommandations concernant l'utilisation de symboles et d'abr6viations uni-
formes sur les cartes sur la base de la Carte no I des Etats-Unis (des 6quivalents
espagnols pour les abr6viations devant &re remplac6s ou ajout6s, selon qu'il con-
viendra, par I'ENP et I'IGN);

c) La reproduction de certaines cartes de I'IGN en vue d'assurer leur distribution et
leur vente par le r6seau du DMAHC;

d) Quatre cents (400) exemplaires des cartes du Honduras publi6es par le DMAHC au
Honduras gratuitement (deux cents [200] exemplaires pour chaque organisme par-
ticipant dans le cadre du pr6sent Arrangement).

b) Participation de la Ripublique du Honduras

1) L'Administration portuaire du Honduras fournira
a) Les services d'au moins sept (7) sp6cialistes, y compris un chef de travaux, qui

recevront la formation n6cessaire pour r6aliser les levds hydrographiques;
b) Un ou plusieurs navires pouvant 8tre utilis6s pour la r6alisation des lev6s

hydrographiques;
c) Du carburant, du combustible, des lubrifiants et I'6quipage n6cessaires aux navires

hydrographiques;
d) D'autres installations disponibles qui pourraient aider le personnel hydrographique

A s'acquitter de sa mission;
e) Des arrangements pour l'admission en franchise de droits de douane de l'6quipement

et des matdriels techniques au Honduras;
f) Le remboursement des d6penses engag6es par I'IGN pour 6tablir les canevas g6od6-

siques n6cessaires, tels que les indemnit6s de subsistance et de transport et d'autres
frais convenus d'un commun accord entre I'ENP et I'IGN.
2) L'administration portuaire nationale assumera la responsabilit6 de toute perte

ou de tout dommage d'6quipements techniques fournis conform6ment A I'alin6a a, 1, b,
du paragraphe 2 ci-dessus.

3) L'Institut g6ographique national fournira
a) Le mat6riel n6cessaire A la r6alisation et aux calculs des canevas g6od6siques devant

etre utilis6s pour effectuer les lev6s hydrographiques conform6ment au Programme
de cartes hydrographiques et marines du Honduras;

b) Les installations et le personnel de bureau n6cessaires pour assurer la compilation
et la s6paration des couleurs de chaque carte marine;

c) Avant l'impression, une 6preuve en couleurs qui sera envoy6e au DMAHC par
l'interm6diaire de la DMAIAGS, aux fins de la mise au point; le DMAHC renverra
cette 6preuve en couleurs par l'interm6diaire de la DMAIAGS A l'IGN accompagn6e
de ses recommandations;
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d) Les matrriels reprographiques corrigrs (repromat) au DMAHC s'ils sont demand~s
par cet organisme en vue de leur publication, ainsi que les donndes qui seront obtenues
ultrrieurement pour tenir les cartes jour;

e) Un total de douze (12) exemplaires de chaque carte 6tablie en vertu du present
Arrangement qui devront 8tre distribuds au NAVOCEANO, A la DMAIAGS et au
DMAHC.
3) Les zones devant faire l'objet de levds seront choisies par l'Empresa Nacional

Portuaria qui 6tablira, d'un commun accord avec l'Instituto Geografico Nacional, le
programme des travaux.

4) L'IGN conservera toutes les donn~es g~od~siques et les matdriels de compilation
et de reproduction et I'ENP conservera toutes les sondes hydrographiques et ocfano-
graphiques. Les donndes pertinentes seront communiqu~es, A leur demande, A tous les
participants au programme au titre du present Arrangement. Le NAVOCEANO recevra
une copie sur support fixe de toutes les feuilles lisses la fin de chaque lev6. Des
informations concernant les instructions de navigation et d'autres publications seront
6galement fournies au NAVOCEANO et au DMAHC qui auront la facilit6 d'avoir acc~s
aux donndes originales qui seront obtenues ult6rieurement dans le cadre du programme.

Le syst~me mrtrique sera utilis6 sur les cartes 6tablies sur la base de ces levis.
Les cartes publires par le DMAHC A partir de donnres obtenues dans le cadre du

present Arrangement seront bilingues (anglais et espagnol).
5) Les statuts, les privileges, les droits et responsabilitrs des membres du personnel

des Etats-Unis, qui pourrait se trouver en Rrpublique du Honduras, conformrment au
prdsent Arrangement, et la procedure et le r~glement des demandes d'indemnit6 qui
pourraient 8tre prrsentres A la suite d'actes ou d'omissions imputables A des membres de
ce personnel dans l'exercice de leurs fonctions officielles ou de tout autre acte, de toute
omission ou de tout 6vrnement dont un organisme participant du Dpartement de la
defense des Etats-Unis pourrait 8tre 1dgalement responsable, seront regis par les dispo-
sitions applicables de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril
1961'. Les membres du personnel des Etats-Unis se trouvant sur le territoire de la
Rrpublique du Honduras, conformdment au prdsent Arrangement, seront consid~rs
comme des membres du personnel administratif et technique de la mission des Etats-Unis
en Rdpublique du Honduras au sens de la Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques et jouiront des privileges et immunitrs accordrs par cette Convention A cette
catdgorie de fonctionnaires.

6) Cet Arrangement, sign6 en deux exemplaires originaux en anglais et en espagnol
faisant dgalement foi, entrera en vigueur A la date de sa signature par les reprrsentants
de tous les organismes participant A Tegucigalpa, District central, le lundi 30 aoft 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol 500, p. 95.
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Pour le Gouvernement
du Honduras

[Signd]
VICENTE DIAZ

Ministre de l'6conomie

Date: 30 ao0t 1976

[Signg]
MARIO FLORES THERESIN

LTC, Infanterie
Ministre des communications,

des travaux publics et des transports

Date: 30 ao~t 1976

Pour les Organismes du D6partement
de la Ddfense des Etats-Unis

[Signi]
JAMES E. AYRES

Capitaine, Marine des Etats-Unis
Commandant

Naval Oceanographic Office
des Etats-Unis

Date: 30 ao0t 1976

[Signd]
SCOTT E. DRUMMOND

Capitaine, Marine des Etats-Unis
Commandant

Naval Oceanographic Office
des Etats-Unis

Date: 30 aoft 1976

[Signel
JOHN W. PARK

Colonel, Etats-Unis d'Am6rique
Directeur de la D6fense Mapping Agency

Inter-American Geodetic Survey
Date: 30 aofit 1976

APPENDICE I

NAVAL OCEANOGRAPHIC OFFICE DES tTATS-UNIS

INSTRUCTIONS GtNIRALES

HARBOR SURVEY ASSISTANCE PROGRAM (HARSAP)

1) Introduction

1.1) Historique. L'Harbor Survey Assistance Program (HARSAP) pr6voit qu'une mission
du Naval Oceanographic Office des Etats-Unis (NAVOCEANO) est charg6e d'aider d'autres gou-
vernements A r6aliser des lev6s hydrographiques des ports, des voies d'acc~s aux ports et des eaux
c6tires. Ces lev6s ont pour but de recueillir des informations en vue de publier des cartes marines
pr6cises et des instructions de navigation et d'assurer la formation technique des membres du
personnel du gouvernement participant et de leur foumir des conseils spdcialis6s.

1.2) Objet des instructions. Ces instructions contiennent des orientations techniques pour
la r6alisation de levds gdod6siques et hydrographiques dans le cadre du programme susmentionn6.
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2) Conditions techniques

2.1) Operations techniques. Ces levis devront tre r~alis~s dans les limites de precision
et conform~ment aux instructions et procedures dnoncdes dans la publication n, 4 (SP-4) du Naval
Oceanographic Office des Etats-Unis, sur la base des normes du Bureau hydrographique international
(BHI) et des normes gdod6siques du pays participant. Les parties de la publication SP-4 mentionnes
ci-apr~s sont reproduites dans l'annexe A au present document. Le syst~me m~trique devra etre
utilisd.

2.1.1) Canevas giodisique. Tout rfseau de canevas gdoddsique devra etre rattach6, si
possible, A au moins deux stations de triangulation de premier ordre. Si des stations de premier
ordre ne sont pas disponibles, deux stations de la plus grande prdcision suivante devront tre
utilis~es.

2. 1. 1. 1) Canevas planimitrique primaire. Toutes les triangulations et tous les chemine-
ments primaires qui seront 6tablis devront 8tre conformes au moins aux normes de pr6cision de
troisi~me ordre telles qu'elles sont d6crites dans le document SP-4 (A-10201 et A-10202). Toutes
les nouvelles stations devraient 6tre munies de repires et de bomes, y compris de repres sous la
surface lorsque cela est possible, et d6crites conform6ment aux normes gdn(rales.

2.1.1.2) Canevas planimitrique secondaire. Les stations devant tre utilisdes pour dtablir
des levis hydrographiques et des aides A la navigation, comme les phares, les reservoirs, etc.,
seront contr61des conform6ment aux normes de troisi me ordre.

Toutes les bou6es devront 8tre placdes A au moins trois intersections des stations de triangulation
principales ou secondaires.

Les tangentes devront tre observdes A des points clairement d6finis sur la c6te et les r6cifs
et les 6boulis, la laisse des hautes eaux, la ligne de vdgdtation et d'autres formes caract~ristiques
du relief devront faire l'objet d'une description appropri6e.

2.1.1.3) Canevas photogrammitrique. L'emplacement de toutes les stations de triangu-
lation 6tablies ou r6cup6r~es sera identifi6 A l'aide de photographies a~riennes. Ces stations de
triangulation serviront A 6tablir le trac6 final du rivage et il est indispensable qu'elles soient identifies
sur le terrain A l'aide de photographies.

2.1.2) Hydrographie
2.1.2.1) Canevas de position. Si des syst~mes de levds 6lectroniques ne sont pas dispo-

nibles, le canevas du d~veloppement hydrographique sera 6tabli A l'aide d'un sextant A trois points
ou d'instruments d'azimut A partir de stations situdes sur le rivage. L'erreur probable pour chaque
repure utilis6 pour le contr6le des sondes ne devra pas d6passer 15 metres et aucun relev6 ne sera
acceptd s'il a W 6tabli sur la base de plus de deux reputes cons~cutifs rejetds.

2.1.2.2) Sondes. Les sondes seront obtenues par un enregistrement continu A l'aide de
mat6riels d'6cho-sondage. Les contr6les de profondeur seront effectu6s au moins deux fois au cours
d'op6rations quotidiennes pour vdrifier la pr6cision de tous les sondages de profondeur r~alis6es A
I'aide d'un sonar. Chaque contr6le de profondeur comportera une s6rie de relev6s A 3 metres ou
10 pieds d'intervalle A la profondeur pratique maximale r6alisable, qui ne pourra d6passer la
profondeur maximale de sondage pr6vue pour ia journ6e considdr6e. Les r6sultats de ces compa-
raisons seront inscrits sur les livres de sondes.

Les corrections concernant la profondeur du capteur, la mise A z6ro, les fluctuations de la
fr6quence du courant et la mar6e seront inscrites sur le livre des sondes.

Les sondes auront un espacement minimal de 6 millimetres A l'dchelle du d6veloppement,
sauf dans les cas oa la profondeur et le caractre du fond permettraient des espacements plus
grands. Des 6chelles types seront utilis6es (SP-4), (B-20303). Normalement, les intervalles des
reputes et des sondes seront les suivants, mais l'intervalle des repures ne devrait toutefois pas
d6passer 2 A 4 centimetres et l'intervalle des sondes ne devrait pas d6passer l'espacement du c6t6 :
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Echelle de Intervalle Inervalle
dveloppemen, des repres des sondes

1/10 000 I min 15 sec
1/25 000 3 min 30 sec
1/40 000 5 min I min

Les c6t~s du canevas devront tre orientds normalement dans la direction des sondes rdgulires
et A des intervalles qui ne pourront tre sup~rieurs A 7,5 centimtres A I'dchelle de ddve-
loppement. L'accord aux intersections des sondes de triangulation et des sondes r~guli~res devra
rester dans les limites de -0,5 metre de 0 A 21 m~tres, de - I m6tre de 21 A 100 metres et de
- I % pour toutes les profondeurs sup~rieures A 100 metres. Toute triangulation de sonde qui ne
rdpondra pas aux crit~res fixds ci-dessus sera renouvel6e.

A la fin de la triangulation de la zone, un parcours recommandd sera choisi et quatre sondes
au moins seront plac~es sur toute sa longueur.

2.1.2.3) Contr6le des jetles. Des sondes manuelles seront pr~levdes tous les 6 metres le
long des jetes, l'aide de rubans d'enregistrement. De nouvelles sondes seront prdlevdes paral-
Illement aux jet~es A des distances de 6,12 et 18 metres. Les dimensions des jet6es et l'azimut de
l'axe des jet~es seront minutieusement mesur~s.

2.1.2.4) Triangulation des hautsfonds. Toute zone comportant un haut fond ou qui pourrait
en comporter sera sondde par une s~rie de repres 6troitement espac~s jusqu'iA ce que l'on soit
certain que la profondeur minimale a &6 trouv~e et sa position ddtermin~e avec precision.

2.1.3) Observations des marees. Si un mar~graphe permanent n'est pas installd dans les
parages, un mar6graphe portatif sera utilis6 et maintenu en place pendant toute la p~riode d'ob-
servation (au moins 29 jours). Toutes les sondes comporteront les m~mes reputes mar~graphiques
que la carte A l'chelle la plus grande de la zone.

Le personnel chargd de l'observation des mar~es devra disposer de mar~graphes portatifs et
surveiller un ou plusieurs rep~res sur la base du nivellement diff~rentiel. Tout nivellement sera
dtabli conformdment A la norme de precision de troisi~me ordre (SP-4, A-10303), et le repre de
niveau comportera une double orientation ou des mailles ferm~es.

2.1.4) Echantillons dufond. Des dchantillons du fond seront recueillis A des intervalles de
7,5 cm2 A l'6chelle du ddveloppement i une profondeur de 31 metres. Les relev~s des dchantillons
du fond devront tre mis en correlation avec un nombre de repures fixes sur le relevd des navires
et le livre des sondes et devront indiquer le type de sediments considdrds;

2.1.5) Observations des courants. Les observations des courants seront faites dans les
chenaux des navires et dans d'autres zones indiqudes dans les specifications des levis. Pour chaque
station de mesure des courants, des observations continues pendant au moins 48 heures devront
8tre faites pendant la p6riode des mardes de vive-eau et de morte-eau. De prdference, le couran-
tomtre devrait 6tre submerg6 A la moiti6 du tirant d'eau du navire le plus grand entrant dans le
port.

2. 1.6) Assistance et dangers de navigation. Les dangers pour la navigation d6couverts au
cours des levis devront 8tre signalds par des messages adressds au Naval Oceanographic Office
des Etats-Unis, Washington, D.C.

2.1.6.1) Instructions de navigation. De nouvelles instructions de navigation completes pour
les ports et les voies d'acc~s aux ports seront 6tablies. Les instructions de navigation existantes
pour la zone 6tudi6e devront 6tre utilisdes comme bases pour dtablir les nouvelles instructions. Des
photographies des c6tes, des voies d'acc~s aux ports (y compris des panoramas des ports), des
repres et des caractdristiques et des dispositifs d'aide en mati~re de navigation seront prises pour
permettre d'dtablir les instructions de navigation.
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3) Relevis de reduction des donnges

3.1) Reduction des donnges. Les relev6s de toutes les donn~es de triangulation et d'ob-
servation recueillies seront traitds rapidement et dans toute la mesure du possible dans le but de
d6terminer, sur les lieux, tous les travaux qui devront 8tre renouvelds du fait que les normes requises
n'ont pas pu tre respectdes.

ANNEXE A

NAVAL OCEANOGRAPHIC OFFICE DES tTATS-UNIS

CANEVAS DE PLANIMtTRIE

A- 10201. Triangulation

1) Les limites de pr6cision requises pour la triangulation de premier, deuxi~me et troisi~me
ordres sont indiqudes dans le tableau suivant :

CONDITIONS REQUISES POUR LE CANEVAS DE PLANIMITRIE

TRIANGULATION

Premier Deuxiime Troisiime
Donndes ordrei ordre

2  
ordre

Force des figures g6oddsiques
Limite souhaitable, Ri entre les bases ......... 80 100 125
Limite maximale, R, entre les bases .......... 110 130 175
Limite souhaitable, Ri figure simple .......... 15 (R,= 50) 25 (R,= 80) 25 (R,= 120)
Limite maximale, R, figure simple ........... 25 (R2 = 80) 40 (R2 = 120) 50 (R2 = 150)

Ecart entre la longueur calcul6e et la longueur me-
sur6e de la base ou la longueur ajust6e du c6t6 con-
tr6Ol, ne devant pas d6passer .................. I en 25 000 1 en 10 000 1 en 5 000
Fermeture du triangle :

Moyenne, ne devant pas d6passer ............ 1 sec 3 sec 5 sec
Maximum, ne devant pas d~passer ........... 3 sec 5 sec 10 sec

Fermeture du triangle; canevas lat6raux :
Quadrilatres normaux; dcart maximum des c6t~s
en unit6s de diffdrence d'une seconde A la sixi~me
place de sin. log. du plus petit angle ......... 2 x diff 4 x diff

Test de l'6quation latdrale :
Correction moyenne approximative A une direc-
tion, ne devant pas d~passer ................. 0,4 sec 0,8 sec

Nombre habituel d'observations :
Position avec 0,2 seconde th6odolite .......... 16 8 4
Position avec une seconde th6odolite .......... 24 8 4

Mesure de base :
Erreur probable de la base ne devant pas
d6passer ................................. l en 1 000 000 1 en 500 000 l en 250 000

Ecart entre deux mesures d'une section ne devant
pas d6passer ................................ 10 mm 20 mm 25 mm
Azimut astronomique, erreur probable de r6sultat,
ne devant pas dfpasser ....................... 0,3 sec 0,5 sec 2,0 sec

1, 2. Catdgories III et II des normes de triangulation de premier et de deuxiame ordre des Etats-Unis.
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A- 10202. Cheminement

I) Les levds de contr6le par cheminement devront re dtablis avec une precision comparable
A celle de la triangulation des mesures correspondantes. Les limites de pr6cision pour les che-
minements des premier, deuxi~me et troisi me ordres sont les suivantes

CHEMINEMENT

Premier Deuxiime Troisiime
Donnes ordre' ordre

2  
ordre

Erreur de fermeture d'une position, ne devant pas d6passer ...... I en 25 000 1 en 10 000 1 en 5 000
Erreur probable des angles principaux ...................... 1,5 sec 3,0 sec 6,0 sec
Nombre de stations entre les azimuts astronomiques ............ 10 A 15 15 A 25 20 A 35
Correction de l'6cart de fermeture d'azimut par angle principal .... 1,0 sec 2,0 sec 5,0 sec
Azimut astronomique, erreur ou rdsultat probable .............. 0,5 sec 2,0 sec 5,0 sec

1, 2. Catdgones III et 11 des normes de tnangulation de premier et de deuxibme ordre des Etats-Unis

HYDROGRAPHIE

B-20303. Echelle des levis

1) D'une mani~re g6ndrale, elle ne doit jamais 8tre inf~rieure A celle de la carte publie:
2) Pour les cours d'eau, les lacs, les ports, les chenaux et les eaux t6moins

a) Multiples de 1/1000 pour des dchelles A 1/10 000;
b) Multiples de 1/25 000 pour des &helles de 1/10 000 A 1/20 000;

3) Pour les c6tes et les ocdans
a) Profondeurs g6n~ralement inf6rieures A 60 mtres : 1/50 000 ou superieure;
b) Profondeurs g~ndralement inf~rieures A 200 metres 1/100 000 ou supdieure;
c) Profondeurs gdn6ralement sup&ieures A 200 metres 1/250 000 ou superieure.

CANEVAS ALTIMITRIQUE

A- 10303. Nivellement de troisidme ordre

1) Le nivellement de troisi~me ordre pourra re utilis6 pour subdiviser les mailles de ni-
vellement de premier ou de deuxi~me ordre, au cas ofb un canevas suppldmentaire se rdv6lerait
ncessaire. Les c6tds de troisi~me ordre ne devant pas s'6tendre au-delA de 30 milles A partir des
c6tds de premier ou de deuxi~me ordre. Ils peuvent 6tre des c6tds A orientation unique, mais doivent
toujours 6tre constitu&s par des mailles ou des circuits ferm6s sur les c6t6s de meme ordre ou d'un
ordre supdrieur. Les canevas de fermeture ne doivent pas d6passer 12 mm par kilom~tre de circuit
ou 0,05 pied par mille de circuit.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HON-
DURAS FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Honduras have agreed to the sale of agricultural commodities specified below. This
Agreement shall consist of part I, part II and part III, together with annexes A and B.

The Government of the United States of America and the Government of Honduras,
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between

the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and the
Government of Honduras (hereinafter referred to as the importing country) and with other
friendly countries in a manner that will not displace usual marketing of the exporting
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries,

Taking into account the importance to developing countries of their effort to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their prob-
lems of food production,

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity
to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these coun-
tries to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic
development,

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction
of waste in all stages of food handling,

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade De-
velopment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS
Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of
agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this Agreement
will be subject to:

1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations
and their acceptance by the Government of the importing country; and

2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this Agreement and, with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90 days

Came into force on 27 February 1979 by signature, in accordance with part ItI (A).
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after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall
include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant
matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this Agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in part II. The Government of the exporting country may limit the total value
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of
financing as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodities sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the Agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirements
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of
the importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the
exporting country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to. be transported in United States flag vessels, and in any event
not later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country
or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars,
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article 11
A. Initialpayment. The Government of the importing country shall pay, or cause

to be paid, such initial payment as may be specified in part II of this Agreement. The
amount of this payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean
transportation costs that may be included therein) equal to the percentage specified for
initial payment in part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorizations.

B. Currency use payment. The Government of the importing country shall pay,
or cause to be paid, upon demand by the Government of the exporting country an amount
as it may determine, but in any event no later than one year after the final disbursement
by the Commodity Credit Corporation under this Agreement, or the end of the supply
period, whichever, is later, such payment as may be specified in part II of this Agreement
pursuant to section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the currency use payment).
The currency use payment shall be that portion of the amount financed by the exporting
country equal to the percentage specified for currency use payment in part II. Payment
shall be made in accordance with paragraph H and for purposes specified in subsection
104 (a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in part II of this Agreement. Such payment
shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment due during the
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period prior to the due date of the first installment payment, starting with the first year,
plus (b) the combined payments of principal and interest starting with the first installment
payment, until the value of the currency use payment has been offset. Unless otherwise
specified in part II, no request for payment will be made by the Government of the
exporting country prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation
of the exporting country under this Agreement.

C. Type of financing. Sales of the commodities specified in part II shall be
financed in accordance with the type of financing indicated therein. Special provisions
relating to the sales are also set forth in part II.

D. Credit provisions. 1. With respect to commodities delivered in each calendar
year under this Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal)
will consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country
for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the initial payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II of
this Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in part II of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due and
payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior
to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:

a. In the case of dollar credit, interest shall begin to accrue on the date of last
delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than
the due date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of interest
shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter
payment of interest shall be made annually and not later than the due date of each
installment payment of principal.

b. In the case of convertible local currency credit, interest shall begin to accrue
on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for these
commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any such
interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on the same
date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the due dates of
the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in part II of this Agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in part II of this Agreement.

E. Deposit of payments. The Government of the importing country shall make,
or cause to be made, payments to the Government of the exporting country in the
currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in this Agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Cor-
poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to
as local currency) shall be deposited to the account of the Government of the United
States of America in interest-bearing accounts in banks selected by the Government of
the United States of America in the importing country.

Vol. 1178, 1-18843



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

F. Sales proceeds. The total amount of the proceeds accruing to the importing
country from the sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to
the economic development purposes set forth in part II of this Agreement, shall be not
less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of
the exporting country in connection with the financing of the commodities (other than
the ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied
shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the Government of the
importing country. The exchange rate to be used in calculating this local currency equiv-
alent shall be the rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection with the
commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned
by the Government of the importing country to private or non-governmental organizations
shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged for com-
parable loans in the importing country. The Government of the importing country shall
furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting procedures, at such times as
may be requested by the Government of the exporting country but not less often than
annually, a report of the receipt and expenditures, of the proceeds, certified by the
appropriate audit authority of the Government of the importing country, and in case of
expenditure the budget sector in which they were used.

G. Computations. The computation of the initial payment, currency use payment
and all payments of principal and interest under this Agreement shall be made in United
States dollars.

H. Payments. All payments shall be in United States dollars or, if the Government
of the exporting country so elects:
1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a

mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations, or in the case of currency use payments, used
for the purchases set forth in part II of this Agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in part I, article III, G, of this Agreement in effect on the date of payment and shall,
at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country
for payment of its obligations or, in the case of currency use payments, used for the
purposes set forth in part II of this Agreement in the importing country.

Article III
A. World trade. The two Governments shall take maximum precautions to assure

that sales of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices
of agricultural commodites or normal patterns of commercial trade with countries the
Government of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this
Agreement as friendly countries). In implementing this provision the Gouvernment of
the importing country shall:

1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into
the importing country paid for with the resources of the importing country will equal
at least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual
marketing table set forth in part II during each import period specified in the table
and during each subsequent comparable period in which commodities financed under
this Agreement are being delivered, the imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this Agreement;
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2. Take steps to assure that the exporting country obtain a fair share of any increase in
commercial purchases or agricultural commodities by the importing country;

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transshipment
to other countries or the use of other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this Agreement (except where such resale, di-
version in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America); and

4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin, which is defined in part II of this Agreement, during the export
limitation period specified in the export limitation table in part II (except as may be
specified in part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private trade. In carrying out the provisions of this Agreement, the two
Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting private traders to
function effectively.

C. Self-help. Part II describes the program the Government of the importing
country is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such form and
at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a statement
of the progress the Government of the importing country is making in carrying out such
self-help measures.

D. Reporting. In addition to any other reports agreed upon by the two Govern-
ments, the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
supply period specified in part II, item I, of this agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this Agreement are being imported or
utilized:
1. The following information in connection with each shipment of commodities under

the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of section A,
2 and 3, of this article; and

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination,
of commodities which are the same as or like those imported under the Agreement.

E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts. The two Govern-
ments shall each establish appropriate procedures to facilitate the reconciliation of their
respective records on the amounts financed with respect to the commodities delivered
during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country
and the Government of the importing country may make such adjustments in the credit
accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions. For the purposes of this Agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in the

ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the country,

and passed through customs, if any, of the importing country; and
3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to the trade

within the importing country without restriction on its use within the country or
otherwise distributed to the consumer within the country.
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G. Applicable exchange rate. For the purposes of this Agreement, the applicable
exchange rate for determining the amount of any local currency to be paid to the Gov-
ernment of the exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the
importing country which is not less favorable to the Government of the exporting country
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is
not less favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange
rate obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the
importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency;

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this section G.
H. Consultation. The two Governments shall upon request of either of them,

consult regarding any matter arising under this Agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

I. Identification and publicity. The Government of the importing country shall
undertake such measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identification
of food commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
in the same manner as provided for in sub-section 103 (1) of the Act.

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE
Supply period Approximate Maximum export
(United States quantity market value

Commodity Fiscal Year) (metric tons) (millions)

Wheat/wheat flour (wheat basis) ............... 1979 15,000 $ 2.0
TOTAL $ 2.0

Item H. PAYMENT TERMS: DOLLAR CREDIT (DC)

A. Initial payment: none.
B. Currency use payment: none.
C. Currency use offset: up to one hundred (100) percent of the value of financing

provided under this Agreement plus interest to support the Food for Devel-
opment Program identified in item VII below.

D. Number of installment payments: twenty (20).
E. Amount of each installment payment: approximately equal annual amounts.
F. Due date of first installment payment: one (1) year after date of last delivery

of commodities in each calendar year.
G. Interest rate: three (3) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE
Import period Usual marketing
(United States requirement

Commodity Fiscal Year) (metric tons)

W heat/wheat flour ....................................... 1979 40,500

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. Export limitation period. The export limitation period shall be United States
fiscal year 1979 or any subsequent U.S. fiscal year in which commodities financed under
this Agreement are being imported or utilized.
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B. Commodities to which export limitation apply. For the purpose of part I, article
III, A (4), of this Agreement, the commodities which may not be exported are for wheat/
wheat flour - wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or the
same products under a different name).

Item V. SELF-HELP MEASURES

The Government of the Republic of Honduras continues to accord high priority to
increasing production of food. In implementing the following self-help measures, the
Government will place specific emphasis on their contributing directly to development
progress in poor rural areas and on enabling the poor to participate actively in increasing
agricultural production through small farm agriculture. The Government will:

A. Increase storage capacity for grain and continue with plans for developing an adequate
grain storage and price stabilization program;

B. Continue work on the development of uniform grades and standards for basic grains
in Central America;

C. Continue providing assistance to agricultural cooperative associations, small agro-
industrial producers and strengthen extension services;

D. Provide funds through local financial institutions to support private sector agricultural
and agro-industrial development;

E. Improve the internal transportation system.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO THE
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the Food for Development
Program set forth in item VII below or, to the extent that such proceeds may not be used
for such purpose, for financing the self-help measures set forth in item V above and for
activities in the agriculture and health sector.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.

Item VII. FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM TO WHICH CURRENCY USE OFFSET APPLIES

Annexes A and B set forth the understanding of the Parties concerning the Food for
Development Program to be undertaken by the Government of the importing country with
the proceeds from the sale of agricultural commodities financed by this Agreement. In
the event of any inconsistencies between the provisions of part I, 1I and III of this
Agreement and annexes A and B, such annexes shall be controlling. In the event of any
inconsistencies between annex B and the Program Proposal "The P.L. 480 Title I Core
Loan-forgiveness Proposal - Honduras", dated March 23, 1977, annex B shall be the
controlling document.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of termi-
nation to the other Government for any reason, and by the Government of the exporting
country if it should determine that the self-help program described in the Agreement is
not being adequately developed. Such termination will not reduce any financial obligations
the Government of the importing country has incurred as of the date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DE HONDURAS PARA
LA VENTA DE PRODUCTOS AGRiCOLAS

El Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de la Repitblica de
Honduras han convenido en la venta de los productos agrfcolas adelante especificados.
Este Convenio esta formado por los Capftulos I, II y III, junto con los Anexos A y B.

El Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Honduras,
Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos agricolas entre

los Estados Unidos de Amdrica (que en adelante se denomina el pais exportador) y el
Gobiemo de Honduras (que en adelante se denomina el pais importador), asf como con
otros pafses amigos, de una manera que no desplace el mercadeo normal del pais ex-
portador en estos productos ni altere indebidamente los precios mundiales de los productos
agrfcolas o las normas usuales del intercambio comercial con parses amigos,

Considerando la importancia que para los paises en desarrollo revisten sus esfuerzos
para ayudarse a sf mismos, a fin de alcanzar un mayor grado de autosuficiencia, incluyendo
esfuerzos encaminados a solucionar sus problemas de producci6n de alimentos,

Reconociendo la politica del pals exportador de utilizar su productividad agricola
para combatir el hambre y la desnutrici6n en los paises en vias de desarrollo, de estimular
a estos parses para mejorar su propia producci6n agrfcola, y de prestarles asistencia en
su desarrollo econ6mico,

Reconociendo la determinaci6n del pals importador de mejorar su propia producci6n,
almacenaje y distribuci6n de productos agrfcolas alimenticios, incluyendo la reducci6n
de desperdicios en todas las etapas de este proceso,

Deseando establecer los entendimientos que regirfn las ventas de los productos
agrfcolas al pais importador, de conformidad con lo dispuesto en el Tftulo I de la Ley
de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agrfcola, tal como ha sido enmendada (denomi-
nada en adelante la Ley), y las medidas que los dos Gobiernos adoptarAn individualmente
y colectivamente para fomentar las polfticas antes mencionadas,

Acuerdan lo siguiente:

CAPfTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Artculo I

A. El Gobierno del pais exportador se compromete a financiar la venta de productos
agrfcolas a compradores autorizados por el Gobierno del pafs importador, de conformidad
con los t6rminos y condiciones establecidas en este Convenio.

B. El financiamiento de los productos agrfcolas listados en el Capftulo II de este
Convenio estarA sujeto a:
1. La emisi6n por parte del Gobierno del pais exportador, de autorizaciones de compra

y su aceptaci6n por parte del Gobierno del pais importador; y
2. La disponibilidad de los productos especificados en el momento de la exportaci6n.

C. La solicitud para autorizaciones de compra se harA dentro de los 90 dias poste-
riores a la fecha en que entre en vigor este Convenio y, con respecto a otros productos
adicionales o cantidades de productos previstos en cualquier convenio suplementario,
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dentro de los 90 dfas posteriores a la fecha en que entre en vigor tal convenio suple-
mentario. Las autorizaciones de compra incluirdn disposiciones relativas a la venta y
entrega de tales productos, asf como a otros asuntos pertinentes.

D. Salvo que el Gobierno del pais exportador lo autorice, todas las entregas de
productos vendidos bajo este Convenio se efectuardn dentro de los perfodos de suministro
especificados en el Cuadro de Productos del Capitulo II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto cubierto por las autorizaciones
de compra para un tipo determinado de financiamiento autorizado bajo este Convenio no
excederd del valor mdximo del mercado de exportaci6n especificado para ese producto
y tipo de financiamiento en el Capftulo II. El Gobierno del pais exportador podrd limitar
el valor total de cada producto a ser incluido en las autorizaciones de compra para un
tipo especifico de financiamiento, segtin lo requieran las bajas de precios u otros factores
del mercadeo, en forma tal que las cantidades de tales productos vendidas conforme a
un determinado tipo de financiamiento no excederdn sustancialmente de la cantidad mdxi-
ma aproximada aplicable, especificada en el Capftulo II.

F. El Gobierno del pafs exportador asumird el diferencial del transporte marftimo
para los productos que el Gobierno del pais exportador requiera que sean transportados
en barcos de bandera de los Estados Unidos (aproximadamente el 50 por ciento del peso
de los productos vendidos en virtud del Convenio). El diferencial del transporte marftimo
es la cantidad, segtin la determine el Gobiemo del pais exportador, mediante ]a cual el
costo del transporte marftimo es mds alto (de lo que de otra manera seria el caso) debido
al requisito de que los productos sean transportados en barcos de bandera de los Estados
Unidos. El Gobiemo del pais importador no tendrd obligaci6n alguna de reembolsar al
Gobierno del pais exportador por el diferencial del transporte maritimo pagado por el
Gobierno del pais exportador.

G. Tan pronto como se haya contratado espacio para el transporte de carga en
barcos de bandera de los Estados Unidos para los productos que deben ser transportados
en barcos de dicha bandera y, en cualquier caso no mds tarde de la presentaci6n del barco
para carga, el Gobierno del pais importador o los compradores autorizados por el mismo
abrirdn una carta de cr~dito en d6lares de los Estados Unidos, por el costo estimado del
transporte marftimo de tales productos.

H. Cualquiera de los dos Gobiernos puede dar por terminado el financiamiento,
venta y entrega de los productos comprendidos en este Convenio, si tal Gobierno considera
que, como consecuencia del cambio de condiciones, es innecesario o indeseable continuar
tal financiamiento, venta o entrega.

Articulo II

A. Pago Inicial. El Gobierno del pafs importador pagari o hard que se efectie
el pago inicial como pudiera ser especificado en el Capftulo II de este Convenio. El
Monto de este pago serd la proporci6n del precio de compra (excluyendo cualquier costo
de transporte marftimo que pueda haberse incluido en el mismo) igual al porcentaje
especificado como Pago Inicial en el Capitulo II, y el pago se hard en d6lares de los
Estados Unidos, de conformidad con las correspondientes autorizaciones de compra.

B. Pago en Moneda Local. El Gobierno del pais importador pagari o hard que
se pague, a solicitud del Gobierno del pais exportador, en las cantidades que dste de-
nomine, pero que en ningtin caso seri mds tarde de un afio posterior a] desembolso final
por pare de la Commodity Credit Corporation efectuado bajo este Convenio, o al finalizar
el perfodo de entregas, de las dos fechas la que ocurra mds tarde, tal pago como pudiera
ser especificado en el Capitulo II de este Convenio de conformidad con la Secci6n 103
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(b) de la Ley (en adelante denominado Pago en Moneda Local). El Pago en Moneda
Local serd aquella proporci6n de ia cantidad financiada por el pafs exportador igual al
porcentaje especificado para Pago en Moneda Local en el Capftulo II. El pago se hard
de conformidad con el pirrafo H y para los prop6sitos especificados en la Subsecci6n
104 (a), (b), (e) y (h) de la Ley, segtin se estipula en el Capftulo II de este Convenio.
Tal pago se acreditari contra (a) el monto del pago de los intereses de cada ahio pagaderos
durante el perfodo previo a la fecha de vencimiento del pago de la primera amortizaci6n,
comenzando con el primer afio , mis (b) los pagos combinados del principal e intereses,
comenzando con el pago de la primera amortizaci6n, hasta que el valor del Pago en
Moneda Local haya sido compensado. A menos que en el Capftulo II se especifique lo
contrario, el Gobierno del pals exportador no hard solicitudes de pago antes del primer
desembolso efectuado por parte de la Commodity Credit Corporation del pais exportador
bajo este Convenio.

C. Tipo de Financiamiento. Las ventas de los productos especificados en el
Capftulo II se financiarin de acuerdo con el tipo de financiamiento allf indicado. En el
Capftulo II tambi6n se establecen disposiciones especiales relacionadas con la venta.

D. Disposiciones Respecto al Credito. 1. Respecto a los productos entregados
durante cada aflo calendario bajo este Convenio, el principal del cr6dito (en adelante
denominado principal) consistira del monto en d61ares desembolsados por el Gobierno
del pais exportador por los productos (sin incluir los costos del transporte marftimo)
menos cualquier proporci6n del Pago Inicial pagadero al Gobierno del pais exportador.

El principal se pagari de conformidad con el plan de pagos en el Capftulo II de este
Convenio. El pago de primera amortizaci6n venceri y serd pagadero en la fecha espe-
cificada en el Capftulo II de este Convenio. Los pagos de amortizaciones subsiguientes
vencerin y serin pagaderos en intervalos de un afio a partir de entonces. Cualquier pago
del principal podri efectuarse previo a la fecha de vencimiento.

2. Los intereses sobre el pendiente de pago del principal adeudado al Gobierno
del pais exportador por concepto de los productos entregados durante cada afio calendario
ser:n pagados en la forma siguiente:

a. En el caso del Cr6dito en D6ares, los intereses comenzardn a devengarse en la
fecha de la iltima entrega de estos productos durante cada afilo calendario. Los intereses
se pagarin a m~is tardar en la fecha de vencimiento del pago de cada amortizaci6n del
principal, excepto que si la fecha del pago de la primera amortizaci6n ocurriese mds de
un afio despu6s de la fecha de la 6iltima entrega, el primer pago de intereses se hari a
mdis tardar en la fecha de aniversario de la fecha en que se efectu6 la t6ltima entrega y
subsiguientemente el pago de los intereses se efectuarA anualmente y a mds tardar en la
fecha de vencimiento del pago de cada amortizaci6n del principal.

b. En el caso de Cr6dito en Moneda Local Convertible, los intereses comenzardn
a devengarse en la fecha del desembolso en d6ares efectuado por el Gobierno del pais
exportador. Tales intereses ser~in pagados anualmente comenzando un afio despu6s de la
fecha de la 61tima entrega de productos durante cada afio calendario, excepto que si los
pagos de las amortizaciones por concepto de estos productos no vencen en algtin ani-
versario de tal fecha de la 6ltima entrega, cualquier inter6s devengado en la fecha de
vencimiento del pago de la primera amortizaci6n vencerd en la misma fecha en que vence
el pago de la primera amortizaci6n y subsiguientemente tales intereses se pagardin en las
fechas de vencimiento de los pagos de las amortizaciones subsiguientes.

3. Para el periodo de tiempo desde la fecha en que comienzan los intereses hasta
la fecha de vencimiento del pago de la primera amortizaci6n, los intereses serin com-
putados a la tasa de inter6s inicial especificada en el Capitulo II de este Convenio.
Subsiguientemente, los intereses serdin computados a la tasa de inter6s siguiente espe-
cificado en el Capftulo II de este Convenio.
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E. Dep6sito de los Pagos. El Gobierno del pals importador efectuard o harA que
se efectdien pagos al Gobiemo del pais exportador en las monedas, cantidades y a las
tasas de cambio previstas en este Convenio, en la forma siguiente:

1. Los pagos en d6lares se remitirdn al Treasurer, Commodity Credit Corporation,
United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, a menos que los dos
Gobiernos convengan en otro mrtodo de pago.

2. Los pagos en la moneda local del pafs importador (de aquf en adelante denomi-
nada moneda local) se depositarfn en la cuenta del Gobiemo de los Estados Unidos de
Amdrica en cuentas que devenguen interds en bancos seleccionados por el Gobierno de
los Estados Unidos de Amdrica en el pafs importador.

F. Producto de las Ventas. La cantidad total de ingresos obtenida por el pals
importador de la venta de productos financiados de conformidad con este Convenio, que
serd aplicada a los fines de desarrollo econ6mico enunciados en el Capftulo II de este
Convenio, no serd inferior al equivalente en moneda local de los desembolsos en d6lares
efectuados por parte del Gobierno del pafs exportador en relaci6n con el financiamiento
de los productos (excluyendo el diferencial del flete marftimo), disponidndose, sin em-
bargo, que el producto de las ventas a ser asf aplicado serd reducido por el Pago en
moneda local, si lo hubiere efectuado el Gobierno del pals importador. La tasa de cambio
a ser usada para calcular este equivalente en moneda local serA la tasa sobre ia cual la
autoridad monetaria central del pafs importador, o su agente autorizado, vende divisas
por moneda local en relaci6n con la importaci6n comercial de los mismos productos.
Cualquier ingreso asf obtenido que sea dado en prrstamo por el Gobierno del pals im-
portador por organizaciones privadas o no gubernamentales serA prestado a tasas de interds
aproximadamente equivalentes a aquellas cobradas por prrstamos comparables en el pals
importador. El Gobierno del pals importador proporcionarA, de conformidad con los
procedimientos informativos de su presupuesto para el afio fiscal, en las oportunidades
en que lo solicite el Gobierno del pals exportador, pero con una frecuencia no inferior a
la anual, un informe sobre el recibo y el desembolso del producto de las ventas, certificado
por la autoridad auditora apropiada del Gobierno del pals importador y, en caso de
desembolsos, el sector del presupuesto en el que fueran utilizados.

G. C6mputos. El c6mputo del pago inicial, del Pago en Moneda Local y de todos
los pagos de principal e intereses bajo este Convenio, se efectuari en d6ares de los
Estados Unidos.

H. Pagos. Todos los pagos se efectuardn en d6lares de los Estados Unidos o, si
el Gobierno del pafs exportador optare por ello:
1. Los pagos se harAn en monedas de terceros pafses fdcilmente convertibles a una tasa

de cambio mutuamente convenida, y serdn usados por el Gobierno del pafs exportador
para el pago de sus obligaciones o, en caso de Pagos en Moneda Local, serdn usados
para los prop6sitos establecidos en el Capitulo II de este Convenio; o

2. Los pagos se hardn en moneda local, a la tasa de cambio aplicable especificada en
el Capftulo I. Artfculo III, literal G, de este Convenio, en vigor a ]a fecha del pago
y, a opci6n del Gobierno del pafs exportador, serdn convertidos en d6lares de los
Estados Unidos a la misma tasa de cambio, o serAn utilizados por el Gobierno del
pafs exportador para el pago de sus obligaciones o, en el caso de Pagos en Moneda
Local, serdn usados para los prop6sitos establecidos en el Capftulo II de este Con-
venio, en el pafs importador.

Articulo III
A. Comercio Mundial. Los dos Gobiemos tomarin las mAximas precauciones

para asegurar que las ventas de productos agrfcolas conforme a este Convenio no desplacen
el mercadeo normal del pafs exportador en estos productos ni alteren indebidamente los
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precios mundiales de productos agrfcolas o las normas habituales de intercambio comercial
con los paises que el Gobierno del pals exportador considera como naciones amigas
(denominadas en este Convenio como naciones amigas). Para poner en prictica esta
disposici6n el Gobiemo del pals importador deberA:
1. Asegurar que el total de las importaciones procedentes del pals exportador y de otras

naciones amigas al pals importador y pagadas con recursos del pals importador sea
por lo menos igual a las cantidades de productos agricolas como pudieran ser es-
pecificadas en el cuadro de mercadeo normal indicado en el Capftulo II, durante cada
perfodo de importaci6n especificado en dicho cuadro y durante cada subsiguiente
perfodo comparable, en el que se estdn entregando productos financiados bajo este
Convenio; las importaciones de productos para satisfacer estos requisitos normales
de mercadeo para cada perfodo de importaci6n serAn adicionales a las compras
financiadas bajo este Convenio;

2. Adoptar medidas para asegurar que el pals exportador obtenga una participaci6n junta
en cualquier incremento en las compras comerciales de productos agricolas por parte
del pals importador;

3. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la reventa, la desviaci6n en trinsito
o el transbordo a otros paises o el uso para otros fines que no sean los internos, de
los productos agricolas comprados de conformidad con este Convenio (salvo cuando
tal reventa, desviaci6n en trinsito, transbordo o uso hayan sido especfficamente
aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica); y

4. Adoptar todas las medidas posibles para impedir ia exportaci6n de cualquier producto,
de origen nacional o extranjero, que se define en el Capftulo II de este Convenio,
durante el perfodo de limitaci6n de las exportaciones especificado en el cuadro de
Limitaci6n de las Exportaciones, en el Capftulo 11 (excepto como pudiera ser es-
pecificado en el Capftulo II o cuando tal exportaci6n haya sido especificamente
aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica).
B. Comercio Privado. Al Ilevar a la prictica las disposiciones de este Convenio,

los dos Gobiernos procurardin asegurar condiciones de comercio que permitan a los
comerciantes particulares Ilevar a cabo sus actividades eficazmente.

C. Autoayuda. El Capftulo II describe el programa que el Gobierno del pais
importador esti emprendiendo para mejorar su producci6n, almacenamiento y distribuci6n
de los productos agrfcolas. El Gobierno del pals importador proporcionari, en la forma
y en la fecha que el Gobierno del pals exportador solicite, un informe del progreso que
el Gobierno del pals importador estA realizando para Ilevar a cabo tales medidas de
autoayuda.

D. Informes. Ademds de cualesquiera otros informes convenidos entre los dos
Gobiernos, el Gobierno del pals importador suministrari, por lo menos trimestralmente,
para el perfodo de suministro especificado en el Capftulo II, Artfculo I, de este Convenio
y para cualquier periodo subsiguiente comparable, durante el cual se est6n importando o
utilizando los productos comprados bajo este Convenio:
I. La informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos recibidos bajo el

Convenio: el nombre de cada barco; ]a fecha de arribo; el puerto de arribo; el producto
y cantidades y el estado en que se recibi6;

2. Una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer los requisitos
normales de mercadeo;

3. Una declaraci6n acerca de las medidas que ha adoptado para poner en prictica las
disposiciones contenidas en la secci6n A, 2 y 3, de este Artfculo; y

4. Datos estadfsticos sobre las importaciones por pals de origen y las exportaciones por
pals de destino, de los productos que son iguales o similares a los importados bajo
el Convenio.
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E. Procedimientos para la Conciliacin y Ajuste de Cuentas. Cada uno de los
dos Gobiernos estableceri procedimientos apropiados para facilitar la conciliaci6n de sus
respectivos registros de las cantidades financiadas con respecto a los productos entregados
durante cada afio calendario. La Commodity Credit Corporation del pals exportador y el
Gobierno del pais importador podnin realizar en las cuentas de crddito los ajustes que
mutuamente decidan son apropiados.

F. Definiciones. Para los efectos de este Convenio:

1. Se considerard que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga indicada en el
conocimiento de embarque marftimo que ha sido firmado, o ileve iniciales en nombre
del transportador;

2. Se considerard que la importaci6n se ha efectuado cuando el producto haya ingresado
al pals y haya pasado por la aduana, si la hubiere, del pals importador; y

3. Se considerard que la utilizaci6n se ha efectuado, cuando el producto haya sido
vendido al comercio dentro del pals importador, sin restricciones en cuanto a su uso
dentro del pals, o se haya sido distribuido de otra manera al consumidor dentro del
pals.

G. Tipo de Cambio Aplicable. Para los fines de este Convenio, la tasa de cambio
aplicable para determinar la cantidad de cualquier moneda local a ser pagada al Gobiemo
del pals exportador seri una tasa de cambio en vigor a ]a fecha de pago por parte del
pals importador, que no sea menos favorable al Gobierno del pals exportador que la mis
alta tasa de cambio legalmente obtenible en el pals importador, y la cual no sea menos
favorable al Gobierno del pals exportador que la mds alta tasa de cambio obtenible por
cualquier otra naci6n. Respecto a la moneda local:

1. Mientras el Gobierno del pals importador mantenga un sistema de tipo de cambio
unitario, la tasa de cambio aplicable serd la tasa sobre la cual la autoridad monetaria
central del pals importador o su agente autorizado venda divisas por moneda local;

2. Si no se mantiene un tipo de cambio unitario la tasa de cambio aplicable serA aquella
(mutuamente convenida por los dos Gobiemos) que cumpla con los requisitos de la
primera frase de esta Secci6n G.

H. Consultas. Los dos Gobiemos, a petici6n de cualquiera de ellos, consultar~n
respecto a cualquier asunto que surgiese en virtud del presente Convenio, incluyendo la
aplicaci6n de los arreglos que se Ilevan a cabo de conformidad con este Convenio.

I. Identificaci6n y Publicidad. El Gobierno del pals importador adoptard aquellas
medidas que hayan sido mutuamente convenidas previo a la entrega, para la identificaci6n
de los productos alimenticios en los lugares de distribuci6n en el pals importador y para
fines publicitarios, en ]a forma prevista en la Subsecci6n 103 (1) de la Ley.

CAPfTULO 1n. CLAUSULAS PARTICULARES

Articulo I. TABLA DE PRODUCTOS

Valor mdximo
Periodo de suministro Cantidad en el mercado

(Ao fiscal aproximada de exporacin
Producto de los Estados Unidos) (Toneladas mdtricas) (millones)

Trigo/harina de trigo (base de trigo)... 1979 15.000 $ 2,0
TOTAL $ 2,0

Articulo II. TfRMINOS DE PAGO: CRIDITO EN D6LARES

A. Pago Inicial: ninguno.
B. Pago en Moneda Local: ninguno.
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C. Compensaci6n del Pago en Moneda Local: hasta cien (100) por ciento del valor
del financiamiento provisto bajo este Convenio mds el inter6s para apoyar el
Programa de Alimentos para el Desarrollo identificado en el Artfculo VII,
adelante.

D. Numero de Pagos de Amortizaci6n: veinte (20).
E. Monto de cada pago de amortizaci6n: montos anuales aproximadamente iguales.
F. Fecha de Vencimiento del Primer pago de Amortizaci6n: un (1) afio a partir

de la fecha de la iltima entrega de productos durante cada afio calendario.
G. Tasa de Inter6s: tres (3) por ciento.

Articulo III. TABLA DE MERCADEO NORMAL

Perlodo
de importacin Requtsttos normales

(Afio Fascal - de mercadeo

Producto de los E U ) (toneladas m trtcas)

Trigo/harina de trigo ................................ 1979 40,500

Articulo IV. LIMITACIONES DE EXPORTAci6N

A. Periodo de Limitaci6n de Exportaci6n. El perfodo de limitaci6n de expor-
taci6n seri el afio fiscal 1979 de los Estados Unidos o cualquier otro subsiguiente aflo
fiscal de los Estados Unidos durante el cual est6n siendo importados o utilizados los
productos financiados bajo este Convenio.

B. Productos a los que Aplica la Limitaci6n de Exportaci6n. Para los prop6sitos
del Capftulo I, Artfculo III A (4), de este Convenio, los productos que no pueden ser
exportados son para el trigo/harina de trigo - trigo, harina de trigo, trigo aplastado,
sdmola, farina y bulgar (o los mismos productos bajo diferentes nombres).

Articulo V. MEDIDAS DE AUTOAYUDA

El Gobierno de la Repfiblica de Honduras contintda otorgando alta prioridad al
aumento de la producci6n de alimentos. Al poner en ejecuci6n las siguientes medidas de
autoayuda, el Gobierno pondri dnfasis especffico en que las mismas contribuyan direc-
tamente al desarrollo del progreso en las reas rurales de escasos recursos y en capacitar
a la poblaci6n de estas Areas para participar activamente en el aumento de la producci6n
agrfcola por medio de la agricultura de pequefias fincas. El Gobiemo:

A. AumentarA la capacidad de almacenamiento de granos y continuard con planes para
desarrollar un almacenamiento de granos adecuado y un programa de estabilizaci6n
de precios;

B. Continuard el trabajo en el desarrollo de grados uniformes y estdndares para granos
bisicos en Centro Am6rica;

C. Continuard proporcionando asistencia a las asociaciones de cooperativas agricolas,
a los pequefios productores agro-industriales y fortaleciendo los servicios de
extensi6n;

D. Proveerd fondos a trav6s de instituciones locales financieras para apoyar al sector
agricola privado y al desarrollo agro-industrial;

E. Mejorard el sistema interno de transporte.

Artculo VI. FINES DE DESARROLLO EcON6Mico PARA LOS CUALES EL PAfs IMPORTADOR

UTILIZARA LOS FONDOS RESULTANTES

A. Los fondos resultantes que acumule el pafs importador de la venta de productos
financiados bajo este Convenio serdn utilizados para financiar el Programa de Alimentos
para el Desarrollo, establecido en el Artfculo VII, a continuaci6n, o en caso de que estos
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fondos no puedan ser utilizados para tal prop6sito, se utilizarin para financiar las medidas
de autoayuda establecidas en el Artfculo V, anterior, y para actividades en los sectores
de agricultura y salud.

B. En la utilizaci6n de los fondos resultantes para estos prop6sitos, se dari 6nfasis
en mejorar directamente el nivel de vida de la poblaci6n de mis bajos recursos del pais
recipiente asi como su capacidad para participar en el desarrollo de su pais.
Articulo VII. PROGRAMA DE ALIMENTOS PARA EL DESARROLLO AL CUAL SE APLICA LA

COMPENSACI6N DEL PAGO EN MONEDA LOCAL

Los Anexos A y B establecen el entendimiento de las Partes concernientes al Pro-
grama de Alimentos para el Desarrollo a ser realizado por el Gobiemo del pais importador
con los fondos resultantes de ia venta de los productos agricolas financiados bajo este
Convenio. En el caso de que existiesen inconsistencias entre las ci~usulas de los Capftulos
I, II y III de este Convenio y los Anexos A y B, dichos anexos regirin. En el caso de
que existiesen inconsistencias entre el Anexo B y la Propuesta del Programa, la Ley
Ptiblica 480 Tftulo I Pr6stamo Ntdcleo-Propuesta de Condonaci6n - Honduras fechada
el 23 de marzo de 1977, el Anexo B seri el documento que regiri.

CAPfTULO in. DISPOSICIONES FINALES

A. Este Convenio podrA ser terminado por cualquiera de los dos Gobiemos me-
diante una notificaci6n de terminaci6n al otro Gobiemo, por cualquier raz6n y por el
Gobierno del pais exportador si 6ste determinase que el programa de autoayuda descrito
en el Convenio no se estd desarrollando en forma adecuada. Tal terminaci6n no reducird
ninguna de las obligaciones financieras contrafdas por el Gobierno del pais importador a
la fecha de su terminaci6n.

Este Convenio entrari en vigor al firmarse.
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B. IN WITNESS WHEREOF, the respec-
tive representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agree-
ment in the English and Spanish languages.
In the event of discrepancy between the
English and Spanish versions of this
Agreement, the English will prevail.

DONE at Tegucigalpa this 27 day of Feb-
ruary, 1979.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signel
JOHN L. LOVAAS
Director Interino

de la AID en Honduras
Acting A.I.D. Director

in Honduras

B. EN FE DE LO CUAL, los respectivos
representantes, debidamente autorizados
para tal efecto, han firmado el presente
Convenio en los idiomas inglds y espafiol.
En caso de discrepancia entre las versiones
en ingles y en espafiol de este Convenio,
la versi6n en ingl6s serd la que prevalezca.

DADO en Tegucigalpa a los 27 dfas del
mes de febrero de 1979.

Por el Gobierno
de Honduras:

For the Government
of Honduras:

[Signed - Signe]
Lic. VALENTfN DE J. MENDOZA

Ministro de Hacienda
y Cr6dito Piblico

Minister of Finance
and Public Credit
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ANNEX A

FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM

The Government of the exporting country and the Government of the importing country,

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity in a manner
which will establish a strong relationship between food assistance and efforts by the importing
country to increase the availability of food for the poor, and to improve in other ways the quality
of their lives, and

Having agreed upon a proposal for the intended use of commodities or funds generated from
the sale of such commodities to increase the access of the poor in the importing country to a
growing and improving food supply through activities designed to improve the production, protection
and utilization of food, and to increase the well-being of the poor in the rural sector of the importing
country, and

Desiring to set forth the understandings that will govern the sale of agricultural commodities
in the importing country in order to carry out the above-mentioned proposal pursuant to the authority
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended (hereinafter referred
to as the Act), and the measures the two Governments will undertake to further the above-mentioned
policies,

Agree as follows:

Item I. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF THE EXPORTING COUNTRY

A. Subject to the availability of funds and commodities, the Government of the exporting
country agrees to furnish credit under authority of Title I of the Act to the Government of the
importing country for the purchase of agricultural commodities over the life of the Food for
Development Program as set forth in annex B of this Agreement.

B. On receipt of satisfactory evidence of disbursements for eligible uses from the special
account by the Government of the importing country described below or the project and/or programs
described in annex B, the Government of the exporting country will apply such disbursements
against the Title I payment obligation incurred under this Agreement as set forth in items II and
III below.

Item I. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF THE IMPORTING COUNTRY

A. The Government of the importing country agrees to carry out the Program detailed in
annex B. In carrying out such Program, the Government of the importing country agrees that it
will:

I. Use the total amount of the proceeds generated from the sale of agricultural commodities
financed under this Agreement to finance the development activities specified in annex B;

2. Submit on or before November 1 of each year during the period of this Agreement a com-
prehensive report to the Government of the exporting country on the activities and progress
achieved under the Food for Development Program, for the United States fiscal year ending
September 30 including, but not limited to, a comparison of results with project targets, a
specific accounting for funds generated, their uses, the outstanding balances at the end of the
most recent fiscal year, and any recommendations of the Government of the importing country
for modification and improvement of the Food for Development Program;

3. Maintain adequate records for not less than 3 years after completion of the Program, to permit
review and audit by the Government of the exporting country of measures taken to implement
the Food for Development Program.

B. The Government of the importing country agrees to establish a special account in which
it will deposit not later than six calendar months after the date of disbursement by the Commodity
Credit Corporation the proceeds generated from the sale of the commodities provided to it for the
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Food for Development Program set forth in annex B of this Agreement. Part I, article II, F, of
this Agreement shall not apply to sales proceeds disbursed from the special account for the Food
for Development Program.

Item II1. CREDIT FOR TITLE I LOAN INDEBTEDNESS

The Governments of the exporting and importing countries agree that:
A. The dollar equivalent of local currency disbursed for eligible uses identified in annex B

shall be calculated at the exchange rate specified in part I, article III, G, of this Agreement,
applicable on the date of disbursement from the special account. The dollar equivalent of local
currency disbursed for the eligible uses identified in annex B shall be credited as payment for the
purpose of part I, article II, H, of this Agreement against (1) the amount of each year's interest
payment due during the period prior to the due date of the first installment payment, starting with
the first year, plus (2) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment payment until the value of the local currencies disbursed has been offset.

B. For the period during which disbursements are made in accordance with paragraph A
above, the Government of the importing country will furnish the Government of the exporting
country a quarterly report of the deposits and disbursements made, certified by the appropriate
audit authority of the Government of the importing country, and a description of the activities for
which the disbursements were made.

C. Not less than 60 days before the first Title I loan installment becomes due under the terms
of part II, item II, of this Agreement, and annually thereafter, as may be appropriate, the Government
of the exporting country will provide a schedule of amounts disbursed from the special account,
showing application to Title I payment obligation.

D. The Government of the exporting country reserves the right to review use of disbursements
and to determine eligibility for application against Title I payment obligations under this Agreement.
If the Government of the exporting country determines that a disbursement was made for an ineligible
use, notice of such ineligibility shall be given by the Government of the exporting country to the
Government of the importing country, and the two Governments shall, upon request of either,
consult regarding such ineligibility. If the notice of ineligibility is not rescinded by the Government
of the exporting country within 90 days of receipt of such notice by the Government of the importing
country, disbursements for ineligible uses shall not be applied to the indebtedness, and, at the
option of the Government of the exporting country, the equivalent amount shall be restored to the
special account. To the extent that any disbursements for ineligible uses were previously applied
by the Government of the exporting country against the Title I payment obligation such application
will be cancelled.

E. The Government of the exporting country shall have the right at reasonable times to
inspect projects, and inspect and audit records, procedures, and methods pertaining to the dis-
bursements made from the special account.

F. If currencies remain in the special account after completion of the program set forth in
annex B, the Government of the importing country shall use the remaining currencies for such
economic development purposes as the two Governments may agree.

G. Annually at such time as the two Governments may agree, representatives of the parties
will meet in a place mutually agreed upon, to discuss and review the progress of the Food for
Development Program, to consider modifications and improvements, and to determine the amounts
and kinds of commodities to be financed under this Agreement during that year of the Food for
Development Program.

Item IV. IMPLEMENTATION OF THE FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM

A. The Food for Development Program, which is further described in annex B, will consist
of activities of the Government of the importing country designed to develop and extend the technical
base for small farmer agriculture, to improve small farmer access to necessary production inputs
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such as land and water, to improve the marketing system serving small farmers, to improve
management and planning of the agricultural sector, to increase the number of trained small farmers
and technicians, to control communicable disease, and to reduce the incidence and effects of
malnutrition. Annex B amplifies the above description of the Food for Development Program.

B. From time to time, the parties may use jointly agreed-upon implementation letters to
confirm and record their mutual understanding on aspects of the implementation of this Agreement.
Implementation letters will not be used to amend the text of this Agreement but can be used to
record revisions or exceptions which are permitted by the Agreement.

C. For the purpose of negotiating and executing implementation letters, the Government of
the importing country will be represented by the individual holding or acting in the office of Minister
of the Ministry of Finance and Public Credit and the Government of the exporting country will be
represented by the individual holding or acting in the office of the Director of the Mission of the
Agency for International Development in Honduras, each of whom, by written notice, may designate
additional representatives. Each party will provide the other party with the names of its represen-
tatives and their specimen signatures, and may accept as duly authorized any implementation letter
signed by any one of such representatives of the other party prior to receipt of written notice of
revocation of their authority.

Item V. SUSPENSION OF THE AGREEMENT

The Government of the exporting country shall annually review the performance and imple-
mentation of this Agreement by the Government of the importing country. If the Government of
the exporting country finds that the provisions of this Agreement are not being substantially met,
no further financing under this Agreement shall be extended until the end of the following United
States fiscal year or until the situation is remedied, whichever occurs first, unless the failure to
meet the provisions is due to unusual circumstances beyond the control of the Government of the
importing country.

ANNEX B

PROGRAM DESCRIPTION

I. PURPOSE OF FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM

The purpose of this Program is to enable the Government of Honduras to undertake price
stabilization of basic grains through the establishment and development of the Instituto Hondurefio
de Mercadeo Agrfcola, hereinafter referred to as the "Institute".

II. SUMMARY PROGRAM DESCRIPTION

A. The Government of Honduras agrees to undertake the Program described below over a
two-year period. Details of the Program can be found in the proposal entitled "The PL-480 Title
I Core Loan: Forgiveness Proposal - Honduras", dated March 23, 1977. This annex provides for
use of local currencies from the sale of U.S. P.L. 480 commodities. The local funds so generated
will be placed by the Government of Honduras in a special account established for this purpose.
These funds provide capital for the Institute's operations for grain buying transactions, personnel,
technical assistance, training, equipment, repair of existing facilities, and for related operating
costs. Disbursements from the special account for the establishment, operations, and strengthening
of the Institute are considered appropriate for P.L. 480 Food for Development (Title III) offset
purposes.

B. Disbursements will be certified for offset, in accordance with annex A, by the USAID
Mission in Honduras for line items in the following table of disbursement targets.
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DISBURSEMENT TARGETS

(dols million)

G rain buying .............................................
Personnel ................................................
Technical assistance/training .................................
Facilities repair ................................... ........
N ew equipm ent .................................. ........
O perating costs ............................................

TOTAL

First year Second year
of operation of operation

1.52 1.51
0.10 0.05
0.10 0.10
0.10 0.10
0.10 0.15
0.15 0.05
2. 07 1.96

C. Estimated schedule of disbursement of funds for certification for offset purposes is as
follows:

Target Date

April-Sept. 1979 ...........

Feb.-August 1979 ..........

Sept. 1980 ................

March 1980-Sept. 1980 .....

Amount Purpose

1. First year of operation

Dols. 1.72 million Price support activities connected with
main harvest

Technical assistance/training
Facilities repair

Dols. 0.35 million Personnel, new equipment,
operating costs

2. Second year of operation
Dols. 1.51 million Price support activities connected with

main harvest

Dols. 0.45 million Additional personnel, tech. assist.;
training; facilities repair; new equip-
ment; operating costs.

III. FOOD FOR DEVELOPMENT IMPLEMENTATION TARGETS

A. The Government of Honduras will transfer to the Institute Lempiras 20 million equivalent
to U.S. dollars 10 million. This amount is to form part of the working capital of the Institute.

B. The Government of Honduras will prepare and furnish to the Government of the United
States a plan of operation describing in detail the price stabilization program not later than six
months after the effective date of the Agreement.

C. The Government of Honduras agrees to the following implementation targets:
1. During the first year of operation the Institute will:

A. Be staffed at all levels in accordance with a personnel plan adopted by the Institute including
a professional staff capable of recommending a public purchase and sales policy;

B. Begin to implement a training program to be continued, if necessary, in the second year;
C. Provide technical assistance and training, based on a time phased plan, in the field of agricultural

marketing to producers and public and private institutions;
D. Commence a price stabilization program through the purchase and sale of basic grains, which

will include the establishment of minimum guaranteed prices to producers, purchase and sale
of grain according to the internal market situation, and import and export of basic grains or
control of their export.

2. During the second year of operation the Institute will:

A. Continue existing activities;
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B. Make available storage and processing facilities to private entities, with preference to pro-
ducers, and take those steps which are necessary to assure the small farmer access to these
facilities;

C. Issue certificates of deposit and bonds to producers for grains stored in bonded warehouses;

D. Borrow from lending institutions within or outside Honduras for additional capital needs as
necessary;

E. Compile, classify, produce, and disseminate directly or in collaboration with other institutions,
information on production, prices and marketing of agricultural products.

IV. MONITORING

The USAID Mission will monitor the project on a continuing basis. Within the Mission the
Program Office will monitor policy, programs, documentation, and marketing effects, while the
Rural Development Division will provide technical oversight.

V. REPORTING

In accordance with item II, A, 2, of annex A of this Agreement, the Government of Honduras
will provide the Government of the United States with information in writing describing the
purchasing, storage, and distribution facilities, including appropriate machinery, which have been
constructed or acquired, and evidence demonstrating the program is operating efficiently. The
Government of Honduras will also report detailed information on the price stabilization operational
capacity of the Institute, and a description of the actual economic benefits received by both farmers
and consumers, with specific attention given to low-income small farmers and consumers.

VI. BUDGET

The Government of Honduras will sell wheat provided under this Agreement to commercial
millers at a price sufficient to cover commodity financing, and administrative costs. Thus anticipated
proceeds indicated in the summary budget table following are calculated to be somewhat larger
than the value of financing extended by the Commodity Credit Corporation.

SUMMARY BUDGET

(U.S. dollar - millions)

First year Second year

Anticipated dollar financing .................................. Dols. 2.00 Dols. 1.90
Anticipated proceeds from sales of commodities ................. Dols. 2.07 Dols. 1.96

MINUTES OF FY 1978 PL 480, TITLE I/III, AGREEMENT NEGOTIATIONS
BETWEEN THE GOVERNMENT OF HONDURAS AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES

1. The Government of the United States expresses that the overall goal of the Food
for Development Program is to increase the access of the poor, especially in the rural
sector, to an improved food supply. Therefore, the Government of Honduras and the
Government of the United States enter into this Agreement with the objective of supporting
and strengthening the activities of IHMA which, through its programs, is expected to
substantially benefit small farmers.

2. The United States commitment to finance multiyear supply agreements is subject
to the availability of funds and commodities. Title III commitments will be given first
priority in developing each year's PL 480 budget. It is understood by both Governments
that, in the event the United States Government is not able to provide the full amount of
dollar financing contemplated in the table of part VI, annex B, then, to the extent this
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changed circumstance requires modification in the Food for Development Program de-
scribed in annex B, representatives of the two Governments will meet and mutually
recommend any necessary modifications to be incorporated in the Agreement by
amendment.

3. The Agency for International Development Mission to Honduras will receive a
copy of the personnel plan referred to in item III, C, I, annex B, for review and
concurrence.

4. So that the Agency for International Development Mission to Honduras will be
able to keep informed of the specific commodities covered by the price stabilization
activities of IHMA, the Institute will provide AID with its regular reports on basic grains
transactions.

It is understood by the Government of the United States that the words "basic
grains" are intended to refer to corn and beans for the first two years of the Institute's
operation, and that the Government of Honduras will notify the Government of the United
States if other grains are intended to be covered by the price stabilization activities of
the Institute.

5. In the event that domestic production shortfall in Honduras should require
imports of the basic grains covered under the activities of the Institute, funds available
from this Agreement may not be used to finance imports of commodities from countries
other than the United States.

6. Although the disbursement targets of item II, B, annex B, are not rigidly fixed
levels, any revision or reprogramming of the items will be subject to prior consultation
between the two Governments.

7. It is understood by both Governments that the following reporting requirements
will be fulfilled in a timely manner:

a. The Government of Honduras will furnish the Agency for International Devel-
opment Mission to Honduras with a quarterly report of deposits and disbursements made
from the special account with a description of the activities for which the disbursements
were made (see annex A, item III, B).

b. The Government of Honduras will provide to the AID Mission to Honduras,
on or before November 1 of each year during the period of this Agreement, a compre-
hensive report on the activities of the Food for Development Program for the United
States fiscal year ending September 30 of the same year (see annex A, item II, A, 2). It
is understood by both Governments that the report referred to above under 7a will satisfy
this reporting requirement in the second year of operation.

c. Representatives of the two Governments will meet annually on or about No-
vember 15 of each year during the period of this Agreement to discuss the progress of
the Food for Development Program (see annex A, item III, G).

d. In addition to the above reports, the Government of Honduras will meet the
reporting requirement set forth in part I, article III, D, of the Agreement.

8. It is the responsibility of the United States Government to determine whether
unusual circumstances beyond the control of the Government of Honduras exist in any
failure to meet the provisions of the Agreement (see annex A, item IV, "Suspension of
the Agreement"). If the suspension clause is invoked, the United States Government will
not consider resumption of financing, even after the end of the following fiscal year,
unless the Government of Honduras demonstrates commitment to proceed with the Food
for Development Program.
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ANEXO A

PROGRAMA DE ALIMENTOS PARA EL DESARROLLO

El Gobierno del pals exportador y el Gobierno del pals importador,

Reconociendo la polftica del pafs exportador para utilizar su productividad agrfcola en una
forma que establecerd una fuerte relaci6n entre la asistencia en forma de alimentos y los esfuerzos
por parte del pals importador para aumentar la disponibilidad de alimentos para la poblaci6n de
escasos recursos, y para mejorar en otras formas la calidad de su vida, y

Habiendo convenido sobre una propuesta para el uso que se tiene en mira dar a los productos
o fondos generados de la venta de tales productos para aumentar el acceso de la poblaci6n de
escasos recursos en el pals importador hacia un creciente y mejorado suministro de alimentos a
travs de actividades disefiadas a mejorar la producci6n, protecci6n y utilizaci6n de alimentos; y
para aumentar el bienestar de la poblaci6n de escasos recursos en el sector rural del pals importador,

Y
Deseando establecer los entendimientos que gobernardn la venta de productos agricolas en el

pais importador para Ilevar a cabo la propuesta arriba mencionada de conformidad con la autoridad
del Acta de Desarrollo del Comercio Agrfcola y de Asistencia de 1954, tal como fu6 enmendada
(de aqui en adelante denominada el Acta), y las disposiciones que los dos Gobiernos tomardn para
complementar las polfticas arriba mencionadas,

Convienen lo siguiente:

Art(culo I. RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DEL PAS EXPORTADOR

A. Sujeto a la disponibilidad de fondos y productos, el Gobierno del pals exportador conviene
en proporcionar cr6dito, bajo la autoridad del Titulo I del Acta, al Gobierno del pais importador
para la compra de productos agricolas durante la vida del Programa de Alimentos para el Desarrollo,
tal como ha sido establecido en el Anexo B de este Convenio.

B. Al recibo de evidencia satisfactoria de desembolsos para usos elegibles de la cuenta
especial por parte del Gobierno del pals importador descrito mis adelante o del proyecto y/o
programas descritos en el Anexo B, el Gobierno del pals exportador aplicard tales desembolsos
contra el Titulo I, obligaci6n de pago incurrida bajo este Convenio tal como se establece en los
Articulos II y III a continuaci6n.

Articulo HI. RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DEL PAS IMPORTADOR

A. El Gobierno del pais importador conviene llevar a cabo el Programa detallado en el
Anexo B. Para la realizaci6n de dicho programa, el Gobierno del pals importador conviene en que:

1. Utilizar6 la cantidad total de los fondos provenientes de la venta de los productos agricolas
financiados bajo este Convenio para financiar el desarrollo de las actividades especificadas en
el Anexo B;

2. Someterd el I de noviembre o antes de esta fecha cada afio durante el perfodo de este Convenio,
un informe comprensivo al Gobierno del pals exportador sobre las actividades y progreso
alcanzados bajo el Programa de Alimentos para el Desarrollo durante el aflo fiscal de los
Estados Unidos que termina el 30 de septiembre, incluyendo pero no limitada a una comparaci6n
de los resultados con las metas del proyecto, una contabilidad especifica para los fondos
generados, sus usos, los saldos pendientes al final del afio fiscal mds reciente, y cualesquiera
recomendaciones del Gobierno del pals importador para modificaci6n o mejoramiento del
Programa de Alimentos para el Desarrollo;

3. Mantendrd registros adecuados durante no menos de tres afios despu~s de finalizado el Pro-
grama, a fin de permitir la revisi6n y auditaje, por pare del Gobierno del pals exportador, de
las medidas tomadas para ejecutar el Programa de Alimentos para el Desarrollo.
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B. El Gobierno del pafs importador conviene en establecer una cuenta especial en la que
depositar,, a mds tardar a los 6 meses calendarios posteriores a la fecha de desembolso por parte
de la Commodity Credit Corporation, el producto generado por la venta de los productos a 61
otorgados para el Programa de Alimentos para el Desarrollo, establecido en el Anexo B de este
Convenio. El Capftulo I, Articulo II, F, de este Convenio no aplicars al producto de las ventas
desembolsado de la cuenta especial para el Programa de Alimentos para el Desarrollo.

Art[culo IlI. CRtDITO PARA EL TfTULO I ENDEUDAMIENTO DEL PRISTAMO

Los Gobiemos de los parses exportador e importador convienen en que:
A. El equivalente en D6ares de la moneda local desembolsada para usos elegibles identi-

ficados en el Anexo B deberd ser calculado en base a la tasa de cambio especificada en el Capitulo
I, Articulo III, G, de este Convenio, que sea aplicable en la fecha de desembolso de la cuenta
especial. El equivalente en D6ares de la moneda local desembolsada para los usos elegibles
identificados en el Anexo B deberd ser acreditado como pago para los fines del Capftulo I, Artfculo
II, H, de este Convenio contra (I) la cantidad del pago del interds de cada afio que vence durante
el periodo anterior a la fecha de vencimiento del primer pago de amortizaci6n empezando con el
primer afio, mts (2) los pagos combinados del principal e inter6s empezando con el primer pago
de amortizaci6n hasta que el valor de la moneda local desembolsada haya sido compensado.

B. Por el perfodo durante el cual se efectten desembolsos de acuerdo con el pdrrafo A
anterior, el Gobierno del pals importador proporcionard al Gobierno del pals exportador un informe
trimestral de los dep6sitos y desembolsos realizados, certificados por la autoridad auditora apropiada
del Gobiemo del pafs importador, y una descripci6n de las actividades para las que fueron hechos
los desembolsos.

C. No menos de 60 dias previos al vencimiento del plazo del primer pago de amortizaci6n
del Prdstamo del Titulo I, bajo los tdrminos de la Parte II, Articulo II, de este Convenio, y anualmente
de ahi en adelante, seguin sea apropiado, el Gobierno del pais exportador proporcionari un cuadro
de las cantidades desembolsadas de la cuenta especial, mostrando la aplicaci6n a la obligaci6n de
pago del Titulo I.

D. El Gobiemo del pals exportador se reserva el derecho de revisar la utilizaci6n de los
desembolsos y determinar la elegibilidad para la aplicaci6n contra la obligaci6n de pago del Titu-
io I bajo este Convenio. Si el Gobierno del pals exportador determina que se ha realizado un
desembolso para un uso inelegible, dicha inelegibilidad deberi ser notificada por escrito por el
Gobiemo del pals exportador al Gobierno del pals importador, y los dos Gobiernos, a solicitud de
cualquiera de ellos, consultardn sobre tal inelegibilidad. Si la nota de inelegibilidad no ha sido
rescindida por el Gobiemo del pais exportador dentro de los 90 dias del recibo de la nota por parte
del Gobierno del pals importador, los desembolsos para usos inelegibles no se aplicardn a la deuda,
y, a opci6n del Gobierno del pals exportador, la cantidad equivalente al desembolso, seri devuelta
a la Cuenta Especial. En el caso de que cualesquiera desembolsos por usos inelegibles hubiesen
sido previamente aplicados por el Gobiemo del pals exportador contra la obligaci6n de pago del
Titulo I, tales aplicaciones serin canceladas.

E. El Gobierno del pals exportador tendrd el derecho en periodos razonables de inspeccionar
los proyectos, e inspeccionar y auditar los registros, procedimientos y m6todos pertenecientes a
los desembolsos efectuados de la Cuenta Especial.

F. Si despu6s de haber finalizado el Programa establecido en el Anexo B quedasen rondos
en la Cuenta Especial, el Gobierno del pais importador utilizari dichos fondos remanentes para
aquellos fines de desarrollo econ6mico en que ambos Gobiernos pudieren convenir.

G. Anualmente, en fecha convenida por los dos Gobiernos, y en un lugar mutuamente
acordado, los representantes de ambas partes se reunirAn para discutir y revisar el progreso del
Programa de Alimentos para el Desarrollo, para considerar modificaciones y mejoras, y para
determinar las cantidades y clases de productos a ser financiados bajo este Convenio durante ese
afio del Programa de Alimentos para el Desarrollo.
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Articulo IV. EJECuCION DEL PROGRAMA DE ALIMENTOS PARA EL DESARROLLO

A. El Programa de Alimentos para el Desarrollo, que mis adelante se describe en el Anexo B,
consistirA de actividades del Gobierno del pais importador, disefiadas para desarrollar y extender
la base tcnica de la agricultura para pequefios agricultores, a fin de mejorar el acceso del pequefio
agricultor a los insumos agricolas necesarios como ser tierra y agua, para mejorar el sistema de
mercadeo que sirve a los pequefios agricultores, para mejorar la administraci6n y planificaci6n del
sector agricola, para aumentar el nimero de pequefios agricultores y t~cnicos adiestrados, para
controlar enfermedades contagiosas, y para reducir la incidencia y efectos de la desnutrici6n. El
Anexo B amplia la anterior descripci6n del Programa de Alimentos para el Desarrollo.

B. En forma peri6dica, las partes podrdn utilizar Cartas de Ejecuci6n mutuamente convenidas
para confirmar y registrar sus acuerdos mutuos sobre aspectos de la ejecuci6n de este Convenio.
No se utilizarin Cartas de Ejecuci6n para enmendar el texto de este Convenio, pero pueden ser
utilizadas para registrar las revisiones o excepciones que son permitidas por el Convenio.

C. Para los prop6sitos de negociaci6n y ejecuci6n de las Cartas de Ejecuci6n, el Gobierno
del pais importador serA representado por la persona que estd a cargo del Ministerio de Hacienda
y Cr~dito Niblico y el Gobiemo del pais exportador serd representado por la persona que est6 a
cargo de la Oficina del Director del la Misi6n de la Agencia para el Desarrollo Internacional en
Honduras, cada uno de los cuales, por medio de notas escritas, podrdn designar representantes
adicionales. Cada parte brindari a la otra parte los nombres de sus representantes y los ejemplares
de sus firmas y podrin aceptar como debidamente autorizadas cualquier Cara de Ejecuci6n firmada
por cualquiera de tales representantes de la otra parte siempre que con anterioridad no se haya
recibido una nota escrita revocando su autoridad.

Articulo V. SUSPENsION DEL CONVENIO

El Gobiemo del pais exportador revisard anualmente el cumplimiento y ejecuci6n de este
Convenio por parte del Gobierno del pais importador. Si el Gobiemo del pais exportador comprueba
que las clusulas de este Convenio no estin siendo sustancialmente cumplidas, no se extenderi
mds financiamiento bajo este Convenio hasta el final del siguiente afio fiscal de los Estados Unidos,
o hasta que la situaci6n haya sido corregida, lo que ocurra primero, a no ser que la falta de
cumplimiento de las cliusulas se deba a circunstancias imprevistas fuera del control del Gobierno
del pais importador.

ANEXO B

DESCRIPcION DEL PROGRAMA

I. PROP6SITO DEL PROGRAMA DE ALIMENTOS PARA EL DESARROLLO

El prop6sito de este Programa es permitir al Gobierno de Honduras la realizaci6n de la
estabilizaci6n de precios para granos bdsicos a trav~s del Instituto Hondurefio de Mercadeo Agrfcola,
en adelante, llamado el "Instituto".

II. RESUMEN DE LA DESCRIPCION DEL PROGRAMA

A. El Gobierno de Honduras conviene en emprender el Programa descrito a continuaci6n
por un periodo de dos afios. Detalles de este programa pueden encontrarse en la propuesta titulada
"La Ley Piblica 480 Titulo I: Propuesta de Condonaci6n del Prdstamo - Honduras", de fecha
23 de marzo de 1977. Este Anexo provee para el uso de moneda local proveniente de la venta de
productos de la Ley Piblica 480 de los Estados Unidos. Los fondos locales asi generados serin
puestos por el Gobierno de Honduras en una cuenta especial establecida para este prop6sito. Estos
fondos proveerdn capital para las operaciones del Instituto para transacciones de compra de granos,
pago de personal, asistencia tdcnica, capacitaci6n, equipo, reparaci6n de las facilidades existentes,
y para gastos relacionados con su operaci6n. Los desembolsos de la cuenta especial para el esta-
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blecimiento, operaci6n y fortalecimiento del Instituto se considerarin apropiados para los prop6sitos
de condonaci6n de la deuda de la Ley Piblica 480 Alimentos para el Desarrollo (Tftulo III).

B. Los desembolsos serdn certificados para prop6sitos de condonaci6n de la deuda, de acuerdo
con el Anexo A, por la Misi6n de la A.I.D. en Honduras para los renglones de productos en el
siguiente Cuadro de Objetivos para Desembolsos.

OBJETIVOS PARA DESEMBOLSOS
(en millones de d6lares)

Com pra de granos ........................................
Personal ................................................
Asistencia tdcnica/capacitaci6n ..............................
Facilidades para reparaci6n .................................
Equipo nuevo ............................................
Costos de operaci6n ......................................

TOTAL

Primer aio de Segundo aho de
operaci6n operac6n

1,52 1,51
0,10 0,05
0,10 0,10
0,10 0,10
0,10 0,15
0,15 0,05
2,07 1,96

C. El cronograma estimado para el desembolso de fondos para certificaci6n para prop6sitos
de condonaci6n de la deuda es como sigue:

Fecha
objetvo Cantdad Prop6sito

Abril-Sept. 1979

Feb.-Agosto 1979

Sept. 1980

Mar. 1980-Sept. 1980

I. Primer aho de operaci6n
D61s. 1,72 millones Actividades de apoyo de precios en conexi6n con

la cosecha principal o de primera
Asistencia t6cnica/capacitaci6n
Facilidades para reparaci6n

D61s. 0,35 millones Personal, equipo nuevo, gastos de operaci6n

2. Segundo aao de operaci6n
U.S. 1,51 millones Actividades de apoyo de precios en conexi6n con

la cosecha principal o de primera
U.S. 0,45 millones Personal adicional, asistencia t6cnica; capacita-

ci6n; reparaci6n de facilidades; equipo nuevo;
costos de operaci6n

III. OBJETIVOS DE EJECUCI6N PARA ALIMENTOS PARA EL DESARROLLO

A. El Gobiemo de Honduras transferird al Instituto 20 millones de lempiras, equivalentes a
10 millones de d6lares. Este monto formari parte del capital de trabajo del Instituto.

B. El Gobierno de Honduras preparard y proporcionarS al Gobiemo de los Estados Unidos
un plan de operaci6n describiendo en detalle el Programa de Estabilizaci6n de Precios, a ms tardar
6 meses posteriores a la fecha efectiva de este Convenio.

C. El Gobierno de Honduras estd de acuerdo con los siguientes objetivos de ejecuci6n:
1. Durante el primer afho de operaci6n, el Instituto:

A. Tendrl personal completo en todos sus niveles de acuerdo con un plan de personal adoptado
por el Instituto, incluyendo personal profesional capaz de recomendar una compra p6blica y
una polftica de ventas;

B. Empezar, a ejecutar un programa de capacitaci6n, el cual, de ser necesario, continuard en el
segundo afio;

C. Proveer, asistencia t~cnica y capacitaci6n, en base a un plan por fases, en el campo de
mercadeo agrfcola dirigido a productores e instituciones ptiblicas privadas;
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D. Comenzard un Programa de Estabilizaci6n de Precios a travds de la compra y venta de granos
btsicos, el cual incluird el establecimiento de precios minimos de garantfa para los productores,
la compra y venta de granos de acuerdo con la situaci6n interna del mercado, la importaci6n
y exportaci6n de granos bisicos o el control de su exportaci6n.

2. Durante el segundo afio de operaci6n el Instituto:

A. Continuari las actividades existentes;

B. Hard disponible a las empresas privadas las facilidades de almacenamiento y procesamiento,
con preferencia a los productores, y tomari aquellas medidas que sean necesarias para asegurar
al pequefio agricultor su acceso a estas facilidades;

C. EmitirA certificados de dep6sito y bonos para los productores de granos almacenados en bodegas
aseguradas;

D. Contratard prdstamos con instituciones dentro o fuera de Honduras para las necesidades de
capital adicional, como fuese necesario;

E. Recopilard, clasificard, producird y diseminarg directamente o en colaboraci6n con otras
instituciones, informaci6n sobre producci6n, precios y mercadeo de productos agrfcolas.

IV. ASESORfA POR PARTE DE LA A.I.D.

La Misi6n supervisari el proyecto en forma continua. Dentro de la Misi6n, la Oficina de
Programaci6n supervisard la politica, los programas, la documentaci6n y los efectos de mercadeo,
mientras que la Oficina de Desarrollo Rural proveerd supervisi6n t6cnica.

V. INFORMES

De acuerdo con el Artfculo II, A, 2, del Anexo A de este Convenio, el Gobierno de Honduras
proporcionard al Gobierno de los Estados Unidos, por escrito, la informaci6n describiendo la
compra, almacenamiento y facilidades de distribuci6n, incluyendo la maquinaria apropiada, que
ha sido construida o adquirida, y evidencia que demuestre que el Programa estd operando eficien-
temente. El Gobierno de Honduras tambidn informard detalladamente sobre la capacidad operacional
de estabilizaci6n de precios del Instituto, y una descripci6n de los beneficios econ6micos actuales
recibidos tanto por los productores como por los consumidores, con atenci6n especffica brindada
a los pequefios agricultores y consumidores de bajos ingresos.

VI. PRESUPUESTO

El Gobierno de Honduras venderd trigo suministrado bajo este Convenio a los molineros a un
precio suficiente para cubrir los costos de financiamiento y administraci6n de los productos. Por
to tanto, el producto anticipado de las ventas indicado en la Tabla de Resumen del Presupuesto
que a continuaci6n sigue se calcula que es un tanto mayor que el financiamiento otorgado por el
Commodity Credit Corporation.

RESUMEN DEL PRESUPUESTO

(en millones de $)

Primer afro Segundo afio

Financiamiento anticipado en d6 ares ............................ 2,00 1,90
Ingresos anticipados de la venta de productos ...................... 2,07 1,96

ACTA DE LAS NEGOCIACIONES DEL CONVENIO DEL PROGRAMA DE LA LEY
PUBLICA 480, TiTULO 1/111, PARA EL ANO FISCAL 1978, ENTRE EL GO-
BIERNO DE HONDURAS Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS

1. El Gobierno de los Estados Unidos manifiesta que la meta general del Programa
de Alimentos para el Desarrollo es aumentar la participaci6n de la poblaci6n de escasos
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recursos, especialmente en el sector rural, a una fuente mejorada de alimentos. Conse-
cuentemente, el Gobierno de Honduras y el Gobierno de los Estados Unidos celebrardn
este Convenio con el prop6sito de apoyar y fortalecer las actividades del IHMA, las que,
a trav6s de sus programas, se espera que beneficien en forma substancial a los pequefios
agricultores.

2. El compromiso de los Estados Unidos para financiar los convenios multianuales
de suministros esti sujeto a la disponibilidad de fondos y productos. Al desarrollar el
presupuesto de cada afio para el Programa de la Ley Ptiblica 480 se le dari prioridad a
los compromisos del Tftulo III. Queda entendido por ambos Gobiernos que, en el caso
de que el Gobierno de los Estados Unidos no pueda proveer la cantidad total de finan-
ciamento de d6lares contemplada en la Tabla del Capftulo VI, Anexo B, entonces en la
medida que esta circunstancia cambiante requiera modificaci6n en el Programa de Ali-
mentos para el Desarrollo descrito en el Anexo B, los representantes de los dos Gobiernos
se reunirdn y mutuamente recomendardn cualquier modificaci6n necesaria para ser in-
corporada al Convenio mediante una enmienda al mismo.

3. La Misi6n de la Agencia para el Desarrollo Internacional en Honduras reci-
bird una copia del Plan de Personal a que se hace referencia en el Artfculo III, C, I,
Anexo B, para ser revisado y aprobado.

4. Para que la Misi6n de la Agencia para el Desarrollo Internacional en Honduras
pueda estar informada acerca de los productos especfficos cubiertos por las actividades
de estabilizaci6n de precios del IHMA, este Instituto proporcionard a la A.I.D. informes
regulares sobre transacciones de granos bdsicos.

Es entendido por el Gobierno de los Estados Unidos que las palabras "granos
bdsicos" se refieren al mafz y a los frijoles para los primeros dos afios de operaci6n del
Instituto, y que el Gobierno de Honduras notificard al Gobierno de los Estados Unidos
si tiene intenciones de que las actividades de estabilizaci6n de precios del Instituto cubran
otros granos.

5. Si hubiera una disminuci6n en la producci6n interna de granos en Honduras que
requiriera la importaci6n de granos bdsicos cubiertos bajo las actividades del Instituto,
los fondos disponibles bajo este Convenio no podrdn ser utilizados para financiar las
importaciones de productos de otros parses que no sean los Estados Unidos.

6. Aunque las metas de desembolso del Articulo 1I, B, Anexo B, no son niveles
fijos rfgidos, cualquier revisi6n o reprogramaci6n de los artfculos estard sujeta a consultas
previas entre los dos Gobiernos.

7. Queda entendido por ambos Gobiernos que los siguientes requisitos de infor-
maci6n serdn cumplidos en forma puntual:

a. El Gobierno de Honduras proporcionard a la Misi6n de la Agencia para el
Desarrollo Internacional en Honduras un informe trimestral de los dep6sitos y desembolsos
realizados de la cuenta especial, con una descripci6n de las actividades que ocasionaron
los desembolsos (v6ase Anexo A, Articulo Il, B).

b. El Gobiemo de Honduras proporcionard a la Misi6n de la AID en Honduras,
cada afio al 1 de noviembre o antes, durante el perfodo de vigencia de este Convenio,
un informe comprensivo sobre las actividades del Programa de Alimentos para el De-
sarrollo para el afio fiscal de los Estados Unidos que termina el 30 de septiembre del
mismo afio (v6ase el Anexo A, Artfculo II, A, 2). Queda entendido por ambos Gobiemos
que el informe a que se refiere el pdrrafo 7a. anterior satisfard este requisito de informaci6n
en el segundo afio de operaciones.

c. Los representantes de los dos Gobiemos se reunirdn anualmente el 15 de no-
viembre durante el perfodo de vigencia de este Convenio, para discutir el progreso del
Programa de Alimentos para el Desarrollo (vdase el Anexo A, Artfculo III, G).
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d. Ademds de los informes anteriores, el Gobierno de Honduras cumplird los
requisitos de informaci6n establecidos en el Capftulo I, Artfculo III, D, del Convenio.

8. Es responsabilidad del Gobierno de los Estados Unidos determinar si existen
circunstancias inesperadas fuera del control del Gobiemo de Honduras en cualquier in-
cumplimiento de las c1usulas del Convenio (v6ase el Anexo A, Artfculo IV, "Suspensi6n
del Convenio"). Si se invoca la cliusula de suspensi6n, el Gobiemo de los Estados
Unidos no considerari la renovaci6n de financiamiento, a6n despu6s del final del siguiente
afio fiscal, a no ser que el Gobierno de Honduras demuestre su compromiso para continuar
con el Programa de Alimentos para el Desarrollo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS RE-
LATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique
du Honduras se sont entendus sur la vente de produits agricoles, comme spdcifi6 ci-apr~s.
L'Accord se compose des premiere, deuxi~me et troisi~me parties et des annexes
A et B.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique
du Honduras,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s ddnomm6 le «pays importateur ) et le Honduras
(ci-apr~s d~nomm6 le «<pays exportateur ) et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les marches habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis,

Reconnaissant I'importance que rev~tent pour les pays en d~veloppement les efforts
qu'ils ddploient pour renforcer leur auto-suffisance et pour r~soudre les probl~mes que
leur posent la production alimentaire et I'accroissement d~mographique,

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivit6
agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en ddve-
loppement, A encourager ces pays A am~liorer leur propre production agricole et A les
aider A assurer leur d~veloppement 6conomique,

Reconnaissant la volontd du pays importateur d'amdliorer sa propre production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses denr~es alimentaires et de r~duire
notamment les pertes A tous les stades de la manutention de ces denr~es,

Ddsirant arreter les conditions qui r~giront les ventes de produits agricoles au pays
importateur, conform~ment au titre I de la loi intitule Agricultural Trade Development
and Assistance Act de 1954 ayant pour objet de d~velopper et de favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t6 modifide (ci-apr~s d~nomm~e la «loi ), et les mesures que
les deux gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement, pour fa-
voriser l'application des politiques susmentionn~es,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GI N1tRALES

Article premier
A) Le gouvemement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits

agricoles A des acheteurs agr6ds par le gouvemement du pays importateur conformment
aux clauses et conditions 6noncdes dans le present Accord.

B) Le financement de la vente de produits agricoles 6num~r~s dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord sera subordonn6 :
1) A la d~livrance par le gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et

A 'acceptation de ces autorisations par le gouvemement du pays importateur; et
2) A la disponibilit6 des produits A la date pr~vue pour leur exportation.

Entrd en vigueur le 27 fdvner 1979 par la signature, conform~ment A la troisime partie, section A.
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C) Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront 8tre prdsentdes dans
les 90 jours de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui concerne tous autres
produits ou toutes quantit6s additionnelles prdvus par tout accord suppldmentaire, dans
les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes
autres questions pertinentes.

D) Sous rdserve d'autorisation contraire du gouvernement du pays exportateur, les
livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes effectu6es au cours
des pdriodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord.

E) La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autorisd aux termes du pr6sent
Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'exportation spdcifide pour
ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant
l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que le
cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs du march6 l'exigent, de sorte que les
quantit6s de ce produit vendues conform6ment A un mode particulier de financement ne
d6passent pas sensiblement la quantitd maximale approximative applicable indiqu6e dans
la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F) Le gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre du
pr6sent Accord). Le fret maritime diffdrentiel est rdput6 6gal A ia diffdrence, telle qu'elle
aura 6 ddtermin6e par le gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des
Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins d1ev6s, qui auraient 6td encourus
autrement. Le gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au
gouvernement du pays exportateur le fret maritime difffrentiel pris en charge par le
gouvernement du pays exportateur.

G) Ds qu'il aura retenu par contrat la capacitd n6cessaire sur des bAtiments amd-
ricains pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des Etats-
Unis aura W exigd, et au plus tard au moment oti le navire se pr6sentera au chargement,
le gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agrd6s par lui 6tabliront une lettre
de credit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du coot du transport
maritime desdits produits.

H) L'un ou l'autre gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente et
A la livraison des produits visds par le pr6sent Accord, s'il estime que l'dvolution de la
situation rend la poursuite de ces opdrations inutile ou contre-indiqude.

Article H

A) Paiement initial. Le gouvernement du pays importateur effectuera ou fera
effectuer tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous
frais de transport maritime qui pourraient y tre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A
titre de paiement initial dans ia deuxi~me partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars
des Etats-Unis, conform6ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B) R~glement partiel. Le gouvernement du pays importateur effectuera ou fera
effectuer, A la demande du gouvernement du pays exportateur et pour les montants que
ledit gouvernement fixera, mais en tout 6tat de cause dans un ddlai maximal d'un an A
compter du dernier d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du
pr6sent Accord ou de la fin de la pdriode d'offre si celle-ci est postfrieure le r~glement
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(ci-apr~s d6nomm6 ole R~glement partieb>) spcifi6 dans la deuxi~me partie du prdsent
Accord, conformi6ment A l'alinfa b de l'article 103 de la loi. Le r~glement partiel reprd-
sentera la proportion du montant financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcentage
spfcifi6 i titre de r~glement partiel dans la deuxi~me partie. Ce r~glement sera effectud
conformfment aux dispositions de la section H et aux fins spfcififes aux alinfas a, b, e
et h de I'article 104 de ]a loi, telles qu'elles sont dnoncfes dans la deuxi~me partie du
prdsent Accord. La somme versfe viendra en deduction a) du montant des intdrfts annuels
exigibles au cours de la pfriode antfrieure A ]a date d'6chdance du premier versement et
ce A compter de la premiere annfe, et b) du montant total des versements dus au titre du
principal et de l'intdrft A compter du premier versement jusqu'A concurrence de la valeur
du r~glement partiel. A moins que ia deuxi~me partie n'en dispose autrement, le gou-
vernement du pays exportateur ne prdsentera aucune demande de r~glement tant que la
Commodity Credit Corporation dudit pays exportateur n'aura pas fait le premier versement
prfvu par le present Accord.

C) Mode definancement. La vente des produits spfcififs dans la deuxi~me partie
sera financfe selon le mode de financement qui y est indiqud. Les dispositions spfciales
relatives A la vente sont 6galement dnoncfes dans la deuxi~me partie.

D) Dispositions relatives au cridit. 1) En ce qui concerne les produits livrfs
au cours de chaque annfe civile au titre du present Accord, le montant principal du credit
(ci-apr~s d6nomm6 <de principal>>) comprendra le montant en dollars dfbours6 par le
gouvernement du pays exportateur pour les produits vendus (non compris les frais de
transport maritime), deduction faite de toute fraction du paiement initial payable au
gouvernement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conformfment aux 6chfances indiqufes dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord. Le premier versement viendra A 6chdance et sera payable A la
date spfcifife dans la deuxi~me partie du present Accord. Les versements suivants vien-
dront A 6chfance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'6chfance du
premier versement. Tout paiement valoir sur le principal pourra 8tre effectud avant la
date de son 6ch6ance.

2) L'intfrat sur le solde du principal restant dQ au gouvernement du pays exportateur
pour les produits livrfs au cours de chaque annfe civile sera pay6 selon les modalitfs
suivantes :

a) En ce qui concerne le credit en dollars, l'intfr&t commencera A courir A la date
de la derni~re livraison de produits effectufe au cours de l'annfe civile considfrfe.
L'intrt sera exigible A la date d'6chdance de chaque versement au titre du principal;
toutefois, si le premier versement vient A 6chdance plus d'un an apr~s la dernire livraison,
le premier paiement de l'intfr~t 6chu sera exigible d~s le jour anniversaire de la date de
la derni~re livraison et, par la suite, les intfrfts seront payables chaque annie et seront
exigibles A l'dchfance de chaque versement au titre du principal.

b) En ce qui concerne le credit en monnaie locale convertible, l'intfr~t commencera
A courir A partir de la date du dfcaissement en dollars effectu6 par le gouvernement du
pays exportateur. Les intfr~ts seront payfs chaque ann6e, le premier versement 6tant
exigible un an apr~s la date de la derni~re livraison de produits faite pendant l'ann6e
civile considrde; toutefois, si les versements A raison de ces produits ne viennent pas A
6chdance le jour anniversaire de cette derni&re livraison, tout intfr~t 6chu A l'6chfance
du premier versement sera exigible A la date du premier versement et, par la suite, les
intdr~ts seront payfs A l'6chfance de chaque versement.

3) Pour la pfriode comprise entre la date A partir de laquelle l'intdrt commence
A courir et l'6chfance du premier versement, l'intfrft sera calculI au taux initial spdcifi6
dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'intdr~t sera calculi au taux
ordinaire spfcifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord.
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E) Dip6t despaiements. Le gouvernement du pays importateur effectuera ou fera
effectuer des paiements au gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie
et au taux de change prdvus par d'autres dispositions du prdsent Accord, selon les modalitds
suivantes :

1) Les paiements en dollars seront adressds au Treasurer, Commodity Credit Cor-
poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A moins
qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux gouvernements.

2) Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s ddnommde
omonnaie locale>) seront d6posds au credit du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
dans des comptes portant intdr~t ouverts dans des banques 6tablies dans le pays importateur
et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

F) Recettes provenant des ventes. Le montant total des recettes tir6es par le pays
importateur de la vente de produits financ6s au titre du present Accord, qui sera affect6
aux fins de d~veloppement 6conomique 6nonc6es dans la deuxi~me partie du present
Accord, ne sera pas inf6rieur A l'6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollar
effectu6 par le gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente
des produits (d6duction faite du fret maritime diff6rentiel), sous rdserve toutefois que les
recettes provenant des ventes qui seront ainsi affect6es seront diminu6es du montant du
r~glement partiel effectu6, le cas 6ch6ant, par le gouvernement du pays importateur. Le
taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie
locale sera celui auquel l'autorit6 mondtaire centrale du pays importateur, ou son repr6-
sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion de l'importation
commerciale des m~mes produits. Si le gouvernement du pays importateur accorde A des
organisations priv6es ou non gouvernementales des prts par pr6l vement sur les fonds
qui lui seront ainsi acquis, les sommes pr~t6es porteront intfr6t A des taux approxima-
tivement dquivalant A ceux appliques aux prts comparables dans le pays importateur.
Le gouvernement du pays importateur fournira au gouvernement du pays exportateur,
conform6ment aux r~gles de prdsentation de son budget par exercice, aux dates requises
par ce dernier, mais une fois par an au moins, un rapport sur les rentr6es et l'utilisation
desdites recettes, certifid conforme par les services de v6rification des comptes, et com-
prenant en ce qui concerne leur utilisation, l'indication du secteur budg6taire auquel elles
ont 6t6 affect6es.

G) Calculs. Le calcul du montant du paiement initial, du r~glement partiel ainsi
que tous les calculs du principal et des intfrts dus, conform6ment au prdsent Accord,
seront effectu6s en dollars des Etats-Unis.

H) Paiements. Tous les paiements seront effectufs en dollars des Etats-Unis ou,
si le gouvernement du pays exportateur en decide ainsi :
I) Les paiements seront effectu6s en devises ais6ment convertibles de pays tiers, A un

taux de change arrt6 d'un commun accord, et seront utilisfs par le gouvernement
du pays exportateur pour faire face A ses obligations, ou s'agissant des rfglements
partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie du present Accord; ou

2) Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable sp6cifid
dans la section G de l'article III (premibre partie) du pr6sent Accord, en vigueur A
la date du paiement, et seront, si le gouvemement du pays exportateur le souhaite,
convertis en dollars des Etats-Unis au m~me taux ou utilis6s par lui pour faire face

ses obligations ou s'agissant des rfglements partiels aux fins sp6cifi6es dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord dans le pays importateur.

Article III
A) Commerce mondial. Les deux gouvernements prendront le maximum de pr6-

cautions pour faire en sorte que les ventes de produits agricoles effectudes en exdcution
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du present Accord n'affectent pas les marchds habituels du pays exportateur pour ces
produits n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec les pays que
le gouvernement du pays exportateur considre comme 6tant des pays amis (d6nomm6s
dans le pr6sent Accord «pays amis ). Aux fins de l'application de la pr6sente disposition,
le gouvernement du pays importateur devra :
1) Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au moins
6gal A la quantitd des produits agricoles sp6cifids dans la liste des marchds habituels
figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque p~riode d'impor-
tation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque p6riode comparable subsdquente au
cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au prdsent
Accord auront 6t6 livr~s. Les importations de produits effectu~es pour satisfaire A
ces obligations touchant les marchds habituels au cours de chaque p6riode d'impor-
tation viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au pr6sent Accord;

2) Veiller A ce que le pays exportateur b6n6ficie, pour une part dquitable, de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s par le pays
importateur;

3) Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente, I'acheminement en
transit ou la r6expddition A destination d'autres pays des produits agricoles achet6s
en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins autres que
la consommation int6rieure (sauf dans les cas o0i cette revente, cet acheminement en
transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6ment approuv6s par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique); et

4) Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher I'exportation de tout produit
d'origine int6rieure ou 6trangre prvu dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord
durant la p~riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord (A moins que
des indications contraires ne figurant dans cette deuxi~me partie ou que cette ex-
portation ne soit express6ment approuv6e par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique).

B) Commerce prive. Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux gouverne-
ments s'efforceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n6gociants priv6s.

C) Auto-assistance. Le programme que le gouvernement du pays importateur a
entrepris en vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est d6crit dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le gou-
vemement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le
gouvernement du pays exportateur, un dtat des progr6s qu'il a accomplis dans l'application
de ces mesures d'auto-assistance.

D) Rapports. En sus de tous autres rapports dont les deux gouvemements pour-
raient convenir, le gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins
au cours de la p6riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie du pr6sent Accord
et au cours de toute p6riode ult6rieure comparable durant laquelle il importe ou utilise
des produits achet6s au titre du pr6sent Accord communiquer :
1) Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre du

pr6sent Accord : le nom de chaque navire; la date de son arriv6e; le port d'arriv6e;
la nature du produit et la quantit6 reque; et l'6tat dans lequel la cargaison a t6 reque;

2) Un rapport indiquant les progris r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations touchant
les march6s habituels;
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3) Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4) Des donn6es statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les exportations
par pays de destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui seront import6s
au titre du pr6sent Accord.

E) Methodes de concordance et d'ajustement des comptes. Les deux gouverne-
ments 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la concordance de leurs relev6s
respectifs des montants financ6s en ce qui concerne les produits livr6s durant chaque
ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur et le gouvernement
du pays importateur pourront procdder A tous ajustements des comptes de cr6dit que,
d'un commun accord, ils jugeraient approprids.

F) Ddfinitions. Aux fins du pr6sent Accord

1) La livraison sera r6put6e avoir 6t6 effectu6e A la date du requ A bord figurant dans
le connaissement maritime signd ou paraphd pour le compte du transporteur;

2) L'importation sera r6put6e avoir t6 effectu6e lorsque le produit aura franchi la
frontiire du pays importateur et aura 6t d6douand, s'il y a lieu, par ledit pays;

3) L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6td vendu aux n6gociants
dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays, ou
lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans le pays.

G) Taux de change applicable. Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change
applicable pour d6terminer le montant de toute somme en monnaie locale devant &re
pay6e au gouvernement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable
au gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change en vigueur A
la date du paiement par le pays importateur pouvant 8tre 16galement obtenus dans ce pays
et qui ne sera pas non plus moins favorable au gouvernement du pays exportateur que le
plus 61ev6 des taux de change pouvant 6tre obtenu par tout autre pays. En ce qui concerne
la monnaie locale :

1) Tant que le gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire de
taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du
pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie
locale;

2) S'il n'y a pas de systme unitaire du taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements) qui rdpond aux
exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H) Consultation. Les deux gouvernements se consulteront, la requ~te de l'un
ou de l'autre, sur toute question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord, notamment
en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I) Identification des produits et publicite. Le gouvernement du pays importateur
prendra toutes mesures dont il pourrait 8tre mutuellement convenu avant la livraison, en
vue d'assurer l'identification des produits alimentaires aux lieux de distribution dans le
pays importateur, ainsi que la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIIRES

Point I. LISTE DES PRODUITS
Piriode d'offre Quanuitt maximale Valeur marchande

(exercncefinancier approximalve maramale if exp
o r ta t t o n

Produit des Etats-Uns) (en tonnes mitriques) (en milliers de dollars)

Bl6/farine de b1d (6quivalent bid)... 1979 15 000 2,0
TOTAL 2,0
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Point II. MODALITtS DE PAIEMENT : CRIDIT EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE

A) Paiement initial : n6ant.
B) Rdglement partiel : n6ant.
C) Compensation au titre des fonds utilis6s jusqu'A cent (100) p. 100 de la valeur

du financement fourni en vertu du prdsent Accord, plus int6r~ts, pour appuyer
le programme d'alimentation pour le d6veloppement vis6 au point VII ci-
dessous.

D) Nombre de versements : 20.
E) Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales.
F) Date d'6chdance du premier versement : un an A compter de la date de la dernidre

livraison faite au cours de chaque ann6e civile.
G) Taux d'int6rt : 3 p. 100.

Point III. LISTE DES MARCHIS HABITUELS
Priode dumportation

(erercwe financier Obligations touchant
Produits des Etats-Uns) les rarchis habituels

BI6/farine de bid ............................. 1979 40 500 tonnes m6triques

Point IV. LIMITATIONS DES EXPORTATIONS

A) Pgriode de limitation des exportations. La p6riode de limitation des expor-
tations d6butera A la date de signature du pr6sent Accord et s'dtendra jusqu'A la fin de
l'exercice financier 1979 des Etats-Unis ou de tout exercice financier ult6rieur des Etats-
Unis au cours duquel des produits dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre du pr6sent Accord
auront td import6s ou utilis6s.

B) Produits dont l'exportation n'est pas autorisee. Aux fins de i'article III, A,
4, de la premidre partie du prdsent Accord, les produits dont l'exportation n'est pas
autorisde sont pour le bid/farine de b : le biW, la farine de bid, les flocons de biW, la
semoule, la f6cule et le boulghour (ou le mdme produit sous une appellation diff6rente).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Honduras continue d'accorder une priorit6
6lev6e A l'accroissement de la production alimentaire. En appliquant les mesures d'auto-
assistance ci-aprds, le Gouvernement s'efforcera plus particulidrement de contribuer di-
rectement au progrds du d6veloppement dans les zones rurales pauvres et de permettre
aux secteurs de la population qui ont le revenu le plus faible de participer activement A
I'augmentation de la production agricole par la petite agriculture. Le Gouvernement
s'engage :
A) A accroitre la capacitd d'entreposage de c6r6ales et A continuer A appliquer ses plans

de d6veloppement d'installations d'entreposage de c6rdales addquates ainsi qu'un
programme de stabilisation des prix;

B) A poursuivre les travaux sur l'6tablissement de classifications et de normes uniformes
applicables aux c6r6ales de base en Amdrique centrale;

C) A continuer A fournir une assistance aux associations coopdratives agricoles et aux
petits producteurs agro-industriels et A renforcer les services de vulgarisation;

D) A fournir, par l'interm6diaire des institutions financidres locales, les fonds ndces-
saires pour appuyer les activit6s de d6veloppement du secteur priv6 dans les domaines
de l'agriculture et de I'agro-industrie;

E) A am6liorer le systdme de transports intdrieurs.
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Point VI. OBJECTIFS DE DtVELOPPEMENT ICONOMIQUE AUXQUELS VONT ETRE AFFEC-
TtES LES RESSOURCES ACQUISES PAR LE PAYS IMPORTATEUR

A) Les recettes que le pays importateur tire de la vente des produits financ6s au
titre du prdsent Accord seront affectes au financement du Programme d'alimentation
pour le d6veloppement vis6 au point VII ci-dessous ou, si elles ne peuvent pas 8tre
utilis~es A cette fin, au financement des mesures d'auto-assistance visdes au point V ci-
dessus ainsi qu'A des activit6s dans les secteurs de l'agriculture et de la sant6.

B) En utilisant ces recettes pour la r6alisation desdits objectifs, on s'efforcera
d'am6liorer les conditions de vie des secteurs de la population du pays b6ndficiaire dont
le revenu est le plus faible et d'accroitre leur capacit6 de participer au d6veloppement de
leur pays.

Point VII. PROGRAMME D'ALIMENTATION POUR LE DtVELOPPEMENT AUQUEL EST AP-
PLICABLE LA COMPENSATION AU TITRE DES FONDS UTILISIS

Les annexes A et B 6noncent 1'entente intervenue entre les parties concernant le
Programme d'alimentation pour le d6veloppement qui doit re entrepris par le gouverne-
ment du pays importateur au moyen du produit de ia vente des denr6es agricoles dont
l'achat est financ6 en vertu du pr6sent Accord. En cas de contradiction entre les dispositions
des premiere, deuxi~me et troisi~me parties du pr6sent Accord et celles des annexes
A et B, ces dernires pr~vaudront. En cas de conflit entre l'annexe B et la proposition
de programme intitul6e «Proposition de dispense du pr6t consenti en vertu du titre I de
la PL 480 - Honduras> en date du 23 mars 1977, I'annexe B pr6vaudra.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A) Chacun des deux gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord en
adressant A l'autre une notification A cet effet pour quelque raison que ce soit, et le
gouvernement du pays exportateur pourra le rdsilier s'il juge que le programme d'auto-
assistance d6crit dans I'Accord n'est pas appliqu6 comme il convient. Pareille r6siliation
ne r6duira aucune des obligations financires incombant au gouvernement du pays im-
portateur A la date de la r6siliation.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature.

B) EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, dfiment autoris6s A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord en langues anglaise et espagnole. En cas de di-
vergence d'interpr6tation entre les textes anglais et espagnol de l'Accord, le texte anglais
pr6vaudra.

FAIT A Tegucigalpa le 27 f6vrier 1979.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: du Honduras

[Signo] [Signe']
JOHN L. LOVAAS VALENTfN DE J. MENDOZA

Directeur par intdrim de la Mission Ministre des finances
de I'AID au Honduras et du cr6dit public

ANNEXE A

PROGRAMME D'ALIMENTATION POUR LE DtVELOPPEMENT

Le gouvernement du pays exportateur et le gouvernement du pays importateur,
Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A utiliser sa productivit6 agricole

de faqon A dtablir des liens dtroits entre I'assistance alimentaire et les efforts ddploy6s par le pays
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importateur pour accroitre la disponibilitd d'aliments pour les pauvres et pour am~liorer par d'autres
moyens la qualit6 de leur vie,

S'dtant entendus sur une proposition concemant l'utilisation souhaitde des produits agricoles
ou des fonds provenant de la vente desdits produits afin d'accroitre I'acc~s des populations pauvres
du pays importateur A des approvisionnements croissants et am6lior~s d'aliments grdce A des activitds
tendant A am6liorer la production, la conservation et l'utilisation des aliments et accroitre le
niveau de bien-tre des populations pauvres dans le secteur rural du pays importateur,

D6sirant arr~ter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles dans le pays
importateur pour mener A bien la proposition susmentionnde conform6ment A la loi intitul6e
Agricultural Trade and Development and Assistance Act de 1954 ayant pour objet de d velopper
et de favoriser le commerce agricole (ci-apr~s ddnommde la ,dloi>) ainsi que les mesures que les
deux gouvernements adopteront pour favoriser la rdalisation des politiques susmentionn~es,

Sont convenus de ce qui suit :

Point 1. RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU PAYS EXPORTATEUR

A) Sous rdserve que des fonds et des produits soient disponibles, le gouvemement du pays
exportateur s'engage A fournir des cr6dits en vertu du titre I de la loi au gouvernement du pays
importateur pour l'achat de produits agricoles pendant toute la dur6e du Programme d'alimentation
pour le ddveloppement, comme indiqu6 A l'annexe B du pr6sent Accord.

B) Sur prdsentation de pi&es justificatives satisfaisantes des d6boursements effectu6s sur le
compte spdcial aux fins d'utilisations autoris6es par le gouvernement du pays importateur, comme
prdvu ci-dessous aux fins des projets et/ou des programmes d6crits A l'annexe B, le gouvernement
du pays exportateur imputera ces ddcaissements A l'engagement de paiement en vertu du titre I
assum6 dans le pr6sent Accord, comme pr6vu aux points II et III ci-dessous.

Point 11. RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU PAYS IMPORTATEUR

A) Le gouvernement du pays importateur s'engage A r6aliser le programme d6crit t I'an-
nexe B. Lors de l'ex6cution de ce programme, le gouvernement du pays importateur s'engage :

1) A utiliser l'intdgralitd du produit de la vente de produits agricoles dont l'achat est financ6 en
vertu du pr6sent Accord pour financer les activitds de ddveloppement sp6cifides l'annexe B;

2) A soumettre au gouvernement du pays exportateur, le ler novembre de chaque annde au plus
tard, pendant toute la dur6e du pr6sent Accord, un rapport d'ensemble sur les activit6s ac-
complies et les progr~s rdalisds dans le cadre du Programme d'alimentation pour le d6ve-
loppement pendant l'exercice budg6taire des Etats-Unis s'achevant le 30 septembre, ce rapport
devant porter, entre autres, sur une comparaison des r6sultats obtenus et des objectifs des
projets, comporter une comptabilitd ddtaillke des fonds obtenus, de leur utilisation et des soldes
disponibles la fin du dernier exercice budg6taire, et indiquer, le cas dch6ant, les recomman-
dations formul6es par le gouvernement du pays importateur concernant la modification et
l'amd1ioration du Programme d'alimentation pour le ddveloppement;

3) A tenir des livres ad6quats pendant au moins trois (3) ans apr~s l'ach~vement du programme
pour que le gouvernement du pays exportateur puisse passer en revue et vdrifier les mesures
prises pour appliquer le programme.

B) Le gouvernement du pays importateur s'engage A ouvrir un compte spdcial dans lequel
il d6posera, au plus tard six mois civils apr~s la date du d6caissement par la Commodity Credit
Corporation, le produit de la vente des produits qui lui auront W fournis aux fins de la rdalisation
du Programme d'alimentation pour le d6veloppement vis6 A l'annexe B au prdsent Accord. L'arti-
cle II, F, de la premiere partie dudit Accord ne sera pas applicable au produit des ventes prdlev6es
sur le compte spdcial aux fins du Programme d'alimentation pour le ddveloppement.
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Point III. CR9DIT AU TITRE DU PRET CONSENTI EN VERTU DU TITRE I

Les gouvemements du pays importateur et du pays exportateur sont convenus de ce qui
suit :

A) L'6quivalent en dollars de la monnaie locale d~boursd A des fins autorisdes comme prdvu
Sl'annexe B sera calcul6 au taux de change spdcifi6 A l'article III, G, de la premiere partie du

prdsent Accord applicable A la date du prdl~vement sur le compte special. L'dquivalent en dollars
de la monnaie locale d6boursd aux fins des utilisations autorisdes comme pr~vu A l'annexe B sera
crddit6 comme paiement aux fins de l'article II, H, de la premiere partie du present Accord et
d~duit 1) du montant des intdrts dus chaque annde pendant la p~riode pr~cddant la date d'exigibilit6
de la premiere annuit6 d'amortissement, A partir de la premiere annie, et 2) des paiements combines
du principal et des intdr~ts, partir du versement de la premiere annuitd d'amortissement, jusqu'A
concurrence de la valeur de la monnaie locale d~bours~e.

B) Pendant la pdriode au cours de laquelle des d~caissements seront effectuds conform~ment
au paragraphe A ci-dessus, le gouvemement du pays importateur fournira au gouvemement du
pays exportateur un rapport trimestriel sur les ddp6ts et d~caissements effectu~s, certifi par les
services approprids de verification des comptes du pays importateur, ainsi qu'une description des
activit~s pour la r~alisation desquelles les dcaissements ont dt6 faits.

C) Au moins 60 jours avant que la premiere annuitd ne devienne exigible conform~ment
aux dispositions du point II de la deuxi~me partie du present Accord, et annuellement par la suite,
selon qu'il conviendra, le gouvemement du pays exportateur foumira un calendrier des montants
prdlev~s sur le compte special, indiquant comment ces sommes ont t imput~es aux engagements
de paiement contracts en vertu du titre I.

D) Le gouvemement du pays exportateur se reserve le droit de passer en revue la fagon dont
les d~caissements ont td utilis~s ainsi que de determiner si les d~caissements remplissent les
conditions requises pour pouvoir 6tre imputds aux engagements de paiement en vertu du titre I
contractd dans le prdsent Accord. Si le gouvemement du pays exportateur determine qu'un d6-
caissement a 6t6 effectu6 A des fins non autoris~es, il en informera le gouvemement du pays
importateur, et les deux gouvernements se consulteront A ce sujet A la demande de l'un ou l'autre
d'entre eux. Si cette notification n'est pas rapporte par le gouvernement du pays exportateur dans
un d~lai de 90 jours suivant sa reception par le gouvernement du pays importateur, les d~caissements
effectu~s A des fins non autoris~es ne seront pas d6duits de la dette et, au grd du gouvernement du
pays exportateur, le montant correspondant sera reversd au compte special. Si le gouvernement du
pays exportateur a ddduit des d~caissements effectu~s A des fins non autoris~es des engagements
de paiement en vertu du titre I, cette deduction sera annul~e.

E) Le gouvernement du pays exportateur aura le droit, A tout moment raisonnable, d'inspecter
les projets et d'inspecter et de verifier les livres, procedures et modalitds concemant les d6cais-
sements effectuds sur le compte special.

F) Si, apr~s l'ach~vement du programme prdvu A l'annexe B, le compte sp6cial fait apparaitre
un solde crdditeur, le gouvemement du pays importateur utilisera ledit solde aux fins de develop-
pement dconomique dont les deux gouvemements pourront convenir.

G) Annuellement, aux dates arrtes par les deux gouvemements, les repr6sentants des parties
se r~uniront en un lieu mutuellement convenu pour examiner et passer en revue l'6tat d'avancement
du Programme d'alimentation pour le d6veloppement, pour 6tudier des modifications et des am6-
liorations dventuelles dudit programme et pour determiner les quantitds et les categories de produits
agricoles dont l'achat devrait 6tre financ6 en vertu du present Accord pendant l'ann~e de r~alisation
du Programme d'alimentation pour le d~veloppement.

Point IV. APPLICATION DU PROGRAMME D'ALIMENTATION POUR LE DVELOPPEMENT

A) Le Programme d'alimentation pour le d~veloppement, qui est d~crit plus en detail A
l'annexe B, comprendra les activit6s que le gouvernement du pays importateur devra r6aliser pour
d6velopper et dlargir la base technique de la petite agriculture, pour amdliorer l'acc~s des petits
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agriculteurs aux intrants n~cessaires comme la terre et l'eau, pour am6liorer le syst me de commer-
cialisation desservant les petits agriculteurs, pour amdliorer la gestion et la planification du secteur
agricole, pour accroitre le nombre de petits agriculteurs et de techniciens form6s, pour lutter contre
les maladies transmissibles et pour r6duire l'incidence et les effets de la malnutrition. On trouvera
A l'annexe B une description plus ddtaillde du Programme d'alimentation pour le d6veloppement.

B) De temps t autre, les parties pourront dtablir d'un commun accord des lettres d'exdcution
pour confirmer leur entente mutuelle sur diffdrents aspects de l'exdcution du pr6sent Accord. Les
lettres d'ex6cution ne pourront pas 6tre utilisdes pour modifier le texte du prdsent Accord, mais
elles pourront servir A introduire des rdvisions ou d6rogations autoris6es par le pr6sent Accord.

C) Aux fins de la n6gociation et de Ia signature des lettres d'ex6cution, le gouvernement du
pays importateur sera repr6sentd par la personne exerqant, A titre temporaire ou permanent, les
fonctions de Ministre des finances et du cr6dit public et, pour les questions financiires exclusivement,
par la personne exerqant, A titre permanent ou temporaire, les fonctions de Ministre des finances,
et le gouvernement du pays exportateur sera reprdsent6 par la personne exergant, A titre permanent
ou temporaire, les fonctions de Directeur de mission de I'AID au Honduras, I'un et l'autre pouvant,
par modification dcrite, designer d'autres repr6sentants. Chacune des parties communiquera A I'autre
les noms de ses repr6sentants et un spdcimen de leur signature, et pourra accepter comme ayant
dtd dfment autorisde toute lettre d'exdcution sign~e par l'un quelconque des repr6sentants de l'autre
partie tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la rdvocation de leurs pouvoirs.

Point V. SUSPENSION DE L'ACCORD

Le gouvernement du pays exportateur passera annuellement en revue I'application du pr6sent
Accord par le gouvernement du pays importateur. Si le gouvernement du pays exportateur considire
que les dispositions du prdsent Accord ne sont pas respect6es pour l'essentiel, et moyennant
notification 6crite pr alable au gouvernement du pays importateur, il ne sera plus accord6 de
financement en vertu du pr6sent Accord jusqu'A la fin de l'exercice budg6taire suivant des Etats-
Unis ou jusqu'A la date A laquelle il aura 6t6 rem~did A la situation, si cette date est ant~rieure, A
moins que l'inobservation des dispositions de I'Accord soit due des circonstances extraordinaires
dchappant au contr6le du gouvernement du pays importateur.

ANNEXE B

DESCRIPTION DU PROGRAMME

I) OBJET DU PROGRAMME D'ALIMENTATION POUR LE DtVELOPPEMENT

Ce programme a pour objet de permettre au Gouvernement du Honduras d'entreprendre une
stabilisation des prix des c~r6ales de base grAce A la cr6ation et au d6veloppement de l'Instituto
Hondurefio de Mercadeo Agricola, ci-apr~s d~nomm6 I'<dnstitut>.

II) DESCRIPTION RISUMIE DU PROGRAMME

A) Le Gouvernement du Honduras s'engage entreprendre le Programme d6crit ci-apr~s sur
une pdriode de deux ans. Le Programme est d6crit plus en d6tail dans Ia proposition intitul6e
<Proposition de renonciation aux pr~ts accord~s en vertu du titre I de la PL-480 , en date du
23 mars 1977. La prdsente annexe dnonce les dispositions applicables i l'utilisation des sommes
en monnaies locales provenant de la vente des produits foumis en vertu de la PL-480. Ces fonds
en monnaie locale seront plac6s par le Gouvemement du Honduras dans un compte sp6cial ouvert
A cette fin. Ces fonds devront constituer le capital n6cessaire A l'Institut au titre de ses achats de
cdr6ales, du personnel, de l'assistance technique, de la formation, de 1'6quipement, de la r6paration
des installations existantes et des frais de fonctionnement connexes. Les d6boursements effectu6s
au titre du compte sp6cial aux fins de la cr6ation, des op6rations et du renforcement de l'Institut
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sont consid6r~s comme pouvant faire l'objet d'une compensation au titre du Programme d'alimen-
tation pour le diveloppement (titre III) de la PL-480.

B) Les d6caissements seront certifi6s, aux fins de compensation, conform6ment s l'an-
nexe A, par la Mission de I'AID au Honduras, pour les articles dnum6r6s dans le tableau des
objectifs de d6boursement ci-apr~s.

OBJECTIFS DE DtBOURSEMENT

(en millions de dollars)
Premiere annee Deu-rSme annie

de foncttonnement de fonctionnement

Achat de c6rtales .. ............................... 1,52 1,51
Personnel ......................................... 0,10 0,05
Assistance technique/formation ....................... 0,10 0,10
Pr6paration d'installations ............................ 0,10 0,10
Equipement neuf ..................... ............. 0,10 0,15
Frais de fonctionnement ............................. 0.15 0,05

TOTAL 2,07 1,96

C) Le projet de calendrier des d6boursements de fonds pouvant faire l'objet d'une compen-
sation est le suivant

Montant
(en millons

Date privue de dollars) Objet

1) Premidre annge de fonctionnement

Avril-septembre 1979 ........ 1,72 Activit~s de soutien des prix ll~es A la r6colte
principale

Assistance technique/formation
Reparation des installations

F~vrier-ao~t 1979 ........... 0,35 Personnel, 6quipement neuf, coots de
fonctionnement

2) Deuxitme annee de fonctionnement

Septembre 1980 ............. 1,51 Activit~s de soutien des prix lies A la rcolte
principale

Mars 1980-septembre 1980 .... 0,45 Personnelsuppldmentaire,assistancetechnique,
formation, reparation des installations,
dquipement neuf, frais de fonctionnement

Ill. OBJECTIFS D'EXtCUTION DU PROGRAMME D'ALIMENTATION

POUR LE DtVELOPPEMENT

A) Le Gouvernement du Honduras transf6rera A l'Institut 20 millions de lempiras, soit
I'6quivalent de 10 millions de dollars des Etats-Unis. Ce montant doit faire partie du capital de
roulement de l'Institut.

B) Le Gouvernement du Honduras 6tablira et communiquera au Gouvemement des Etats-
Unis un plan d'op6rations d6crivant en d6tail le programme de stabilisation des prix, six mois au
plus tard apr~s la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

C) Le Gouvernement du Honduras accepte les objectifs d'ex6cution ci-apr s
1) Pendant la premiere ann6e de fonctionnement, l'Institut :

A) Sera dotd d'effectifs complets A tous les niveaux, conform6ment A un plan de dotation en
personnel adoptd par l'Institut, et disposera notamment d'un personnel professionnel capable
de recommander une politique d'achats publics et de vente;

B) Commencera A ex6cuter une programme de formation qui devra &re poursuivi, si besoin est,
pendant la deuxi~me ann6e;
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C) Fournira une assistance technique et une formation, sur ]a base d'un plan par dtape, dans le
domaine de la commercialisation agricole, aux producteurs et aux institutions publiques et
privdes;

D) Entreprendra un programme de stabilisation des prix au moyen de l'achat et de la vente de
cdrdales de base, prdvoyant notamment la fixation de prix minimaux garantis A la production,
des achats et des ventes de c6rales selon la situation du march6 interne, et l'importation et
l'exportation de crdales de base ou le contr6le de leur exportation;

2) Pendant la deuxi~me annge de fonctionnement, l'lnstitut

A) Poursuivra les activit6s en cours;
B) Mettra A la disposition des entitgs privdes des installations d'entreposage et de traitement, la

prgffrence 6tant accordge aux producteurs, et prendra les mesures ngcessaires pour veiller A
ce que les petits agriculteurs aient accs A ces installations;

C) D6livrera des certificats de ddp6t et des bons aux producteurs de crdales emmagasinges dans
des entrep6ts garantis;

D) Contractera aupr~s d'institutions de pr6t du Honduras ou d'autres pays les emprunts ngcessaires
pour couvrir ses autres besoins en capitaux;

E) Compilera, classera, 6tablira et diffusera, directement ou en collaboration avec d'autres
institutions, des informations sur la production, les prix et la commercialisation des produits
agricoles.

IV. SuIvI

La Mission de I'AID suivra le projet de fagon continue. Au sein de la Mission, le Bureau de
la programmation suivra les politiques et les programmes appliqu6s, la documentation 6tablie et
les effets de ses politiques et programmes sur la commercialisation, le suivi technique dtant assur6
par la Division de dgveloppement rural.

V. RAPPORTS

Conform6ment au point II, A, 2, de l'annexe A du pr6sent Accord, le Gouvernement du
Honduras soumettra au Gouvernement des Etats-Unis, par 6crit, les informations d6crivant les
installations d'achat, d'entreposage et de distribution, ainsi que les machines appropries, qui ont
W construites ou acquises, ainsi que des 6tats attestant que le programme progresse de faqon
satisfaisante. Le Gouvernement du Honduras communiquera 6galement des informations dgtailldes
sur la capacit6 opdrationnelle de stabilisation des prix de l'Institut, ainsi qu'une description des
avantages 6conomiques effectivement retires par les agriculteurs et par les consommateurs, I'accent
dtant mis en particulier sur l'agriculteur et consommateur A faible revenu.

VI. BUDGET

Le Gouvernement du Honduras vendra le b1W fourni en vertu du pr6sent Accord 5 des meuneries
commerciales, A un prix suffisant pour couvrir les coots de financement et de gestion des produits.
Par consdquent, les recettes escomptdes figurant dans le budget rgsum6 ci-apr~s seront fix6es A un
niveau l6g rement suprieur A la valeur du financement fourni par la Commodity Credit Corporation.

BUDGET RSUM"

(en millions de dollars)

Premtere Deu,ime
ann/e ann/e

Financement escompt6 en dollars .................... .......... 2,00 1,90
Recettes escomptdes de la vente des produits ..................... 2,07 1,96
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PROCtS-VERBAL DES NEGOCIATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU HON-
DURAS ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS RELATIF A L'ACCORD
CONCLU EN VERTU DES TITRES I ET III DE LA PL-480 POUR L'EXERCICE
BUDGETAIRE 1978
1) Le Gouvernement des Etats-Unis d6clare que l'objectif d'ensemble du Pro-

gramme d'alimentation pour le d6veloppement est d'accroitre l'acc~s des populations
pauvres, sp6cialement dans les zones rurales, A une alimentation amdlior6e. Par consd-
quent, le Gouvernement du Honduras et le Gouvernement des Etats-Unis concluent le
prdsent Accord dans le but d'appuyer et de renforcer les activit6s de I'IHMA, dont on
espre que les programmes contribueront sensiblement A am6liorer le bien-etre des petits
agriculteurs.

2) L'engagement pris par les Etats-Unis de financer des accords de fourniture de
produits sur plusieurs ann6es est subordonnd A la disponibilit6 de fonds et de produits.
Les engagements en vertu du titre III recevront la premiere priorit6 lors de l'6tablissement
du budget de chaque ann6e aux fins du programme de la PL-480. I1 est entendu pour les
deux gouvernements qu'au cas oi le Gouvernement des Etats-Unis ne pourrait pas fournir
l'intdgralitd du financement en dollars pr6vu dans le tableau de I'annexe B de la sixi~me
partie, il faudra, dans la mesure oi les nouvelles circonstances i'exigeraient, modifier le
Programme d'alimentation pour le ddveloppement d6crit A l'annexe B, et les repr6sentants
des deux gouvernements se r6uniront cette fin pour recommander d'un commun accord
les modifications qu'il conviendrait d'apporter A I'Accord.

3) La Mission de l'Agency for International Development au Honduras devra
recevoir une copie du plan de personnel vis6 au point III, C, I, de l'annexe B, pour
examen et approbation.

4) Pour que la Mission de l'Agency for International Development au Honduras
puisse se tenir inform6e des produits couverts par les activit~s de stabilisation des prix
de I'IHMA, l'Institut communiquera A 'AID ses rapports p6riodiques sur les transactions
qu'il aura effectudes sur les c6r6ales de base.

I1 est entendu pour le Gouvernement des Etats-Unis que l'expression c6r6ales de
base> d6signe le ma's et les haricots au cours des deux premieres ann6es de fonctionnement
de l'Institut, et que le Gouvernement du Honduras l'informera si d'autres c6r6ales doivent
8tre couvertes par les activit6s de stabilisation des prix de l'Institut.

5) Si une diminution de la production interne de c6r6ales au Honduras exige l'im-
portation de c6r~ales de base faisant l'objet des activit6s de l'Institut, les fonds fournis
en vertu du pr6sent Accord ne pourront pas servir A financer des importations de produits
de pays autres que les Etats-Unis.

6) Bien que les objectifs de d6boursement 6nonc6s au point II, B, de l'annexe B
ne constituent pas des niveaux fix6s de faqon rigide, toute r6vision ou reprogrammation
de chaque poste de d6pense devra faire l'objet de consultations pr6alables entre les deux
gouvernements.

7) I1 est entendu pour les deux gouvernements que les rapports ci-apr s seront
pr6sent~s ponctuellement.

a) Le Gouvernement du Honduras communiquera A la Mission de I'AID au Hon-
duras un rapport trimestriel sur les d6p6ts et les d6boursements effectuds sur le compte
sp6cial, avec une inscription des activit6s aux fins desquelles les d6boursements ont W
faits (voir l'annexe A, point III, B).

b) Le Gouvernement du Honduras fournira A la Mission de I'AID au Honduras,
le ler novembre de chaque ann6e pendant toute la pdriode de l'Accord, un rapport d'en-
semble sur les activit6s entreprises dans le cadre du Programme d'alimentation pour le
d6veloppement pendant l'exercice budg6taire des Etats-Unis s'achevant le 30 septembre
de l'annde consid6r6e (voir l'annexe A, point II, A, 2). I1 est entendu pour les deux
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gouvemements que le rapport vis6 au paragraphe 7, a, ci-dessus satisfera A cette condition
lors de la deuxi~me ann6e de fonctionnement.

c) Des repr6sentants des deux gouvemements se r6uniront annuellement, le
15 novembre de chaque annde pendant toute la p6riode de I'Accord, pour discuter de
I'dtat d'avancement du Programme d'alimentation pour le d6veloppement (voir annexe A,
point III, B).

d) Outre les rapports susmentionn6s, le Gouvemement du Honduras fournira tous
les rapports pr~vus A I'article III, D, de I'Accord.

8) Ii appartiendra au Gouvernement des Etats-Unis de d6terminer si des circons-
tances extraordinaires 6chappant au contr6le du Gouvernement du Honduras justifient
toute inobservation des dispositions de I'Accord (voir annexe A, point IV, oSuspension
de I'Accord>). Si la clause de suspension est invoqu~e, le Gouvemement des Etats-Unis
n'envisagera pas de reprise du financement, m~me apr~s la fin de i'exercice budg6taire
suivant, A moins que le Gouvernement du Honduras n'dtablisse qu'il est r6solu A poursuivre
l'ex6cution du Programme d'alimentation pour le d6veloppement.
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PROJECT LOAN AGREEMENT' AMONG THE ARAB REPUBLIC OF
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ELECTRICITY AUTHORITY FOR URBAN ELECTRIC DIS-
TRIBUTION
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A.I.D. PROJECT No. 263-0033

PROJECT LOAN AGREEMENT dated September 30, 1977, among the ARAB
REPUBLIC OF EGYPT ("Borrower"), the EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY ("EEA")
and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the Parties named
above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the Project described
below, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

I Came into force on 30 September 1977 by signature.
I For the text of the annex, see "Project Loan Agreement among the Arab Republic of Egypt, the United States of America

and the Ministry of Irrigation for Canal Maintenance, signed at Cairo on 27 September 1977", United Nations, Treaty Series,
vol. 1169, p. 31
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Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described in
annex 1, will consist of providing equipment, materials and related services for the
rehabilitation and expansion of urban electric distribution systems in Egypt including the
cities of Cairo, Alexandria, Beni Suef and Shibin EI-Kom. The Borrower will relend the
funds to EEA which will be the implementing agency for the Project. Annex 1, attached,
amplifies the above definition of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the amplified
description stated in annex I may be changed by written agreement of the authorized
representatives of the Parties named in section 9.3, without formal amendment of this
Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of carrying out
the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to lend the Borrower under the terms of this Agreement not to exceed seventeen million
twelve thousand United States ("U.S.") dollars ($17,012,000) ("Loan"). The aggregate
amount of disbursements under the Loan is referred to as "principal."

The Loan may be used only to finance foreign exchange costs, as defined in section
7. 1, of goods and services required for the Project.

Section3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Loan, and
all other resources required to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than one
million nine hundred six thousand Egyptian pounds (L.E. 1,906,000), including costs
borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project assist-
ance completion date" (PACD), which is July 1, 1980, or such other date as the Parties
may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all services financed
under the Loan will have been performed and all goods financed under the Loan will
have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan (1) in response
to requests received by A.I.D. after July 1, 1979, or (2) for services performed subsequent
to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agreement,
subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documen-
tation prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by A.I.D. or any
bank described in section 8.1 no later than six (6) months following the PACD, or such
other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in
writing to the Borrower, may at any time or times reduce the amount of the Loan by all
or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary
supporting documentation prescribed in Project Implementation Letters, were not received
before the expiration of said period.

Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of principal and on any due and unpaid interest.
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Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as defined in section 8.3)
of each respective disbursement, and will be payable semiannually. The first payment of
interest will be due and payable no later than six (6) months after the first disbursement
hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the principal within
forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61)
approximately equal semiannual installments of principal and interest. The first installment
of principal will be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which the first
interest payment is due in accordance with section 4. 1. A.I.D. will provide the Borrower
with an amortization schedule in accordance with this Section after the final disbursement
under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and Principal hereunder will be made in U.S. dollars and will be applied first
to the payment of interest due and then to the repayment of principal. Except as A.I.D.
may otherwise specify in writing, payments will be made to the Controller, Office of
Financial Management, Agency for International Development, Washington, D.C. 20523,
U.S.A., and will be deemed made when received by the Office of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the principal. Unless
A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied to the installments
of principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D. agree to
negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of the repayment
of the Loan in the event that there is any significant and continuing improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of the Arab Republic
of Egypt, which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made pursuant
to section 9.2 and will give the name and address of the person or persons who will
represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the requested
party will communicate to the other, pursuant to section 9.2, the name and address of
the person or persons who will represent the requested Party in such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no later
than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication under sub-
section (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed upon by the
representatives of the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the
negotiations will take place at the office of Borrower's Minister of Economy and Economic
Development in the Arab Republic of Egypt.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the Loan,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of the Minister of Justice or of other counsel acceptable to A.I.D. that
this Agreement and the Reloan Agreement have been duly authorized and/or ratified
by, and executed on behalf of, the Borrower and EEA, and that they constitute valid

Vol 1178, 1-18844



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

and legally binding obligations of the Borrower and EEA in accordance with all of
their terms;

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the offices of the
Borrower specified in section 9.3 and of any additional representatives, together
with a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) Evidence that the Loan proceeds will be made available to EEA on terms and
conditions acceptable to A.I.D., in the form of a Reloan Agreement conforming to
section 6.2;

(d) Evidence that all Egyptian currency required for the first fiscal year in which funds
will be required, in an amount based on the estimate of the consulting engineer,
and as approved by EEA, have been budgeted by the Borrower and are available
for expenditure by EEA;

(e) The exact location and firm construction plans for civil works for the A.I.D.-financed
warehouse storage facilities for the cities of Shibin EI-Kom and Beni Suef;

(f) A written and detailed explanation of EEA's methods and procedures for inventory
control which will be utilized to account for the A.I.D.-financed commodities; and

(g) Such other documentation as A.I.D. may require.

Section 5.2. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the Conditions
Precedent specified in Section 5.1 have been met, it will promptly notify the Borrower.

Section 5.3. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the condi-
tions specified in section 5.1 have not been met within 90 days from the date of this
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option,
may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evaluation
program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, the
program will include, during the implementation of the Project and at one or more points
thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(b) identification and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit such
attainment; (c) assessment of how such information may be used to help overcome such
problems; and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact
of the Project.

Section 6.2. RELOAN BY BORROWER TO EEA. In order to assist EEA in carrying
out the Project, the Borrower shall relend to EEA the proceeds of the Loan under a reloan
agreement ("Reloan Agreement") to be entered into between the Borrower and EEA
under terms and conditions satisfactory to A.l.D. Such terms and conditions shall include,
but not be limited to, repayment by EEA within twenty (25) years, including a five (5)-
year grace period, and an interest rate of eight and one-half percent (8-1/2%) per annum.

Section 6.3. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower and EEA covenant to
review with A.I.D. the recommendations of the consultants engaged pursuant to the
United Nations Development Programme to survey the Egyptian power sector.

Section 6.4. FINANCIAL MANAGEMENT. (a) The Borrower covenants that in the
event the Borrower shall decide to establish companies or any other entities to take over
the power distribution assets of EEA for purposes of operation and maintenance, customer
billing functions or for any other purpose, the Borrower shall ensure that such decision
or decisions shall include provisions, satisfactory to A.I.D., for the management, own-
ership, operation and maintenance of the assets provided under the Project; the Borrower
shall also ensure that such decision or decisions shall include provisions, satisfactory to
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A.I.D., for an annual audit of the consolidated accounts of EEA and the performance of
all EEA's financial obligations under the Loan and Reloan Agreements.

(b) The Borrower and EEA covenant that, except as A.I.D. shall otherwise agree
in writing, EEA shall promptly take all such action as shall be required to provide in any
fiscal year an annual return on the average of the current net value of the fixed assets of
EEA in service at the beginning and end of such fiscal year at a rate of not less than nine
percent (9%), commencing with its fiscal year 1980.

(c) Except as the Parties may otherwise agree in writing, the Borrower shall assure
adequate long-term financing for EEA's expansion program which has been authorized
and modifications and additions to such program. Within three years from the date of
this Agreement, the financing so provided will be divided between equity contributions
and loans in such a manner that after the completion of loan transactions the debt to
equity ratio will be no greater than 1.5:1.

(d) EEA covenants to prepare and to submit to A.I.D. by November 1 of each
year, a provisional forecast of operating revenues, operating expenses and rate of return
for the next succeeding year, a statement of the tariffs and assumptions underlying the
forecasts, an aging report of accounts receivable from major accounts, and a statement
of the measures proposed, if any, to produce the annual return provided for in paragraph
(b) above, and to furnish to A.I.D. all such detail as A.I.D. may reasonably request.

(e) For the purposes of this section:
(1) The annual return specified in paragraph (b) shall be calculated in respect of

each fiscal year, by using as the denominator the average current net value of the fixed
assets of EEA in service at the beginning and at the end of each such year, and as
numerator the net operating income of EEA for the same year;

(2) The term "current net value of the fixed assets of the EEA in service" means
the gross value of EEA's fixed assets in service less the amount of accumulated depre-
ciation, both as valued from time to time in accordance with consistently applied appro-
priate methods of valuation or revaluation acceptable to A.I.D.; and

(3) The term "net operating income" means gross revenues from all sources less
all operating expenditures, including expenses of administration, adequate maintenance
and taxes or any payment in lieu of taxes and adequate provision for depreciation but
excluding interest and other charges on debt.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to section 8.1
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and origin in the United States (Code 000 of the AID Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such
goods or services) ("foreign exchange costs"), except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, and except as provided in the Project Loan Standard Provisions Annex, section
C. 1 (b), with respect to marine insurance.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satisfac-
tion of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of funds under the
Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services required for the Project in
accordance with the terms of this Agreement, by such of the following methods as may
be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D. with necessary supporting documentation as prescribed in
Project Implementation Letters (A) requests for reimbursement for such goods or
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services or (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in Borrower's
behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (A) to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, under
Letter of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or
more contractors or suppliers, committing A. I. D. to pay such contractors or suppliers
for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of Com-
mitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the Borrower instructs
A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may also be
financed under the Loan.

Section 8.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Section 8.3. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be deemed
to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or its
designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment, contract,
or purchase order.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL. Construction work to
be financed under this Agreement is agreed to be a project approved by the Arab Republic
of Egypt pursuant to the agreement between it and the United States of America on the
subject of investment guaranties, and no further approval by the Arab Republic of Egypt
will be required to permit the United States to issue investment guaranties under that
agreement covering a contractor's investment in that project.

Section 9.2. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in writing
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such
party at the following address:

To the Borrower:
Egyptian Electricity Authority
Nasr City
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in writing.
Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.

Section 9.3. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individuals holding or acting in the offices of Minister
of Economy and Economic Cooperation, Chairman EEA and First Undersecretary of
State for Economy and Economic Cooperation, and A.I.D. will be represented by the
individual holding or acting in the office of Director, U.S.A.I.D., each of whom, by
written notice, may designate additional representatives for all purposes other than ex-
ercising the power under section 2. 1. to revise elements of the amplified description in
annex 1. The names of the representatives of the Borrower, with specimen signatures,
will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed
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by such representatives in implementation of this Agreement, until receipt of written
notice of revocation of their authority.

Section 9.4. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard Provi-
sions Annex" (annex 2) is attached and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:
By: [Signed] By: [Signed]

Name: Dr. MAHMOUD SALAH EL-DIN Name: H. FREEMAN MATTHEWS, Jr.
HAMED

Title: Minister of Finance and Acting Title: Charg6 d'affaires a.i.
Minister of Economy and Economic
Cooperation

Egyptian Electricity Authority:
By: [Signed]

Name: Eng. MOHAMED KAMAL HAMED
Title: Chairman

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

The project consists of the construction and installation of electric distribution equipment,
including transformer substations, distribution transformers, switchgear, relays, distributors, and
cable required to rehabilitate and expand the electric distribution systems in the cities of Cairo,
Alexandria, Shibin El-Kom and Beni Suef. Included in the project, in addition to the materials and
equipment, are the services of an engineering consulting firm to provide engineering supervision
during the construction phase, as well as formulate and oversee a related training program for
applicable EEA and Rural Electrification Authority (REA) personnel. The project is based on a
feasibility study prepared by Harza Overseas Engineering Company (Harza), an American engi-
neering consulting firm headquartered in Chicago, in which the distribution systems and related
load demand in the four project cities were studied.

Using highly specialized computer programs, Harza will prepare detailed design specifications
and work programs for each of the cities to install the equipment. Installation will be carried out
by EEA and REA work crews, or in the case of major installations such as the high voltage
substation, by EEA civil contractors.

Although the total estimated foreign exchange requirement for the Year One Project is in
excess of $97 million, A.I.D. will finance only $17,012 million during FY 1977 due to the
availability of funds. It is expected that as and when additional funds become available, in FY
1978, subsequent authorization requests will be made for additional funds. All Egyptian pound
costs will be financed by EEA or REA as applicable depending upon the location and type of
installation.
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ATTACHMENT A TO ANNEX I

PROJECT FINANCIAL PLAN AS OF SEPTEMBER .... 1977, PROJECT No. 263-0033
(source and application of funding - $ millions)

A.I.D.
Loan EEA Egypttan pounds Total

Sub-Projects (US $) (S equtvalent of L.E.) (US$)

Rehabilitation of Beni Suef ....................... 2,105.6 246.0 2,351.6
Rehabilitation of Shibin EI-Kom ................. 1,918.1 246.4 2,164.5
Rehabilitation of Alexandria ...................... 10,186.4 1,976.1 12,162.5
Rehabilitation of Cairo (remainder) ............ 2,801.9 253.7 3,055.6

TOTAL PROJECT COSTS 17,012.0 2,722.2 19,734.2
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FIRST AMENDMENT' TO LOAN AGREEMENT AMONG THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT, THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY FOR URBAN ELEC-
TRIC DISTRIBUTION

2

Dated 29 March 1978

A.I.D. Loan Number 263-K-043

FIRST AMENDMENT, dated March 29, 1978, to the Loan Agreement dated Sep-
tember 30, 1977, among the ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Borrower"), the UNITED
STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D.") and the EGYPTIAN ELECTRICITY AUTHORITY ("EEA"). 2

Section 1. Section 3.1 of the Loan Agreement is amended by deleting "seventeen
million twelve thousand United States dollars ($17,012,000)" and substituting "forty-
six million twelve thousand United States dollars ($46,012,000)".

Section 2. CONDITIONS PRECEDENT TO INITIAL DISBURSEMENT UNDER FIRST
AMENDMENT. Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment
or other authorization of disbursement under this First Amendment, the Borrower shall,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:

(a) Evidence that the Reloan Agreement required by section 6.2 of the Loan Agreement
has been amended to correspond to the total dollar amount made available under
this Loan Agreement;

(b) An opinion of the Minister of Justice or of other counsel acceptable to A.I.D. that
this First Amendment and the First Amendment to the Reloan Agreement have been
duly authorized and/or ratified by and executed on behalf of the Borrower and EEA
and that they constitute valid and legally binding obligations of the Borrower and
EEA in accordance with all of their terms.

Section 3. TERMINAL DATE FOR MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. If the conditions specified in section 2 shall not have been met within 90 days
from the date of this First Amendment, or such later date as A.I.D. may agree to in
writing, A.I.D., at its option, may terminate this First Amendment by giving written
notice to the Borrower. Upon the giving of such notice, this First Amendment and all
obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 4. NOTIFICATION OF MEETING CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSE-
MENT. A.I.D. shall notify the Borrower upon determination by A.I.D. that the conditions
precedent to disbursement specified in section 2 have been met.

Section 5. This Loan Agreement Amendment shall enter into force when signed
by all Parties hereto.

Section 6. Except as specifically amended hereby, the Loan Agreement dated
September 30, 1977, among the Borrower, EEA and A.I.D. shall remain in full force
and effect.

I Came into force on 29 March 1978 by signature, in accordance with section 5.
2 See p. 76 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, Borrower, EEA and the United States of America, each acting
through its respective duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt:
By: [Signed]
Name: HAMED EL SAYEH
Title: Minister of Economy and

Economic Cooperation

Egyptian Electricity Authority:
By: [Signed]
Name: Eng. MOHAMED KAMAL HAMED
Title: Chairman

United States of America:
By: [Signed]
Name: HERMANN FR. EILTS
Title: American Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRIT' ENTRE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE, LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, ET LA REGIE EGYPTIENNE D'ELEC-
TRICITE POUR UN PROJET RELATIF A LA DISTRIBUTION URBAINE
D'ILECTRICITt

En date du 30 septembre 1977

AID Pr~t no 263-K-043
Projet no 263-0033

TABLE DES MATIERES
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Paragraphe 9.3. Reprrsentants
Paragraphe 9.4. Annexe relative aux dispositions
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2

AID PROJET No 263-0033

ACCORD DE PRET POUR UN PROJET en date du 30 septembre 1977 entre la
R9PUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (ci-apr~s d6nommde 1'«Emprunteur ), la RtGIE tGYP-

TIENNE D'tLECTRICITt (ci-apr~s d6nomm6e la <R6gie)>) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

agissant par l'interm6diaire de 1'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s
ddnomm6e 1'<«AID>).

I Entr6 en vigueur Ic 30 septembre 1977 par la signature.
2 Pour le texte de l'annexe, voir Accord de pr~t pour un Projet entre la Rdpublique arabe d'Egypte, les Etats-Unis

d'Amdrique et le Ministre de l'irrigation pour l'entretien du Canal, sign6 au Caire le 27 septembre 1977,, dans le Recued
des Traitds des Nations Unies, vol. 1169, p. 31.
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Article premier. L'ACCORD
Le pr6sent Accord a pour objet d'6noncer I'entente intervenue entre les parties

susmentionn6es (ci-apr~s d~nomm6es les <<parties>) en ce qui concerne les engagements
pris par l'Emprunteur aux fins de la r6alisation du Projet d6fini dans le pr6sent Accord
et le financement du Projet par les parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en d6tail
A l'annexe 1, consistera A fournir du mat6riel, des mat6riaux et des services connexes
pour la remise en 6tat et 'dlargissement des r6seaux de distribution urbaine d'Mlectricit6
en Egypte, notamment au Caire, A Alexandrie, A Beni Suef et Shibin EI-Kom. L'Em-
prunteur reprtera les fonds obtenus A la R6gie dgyptienne d'61ectricit6 qui sera I'agent
d'ex6cution du Projet. On trouvera A l'annexe I ci-jointe une d6finition plus d6taillde du
Projet vis6 dans le pr6sent article.

Dans les limites du Projet tel qu'il est d6fini dans le pr6sent article, les divers 616ments
de la description d6taill6e figurant A l'annexe I pourront 8tre modifi6s par voie d'accord
6crit entre les repr6sentants autoris6s des parties vis~s au paragraphe 9.3, sans amendement
formel du pr6sent Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRtT. Pour aider l'Emprunteur A couvrir les coats de r~a-
lisation du Projet, I'AID, conform6ment A la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance Act
(loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifi6e, accepte de
pr~ter a I'Emprunteur, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, une somme
ne d~passant pas dix-sept millions douze mille (17 012 000) dollars des Etats-Unis (ci-
apr~s d~nomm6e le <Prt>). Le montant global des d6boursements effectu6s au titre du
Pr~t est ci-apr~s d6nomm6 le <principab>.

Le Pr~t ne pourra servir qu'A financer les coots en devises, tels qu'ils sont d6finis
dans le paragraphe 7.1, des biens et services requis aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET. a) L'Em-
prunteur accepte de fournir ou de faire fournir aux fins du Projet tous les fonds, autres
que les fonds provenant du Pr~t, et toutes les autres resources n6cessaires pour mener A
bien le Projet de faqon efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris les coats
en nature, repr6senteront au minimum l'6quivalent d'un million neuf cent six mille
(1 906 000) livres dgyptiennes.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
«date d'ach~vement de l'assistance au Projet , qui est fix6e au Ier juillet 1980, ou tout
autre date dont les parties pourront convenir par 6crit, est la date A laquelle les parties
estiment que tous les services financds au titre du Prt auront W accomplis et que tous
les biens financds au titre du Pr& auront 6t6 fournis aux fins du Projet comme pr6vu dans
le present Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID n'6mettra
ni n'approuvera des documents autorisant des d~boursements au titre du Pr6t 1) en rfponse
aux demandes reques par I'AID apr~s le lerjuillet 1979 ou 2) aux fins de services accomplis
apr~s la date d'ach~vement de I'assistance au Projet ou de biens fournis dans le cadre du
Projet, comme pr6vu dans le pr6sent Accord apr~s ladite date.

c) Les demandes de dfboursement, accompagndes des pices justificatives n6ces-
saires prescrites dans les Lettres d'exfcution du Projet, devront etre reques par 'AID ou
par une des banques vis6es au paragraphe 8.1 au plus tard six (6) mois apr~s la date
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d'ach~vement de l'assistance au Projet ou A i'expiration de tout autre drlai dont I'AID
pourra convenir par dcrit. Apr~s ce drlai, I'AID, moyennant notification 6crite A l'Em-
prunteur, pourra A tout moment drduire du Pr~t la totalitd ou une partie des montants
pour lesquels aucune demande de drboursement accompagnd des pieces justificatives
nrcessaires prescrites dans les Lettres d'exfcution ne lui serait parvenue a cette date.

Article 4. MODALITtS DU PRET

Paragraphe 4.1. INTgRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des intdrts, au taux
annuel de deux (2) p. 100 pendant dix (10) ans A compter de la date du premier d6-
boursement et au taux de trois (3) p. 100 par la suite sur le solde non rembours6 du
principal ou sur tous int&rrts dus mais non payds. Les int~rts sur le solde non rembours6
courront A compter de la date (telle qu'elle a 6t6 drfinie au paragraphe 8.3) de chaque
drboursement et seront payables semestriellement. Le premier versement des int~rts dus
sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier dcboursement A une date qui sera
fixre par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le principal A
I'AID en quarante (40) ans A partir de la date du premier drboursement au titre du present
Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels approxima-
tivement dgaux au titre du principal et des intdrts. Le premier versement du rembourse-
ment du principal sera dQ neuf ans et demi (9 ans et 1/2) apr~s la date A laquelle le premier
versement au titre des intdrts devra 8tre effectud conform~ment au paragraphe 4. 1. Apr~s
le dernier drboursement au titre du Pr~t, I'AID remettra A l'Emprunteur un tableau
d'amortissement 6tabli conformrment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des int rts et du principal effectuds conformrment au present Accord
seront libellrs en dollars des Etats-Unis et ils seront imputes en premier lieu sur les intdrts
dus puis sur le principal non remboursd. Sauf indication contraire 6crite de I'AID, tous
ces versements seront remis au Controller, Office of Financial Management, Agency for
International Development, Washington, D.C. 20523, Etats-Unis d'Amrrique, et ils se-
ront rrputrs avoir 6t6 faits lorsque l'Office of Financial Management les aura requs.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int6r~ts et
de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, I'Emprunteur pourra rem-
bourser par anticipation, sans encourir de pdnalitds, la totalitd ou une partie du principal.
A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout versement anticipd
sera imput6 sur les tranches de remboursement du principal encore dai, dans l'ordre inverse
de leurs 6chrances.

Paragraphe 4.5. RENIGOCIATION DES MODALITIS DU PRET. a) L'Emprunteur
et I'AID s'engagent A nrgocier, A tout moment o6i l'un ou I'autre pourra le demander, le
remboursement anticip6 du principal dans le cas d'une amelioration notable et continue
de la situation 6conomique et financi~re intrrieure et extrrieure et des perspectives de la
Rrpublique arabe d'Egypte, de nature a permettre A l'Emprunteur de rembourser plus
rapidement le Prt.

b) Toute demande de renrgociation adressre par une partie A l'autre sera faite
conformrment A la disposition du paragraphe 9.2 et indiquera le nom et l'adresse de la
personne ou des personnes qui reprrsenteront ia partie ayant fait la demande dans ces
n~gociations.

c) A l'expiration d'un ddlai de trente (30) jours apr~s la remise d'une demande de
n~gociations, la partie requise communiquera A l'autre, conformrment aux dispositions
du paragraphe 9.2, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes qui la reprrsenteront
dans ces nrgociations.
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d) Les repr6sentants des parties se r~uniront pour entamer les n~gociations au plus
tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adressde par la partie requise
conform6ment A l'alin6a c. Les n6gociations auront lieu en un endroit convenu d'un
commun accord entre les repr~sentants des parties, 6tant entendu que, faute d'accord
mutuel, les n~gociations auront lieu dans les bureaux du Ministre de l'6conomie et du
ddveloppement 6conomique de I'Emprunteur en Rdpublique arabe d'Egypte.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRLS REMBOURSEMENT INTtGRAL.
Lorsque la totalit6 du principal et tous les int~rets 6chus auront 6t6 pay6s, le pr6sent
Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour I'Emprunteur et pour 'AID pren-
dront fin.

Article 5. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. Avant
le premier d6boursement au titre du Pret ou avant 1'6mission par I'AID des documents
sur la base desquels ce d6boursement sera effectud, l'Emprunteur produira A I'AID, A
moins que les parties n'acceptent par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes
d'une mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Une opinion du Ministre de la justice ou d'un autre conseiller juridique agr6d par

I'AID, confirmant que le present Accord et I'Accord de repr&t ont 6td dfment autorisds
et/ou ratifids par l'Emprunteur et la R6gie dgyptienne d'd1ectricitd, et exdcut6s en
leur nom, et qu'ils constituent un engagement valable ayant force obligatoire pour
l'Emprunteur et la Rdgie conform6ment A toutes leurs dispositions;

b) Une piece donnant le nom des personnes qui, en titre ou par int6rim, remplissent
les fonctions de I'Emprunteur sp6cifi6es au paragraphe 9.3 et de tous reprdsentants
suppldmentaires, ainsi qu'un spdcimen de la signature de chacune de ces personnes;

c) La preuve que les fonds provenant du Pr~t seront consentis A la Rdgie dans des
conditions acceptables pour I'AID, sous la forme d'un Accord de repr6t compatible
avec les dispositions du paragraphe 6.2;

d) La preuve que l'Emprunteur a inscrit au budget tous les fonds en monnaie 6gyptienne
requis pour le premier exercice durant lequel ces fonds seront n6cessaires, A con-
currence d'un montant fond6 sur les estimations de l'ingdnieur-conseil, approuv6s
par la R6gie et mis A la disposition de la Rdgie;

e) L'emplacement exact et les plans finals de construction des ouvrages de g6nie civil
relatifs aux installations d'entreposage financdes par I'AID A Shibin EI-Kom et Beni
Suef;

f) Une explication 6crite et ddtaill~e des m~thodes et des proc6dures de contr6le des
stocks suivies par la R6gie qui seront utilis6es pour justifier les achats de marchandises
financ6s par I'AID; et

g) Tous les autres documents que I'AID pourra n6cessiter.

Paragraphe 5.2. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES AUX
DtBOURSEMENTS ONT ITI REMPLIES. L'AID notifiera sans tarder A l'Emprunteur qu'elle
juge remplies les conditions prdalables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 5.1.

Paragraphe 5.3. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES AUX Dt-
BOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe
5. 1 n'ont pas W satisfaites dans un d6lai de 90 jours A compter de la date de la signature
du pr6sent Accord ou de toutes autres dates ult6rieures dont I'AID pourrait convenir par
dcrit, 1'AID pourra, A son gr6, d6noncer le present Accord par voie de notification 6crite
A l'Emprunteur.
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Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les parties conviennent d'6tablir un
programme d'6valuation en tant que partie intrgrante au Projet. A moins que les parties
n'en conviennent autrement par dcrit, le programme comprendra, pendant I'exdcution du
Projet et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates : a) une 6valuation de l'6tat
d'avancement des objectifs du Projet; b) une identification et une 6valuation des problmes
ou contraintes qui peuvent entraver leur rralisation; c) l'6valuation de la mani~re dont
ces renseignements peuvent servir A surmonter ces probl~mes; et d) une 6valuation dans
toute la mesure possible des effets d'ensemble du Projet sur le drveloppement.

Paragraphe 6.2. PRET PAR L'EMPRUNTEUR A LA RtGIE IGYPTIENNE D'tLECTRI-
CITt. Pour aider la Rrgie A executer le Projet, l'Emprunteur lui reprrtera les fonds en
provenance du Pr&t au titre d'un Accord de reprrt (ci-aprs d~nomm6 l'<«Accord de repr&t>)
qui sera conclu entre l'Emprunteur et la Rdgie dans des conditions acceptables pour
I'AID. Ces conditions comprendront notamment le remboursement par la Rdgie du Pret
dans un drlai de vingt-cinq (25) ans, y compris une prriode de grAce de cinq (5) ans et
un int&rrt de huit et demi (81/2) p. 100 par an.

Paragraphe6.3. CONSULTATIONS PERMANENTES. L'Emprunteuret laRdgie con-
viennent d'examiner avec I'AID la question des consultants embauchds au titre du Pro-
gramme des Nations Unies pour le drveioppement pour faire une 6tude sur l'6nergie en
Egypte.

Paragraphe 6.4. GESTION FINANCItRE. a) L'Emprunteur, s'il decide de crrer
des compagnies ou tous autres organismes pour prendre le contr6le des avoirs de distri-
bution de l'6lectricit6 de la Rrgie A des fins d'exploitation et d'entretien, de facturation
des clients ou A toutes autres fins, s'assurera que cette ou ces decisions comprendront
des dispositions, acceptables pour I'AID, qui rrgiront la gestion, la proprirt6, l'exploi-
tation et l'entretien des avoirs fournis au titre du Projet. L'Emprunteur s'assurera 6gale-
ment que cette ou ces decisions comprendront des dispositions acceptables pour I'AID
qui rrgiront une verification annuelle des comptes consolidds de ]a Rrgie et de i'exrcution
de toutes les obligations financires de celle-ci au titre des accords de prrt ou de repret.

b) L'Emprunteur et la Rrgie drcident, A moins que I'AID n'en convienne autrement
par dcrit, que la Rgie prendra promptement toutes les mesures nrcessaires pour garantir,
durant n'importe quel exercice, un rendement moyen sur la moyenne de la valeur nette
courante des avoirs fixes de la Rrgie en service au ddbut et A la fin dudit exercice d'un
taux minimal de neuf (9) p. 100, en commenqant avec l'exercice 1980.

c) L'Emprunteur assurera I'octroi en quantitrs suffisantes de fonds A long terme
pour l'exdcution du programme d'expansion de la Rrgie qui a 6t6 autoris6 ainsi que pour
les modifications et les additions A ce programme. Dans les trois ans qui suivent la date
d'entrre en vigueur du present Accord, les fonds ainsi fournis seront divisrs entre les
contributions au capital et les prrts d'une mani~re telle qu'apr~s l'ach~vement des tran-
sactions relatives au Prrt, le coefficient d'endettement ne soit pas suprrieur A 1,5/1.

d) La Rrgie s'engage A prdparer et A soumettre A I'AID pour le Ier novembre de
chaque annre une estimation provisoire des recettes d'exploitation, des drpenses d'ex-
ploitation et du taux de rendement de l'annre suivante, un 6tat des tarifs et une description
des hypotheses sur lesquelles reposent les estimations, un rapport des sommes A recevoir
des principaux clients ainsi qu'une description des mesures 6ventuelles A prendre pour
obtenir le rendement annuel vis6 i l'alinra b ci-dessus, et A fournir A I'AID tous les details
que celle-ci pourra raisonnablement demander.

e) Aux fins du present paragraphe:
1) Le rendement annuel vis6 h l'alinra b sera calculd pour chaque exercice en

utilisant comme drnominateur la valeur nette courante moyenne des avoirs fixes de la
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R~gie en service au debut et A la fin de cet exercice et comme numrateur le revenu
d'exploitation net de la R6gie pour la m6me annde;

2) L'expression «valeur nette courante des avoirs fixes de la R6gie en service
s'entend de la valeur brute des avoirs fixes de la Rdgie en service moins le montant de
I'amortissement cumul6, dans les deux cas dvalufs de temps A autre sur la base de m6thodes
d'dvaluation ou de r66valuation approprides acceptables pour I'AID; et

3) L'expression orevenu d'exploitation net s'entend des recettes brutes de toutes
les sources moins les d6penses d'exploitation y compris les d6penses d'administration,
les d6penses d'entretien, les imp6ts et tous autres paiements en lieu et place des imp6ts
et une provision suffisante pour amortissement mais A l'exclusion des intrts et d'autres
frais au titre de la dette.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les d~boursements effectuds conform6ment
au paragraphe 8.1 serviront exclusivement A financer les biens et services requis pour le
Projet qui ont leur source et leur origine aux Etats-Unis d'Am6rique (code 000 du code
g6ographique de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment o6 les commandes seront
pass~es ou les contrats conclus) [lesdits coots 6tant ci-apr~s ddnommds les «cofts en
devises >], A moins que I'AID n'en convienne autrement par dcrit et sous r6serve des
dispositions du paragraphe C, 1, b, concernant I'assurance maritime de l'annexe contenant
les dispositions types applicables au Pr6t relatif au Projet.

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra
obtenir des d6boursements de fonds au titre du Prt pour couvrir les coots en devises des
biens et des services requis aux fins du Projet conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord en suivant l'une des m6thodes ci-apr~s, selon ce qui sera mutuellement convenu :
I) En soumettant A I'AID, en y joignant les pices justificatives qui pourront 6tre

prescrites dans les lettres d'ex6cution du Projet, A) les demandes de remboursement
pour lesdits biens et services, ou B) les demandes tendant A ce que I'AID fournisse
aux fins du Projet des biens ou des services pour le compte de I'Emprunteur; ou

2) En demandant A I'AID A) d'6mettre A une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr 6es des Lettres d'engagement de montants d6termin6s par lesquelles I'AID
s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers6es par elles A des entre-
preneurs ou fournisseurs au moyen de Lettres de cr6dit ou autres effets, pour couvrir
le cofit desdits biens et services, ou B) d'6mettre des Lettres d'engagement ou d'autres
assurances directement A un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, par lesquels
I'AID s'engagera A payer A ses entrepreneurs ou fournisseurs les biens et les services
fournis.

b) A moins que I'Emprunteur ne donne A I'AID des instructions contraires, les
frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement ou Lettres de cr6dit encourus par l'Em-
prunteur seront financ6s au titre du Pr6t. Les autres frais dont les parties pourraient convenir
pourront 6galement 8tre financ6s au titre du Pr6t.

Paragraphe 8.2. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront dgale-
ment 6tre d~bours6s au titre du Prt par tout autre moyen dont les parties pourraient
convenir par dcrit.

Paragraphe 8.3. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6 par
F'AID sera r6put6 avoir W effectu6 A la date A laquelle I'AID verse des fonds A l'Em-
prunteur ou au repr6sentant qu'elle aura d6sign6, ou A un 6tablissement bancaire, un
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entrepreneur ou un fournisseur, conformndment A une Lettre d'engagement, A un contrat
ou A une commande.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. APPROBATION DU PROJET DE GARANTIE DE L'INVESTISSEMENT.
Les travaux de construction qui seront financds au titre du prdsent Accord consisteront
en un projet approuvd par la Rdpublique arabe d'Egypte conform6ment A l'Accord pass6
par elle et les Etats-Unis d'Am6rique relatif aux garanties d'investissement et aucune
autre approbation par la R6publique arabe d'Egypte ne sera n6cessaire pour permettre
aux Etats-Unis d'Am6rique d'dmettre des garanties d'investissement au titre de cet Accord
qui couvrent l'investissement d'un entrepreneur dans le Projet.

Paragraphe 9.2. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication adress6 par l'une des parties en vertu du prdsent
Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme ou cfble, et sera rdput6 avoir td doment
remis lorsqu'il aura td d61ivrd A la partie A laquelle il est destin6 a I'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Egyptian Electricity Authority
Nasr City
Cairo, Egypt

A I'AID:
AID
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

A moins que les parties n'en conviennent autrement par dcrit, toutes les communications
seront rddigdes en anglais. D'autres adresses pourront &re substitutes aux adresses ci-
dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.3. REPRISENTANTS. A toutes les fins intdressant le pr6sent Accord,
l'Emprunteur sera repr6sent par les personnes qui, en titre ou par int6rim, remplissent
les fonctions de Ministre de l'6conomie et de la coop6ration 6conomique, de Pr6sident
de la R6gie 6gyptienne d'dlectricit6 et de Premier Sous-Secr6taire d'Etat A 1'6conomie et
A la coopdration 6conomique, et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou
par intdrim, remplit les fonctions de Directeur de I'USAID. Ces personnes sont habilitdes
A ddsigner par notification dcrite des reprdsentants suppl6mentaires A toutes les fins autres
qu'une modification des 616ments dont la description d6taill6e figure A I'annexe 1, con-
form6ment au paragraphe 2 du pr6sent Accord. Les noms des repr6sentants de I'Em-
prunteur, accompagn6s d'un specimen de leurs signatures, seront remis A I'AID qui pourra
accepter comme diment autoris6 tout instrument signd par lesdits repr6sentants en ex6-
cution du pr6sent Accord, tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation
de leurs pouvoirs.

Paragraphe 9.4. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une annexe in-
titulde «Dispositions types applicables au prt relatif au Projet (annexe 2) est jointe au
pr6sent Accord et en fait partie int6grante.
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EN FOI DE QUOI, l'Emprunteur et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants A ce d~ment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord
en leur nom A la date stipule plus haut.

Pour la R6publique arabe d'Egypte Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Par: [Sign6] Par: [Signi]
Nom : M. MAHMOUD SALAH EL-DIN Nom : H. FREEMAN MATTHEWS

HAMED
Titre : Ministre des finances et Ministre par Titre : Charg6 d'affaires par int6rim

int6rim de l'6conomie et de la co-
op6ration 6conomique

Pour la R6gie 6gyptienne d'61ectricit6
Par: [Signel
Nom : M. MOHAMED KAMAL HAMED
Titre : Pr6sident

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend la construction et l'installation de materiel de distribution d'6lectricitd, y
compris les sous-stations de transformation, les transformateurs de distribution, les commutateurs,
les relais, les distributeurs et les cfbles n~cessaires pour remettre en dtat et dlargir les r~seaux de
distribution d'6lectricit6 du Caire, d'Alexandrie, de Shibin EI-Kom et Beni Suef. Fait partie de ce
Projet, en dehors des matdriaux et du materiel, la prestation des services d'un bureau d'ing6nieurs-
conseils qui sera charg6 d'assurer la supervision technique pendant la phase de construction ainsi
que de formuler et de superviser un programme de formation connexe A I'intention du personnel
competent de la R~gie 6gyptienne d'6lectricitd et de la R~gie d'61ectrification rurale. Le Projet est
fond6 sur une 6tude de faisabilitd dtablie par Harza Overseas Engineering Company (Harza), bureau
amdricain d'ingdnieurs-conseils dont le si~ge se trouve A Chicago, 6tude au titre de laquelle ce
bureau a 6tudid les r~seaux de distribution et leur demande dans les quatre villes susmentionndes.

A I'aide de programmes d'informatique hautement specialisds, Harza dtablira des specifications
et des programmes de travail d6tail]s pour chacune des villes oii sera insta]I1 le materiel.
L'installation sera confide A des 6quipes de travail des deux r~gies mentionn~es ci-dessus ou,
dans le cas des travaux importants tels que la construction des sous-stations A haute tension, A des
entrepreneurs civils de la R~gie.

Bien que le coot total en devises pour la premiere anne du Projet soit estimd A plus de 97
millions de dollars, I'AID, compte tenu des fonds disponibles, n'en financera que 17 012 millions
de dollars pendant l'exercice budg~taire 1977. I est pr~vu qu'au fur et A mesure ofi des fonds
additionnels deviennent disponibles, des demandes d'autorisation additionnelles seront pr~sentdes
pour des fonds suppldmentaires durant l'exercice 1978. Tous les coots en livres 6gyptiennes seront
finances par la R~gie d'6lectricit6 et la R~gie d'6lectrification rurale en fonction du site et du type
d'installation.
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APPENDICE A A L'ANNEXE I

PLAN FINANCIER DU PROJET AU . . . SEPTEMBRE 1977, PROJET no 263-0033
(source et emploi des fonds - en milliers de dollars)

Lvres egyptiennes
Prit de I'AID de la Regie d'ilectricitd Total

Sous-projets (en dollars) (iquivalents dollars L.E) (en dollars)

Remise en dtat:
Beni Suef ......................................... 2 105,6 246,0 2 351,6
Shibin EI-Kom ..................................... 1 918,1 246,4 2 164,5
Alexandrie ......................................... 10 186,4 1 976,1 12 162,5
Le Caire (reste) ................................... 2 801,9 253,7 3055,6

TOTAL DES COOTS DU PROJET 17 012,0 2 722,2 19 734,2
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PREMIER AMENDEMENT | A L'ACCORD DE PRET ENTRE LA REPU-
BLIQUE ARABE D'tGYPTE, LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
REGIE EGYPTIENNE D'ELECTRICITt POUR UN PROJET RELATIF
A LA DISTRIBUTION URBAINE D'LECTRICITE 2

En date du 29 mars 1978

AID Prat no 263-K-043

PREMIER AMENDEMENT en date du 29 mars 1978 A l'Accord de pr~t dat6 du
30 septembre 1977 entre la RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (ci-apr6s d6nommde
l' Emprunteur>>), les ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s ddnomm6e l'«AID ) et la RtGIE tGYP-
TIENNE D'LECTRICIT, 2 .

Paragraphe 1. Le paragraphe 3.1 de l'Accord de pr6t est modifid en supprimant
I'expression <«dix-sept millions douze mille (17 012 000) dollars> et en la remplaqant par
l'expression «quarante-six millions douze mille (46 012 000) dollars>.

Paragraphe 2. CONDITIONS PR.ALABLES AU PREMIER D.BOURSEMENT AU TITRE
DU PREMIER AMENDEMENT. Avant le premier d6boursement ou avant l'dmission d'une
Lettre d'engagement ou d'une autre autorisation de d6boursement au titre du Premier
amendement, l'Emprunteur produira A I'AID, A moins que celle-ci n'accepte par 6crit
qu'il en soit autrement, les pi~ces suivantes d'une mani~re acceptable pour 'AID quant
au fond et A la forme :
a) La preuve que l'Accord de reprt requis par le paragraphe 6.2 de l'Accord de pr~t

a t6 modifi6 pour le rendre conforme au montant total en dollars consenti au titre
du prdsent Accord de pret;

b) Un avis du Ministre dgyptien de la justice ou d'un autre conseiller juridique agr6d
par I'AID confirmant que le Premier amendement et le Premier amendement A l'Ac-
cord de repret ont td dOment autoris6s et/ou ratifi6s par l'Emprunteur et la R~gie
d'61ectricit6, et ex6cut6s en leur nom, et qu'ils constituent un engagement valable
ayant force obligatoire pour l'Emprunteur et la Rdgie conform6ment A toutes leurs
dispositions.
Paragraphe 3. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES AUX Dt-

BOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions spdcifi6es au paragra-
phe 2 n'ont pas td satisfaites dans un d6lai de 90 jours A compter de la date d'entrde
en vigueur du Premier amendement ou de toutes autres dates ultdrieures dont I'AID
pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, A son gr6, d6noncer ledit Amendement par
voie de notification 6crite A l'Emprunteur. En cas de ddnonciation, le Premier amende-
ment et toutes les obligations qui en d6coulent deviendront caducs.

Paragraphe 4. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRtALABLES AUX Dt-
BOURSEMENTS ONT fTt REMPLIES. L'AID notifiera sans tarder A l'Emprunteur qu'elle
juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es au paragraphe 2.

1 Entrd en vigueur le 29 mars 1978 par la signature, conformment au paragraphe 5.
2 Voir p. 86 du present volume.
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Paragraphe 5. Le pr6sent Amendement A l'Accord de pret entrera en vigueur
lorsqu'il aura t6 sign6 par toutes les parties y relatives.

Paragraphe 6. A moins qu'il n'ait 6t6 sp6cifiquement modifi6, l'Accord de pr6t
datd du 30 septembre 1977 entre l'Emprunteur, la R6gie 6gyptienne d'61ectricitd et i'AID
restera pleinement en vigueur.

EN FOI DE QUOI, I'Emprunteur, la R6gie dgyptienne d'61ectricit6 et les Etats-Unis
d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer le prdsent Accord la date stipul6e plus haut.

Pour la Rdpublique arabe d'Egypte
Par: [Signel
Nom : HAMED EL SAYEH

Titre : Ministre de 1'6conomie et de la
coopdration 6conomique

Pour la R6gie 6gyptienne d'61ectricit6
Par: [Signe]
Nom : M. MOHAMED KAMAL HAMED
Titre : Prdsident

Pour les Etats-Unis d'Amdrique
Par: [Signe']
Nom : HERMANN FR. EILTS
Titre : Ambassadeur des Etats-Unis

d'Am6rique
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2

A.I.D. PROJECT No. 263-0021

PROJECT GRANT AGREEMENT dated May 29, 1978, between the ARAB RE-
PUBLIC OF EGYPT ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the Parties named
above ("Parties") with respect to the financing of the Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described in
annexes I and II, will assist the Grantee to develop financial viability and developmental
capability of local administrations in order to further the decentralization process enun-

I Came into force on 29 May 1978 by signature.

2 For the text of the annex, see "Project Grant Agreement between the United States of America and the Arab Republic
of Egypt for applied science and technology research, signed at Cairo on 29 March 1977" in United Nations, Treaty Series,
vol 1116, p. 97.
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ciated in 1975 by Egypt's Public Law 52. The Project will consist of the following
components:
a) Establishment of a Local Development Fund (LDF) within the Organization for

Reconstruction and Development of the Egyptian Village (ORDEV) which will loan
money to village councils for income-producing projects; the income produced will
be used to augment the "account for local services and development," which was
authorized in Law 52 for village councils to use for autonomously determined
purposes;

b) Establishment of an ORDEV Training Academy which will provide training for local
ORDEV personnel, governorate, village council and executive committee personnel;

c) Participant training for ORDEV, governorate, village council and executive com-
mittee personnel in the United States and third countries in Asia, Africa and Latin
America;

d) Evaluation and analysis of LDF operations, impact on the recipient villages of projects
funded from the LDF, and the operations of the ORDEV Academy.
Annex I, attached, amplifies the above description of the Project and annex II,

attached, describes the policies and objectives of the LDF. Within the limits of the above
definition of the project, elements of annex I and annex II may be changed by written
agreement of the authorized representatives of the Parties named in section 8.2 without
formal amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. a) A.I.D.'s contribution to
the Project will be provided in increments, the initial one being made available in ac-
cordance with section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to
availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual agreement of the Parties,
at the time of a subsequent increment, to proceed.

b) Within the overall Project Assistance Completion date stated in this Agreement,
A.I.D., based upon consulation with the Grantee, may specify in Project implementation
letters appropriate time periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an
individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying out
the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed one million four
hundred thousand United States dollars ($1,400,000) and one hundred twenty-five thou-
sand Egyptian pounds (L.E. 125,000). The Grant may be used to finance foreign exchange
costs, as defined in section 6. 1, and local currency costs, as defined in section 6.2, of
goods and services required for the Project, except that, unless the Parties otherwise agree
in writing, local currency costs financed under the Grant will not exceed the Egyptian
pound portion of the Grant, plus the Egyptian pound equivalent of five hundred eighty
thousand dollars ($580,000) purchased per attachment to annex I.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. a) The Grantee agrees to
provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Grant, and
all other resources required to carry out the Project effectively and in a timely manner.

b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less than two
hundred seventy-four thousand Egyptian pounds (L.E. 274,000) in support of training,
construction of the ORDEV Academy, operational costs of the ORDEV field staff as-
sociated with LDF-related operations and special costs associated with foreign advisory
technical assistance. In addition, the ARE will provide at least two million five hundred
thousand Egyptian pounds (L.E. 2,500,000) to ORDEV for grants to village councils for
physical, social and economical projects.
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Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. a) The "Project assist-
ance completion date" (PACD), which is January 31, 1982, or such other date as the
Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all services
financed under the Grant will have been performed and all goods financed under the Grant
will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for services
performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated
in this Agreement, subsequent to the PACD.

c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documentation
prescribed in Project Implementation Letters, are to be received by A.I.D. or any bank
described in section 7. 1 no later than nine (9) months following the PACD, or such other
period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in writing
to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the Grant by all or any
part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary supporting
documentation prescribed in Project Implementation Letters, were not received before
the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. INITIAL DISBURSEMENT. Prior to any disbursement under the Grant,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

a) A statement of the name of the persons holding or acting in the offices of the Grantee
specified in section 8.2, and of any additional representatives, together with a spec-
imen signature of each person specified in such statement;

b) Such other documentation as A.I.D. may require.

Section 4.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT. Capitalization of the Local Develop-
ment Fund. Prior to any disbursement under the Grant for the establishment of the Local
Development Fund (LDF) or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to
which disbursement will be made for the LDF, the Grantee will, except as the Parties
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:

a) Evidence of the establishment of the Board of Directors for the LDF;
b) The detailed procedures for the operation of the LDF established by the Board of

Directors of the LDF;
c) The procedures which will govern the selection of villages to participate in the LDF

program;
d) The detailed audit system and schedule developed by ORDEV to audit the financial

accounts established under the LDF at the village level;
e) Evidence of the establishment of the Loan Committee for the LDF;
f) The written agreement by ORDEV, through the Board of Directors and the Loan

Committee of LDF, to adhere to the A.I.D. requirement that all commodities procured
for projects undertaken by village councils utilizing loans from the LDF will have
as their source the Arab Republic of Egypt and will not have their origin in countries
ineligible under A.I.D. Geographic Code 935;

g) Such other documentation as A.I.D. may require.

Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in sections 4.1 and 4.2 have been met it will promptly notify the
Grantee.
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Section 4.4. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the conditions
specified in sections 4.1 and 4.2 have not been met within 90 days from the date of this
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option,
may terminate this Agreement by written notice to Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evaluation
program as part of the Project. Except as the parties otherwise agree in writing, the
program will include, during the implementation of the Project and at one or more points
thereafter:

a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
b) Identification and evaluation of problem areas of constraints which may inhibit such

attainment;
c) Assessment of how such information may be used to help overcome such problems;

and
d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the Project.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to section 7.1
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such
goods or services) or in the Arab Republic of Egypt ("foreign exchange costs"), except
as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Grant
Standard Provisions Annex, section C. 1 (b) with respect to marine insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. a) Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, disbursements pursuant to section 7.2 from U.S.-owned Egyptian pounds and,
subject to subsection (b) below, disbursements from funds made available from the
Egyptian pounds purchased with United States dollars will be used exclusively to finance
the costs of goods and services required for the Project having their source and origin in
the Arab Republic of Egypt.

b) Funds made available from the LDF shall be available for the purchase of goods,
including motor vehicles, and services having as their source only the Arab Republic of
Egypt. The provisions of this subsection (b) with regard to goods shall apply only to
shelf items as specified by A.I.D. regulations.

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. a) After satisfac-
tion of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under the
grant for the foreign exchange costs of goods or services required for the Project in
accordance with the terms of this Agreement, by such of the following methods as may
be mutually agreed upon;

1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in
Project implementation letters, (A) requests for reimbursement for such goods or
services or (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee's
behalf for the Project; or

2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (A) to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, under
Letters of Credit or otherwise, for such goods or services or (B) directly to one or
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more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers
for such goods or services.

b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Commitment
and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to
the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may also be financed under
the grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. a) After satisfaction
of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant
for local currency costs required for the Project in accordance with the terms of this
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project implementation letters, requests to finance such costs.

b) The local currency needed for such disbursements may be obtained by acquisition
by A.I.D. with U.S. dollars by purchase or from local currency already owned by the
U.S. Government.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant may
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in writing
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such
party at the following addresses:
To the Grantee:

Mail address:
Ministry of Local Government
Sharia Hussein Hegazi

Alternate address for cables:
Ministry of Local Government
Sharia Hussein Hegazi

To A.I.D.:
Mail address:

A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Alternate address for cables:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in writing.
Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Grantee will be represented by the individuals holding or acting in the offices of a)
Minister of Local Government, b) Deputy Minister of Local Government and Chairman
of ORDEV and c) Under-Secretary and Director General of ORDEV, and A.I.D. will
be represented by the individual holding or acting in the office of Director, U.S.A.I.D.,
Cairo, Egypt, each of whom, by written notice, may designate additional representatives
for all purposes other than exercising the power under section 2.1 to revise elements of
the amplified description in annexes I and II. The names of the representatives of the
Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly
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authorized any instrument signed by such representatives in implementation of this Agree-
ment, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard Provi-
sions Annex" (annex III) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:
By: [Signed] By: [Signed]
Name: MOHAMED HAMID MAHMOUD Name: DONALD S. BROWN
Title: Minister of Local Government Title: Director, U.S.A.I.D.

By: [Signed]
Name: LABIB MOHAMED ZAMZAM
Title: Deputy Minister of Local Govern-

ment and Chairman of ORDEV

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

This project aims to increase the autonomous revenues of village councils throughout Egypt
in order to help develop financial viability and developmental capability of local administrations.

The decentralization process has its roots in the agrarian reform measures enacted 25 years
ago in 1952. The following decade saw the introduction at the village level of social welfare,
cooperatives and, finally, municipal government. In 1971 President Sadat reaffirmed and enunciated
the determination of the Government of Egypt to bring change and modernization to the Egyptian
village. Subsequently, in 1973, a special group was created within the Ministry of Local Government
known as the Organization for Reconstruction and Development of the Egyptian Village (ORDEV).
ORDEV was charged with planning and implementation of economic and social development of
rural villages. In 1975, Public Law 52, the "Decentralization Law", was passed.

Under Public Law 52 each unit of local government - governorate, town, metropolitan district
and village - is governed by a body of popularly elected members, known as the Representative
Council (RC). In addition, a Head Executive Officer (HEO) is appointed for each level of gov-
ernment. HEOs have authority over local Executive Committees, which are composed of the
representatives of line (technical) ministries. This project addresses filling basic village needs
through programs adopted by elected councils working in coordination with village executive
committees, the district and the governorate administrative structure.

The project aims at augmenting the revenues of village councils by strengthening the "account
for local services and development". This "special account" was the first authorized in Law 52
and allows village councils to use funds collected and generated in the villages for autonomously
determined purposes. Under this project a Local Development Fund (LDF) will be set up within
ORDEV. It will be capitalized, initially, by AID. The LDF will loan money to village councils for
income-producing projects. The income produced will be used to augment this special fund. The
LDF will be governed by an Egyptian Board of Directors, and its operations will be executed by
a Loan Committee. The Board will be composed of representatives from ORDEV, the governorate,
district and village levels and the Ministry of Finance. The Loan Committee will be composed of
ORDEV officials. The LDF will lend money to village councils for income-producing projects at
6 percent interest over a seven-year period with two years' grace period during which interest will
be paid at 4 percent. Beginning with the third year, principal and interest payments will be made
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in quarterly installments. Loans which have not had any disbursements during the first 90 days of
the loan period will be cancelled and the funds returned to LDF. Loan payments may be in arrears
for one quarter, after which measures will be taken to ascertain the causes and remedy them where
possible.

Loan applications for projects showing the greatest possibility of profit will be given preference.
Village councils will be urged to contribute a portion of their own funds to projects. The LDF will
attempt to spread loans over a wide region of the country, taking into consideration regional and
national development plans.

To assist in the effective implementation of the LDF, training will be provided for ORDEV,
governorate and village council personnel. Key ORDEV personnel will be trained in the U.S.,
some for a full academic year, others for terms of around four months. Training will focus on
managerial skills including financial management and reporting, auditing, project analysis and
evaluation, public administration and rural development. In addition to training in the United States,
there will also be observation tours in appropriate third countries in Africa, Latin America and
Asia.

ORDEV will also receive assistance for its own Training Academy on which construction has
already begun. This will take the form of technical assistance, provision of materials and equipment
and special programs. The ORDEV Training Academy is expected eventually to be able to provide
necessary training for local ORDEV personnel, governorate and village council and executive
committee personnel.

Evaluation, monitoring and auditing of the LDF will be conducted by U.S. and Egyptian
personnel. It will aim at identifying and remedying problems associated with LDF operations,
establishing adequate audit provisions, improving and strengthening the ORDEV Academy, and
analyzing the impact of the projects in the villages which benefit from the program.

ORDEV, headed by the Deputy Minister and Chairman of ORDEV, and supervised by the
Minister of Local Government, will be the responsible entity for implementing the project. The
Undersecretary of State and General Director of ORDEV will be the responsible official. The LDF
will be governed by a Board of Directors and administered by a loan committee. The project
manager within USAID will be the Assistant General Development Officer, assisted by a project
committee drawn from various technical officers.

Long-term technical assistance will be provided by a Senior Technical Project Manager who
should be a senior development economist, financial analysts under PASA, and by two technicians,
one of whom should be experienced in small-scale production enterprises in developing countries.
The Senior Technical Project Manager will serve for four years, and the two technicians for three
years each. In addition, short-term consultants will be provided as necessary.

The Government of Egypt, through ORDEV, will provide the costs of construction of the
ORDEV Training Academy; the costs of ORDEV training staff and other ORDEV training activities;
the costs of ORDEV staff working in Cairo and at the governorate and district levels in activities
related to the Local Development Fund operations; and backup costs associated with support of
the various technical assistance personnel who will be working on the project. The Government
of Egypt also will continue to provide funds to ORDEV annually for grants to village councils.

AID will provide the initial capital for the Local Development Fund; technical assistance,
consisting of three long-term advisors and several short-term consultants; training for ORDEV
officials, and elected and appointed personnel at the governorate and village levels; equipment and
commodities for the ORDEV Academy and for support of the Local Development Fund operations;
and funds for evaluation and applied research.

The project purpose is "to strengthen the financial viability and development capability of
selected village councils". USAID and ORDEV expect certain conditions to exist at the end of
the five-year planned implementation period that will indicate that the purpose has been achieved.

First, a Local Development Fund will have been established, staffed and initially capitalized
by USAID grant funds with ORDEV.
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Second, technical assistance capacity will be under development within ORDEV designed to
provide advice on economic analysis, financial management, programming and small industries to
ORDEV and village councils.

Third, loans, simplified operational procedures, loan project evaluation criteria and accounting,
financial reporting, program analysis, performance budgeting, organizational and management
systems will have been designed and applied, through the LDF, to at least 300 village councils
during the five years of project life.

Fourth, training programs will have been planned and tested and be under way both at the
ORDEV Academy and in the field for selected ORDEV officials at the Cairo, governorate and
district levels, and for governorate and village-elected and executive personnel.

In addition to the above, which represent direct results of project operations, it is anticipated
that two major evaluations will have been undertaken and completed, one at the midway point of
the project and one at the end of the five-year period.
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ANNEX II

OBJECTIVES - POLICIES FOR THE LOCAL DEVELOPMENT FUND (LDF)

I. Objectives

The establishment of a "Local Development Fund" (LDF) as an entity within the Organization
for Reconstruction and Development of Egyptian Villages (ORDEV) has the objective of increasing
the funds available to village councils for discretionary spending on local development projects.
To that end, the LDF will use funds available from AID and possibly from other sources for loans
to Village Councils for the purpose of investment in revenue-producing projects, the profits of
which will flow into the "special accounts" maintained by village councils for their discretionary
use.

II. Lending policies

Policies governing LDF operations will be established by the LDF Board (see IV below); the
policies are expected to incorporate the following principles which have been developed with
ORDEV:

1. Eligibility for loans. All legally established village councils are eligible to apply for
loans.

2. Loan applications. Any village council wishing to obtain a loan from the LDF will
submit a loan application, in accordance with procedures to be established by the LDF Board,
showing the amount and purpose of the loan and such other information which the LDF Board
may decide upon as necessary for an LDF appraisal.

3. Purposes of loans. Loans will be made by LDF only if their purpose is an investment
by the village council in a revenue-producing project. Village councils may establish joint ventures
with individuals, but village councils will be the borrower and be solely responsible for repayment
of the borrowed funds to the LDF. Loans will be made for the acquisition of fixed and moveable
assets and may include an amount for working capital needed during the first two years of operations.

4. Appraisal of loans. Projects which village councils propose for financing by the LDF
will be appraised by the LDF; the following factors will be considered by the LDF in its appraisal:

(a) Profitability. Projects should offer prospects of earning a reasonable profit within a short
period after the start of operations;

(b) Credit worthiness of applicant. To the extent possible, LDF should assess the record es-
tablished by the applying village council in meeting its financial obligations;

(c) Financial contributions by applicant. Village councils should be encouraged to contribute
a percentage of project costs from their own resources; the inability of a Council to make
such contribution should not, however, be considered a reason for rejecting an application if
a project meets other criteria;

(d) Security. To minimize losses, the LDF should, where desirable, obtain security for its loans
in the form of a lien on project assets or in other forms; the lack of desirable assets should,
however, not be considered reason for rejecting an application if a project meets other criteria;
in addition, the LDF should take into account (i) possible delays in project execution and the
administrative workload caused by the establishment of liens and (ii) the likely value of assets
in liquidation.

5. Loan terms. Unless the LDF Board authorizes exceptions in specific cases, loans should
be made for a period of no more than seven years, including a grace period of no more than two
years, at an interest rate of not less than 4 percent per annum during the grace period and not less
than 6 percent per annum thereafter. Interest accruing during the period before the start of operations
may be capitalized if the circumstances justify it.
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6. Maximum amount of loans. Unless the LDF Board authorizes exceptions in specific
cases, no loan made shall exceed LE 15,000, exclusive of capitalized interest, if any.

7. Geographic distribution of loans. To the extent the LDF Board considers it advisable,
it shall establish guidelines for the distribution of LDF loans among the different governorates,
other administrative units, or groups of such units.

8. Reports from borrowers. The LDF Board shall require from its borrowers periodic reports
which reflect the use of funds disbursed by the LDF and the physical state of project implementation.
The LDF Board will establish procedures and reporting formats designed to provide the LDF with
the minimum volume of information which it needs to monitor its loans and the projects financed
and which impose the least burden on its borrowers.

III. LDF operational principles

1. Use of interest income. LDF shall use its interest income, first, to cover its own operating
expenses, such as the cost of its staff, offices, communications and the like; and, second, to increase
the funds available for loans.

2. Loss reserve. The LDF shall establish a reserve for losses in amounts judged by the
LDF Board to be commensurate with the risks incurred in its lending operations and revised from
time to time on the basis of experience.

3. Accounting. The LDF will establish a system of financial accounting, recording and
reporting adequate to meet its needs for accurate and timely information on its operations including,
but not limited to, on the identity of borrowers; the amounts authorized and disbursed for each
loan; the amount of interest capitalized, if any; interest due and interest paid; repayments made;
delinquencies and losses; the volume of applications received; number of applications approved
and disapproved and other relevant information.

4. Funding. The LDF shall examine from time to time the rate at which loans are authorized
and disbursed in order to ascertain requirements for funds in addition to those initially provided
by AID. To that end the LDF Board will, at the earliest possible time, establish procedures for
protecting its cash position and the anticipated volume of loans at least one year in advance. The
LDF shall then consult with ORDEV and other interested agencies on possible sources of additional
funds and take all steps within its power to secure the funds needed for continued operation.

5. Policy review. The LDF Board will review its lending and operational policies at least
annually, and make such revisions as appear necessary. In particular, the Board will review its
loan terms and adjust its interest rate as desirable in the light of rates charged by other lending
institutions and other sources of funds in Egypt.

IV. Proposed organization of the Local Development Fund

1. The LDF will be an operating entity within the Organization for Reconstruction and
Development of Egyptian Villages (ORDEV).

2. There shall be a Board of Directors headed by the Deputy Minister for Local Government
and Chairman of ORDEV. The Board will be composed of the Undersecretary of State and General
Director of ORDEV, representatives of governorates, district and village levels and the Ministry
of Finance. The Deputy Minister for Local Government and Chairman of ORDEV shall appoint
two General Secretaries of Governorates, two Chairmen of District Councils and two Chairmen of
Village Councils. Of these six appointed members, three shall be from Governorates in Upper
Egypt and three from Governorates in Lower Egypt. Each of the six shall be from a different
Governorate and each shall serve for a one-year term. The Deputy Minister for Local Government
and Chairman of ORDEV shall nominate a representative from the Ministry of Finance with the
approval of the Minister of Finance. The Board of Directors shall have the responsibility of setting
lending policy and establishing operating and financial procedures.
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3. There shall be a Loan Committee composed of three (3) General Directors of ORDEV
Departments appointed by the Board of Directors. In addition, the Undersecretary of State and
General Director of ORDEV shall be a member of the Committee and serve as its chairman. The
Committee is charged with approving and such other responsibilities as the Board may assign to
it. The Loan Committee shall prepare quarterly financial reports and submit these to the LDF Board
of Directors for review.

4. The Head of the ORDEV Department in each Governorate and his staff shall assist Village
Councils in the preparation and implementation of projects.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LA REPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE ET LES
ItTATS-UNIS D'AMERIQUE POUR UN PROJET VISANT A FAVO-
RISER LA DECENTRALISATION I

En date du 29 mai 1978

AID Projet no 263-0021
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2

PROJET DE L'AID No 263-0021

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET en date du 29 mai 1978 entre la
RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (ci-aprbs d6nommde le <<Donataire>>) et les ETATS-UNIS
D'AMIRIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT (ci-apr~s d6nomm6e 1'<<AID>>).

Article premier. L'ACCORD

Le present Accord a pour objet d'6noncer i'entente intervenue entre les parties
susmentionn6es (ci-apr~s d6nomm6es les «parties>>) en ce qui concerne le financement
du Projet par les parties.

Entrd en vigueur le 29 mai 1978 par la signature.
2 Pour le texte de l'annexe voir ,Accord de don entre les Etats-Unis d'Am6nque et la Rdpublique arabe d'Egypte relatif

A un projet de recherche scientifique et technique appliqu~e, sign6 au Caire le 29 mars 1977o, dans le Recueil des Traitds des
Nations Umes, vol 1116, p. 97.
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Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. D9FINITION DU PROJET. Le Projet, qui est drcrit plus en dMtail
aux annexes I et II, aidera le Donataire A procurer aux administrations locales les ressources
financires et le potentiel de d~veloppement nrcessaires pour favoriser le processus de
drcentralisation ddfini en 1975 dans la loi no 52 de I'Egypte. Le Projet se composera des
616ments suivants:
a) L'6tablissement d'un Fonds de drveloppement local (FDL) relevant de I'Organisation

de reconstruction et de drveloppement des villages 6gyptiens (ORDEV) qui pr~tera
des fonds aux conseils de village pour I'exdcution de projets grnrrateurs de revenus;
les revenus ainsi obtenus serviront A augmenter le <compte des services et du d6-
veloppement locaux , ouvert en application de la loi no 52 au profit des conseils de
village qui seront autorisfs A l'utiliser pour des activit~s qu'ils drterminent eux-
mrmes;

b) La creation d'une Acaddmie de formation au sein de I'ORDEV, qui assurera une
formation A l'intention du personnel local de cette organisation, des gouvemorats,
des conseils de village et du comit6 exdcutif;

c) La formation de membres du personnel de I'ORDEV, des conseils de village et du
comit6 exrcutif aux Etats-Unis et dans des pays tiers d'Asie, d'Afrique et d'Am6rique
latine;

d) L'6valuation et l'analyse des op6rations du FDL, leurs incidences sur les villages
bdndficiaires des projets financiers par le Fonds, ainsi que des operations de
l'Acaddmie de I'ORDEV.

L'annexe I donne une description plus drtaillde du Projet et l'annexe II ddcrit les
politiques et les objectifs du FDL. Dans les limites de la definition 6noncre ci-dessus du
Projet, des 616ments des annexes I et II pourront 6tre modifids par voie d'accord 6crit
entre les reprrsentants autorisrs des parties, tels qu'ils sont dfsignrs au paragraphe 8.2,
sans amendement formel du present Accord.

Paragraphe 2.2. CARACTtRE PROGRESSIF DU PROJET. a) La contribution de
I'AID au Projet sera fournie progressivement, la contribution initiale devant 8tre apportre
conformrment aux dispositions du paragraphe 3.1 du prdsent Accord. Les apports suivants
seront faits sous reserve que I'AID dispose des fonds n~cessaires A cette fin, et sous
rdserve de l'accord mutuel des parties, au moment de chaque nouvelle contribution, sur
l'opportunit6 de poursuivre le Projet.

b) Compte tenu de la date d'ach vement de l'assistance du Projet fixre dans le
present Accord, I'AID, A la suite de consultations avec le Donataire, pourra specifier
dans les Lettres d'exrcution du Projet les ddlais approprirs qui devront 8tre respectrs en
ce qui concerne l'utilisation des fonds fournis par I'AID dans le cadre de chaque
contribution.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire A couvrir les coots de la
rralisation du Projet, I'AID, conformrment A la loi de 1961 intitulre Foreign Assistance
Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t modifie, accepte
de faire don au Donataire, conformrment aux dispositions du present Accord, d'une
somme n'excrdant pas un million quatre cent mille (1 400 000) dollars des Etats-Unis
et cent vingt-cinq mille (125 000) livres 6gyptiennes. Le Don pourra 6tre utilisd pour
financer les coots en devises, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 6.1, et les coots en
monnaie locale, tels qu'ils sont drfinis au paragraphe 6.2, des biens et des services
nrcessaires aux fins du Projet, 6tant entendu qu'A moins que les parties n'en conviennent
autrement par 6crit, les cofits en monnaie locale finances au titre du Don ne drpasseront
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pas ia portion en livres 6gyptiennes du Don en plus d'un montant repr6sentant l'dquivalent
en livres 6gyptiennes de cinq cent quatre-vingt mille (580 000) dollars acquis conformd-
ment A la piece jointe A l'annexe I.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIES PAR LE DONATAIRE.

a) Le Donataire s'engage A verser ou A faire verser aux fins du Projet tous les fonds,
autres que ceux provenant du Don, ainsi que toutes les autres ressources n6cessaires pour
rdaliser le Projet de mani~re efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par le Donataire aux fins du Projet seront au moins
6gales A deux cent soixante-quatorze mille (274 000) livres 6gyptiennes pour financer les
activitds de formation et ia construction de l'Acaddmie de I'ORDEV, les coots des activitds
du personnel de mission de I'ORDEV participant aux op6rations lides au FDL et les cofits
particuliers lids A l'assistance technique consultative 6trang~re. En outre, la Rdpublique
arabe d'Egypte fournira des ressources financires au moins 6gales A deux millions cinq
cent mille (2 500 000) livres dgyptiennes Ai I'ORDEV pour lui permettre d'accorder des
dons aux conseils de village en vue de l'exdcution de projets, d'activit6s pratiques, sociales
et 6conomiques.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
date de l'ach~vement de l'assistance au Projet, qui est fixe au 31 janvier 1982 ou toute
autre date dont les parties pourront convenir par 6crit, est la date A laquelle les parties
estiment que tous les services financ6s au titre du Don auront td accomplis et tous les
biens financds au titre du Don auront &t6 acquis aux fins du Projet, comme pr6vu dans
le pr6sent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par dcrit qu'il en soit autrement, I'AID n'6mettra
ni n'approuvera de documents d'autorisation de d6boursement au titre du Don pour des
services accomplis ou des marchandises fournies aux fins du Projet, comme prdvu dans
le prdsent Accord, apr6s la date d'achdvement de l'assistance au Projet.

c) Les demandes de d6boursements, accompagndes des pices justificatives nd-
cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devront 8tre reques par I'AID
ou par l'une des banques vis6es au paragraphe 7.1 au plus tard neuf (9) mois aprds la
date d'ach~vement de i'assistance au Projet ou A l'expiration de tout autre ddlai dont
I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s cette date, I'AID, moyennant notification 6crite
au Donataire, pourra A tout moment d6duire du Don tout ou partie de celui-ci pour lequel
des demandes de ddboursement, accompagndes des pi6ces justificatives prescrites dans
les Lettres d'ex6cution du Projet, n'auront pas td reques avant l'expiration dudit d6lai.

Article 4. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. CONDITIONS PRIALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. Avant
le premier d6boursement au titre du Don ou l'6mission par I'AID du premier document
d'engagement, le Donataire produira A I'AID, A moins que les parties n'en conviennent
autrement par 6crit, les pieces suivantes d'une mani~re acceptable par I'AID quant au
fond et A la forme :
a) Une piece donnant le nom des personnes habilitdes ' agir en qualit6 de repr6sentants

du Donataire, comme spdcifi6 au paragraphe 8.2, et de tous reprdsentants suppl-
mentaires, ainsi qu'un sp6cimen de la signature de chacune des personnes vis6es
dans cette piece;

b) Tous autres documents que I'AID pourrait demander.

Paragraphe 4.2. DtBOURSEMENTS SUPPLIMENTAIRES. Constitution du capital du
Fonds de diveloppement local. Avant tout d6boursement au titre du Don pour la cons-
titution du Fonds de d6veloppement local ou dmission par I'AID de tout document
d'engagement aux fins du FDL, le Donataire produira A I'AID, A moins que les parties
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n'en conviennent autrement par dcrit, les pi&ces suivantes d'une mani~re acceptable pour
I'AID quant au fond et A la forme :
a) Une piece attestant de la constitution du conseil d'administration du FDL;
b) Un document d6crivant les procddures d6taill6es du fonctionnement du FDL 6tablies

par le conseil d'administration du Fonds;
c) Les proc6dures qui r6giront le choix des villages participant au programme du FDL;
d) Un document d~crivant le syst me et le programme de vdrification des comptes

d~taill~s 61abor6s par I'ORDEV pour vdrifier les comptes financiers 6tablis au titre
du Fonds au niveau des villages;

e) Une piece attestant de la constitution du comit6 des pr~ts du FDL;
f) Un document 6crit de I'ORDEV par lequel le conseil d'administration et le comit6

des prts du Fonds s'engagent A se conformer A l'obligation impos6e par 'AID
pr6voyant que les produits acquis pour les projets ex6cut6s par les conseils de village
au moyen des pr6ts du FDL devront avoir leur source en Rdpublique arabe d'Egypte
et ne pourront avoir leur origine dans des pays ne r6pondant pas aux conditions
requises par le code 935 du code g6ographique de 'AID;

g) Tous autres documents que I'AID pourrait demander.

Paragraphe 4.3. NOTIFICATION. L'AID notifiera au Donataire, sans retard,
qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es aux para-
graphes 4.1 et 4.2.

Paragraphe 4.4. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES AUX Dt-

BOURSEMENTS DOIVENT ETRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifides aux para-
graphes 4.1 et 4.2 n'ont pas dt6 satisfaites dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours
A compter de la date du pr6sent Accord, ou de toute date ultdrieure dont I'AID pourra
convenir par 6crit, I'AID pourra, A son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par notification
6crite au Donataire.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les parties conviennent d'6tablir un
programme d'6valuation en tant que partie int~grante du Projet. A moins que les parties
n'en conviennent autrement par dcrit, le programme comprendra, pendant l'ex6cution du
Projet et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates ult6rieures :
a) Une 6valuation des progr~s d6jA accomplis sur la voie de la r6alisation des objectifs

du Projet;
b) Une identification et une 6valuation des problmes ou des contraintes qui ont entrav6

la rdalisation des objectifs du Projet;
c) Une 6valuation de la faqon dont ces informations peuvent servir A aider A surmonter

de tels problmes; et
d) Une dvaluation, dans toute la mesure du possible, des effets d'ensemble du Projet

sur le d6veloppement.

Article 6. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe6.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectu6s conform6ment
au paragraphe 7.1 seront utilis6s exclusivement pour financer les coats des biens et des
services n6cessaires aux fins du Projet, qui devront avoir leur source et leur origine aux
Etats-Unis (code 000 du code g6ographique de ]'AID en vigueur au moment oi les
commandes sont passdes ou les contrats pour ces biens ou ces services conclus) ou en
R6publique arabe d'Egypte (lesdits coats 6tant ci-apr~s d~nomm6s les ocoOts en devises ),
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A moins que I'AID n'qn convienne autrement par dcrit et sous reserve des dispositions
du paragraphe C, 1, b, de l'Annexe - Dispositions types applicables au don relatif au
Projet concemant l'assurance maritime.

Paragraphe 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. a) A moins que I'AID n'en
convienne autrement par dcrit, les d6boursements effectu6s conform6ment au paragraphe
7.2 en livres 6gyptiennes d6tenues par les Etats-Unis et, sous rdserve de I'alin6a b ci-
apr~s, les d6boursements de fonds provenant de livres 6gyptiennes achet6es en 6change
de dollars des Etats-Unis seront utilis6s exclusivement pour financer les coats des biens
et des services n6cessaires aux fins du Projet ayant leur source et leur origine en R6publique
arabe d'Egypte.

b) Les fonds provenant du FDL devront 8tre utilis6s pour l'acquisition de biens,
y compris de vdhicules A moteur, et de services n'ayant leur source qu'en Rdpublique
arabe d'Egypte. Les dispositions du pr6sent alinda b concernant les biens ne s'applique-
ront qu'aux articles sp6cifi6s dans la r6glementation de I'AID.

Article 7. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, le Donataire pourra
obtenir le d6boursement de fonds au titre du Don pour couvrir les coats en devises des
biens et des services n6cessaires aux fins du Projet conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, selon l'une des m6thodes suivantes mutuellement convenues ci-apr~s

1) En soumettant A l'AID, avec les pices justificatives prescrites dans les lettres d'exd-
cution du Projet, A) des demandes de remboursement desdits biens ou services ou
B) des demandes tendant A ce que I'AID fournisse les biens ou les services n6cessaires
au Projet pour le compte du Donataire; ou

2) En demandant A I'AID d'6mettre des Lettres d'engagement d'un montant d6termin6
A) A l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, par
lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers6es par
elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou autres
effets pour couvrir le coot des biens ou services, ou B) directement A l'intention d'un
ou de plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, par lesquelles I'AID s'engagera A
payer auxdits entrepreneurs ou fournisseurs le cofot des biens ou services fournis.

b) Les frais bancaires encourus par le Donataire relatifs aux Lettres d'engagement
et aux Lettres de cr6dit seront financ6s au titre du Don A moins que le Donataire ne donne
des instructions en sens contraire A I'AID. Tous autres frais dont les parties pourraient
convenir par 6crit pourront 6galement 6tre financ6s au titre du Don.

Paragraphe 7.2. DIBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE LO-
CALE. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, le Donataire
pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Don pour couvrir les coats en
monnaie locale A pr6voir aux fins du Projet conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, en soumettant A l'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les Lettres
d'exdcution du Projet, des demandes de financement desdits coots.

b) Les montants en monnaie locale n6cessaires aux fins de tels d6boursements
pourront 6tre acquis par I'AID A l'aide de dollars des Etats-Unis ou 6tre pr6lev6s sur les
sommes en monnaie locale d6jA d6tenues par le Gouvemement des Etats-Unis.
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Paragraphe 7.3. AUTRES FORMES DE DIBOURSEMENTS. Des fonds pourront 6gale-
ment 8tre d6bours6s au titre du Don par tous autres moyens dont les parties pourront
convenir par 6crit.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication adress6 par l'une des parties A l'autre en vertu du
prdsent Accord sera achemin6 par lettre, t61dgramme ou c~ble, et sera r6putd avoir dt6
diment remis lorsqu'il aura t6 d6livrd A la partie A laquelle il est destin6 h l'adresse
suivante :

Au Donataire
Adresse postale

Ministry of Local Government
Sharia Hussein Hegazi

Adresse t616graphique :
Ministry of Local Government
Sharia Hussein Hegazi

A I'AID :
Adresse postale

AID
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Adresse tl6graphique
AID
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

A moins que les parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces communications
seront r6dig6es en anglais. D'autres adresses pourront 6tre substitu6es aux adresses ci-
dessus par voie de notification.

Paragraphe 8.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le Do-
nataire sera reprdsent6 par les personnes qui, en titre ou par interim, remplissent les
fonctions de a) Ministre de l'administration locale, b) de Ministre adjoint de l'adminis-
tration locale et Pr6sident de I'ORDEV et c) de Sous-Secr6taire et Directeur g6n6ral de
I'ORDEV, et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en titre ou par int6rim, remplit
les fonctions de Directeur de la Mission de I'AID des Etats-Unis au Caire (Egypte),
lesquels pourront, par notification 6crite, d6signer d'autres reprdsentants A toutes les fins
autres que la r6vision, conform6ment au paragraphe 2. 1, d'616ments de la description
ddtaill~e du Projet figurant aux annexes I et II. Les noms des repr6sentants du Donataire,
avec un sp6cimen de leurs signatures, seront communiquds A I'AID, laquelle pourra, tant
qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs, accepter la
signature desdits repr6sentants sur tout instrument comme preuve concluante que toute
action effectu~e au moyen de cet instrument est diment autoris6e.

Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une Annexe-
Dispositions types applicables au Don relatif au Projet (annexe III) est jointe au pr6sent
Accord et en fait partie int6grante.
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EN FOI DE QUOI le Donataire et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par l'interm&
diaire de leurs repr6sentants A ce dfiment autorisds, ont fait signer le pr6sent Accord en
leur nom et l'ont fait remettre A ia date stipulde plus haut.

Pour la R6publique arabe d'Egypte Pour les Etats-Unis d'Amdrique
Par : [Signi] Par: [Signel
NoM : MOHAMED HAMID MAHMOUD Nom: DONALD S. BROWN
Titre : Ministre de l'administration locale Titre : Directeur de la Mission de I'AID

des Etats-Unis
Par : [Signe]
Nom : LABIB MOHAMED ZAMZAM
Titre : Ministre adjoint de l'administra-

tion locale et President de
I'ORDEV

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le projet a pour objet d'accroitre les revenus propres des conseils de village sur l'ensemble
du territoire dgyptien pour aider les administrations locales A se procurer les ressources financi~res
et les moyens qui leur sont nrcessaires pour leur dfveloppement.

Le processus de drcentralisation a son origine dans les mesures de rrforme agraire adoptdes
il y a 25 ans en 1952. La drcennie qui a suivi a W caract6risre par l'introduction au niveau de
chaque village de services d'action sociale, de cooperatives et, enfin, d'une administration muni-
cipale. En 1971, le president Sadate a r6affirm6 et proclamd la determination du Gouvernement
dgyptien de modifier et de moderniser les villages 6gyptiens. Par la suite, en 1973 un groupe sp6cial
a W cr6 au sein du Minist~re de l'administration locale qui a pris le nom d'Organisation de
reconstruction et de d6veloppement des villages dgyptiens (ORDEV). L'ORDEV a td chargre de
la planification et de la mise en ceuvre du d6veloppement 6conomique et social des villages ruraux.
En 1975, la loi no 52, d~nommde loi sur la d6centralisation, a W adopte.

En vertu de la loi no 52, chaque unitd d'administration locale - gouvernorat, ville, district
mrtropolitain et village - est grre par un organisme dont les membres sont dlus par la population,
connu sous le nom de Conseil repr6sentatif. En outre, un chef des services administratifs est nomm6
au niveau de chaque administration. Les chefs des services administratifs ont autorit6 sur les comitfs
exdcutifs locaux, qui sont composes de reprfsentants des ministres techniques. Ce projet tend A
rdpondre aux besoins de base des villages dans le cadre des programmes adoptds par les conseils
6lus travaillant en coordination avec les comitrs exdcutifs des villages, ainsi que les administrations
des districts et des gouvernorats.

Le projet tend A accroitre les revenus des conseils des villages en augmentant les ressources
du ocompte pour les services et le drveloppement locaux>>. La cr6ation de ce «compte spdcial> a
dtd initialement autorisre par la loi n° 52 et permet aux conseils de village d'utiliser les fonds
recueillis et produits dans les villages pour exdcuter des activitds qu'ils choisissent eux-m~mes.
Dans le cadre de ce projet, un Fonds de drveloppement local (FDL) a 6 constitu6 au sein de
I'ORDEV. Le capital du Fonds sera initialement constitu6 par ]'AID. Le FDL accordera des prets
aux conseils de village pour des projets gfnrrateurs de revenus. Les revenus obtenus seront utilisrs
pour augmenter les ressources de ce fonds special. Le Fonds sera gfr6 par un Conseil d'admi-
nistration 6gyptien et ses operations seront exrcutres par un Comit6 des prets. Le Conseil d'admi-
nistration sera compos6 de representants de I'ORDEV, des gouvernorats, des districts et des villages
et du Ministere des finances. Le comit6 des prets sera composd de fonctionnaires de I'ORDEV.
Le Fonds accordera des prts aux conseils de village pour l'execution de projets gendrateurs de
revenus A un taux d'intdrt de 6 p. 100 sur une duree de sept ans avec une pdriode de franchise
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de deux ans au cours de laquelle un taux d'intdrt de 4 p. 100 devra tre vers6. A partir de ]a
troisi~me annde, les versements pour rembourser le principal et payer les int6rets seront effectuds
chaque trimestre. Les prets qui n'auront fait l'objet d'aucun d6boursement au cours des 90 premiers
jours de la p~riode de pr~t seront annulus et les fonds seront rembours6s au FDL. Les remboursements
des prets peuvent etre effectu~s avec un retard d'un trimestre, mais apr~s ce ddlai des mesures
seront prises pour d6terminer les causes de ces paiements tardifs et pour remddier, dans toute la
mesure du possible, A cette situation.

Une priorit6 sera accordde aux demandes de prt pour I'ex~cution de projets laissant entrevoir
les plus grandes probabilit~s de profit. Les conseils de village seront invit6s A financer eux-m~mes
une partie des projets. Le FDL s'efforcera de rdpartir les prets dans une vaste r6gion de pays, en
tenant compte des plans r gionaux et nationaux de d6veloppement.

En vue d'aider A l'utilisation efficace du Fonds de ddveloppement local, une formation sera
dispens6e au personnel de I'ORDEV, des gouvernorats et des conseils de village. Les cadres de
I'ORDEV seront formds aux Etats-Unis, soit pendant une ann6e universitaire, soit pendant une
p~riode d'environ quatre mois. La formation portera essentiellement sur l'acquisition des qualifi-
cations en matire de gestion, en particulier de gestion financire, d'6tablissement de rapports, de
vdrification des comptes, d'analyse et d'6valuation des projets d'administration publique et de
d veloppement rural. En outre, la formation aux Etats-Unis sera compldt6e par des voyages d'6tude
dans des pays tiers appropri6s d'Afrique, d'Am6rique latine et d'Asie.

L'ORDEV recevra 6galement une assistance pour financer les activiti6s de son Acaddmie de
formation dont la construction a d6jA commenc6. Cette aide prendra la forme d'une assistance
technique, de la fourniture de matriaux et d'dquipements et l'ex6cution de programmes sp6ciaux.
L'Acad6mie de formation de I'ORDEV doit en d6finitive &tre en mesure d'assurer la formation
n~cessaire du personnel local de I'ORDEV, des gouvernorats et des conseils de village et des
membres du comit6 ex6cutif.

Des travaux d'dvaluation, de surveillance et de vdrification des comptes du Fonds de d6ve-
loppement local seront effectu6s par du personnel amricain et dgyptien. Ces travaux tendront
dgalement A identifier et A r6soudre les problmes lids aux op6rations du Fonds, A 6tablir des
procedures ad6quates de verification des comptes, A am61iorer et A renforcer les activitds de
l'Acaddmie de I'ORDEV et analyser les incidences des projets dans les villages b6n6ficiant du
programme.

L'ORDEV, qui sera dirig6e par le Ministre adjoint de I'administration locale et son pr6sident,
et contrfl6e par le Ministre de l'administration locale, sera l'organisme responsable de l'ex6cution
du projet. Le Sous-Secrdtaire d'Etat et Directeur g6n6ral de I'ORDEV en sera le fonctionnaire
responsable. Le FDL sera g6r6 par le conseil d'administration et administr6 par un comit6 des
prts. Le Directeur de projet au sein de I'AID des Etats-Unis sera l'Administrateur adjoint charg6
du d~veloppement gdn6ral et sera aidd par un comitd des projets compos6 de fonctionnaires
techniques.

L'assistance technique A long terme sera fournie par un directeur principal technique du Projet
qui devra 6tre un dconomiste principal en mati~re de d veloppement, des analystes financiers et
deux techniciens dont l'un sera spdcialisd dans les petites entreprises de production des pays en
d~veloppement. Le directeur technique principal du projet exercera ses activit6s pendant quatre ans
et les techniciens, pendant trois ans. En outre, des services de consultants A court terme seront
fournis en tant que de besoin.

Le Gouvernement 6gyptien, par l'intermddiaire de I'ORDEV, financera les coOts de construc-
tion de l'Acad~mie de formation de I'ORDEV, les cofts des services du personnel de formation
de I'ORDEV, et les autres activitds de formation, les coots des services du personnel de I'ORDEV
exerqant leurs activit6s au Caire, dans les gouvernorats et les districts pour les op6rations du Fonds
de d6veloppement local, ainsi que les coots d'appui d6coulant de l'action du personnel d'assistance
technique qui sera charg6 d'ex6cuter le Projet. Le Gouvemement 6gyptien continuera fournir des
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ressources financi~res A l'ORDEV chaque annde pour lui permettre d'accorder des dons aux conseils
de village.

L'AID constituera le capital initial du Fonds de ddveloppement local, fournira une assistance
technique comprenant les services de trois conseillers recrut~s pour une longue pdriode et de plusieurs
consultants A court terme, assurera la formation de fonctionnaires de I'ORDEV et du personnel 6lu
et d~signd l'chelon des gouvemorats et des villages, et fournira le materiel et les produits
ncessaires au fonctionnement de l'Acad~mie de I'ORDEV et A l'exdcution des operations du Fonds
de d~veloppement local et les ressources financi~res pour l'6valuation et la recherche appliqude.

Le projet a pour objet de <<renforcer la viabilit6 financi~re et les capacit~s de d6veloppement
de certains conseils de village>>. L'AID des Etats-Unis et I'ORDEV estiment que certaines conditions
existeront A la fin de la p6riode quinquennale pr6vue pour l'ex~cution du Projet qui permettront de
constater que les objectifs ont W atteints.

Premi~rement, un Fonds de d~veloppement local sera constitu6, dont les effectifs et le capital
seront fournis par I'AID des Etats-Unis et I'ORDEV.

Deuxi~mement, des moyens d'assistance technique seront fournis dans le cadre de I'ORDEV
en vue de lui permettre de donner des avis sur l'analyse dconomique, la gestion financi~re, la
programmation et les petites industries, A l'organisation elle-meme et aux conseils de village.

Troisi~mement, des pr6ts, des procedures d'op~rations simplifi~es, des crit~res d'6valuation
des prts et de comptabilit6, des rapports financiers, des analyses des programmes, des rdsultats
budgdtis~s, des syst~mes d'organisation et de gestion auront 6t6 dtablis et appliques, par l'inter-
mddiaire du Fonds de d~veloppement local, dans au moins 300 conseils de village au cours des
cinq annes de dur6e du Projet.

Quatri~mement, des programmes de formation auront A 8tre planifids et experiments et ap-
pliques, A la fois A l'Acad6mie de I'ORDEV et sur le terrain, A l'intention de certains fonctionnaires
de I'ORDEV au Caire, du personnel des gouvernorats et des districts, et du personnel de direction
des gouvemorats et des membres 6lus des villages.

Outre les dispositions qui prc dent, qui repr6sentent les r6sultats directs des op6rations du
projet, il est pr~vu que deux grandes 6valuations seront entreprises et achevdes, l'une au milieu de
l'ex~cution de projet et l'autre A la fin de la p~riode quinquennale.
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ANNEXE II

OBJECTIFS ET POLITIQUES DU FONDS DE DtVELOPPEMENT LOCAL (FDL)

I. Objectifs

La constitution d'un oFonds de d~veloppement local>> (FDL) au sein de I'Organisation de
reconstruction et de ddveloppement des villages 6gyptiens (ORDEV) a pour objet d'accroitre les
fonds dont disposent les conseils de village pour financer, A leur grd, des projets de d6veloppement
local. A cette fin, le FDL utilisera les fonds que lui foumira I'AID et 6ventuellement d'autres
organismes pour accorder des pr~ts aux conseils de village en vue de l'exdcution de projets d'in-
vestissement gdn6rateurs de revenus, dont les b~n~fices seront affectds A des ocomptes sp~ciaux>>
alimentds par des conseils de village en vue d'etre utilis~s leur grd.

II. Politiques en matiere de prits

Les politiques r6gissant les operations du FDL seront fixdes par son conseil d'administration
(voir IV ci-apr~s); il est pr6vu que ces politiques devront tenir compte des principes suivants qui
ont Wt 6labor~s en collaboration avec i'ORDEV :

1) Conditions requises pour l'obtention des prts. Tous les conseils de village 1dgalement
6tablis seront habilit~s A solliciter des pr~ts.

2) Demandes de prof. Tout conseil de village souhaitant obtenir un prt du Fonds de
d~veloppement local soumettra une demande de pr~t, conform6ment aux procddures qui seront
fix6es par le conseil d'administration du Fonds, en indiquant le montant et l'objet du pr~t et toutes
autres informations que le conseil du Fonds pourra juger utile de lui demander aux fins d'6valuation.

3) Objet des prits. Les pr~ts ne seront accord6s par le FDL que s'ils ont pour objet de
constituer un investissement du conseil de village dans un projet gdndrateur de revenus. Les conseils
de village peuvent 6tablir des projets communs avec des particuliers, mais seront considdr6s comme
les emprunteurs et seront seuls responsables du remboursement des fonds emprunt6s au FDL. Des
pr~ts pourront etre accordds pour l'acquisition d'actifs fixes et de biens mobiliers et pourront
comprendre un montant pour la constitution d'un fonds de roulement n6cessaire au cours des deux
premieres ann6es des op6rations.

4) Evaluation des prets. Les projets dont le financement par le FDL est propos6 par les
conseils de village seront 6valu6s par le FDL qui tiendra compte des facteurs suivants pour 6valuer
les projets :

a) Rentabilite. Les projets devraient offrir des perspectives de profit raisonnable dans un d6lai
relativement court apr~s le d6but des op6rations;

b) Solvabilitg du demandeur du prit. Dans toute la mesure du possible, le FDL 6va-
luera les relev~s comptables 6tablis par le conseil de village demandant un pr~t pour s'assurer
qu'il sera en mesure de s'acquitter de ses obligations financi~res;

c) Contribution financidre du demandeur du prot. Les conseils de village seront encourag6s A
prendre eux-memes A leur charge un pourcentage des coots du projet; l'impossibilit6 pour un
conseil de village de verser une telle contribution ne devrait pas tre consid6rde comme un
motif de rejet de la demande si un projet r~pond A d'autres crit~res;

d) Garantie. Pour r6duire au minimum les pertes, le FDL devrait, lorsque cela lui parait sou-
haitable, obtenir une garantie pour ses pr~ts moyennant un nantissement des actifs du projet
ou sous d'autres formes; l'absence des biens en question ne devrait pas tre toutefois considdr6e
comme un motif de rejet d'une demande si le projet r6pond A d'autres critres; en outre, le
FDL devrait tenir compte i) des retards 6ventuels dans l'ex6cution du projet et de la charge
de travail administrative caus6e par le nantissement de biens et ii) de la valeur probable des
actifs en liquidation.

5) Modalitis du pret. A moins que le conseil d'administration du FDL n'autorise des
exceptions dans des cas pr6cis, les prts seront accord6s pour une dur6e maximale de sept ans, y
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compris une pdriode de franchise de quatre ans au plus. Le taux d'intdr~t ne pourra 8tre inf~rieur
A 4 p. 100 par an au cours de la pdriode de franchise et A 6 p. 100 par an au cours des ann6es
ultdrieures. Les intdr~ts dus au cours de la p6riode prcddant le d6but des op6rations pourront 8tre
capitalisds si les circonstances le justifient.

6) Montant maximal des prits. A moins que le conseil d'administration du FDL n'autorise
des exceptions dans des cas pr6cis, aucun pr~t ne pourra d6passer 15 000 livres dgyptiennes sans
tenir compte des intdr~ts capitalisds dventuels.

7) Repartition giographique des prits. Dans la mesure o6 le conseil d'administration du
FDL le juge souhaitable, des directives seront dtablies pour la r6partition des prts du FDL entre
les diff~rents gouvemorats, d'autres unit6s administratives, ou groupes d'unitds de ce genre.

8) Etablissement de rapports par les emprunteurs. Le conseil d'administration du FDL
demandera A ses emprunteurs de lui fournir des rapports priodiques indiquant l'utilisation des
fonds d6bours6s par le FDL et l'dtat d'avancement de l'ex6cution de leur projet. Le conseil
d'administration du FDL 6tablira des procddures et des formes de prdsentation des rapports propres
A permettre au FDL d'obtenir le volume minimal d'informations qu'il jugera n6cessaire pour
surveiller l'utilisation de ses pr6ts accordds et l'ex6cution des projets financ6s et pour imposer le
moins de contraintes possibles A ses emprunteurs.

III. Principes rigissant les opdrations du FDL

1) Utilisation des revenus d'intgrts. Le FDL utilisera les revenus de ses int6rts, en premier
lieu, pour financer ses propres frais d'exploitation, tels que les coOts de son personnel, de ses
bureaux, de ses communications et d'autres frais analogues, et en second lieu, pour accroitre les
fonds disponibles pour accorder des prets.

2) Provision pour pertes. Le FDL constituera une provision pour pertes d'un montant que
le conseil du FDL jugera en rapport avec les risques encourus dans ses operations de pret et qui
sera rdvis6 pdriodiquement sur la base de I'expdrience acquise.

3) Comptabiliti. Le FDL 6tablira un syst~me de comptabilit6 financi~re, d'6tablissement
de relevds et de rapports pour r6pondre A ses besoins d'informations pr6cises et ponctuelles sur ses
operations, comprenant, mais sans que cette dnum6ration ne soit limitative, des donn6es sur l'identit6
des emprunteurs, les montants autoris~s et ddboursds pour chaque pret, le montant des intdrets
capitalisds 6ventuels, les int6r~ts dus et les intdr6ts versds, les remboursements effectu6s, les
d6biteurs d6faillants et les pertes, le nombre de demandes reques, le volume de demandes approuv6es
et rejet~es et d'autres renseignements pertinents.

4) Financement. Le FDL examinera p6riodiquement la frdquence d'autorisation et de dd-
boursement des pr~ts afin de determiner les besoins de fonds en plus des ressources financires
fournies initialement par I'AID. A cette fin, le conseil du FDL dlaborera, aussit6t que possible,
des procddures pour dtablir des projections sur sa position de trdsorerie et le volume pr6vu des
demandes au moins un an A l'avance. Le FDL consultera I'ORDEV et d'autres organisations
int6ressdes au sujet des sources dventuelles de fonds suppl6mentaires et prendra toutes les mesures
en son pouvoir pour se procurer les fonds n6cessaires en vue de poursuivre les opdrations.

5) Examen des politiques suivies par le FDL. Le conseil du FDL examinera ses politiques
en mati~re de pr~ts et d'opdrations au moins une fois par an et proc6dera aux revisions qui lui
paraitront n6cessaires. Le conseil examinera en particulier les:modalitds d'attribution de ses prets
et ajustera ses taux d'intdr~t, compte tenu de l'dvolution des taux appliquds par d'autres organismes
de pret et d'autres sources de financement en Egypte.

IV. Organisation proposge du Fonds de developpement local

1) Le FDL sera charg6 d'entreprendre des activit6s dans le cadre de l'organisation de re-
construction et de d6veloppement des villages dgyptiens (ORDEV).

2) Un conseil d'administration dirig6 par le Ministre adjoint de I'administration locale et
pr6sident de I'ORDEV sera constitu . Le conseil sera composd du Sous-Secrdtaire d'Etat et Directeur
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g~ndral de I'ORDEV, de repr6sentants des gouvernorats, des districts et des villages et du Minist~re
des finances. Le Ministre adjoint de I'administration locale et pr6sident de I'ORDEV d6signera
deux secr6taires g6ndraux des gouvernorats, deux pr6sidents des conseils de district et deux pr6-
sidents des conseils de village. Sur ces six membres d6sign6s, trois appartiendront aux gouvernorats
de la Haute-Egypte et trois aux gouvernorats de la Basse-Egypte. Chacune de ces six personnes
appartiendra A un gouvernorat diff6rent et exercera ses fonctions pendant une ann6e. Le Ministre
adjoint de l'administration locale et pr6sident de I'ORDEV d6signera un repr6sentant du Ministire
des finances avec l'approbation du Ministre des finances. Le conseil d'administration sera charg6
de d6finir les politiques en mati~re de pr~t et de fixer les proc6dures op6rationnelles et financi~res.

3) I sera constitud un comit6 des prts compos6 de trois (3) Directeurs g6n6raux de d6-
partements de I'ORDEV nommds par le conseil d'administration. En outre, le Sous-Secr6taire
d'Etat et Directeur g6n6ral de I'ORDEV sera membre du comit6 des pr~ts et exercera les fonctions
de prdsident de ce comit6. Le comit6 sera charg6 d'approuver et d'accomplir toutes les autres
activit6s que le conseil pourra juger bon de lui confier. Le comit6 des prts 6tablira des relevds
financiers trimestriels et les soumettra au conseil d'administration du FDL pour qu'il les examine.

4) Le Directeur du d6partement de I'ORDEV dans chaque gouvemorat et les membres de
son personnel aideront les conseils de village t pr6parer et A ex6cuter les projets.
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Annex 1. Project description

A.I.D. PROJECT NUMBER 263-0101

PROJECT GRANT AGREEMENT' dated August 31, 1978, among the ARAB RE-
PUBLIC OF EGYPT ("Grantee"), the MINISTRY OF INDUSTRY and the UNITED STATES OF
AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the Parties named
above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the Project described
below and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described in
annex 1, will consist of assistance to improve the institutional capability of the Ministry
of Industry to manage the allocation of resources in the industrial sector, to improve the

I Came into force on 31 August 1978 by signature.
2 For the text of the annex see "Project Grant Agreement between the United States of America and the Arab Republic

of Egypt for applied science and technology research, signed at Cairo on 29 March 1977", in United Nations, Treaty Series,
vol. 1116, p. 9 7 .
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capability of the Ministry of Industry and of public sector industrial companies in the
planning and implementation of projects, and to assist industrial firms to correct detri-
mental effects on the environment. Assistance for the Project will consist of this Grant
and a Loan, the agreement for which shall be executed concurrently with this Agreement.
These funds will be used to fund training, technical assistance, financing for plant,
equipment and services needed to rehabilitate and modernize existing industrial facilities
and environmental assistance for industrial firms. The Grantee will make available the
funds under this Grant to the General Organization for Industrialization ("GOFI") of the
Ministry of Industry which will be the implementing agency for the Project. Annex 1,
attached, amplifies the above definition of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the amplified
description stated in annex 1 may be changed by written agreement of the authorized
representatives of the Parties named in section 8.2, without formal amendment of this
Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribution to
the Project will be provided in increments, the initial one being made available in ac-
cordance with section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to
availability of funds to A. I. D. for this purpose, and to the mutual agreement of the Parties,
at the time of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project assistance completion date stated in this Agreement,
A.I.D., based upon consultation with the Grantee, may specify in Project implementation
letters appropriate time periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an
individual increment of assistance. -

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying out
the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed seven million five
hundred thousand United States ("U.S.") dollars ($7,500,000) ("Grant").

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as defined in sec-
tion 6. 1, of goods and services required for the Project.

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Grant, and
all other resources required to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less than twenty-
one million Egyptian pounds (L.E. 21,000,000), including costs borne on an "in-kind"
basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project assis-
tance completion date" (PACD), which is August 31, 1983, or such other date as the
Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all services
financed under the Grant will have been performed and all goods financed under the Grant
will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for services
performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated
in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documen-
tation prescribed in Project implementation letters, are to be received by A.I.D. or any
bank described in section 7.1 no later than nine (9) months following the PACD, or such
other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in

Vol 1178, 1-18846

1980



126 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the Grant by all
or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary
supporting documentation prescribed in Project implementation letters, were not received
before the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the Grant,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) A statement of the names of the persons holding or acting in the offices of the
Grantee specified in section 8.2 and of any additional representatives, together with
a specimen signature of each person specified in such statement;

(b) An executed contract acceptable to A.I.D. for the consulting services for the project
with a firm acceptable to A.I.D.; and

(c) Such other documentation as A.I.D. may require.

Section 4.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT. Prior to any disbursement under the
Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement
will be made, for commodities or services for a specific sub-project, the Grantee will,
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and
substance satisfactory to A.I.D.:

(a) A complete application checklist acceptable to A.I.D. for each sub-project containing
the following information:
(i) Description of the industrial firm which will implement the sub-project and

be the recipient of a sub-grant ("Sub-grantee");
(ii) Description of the sub-project including technical, financial, cost, economic,

environmental and social aspects;
(iii) Financial projections of the sub-grantee through the life of the sub-project;
(iv) A statement of the nature, cost and source of funding of technical assistance

required to complete the sub-project;
(b) A feasibility study of the sub-project to be conducted by the consultant funded under

this Grant;
(c) A Sub-grant Agreement acceptable to A.I.D. for the sub-project between the Grantee

and the Sub-grantee;
(d) Such other documentation as A.I.D. may require.

Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in sections 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly notify the
Grantee.

Section 4.4. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the conditions
specified in section 4.1 have not been met by January 31, 1979, or such later date as
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by
written notice to Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evaluation
program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, the
program will include, during the implementation of the Project and at one or more points
thereafter, (a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
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(b) identification and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit such
attainment; (c) assessment of how such information may be used to help overcome such
problems; and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact
of the Project.

Section 5.2. ELIMINATION OF SUBSIDIES. The Grantee agrees to pursue its long-
term policy of eliminating subsidies that hinder the development of the industrial sector.
Grantee agrees to meet with A.I.D. from time to time regarding the implementation of
this policy and to take into account A.I.D.'s observations on this subject as part of a
continuing dialogue on the development of the industrial sector.

Section 5.3. PROSCRIBED SUB-PROJECTS. The Grantee agrees that no sub-grants
will be made for sub-projects involving gambling facilities, public safety, military use
items, weather modification, luxury consumer goods, and such other activities as A.I.D.
may specify in implementation letters.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to section 7.1
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such
goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, and except as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, section
C. 1 (b), with respect to marine insurance.

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satisfac-
tion of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under the
Grant for the foreign exchange costs of goods or services required for the Project in
accordance with the terms of this Agreement, by such of the following methods as may
be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in

Project implementation letters, (A) requests for reimbursement for such goods or
services or (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee's
behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (A) to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, under
Letters of Credit or otherwise, for such goods or services or (B) directly to one or
more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers
for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Commitment

and Letters of Credit will be financed under the Grant unless the Grantee instructs A.I.D.
to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may also be financed
under the Grant.

Section 7.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant may
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication submitted by A.I.D. or the Grantee to the other under this Agreement will
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be in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following addresses:
To the Grantee:

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8, Adly St.
Cairo, Egypt
or

General Organization for Industrialization
6, Aga Khail St.
Garden City
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in writing.
Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Grantee will be represented by the individuals holding or acting in the offices of Minister
of Economy and Economic Cooperation, Minister of Industry, Deputy Chairman of the
General Authority for Arab and Foreign Investment and Free Zones and Vice-Chairman,
GOFI, and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the office
of Director, U.S.A.I.D., each of whom, by written notice, may designate additional
representatives for all purposes other than exercising the power under section 2.1 to revise
elements of the amplified description in annex 1. The names of the representatives of the
Grantee, with specimen signature, will be provided to A.I.D., which may accept as duly
authorized any instrument signed by such representatives in implementation of this Agree-
ment, until receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard Provi-
sions Annex" (annex 2) is attached and forms part of this Agreement.

Section 8.4. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL. Construction work to
be financed under this Agreement is agreed to be a Project approved by the Arab Republic
of Egypt pursuant to the Agreement between it and the United States of America on the
subject of investment guaranties, and no further approval by the Arab Republic of Egypt
will be required to permit the United States to issue investment guaranties under that
agreement covering a contractor's investment in that Project.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:
By: [Signed] By: [Signed]
Name: Dr. HAMED EL SAYEH Name: H. FREEMAN MATTHEWS
Title: Minister of Economy and Economic Title: Charg6 d'affaires a.i.

Cooperation

Ministry of Industry:
By: [Signed]
Name: AHMED Ezz EL-DIN HELAL
Title: Minister of Industry
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ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

The purpose of the Project is to improve the institutional capability of the Ministry of Industry
to rationalize the industrial sector, primarily its method of allocating resources; and to improve the
capability of the Ministry of Industry and the public sector industrial companies in the planning
and implementation of projects. A secondary purpose will be to reduce the detrimental environmental
effect of many industrial firms.

The Project will have four elements:
1. Training. Courses will be held in Egypt primarily in project analysis with concentration

on economic and financial analysis and secondly on project management (use of CPM/Pert, contract
management). The courses will be a period of approximately four weeks each. Class size will be
limited to approximately 25 persons. Approximately eight courses will be held in the first year.
The course content will include the underlying theory of project analysis and the application of
that analysis to current and planned investments. Participants will include employees of GOFI and
the financial/planning managers of the public sector companies.

2. Technical assistance. Individual firms will be provided assistance in their planning and
design of projects, through the preparation of a complete feasibility study. Other firms will be
given assistance in the elimination of production bottlenecks, production techniques and the im-
provement of product quality.

3. Capital plant. Financing will be provided for plant equipment and services needed to
rehabilitate and modernize existing industrial facilities, and the completion of projects or expansions
already underway. The individual sub-projects will be selected from the list of projects included
in the Five-Year Plan. Selection procedures for sub-projects shall be set forth in implementation
letters. It is anticipated that the average sub-project financing requirement will be $4 to $5 million.
No sub-projects requiring over $10 million will be financed, and usually the financing will be over
$2 million. Most of the sub-projects will meet the first priority of the Five-Year Plan, i.e., projects
for replacement and maintenance of existing or obsolete facilities. A smaller number of sub-projects
will meet the second priority of the Five-Year Plan, i.e., completion of projects already underway
but requiring additional materials and services.

4. Environmental improvements. Financing will be provided to assist industrial concerns
eliminate environmental hazards both in the plant and external to the plant.

A.I.D. funding for the Project will be provided for in this Grant Agreement and in a Loan
Agreement to be signed concurrently. The grant element of the Project will be used for (i) training,
(ii) technical assistance in project preparation and (iii) equipment and services for environmental
improvements. The loan element will be used for (i) equipment and services for rehabilitation,
replacement and completion of projects and (ii) technical assistance for production planning, im-
provement of production techniques and product quality.

ATTACHMENT I TO ANNEX I

PROJECT FINANCIAL PLAN

Foreign exchange Egyptian pounds

Loan Grant (in U.S dollars) Total
(000) (000) (000)

Application
Training .................................... 250 250 500
Technical assistance project design/study ......... 2,176 544 2,720
Sub-Projects-Production:

Capital equipment .......................... 50,000 40,000 90,000
Services .................................. 12,500 3,125 15,625
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Foreign exchange Egyptian pounds

Loan Grant (in U.S dollars) Total
(000) (000) (000)

Sub-projects-Environment:
Capital equipment .......................... 4,500 1,500 6,000
Services .................................. 474 118 592

Evaluation .................................. 100 100 200
62,500 500 115,637

Source
USAID Loan ................................ 62,500 62,500
USAID Grant ............................... 7,500 7,500
GOE Budget ................................ 894 894
Internally Generated Company Funds ............ 44,743 44,743

62,500 7,500 45,63-7 115,637

FY 1978 Program 42,500 7,500 32,387 52,387
FY 1979 Program"t  20,000 - 13,250 33,250

62,500 7,500 45,637 115,637

( Subject to availability of funds for the Project and to the mutual agreement of the Parties to proceed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LA REPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE, LES
IETATS-UNIS D'AME'RIQUE ET LE MINISTERE DE L'INDUSTRIE
POUR UN PROJET RELATIF A LA PRODUCTION INDUSTRIELLE

En date du 31 aofit 1978

Projet no 263-0101

TABLE DES MATILRES

ACCORD DE DON RELATIF X UN PROJET

Article premier. L'Accord
Article 2. Le Projet

Paragraphe 2.1. Definition du Projet
Paragraphe 2.2. Caractre progressif du Projet

Article 3. Financement
Paragraphe 3.1. Le Don
Paragraphe 3.2. Ressources devant 8tre foumies

par le Donataire
Paragraphe 3.3. Date d'ach~vement de I'assis-

tance au Projet
Article 4. Conditions prdalables aux d6bourse-

ments
Paragraphe 4.1. Conditions pr6alables au premier

Paragraphe 4.2.
Paragraphe 4.3.
Paragraphe 4.4.

d~boursement
Ddboursements suppldmentaires
Notification
Ddlais dans lesquels les condi-
tions pr~alables aux d~bourse-
ments doivent 6tre remplies

Article 5. Engagements particuliers
Paragraphe 5.1. Evaluation du Projet
Paragraphe 5.2. Suppression des subventions
Paragraphe 5.3. Sous-projets non autorisds

Article 6. Source des achats
Paragraphe 6. 1. CoOts en devises

Article 7. Ddboursements
Paragraphe 7.1. Ddboursements pour couvrir les

coOts en devises
Paragraphe 7.2. Autres formes de d6boursements

Article 8. Dispositions diverses
Paragraphe 8. 1. Communications
Paragraphe 8.2. Reprdsentants
Paragraphe 8.3. Annexe relative aux dispositions
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2

Paragraphe 8.4. Approbation de l'assurance in-
vestissement du Projet

Annexe 1. Description du Projet

AID PROJET No 263-0101

ACCORD DE DON en date du 31 ao0t 1978 entre la RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE
(le «Donataire ), le MINISTtRE DE L'INDUSTRIE et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant
par I'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT.

Article premier. L'ACCORD

Le present Accord a pour but d'dnoncer I'entente intervenue entre les parties sus-
mentionnes (ci-apr~s d~nomm6es les «parties>) en ce qui concerne les engagements pris
par l'Emprunteur du Projet d~crit ci-apr~s et le financement du Projet par les parties.

I Entrd en vigueur le 31 aott 1978 par la signature.
2 Pour le texte de I'annexe voir uAccord de don entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique arabe d'Egypte relatif

A un projet de recherche scientifique et technique appliqu6e, signd au Caire le 29 mars 1977,, dans le Recuei des Traitis des
Nations Unies, vol. 1116, p. 97
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Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en d6tail
A l'annexe 1, comprendra une assistance tendant A renforcer les organes institutionnels
du Minist~re de l'industrie charg6s d'assurer l'affectation des ressources dans le secteur
industriel, d'amdliorer les moyens d'action du Ministare de l'industrie et des entreprises
industrielles du secteur public dans le domaine de la planification et de l'exdcution de
projets et d'aider les entreprises industrielles A rem6dier aux effets nuisibles l'envi-
ronnement. L'assistance accord6e dans le cadre du Projet comprendra le pr6sent Don et
un pr~t qui fera l'objet d'un accord signd en m6me temps que le prdsent Accord. Ces
fonds seront utilisds pour financer la formation, l'assistance technique, les installations,
l'dquipement et les services n6cessaires pour r6nover et moderniser les installations in-
dustrielles existantes et accorder une assistance dans le domaine de la protection de
l'environnement aux entreprises industrielles. Le Donataire allouera des ressources fi-
nancires au titre du prdsent Don A l'Organisation g6n6rale de l'industrialisation du Mi-
nist~re de l'industrie qui sera l'agent d'exdcution du Projet. L'annexe I ci-jointe donne
une description plus d6taill6e du Projet.

Dans les limites de la d6finition du Projet expos6e ci-dessus, des 616ments de la
description d6taillde figurant A I'annexe 1 pourront 8tre modifi6s par voie d'accord 6crit
entre les repr6sentants autoris~s des parties, tels qu'ils sont d6signds au paragraphe 8.2,
sans amendement formel du pr6sent Accord.

Paragraphe 2.2. CARACTtRE PROGRESSIF DU PROJET. a) La contribution de
I'AID au Projet sera fournie progressivement, la contribution initiale devant tre apport6e
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.1 du prdsent Accord. Les apports suivants
seront faits sous r6serve que I'AID dispose des fonds n6cessaires A cette fin, et sous
rdserve de l'accord mutuel des parties, au moment de chaque nouvelle contribution sur
l'opportunit6 de poursuivre le Projet.

b) Compte tenu de la date d'ach~vement de I'assistance au Projet fix6e dans le
pr6sent Accord, I'AID, A la suite de consultations avec le Donataire, pourra sp6cifier
dans les Lettres d'ex6cution du Projet les d6lais appropri6s qui devront tre respect6s en
ce qui concerne l'utilisation des fonds fournis par I'AID dans le cadre de chaque
contribution.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire A couvrir les coots de la
r6alisation du Projet, I'AID, conform6ment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance
Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a 6t6 modifi6e, accepte
de faire don au Donataire, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, d'une
somme n'exc6dant pas sept millions cinq cent mille (7 500 000) dollars des Etats-Unis,
ladite somme dtant ci-apr~s d6nomm6e le <<Don>>. Le Don ne pourra 8tre utilis6 que pour
financer les coots en devises, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 6. 1, des biens et des
services n6cessaires aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIES PAR LE DONATAIRE.
a) Le Donataire s'engage A verser ou A faire verser aux fins du Projet tous les fonds,
autres que ceux provenant du Don, ainsi que toutes les autres ressources n6cessaires pour
r6aliser le Projet de manire efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par le Donataire aux fins du Projet seront au moins
dgales A vingt et un millions (21 000 000) de livres 6gyptiennes, y compris les cooits en
nature.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
date de l'ach~vement de l'assistance au Projet, qui est fix6e au 31 aoft 1983 ou A toute
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autre date dont les parties pourront convenir par dcrit, est la date A laquelle les parties
estiment que tous les services financds au titre du Don auront td accomplis et tous les
biens financ6s au titre du Don auront td acquis aux fins du Projet, comme prdvu dans
le pr6sent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID n'6mettra
ni n'approuvera de documents d'autorisation de d6boursement au titre du Don pour des
services accomplis ou des marchandises fournies aux fins du Projet, comme pr6vu dans
le pr6sent Accord, apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au Projet.

c) Les demandes de d~boursement, accompagn6es des pieces justificatives n6ces-
saires prescrites dans les Lettres d'exdcution du Projet, devront 8tre reques par I'AID ou
par l'une des banques vis6es au paragraphe 7.1 au plus tard neuf (9) mois apr~s la date
d'ach~vement de l'assistance au Projet ou A l'expiration de tout autre d6lai dont I'AID
pourra convenir par 6crit. Apr~s cette date, I'AID, moyennant notification 6crite au
Donataire, pourra A tout moment d6duire du Don tout ou partie de celui-ci pour lequel
des demandes de d6boursement, accompagndes des pi6ces justificatives prescrites dans
les Lettres d'exdcution du Projet, n'auront pas W reques avant l'expiration dudit ddlai.

Article 4. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. CONDITIONS PRIALABLES AU PREMIER DIBOURSEMENT. Avant
le premier d6boursement au titre du Don ou 1'dmission par I'AID du premier document
d'engagement, le Donataire produira A I'AID, A moins que les parties n'en conviennent
autrement par 6crit, les pices suivantes d'une manire acceptable par I'AID quant au
fond et A la forme :
a) Une piece donnant le nom des personnes habilit6es A agir en qualitd de repr6sentants

du Donataire, comme sp6cifi6 au paragraphe 8.2, et de tous reprdsentants suppld-
mentaires, ainsi qu'un sp6cimen de la signature de chacune des personnes vis6es
dans cette piece;

b) Un contrat signd de fourniture de services consultatifs techniques aux fins du Projet,
acceptable pour I'AID, conclu avec un organisme acceptable pour I'AID; et

c) Tous autres documents que I'AID pourrait demander.
Paragraphe 4.2. DtBOURSEMENTS SUPPLIMENTAIRES. Avant tout d~boursement

au titre du Don ou avant l'6mission par I'AID de tout document d'engagement de d6-
boursement pour des biens ou services concernant un sous-projet d6termind, le Donataire
produira A i'AID, A moins que les parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pi~ces
suivantes d'une mani~re jug6e acceptable par I'AID quant au fond et A la forme :
a) Une liste de contr6le complete acceptable pour I'AID pour chaque sous-projet con-

tenant les renseignements suivants :
i) Une description de I'entreprise industrielle chargde d'ex6cuter le sous-projet et

qui b6ndficiera d'une partie du Don (ci-apr~s ddnomm6 le «sous-donataire >);
ii) Une description du sous-projet concemant les aspects techniques, financiers,

6conomiques, sociaux, les coots et l'environnement;
iii) Les projections financi~res du sous-donataire pendant toute la dur6e du sous-

projet;
iv) Une description de la nature, des coOts et des sources de financement et de

l'assistance technique n6cessaires pour mener h bien le sous-projet;
b) Une 6tude de faisabilitd du sous-projet qui sera ex6cut6e par le consultant A ]'aide

des ressources financires du pr6sent Don;
c) Un accord relatif au Don partiel acceptable par I'AID pour l'ex6cution du sous-projet

entre le Donataire et le sous-donataire;
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d) Tous autres documents que I'AID pourrait demander.
Paragraphe 4.3. NOTIFICATION. L'AID notifiera au Donataire, sans retard,

qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es aux para-
graphes 5.1 et 5.2.

Paragraphe 4.4. DtLA1S DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES AUX DI-
BOURSEMENTS DOIVENT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au para-
graphe 4.1 n'ont pas 6t6 satisfaites A la date du 31 janvier 1979 ou A toute autre date
ult6rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, A son grd, d6noncer le
pr6sent Accord par notification 6crite au Donataire.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les parties conviennent d'6tablir un
programme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet. A moins que les parties
n'en conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra, pendant l'exdcution du
Projet et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates ult6rieures a) une dvaluation des
progr~s d6jA accomplis sur la voie de la r6alisation des objectifs du Projet; b) une iden-
tification et une dvaluation des probl6mes ou des contraintes qui ont entrav6 la r6alisation
des objectifs du Projet; c) une 6valuation de la fagon dont ces informations peuvent servir
A aider A surmonter de tels probl~mes; et d) une 6valuation, dans toute la mesure du
possible, des effets d'ensemble du Projet sur le d6veloppement.

Paragraphe 5.2. SUPPRESSION DES SUBVENTIONS. Le Donataire s'engage A pour-
suivre sa politique A long terme consistant A supprimer les subventions qui entravent le
d6veloppement du secteur industriel. Le Donataire s'engage A rencontrer p6riodiquement
les repr6sentants de I'AID pour d6battre de l'application de cette politique et A tenir
compte des observations de I'AID A ce sujet dans le cadre d'un dialogue permanent sur
le d6veloppement du secteur industriel.

Paragraphe 5.3. SOUS-PROJETS NON AUTORIStS. Le Donataire s'engage A veiller
A ce qu'aucun don partiel ne soit accord6 pour l'ex6cution de sous-projets concernant des
installations de jeux, la s6curit6 publique, des articles destin6s A des fins militaires, des
activit6s de modification artificielle du temps, des biens de consommation de luxe et
toutes autres activit6s que I'AID pourrait sp6cifier dans les Lettres d'ex6cution.

Article 6. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 6.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectu6s conform6ment
au paragraphe 7.1 seront utilis6s exclusivement pour financer les coots des biens et des
services n6cessaires aux fins du Projet, qui devront avoir leur source et leur origine aux
Etats-Unis (code 000 du code gdographique de I'AID en vigueur au moment ob les
commandes sont passdes ou les contrats conclus pour ces biens et ces services) [lesdits
coots 6tant ci-apr~s d6nomm6s les <coots en devises>>], A moins que I'AID n'en convienne
autrement par 6crit et sous rdserve des dispositions du paragraphe C, 1, b, de l'annexe
relative aux dispositions types applicables au Don relatif au Projet concernant I'assurance
maritime.

Article 7. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, le Donataire pourra
obtenir le d6boursement de fonds au titre du Don pour couvrir les coots en devises des
biens ou des services n6cessaires aux fins du Projet conform6ment aux dispositions du
prdsent Accord, selon l'une des m6thodes mutuellement convenues ci-apr~s :
1) En soumettant A IAID, avec les pices justificatives prescrites dans les Lettres

d'ex6cution du Projet A) des demandes de remboursement desdits biens ou services
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ou B) des demandes tendant A ce que I'AID fournisse les biens ou les services
n6cessaires au Projet pour le compte du Donataire; ou

2) En demandant A I'AID d'6mettre des Lettres d'engagement d'un montant d6termin6
A) A I'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura agr6des par
lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes vers6es par
elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou autres
effets pour ces biens et ces services, ou B) directement A l'intention d'un ou de
plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, par lesquelles I'AID s'engagera A payer
auxdits entrepreneurs ou fournisseurs les biens ou les services fournis.

b) Les frais bancaires encourus par le Donataire relatifs aux Lettres d'engagement
et aux Lettres de cr6dit seront financ6s au titre du Don A moins que le Donataire ne donne
des instructions en sens contraire A I'AID. Tous autres frais dont les parties pourront
convenir par 6crit pourront 6galement etre finances au titre du Don.

Paragraphe 7.2. AUTRES FORMES DE DIBOURSEMENTS. Des fonds pourront dgale-
ment etre d6boursds au titre du Don par tous autres moyens dont les parties pourront
convenir par dcrit.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout doc-
ument ou toute autre communication adress6 par I'AID ou le Donataire A l'autre partie
en vertu du pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme ou cable, et sera r6put6
avoir td d~ment remis lorsqu'il aura W d6livr6 A la partie A laquelle il est destin6 A
l'adresse suivante

Au Donataire :
Ministry of Economy and
Economic Cooperation,
8 Adly St.,
Cairo, Egypt
ou
General Organization
for Industrialization,
6 Aga Khail St.,
Garden City
Cairo, Egypt

A 1'AID:
AID
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

A moins que les parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces communications
seront r6digdes en anglais. D'autres adresses pourront 8tre substitu6es aux adresses ci-
dessus par voie de notification.

Paragraphe 8.2. REPRISENTANTS. A toutes les fins de pr6sent Accord, le Dona-
taire sera repr6sent6 par les personnes qui, en titre ou par int6rim, remplissent les fonctions
de Ministre de l'6conomie et de la coop6ration 6conomique, de Ministre de l'industrie,
de pr6sident adjoint de l'administration g6n6rale des investissements arabes et 6trangers
et des zones franches et vice-pr6sident de la GOFI, et I'AID sera repr6sent6e par la
personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les fonctions de Directeur de la Mission de
I'AID des Etats-Unis, lesquelles pourront, par notification 6crite d6signer d'autres repr6-
sentants A toutes les fins autres que la rdvision, conform6ment au paragraphe 2. 1, d'616-
ments de la description d6taill6e du Projet figurant A I'annexe 1. Les noms des repr6sentants
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du Donataire, avec un spdcimen de leurs signatures, seront communiques A I'AID, laquelle
pourra, tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs,
accepter la signature desdits repr~sentants sur tout instrument comme preuve concluante
que toute action effectude au moyen de cet instrument est d~ment autorisde.

Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une <<Annexe-
Dispositions types applicables au Don relatif au Projeto (annexe 2) est jointe au prdsent
Accord et en fait partie int6grante.

Paragraphe 8.4. APPROBATION DE L'ASSURANCE INVESTISSEMENT DU PRO-
JET. Les travaux de construction qui devront re financ6s au titre du pr6sent Accord
sont consid6r6s comme faisant partie d'un projet approuv6 par la Rdpublique arabe
d'Egypte en application de l'accord entre ce pays et les Etats-Unis d'Am6rique sur la
question de l'assurance investissement, et aucune autre approbation par la Rdpublique
arabe d'Egypte ne sera n6cessaire pour autoriser les Etats-Unis A 6mettre une assurance
investissement au titre de cet accord portant sur les investissements de l'entreprise dans
le cadre de ce Projet.

EN FOI DE QUOI le Donataire et les Etats-Unis d'Amdrique, agissant par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants A ce diment autorisds, ont fait signer le pr6sent Accord en
leur nom et l'ont fait remettre A la date stipul6e plus haut.

Pour la R6publique arabe d'Egypte Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Par: [Signe] Par: [Signi]
Nom : M. HAMED A. EL SAYEH Nom : H. FREEMAN MATTHEWS
Titre : Ministre de l'6conomie et de la Titre : Chargd d'affaires par intdrim

coop6ration dconomique

Pour le Minist~re de l'industrie
Par: [Signi]
Nom : AHMED Ezz EL-DIN HELAL
Titre : Ministre de l'industrie

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour objet d'amd1iorer les moyens dont disposent les services du Minist re de
l'industrie pour rationaliser le secteur industriel, principalement sa m6thode d'affectation des res-
sources et d'amdliorer la capacit6 au Ministire de l'industrie et des entreprises industrielles du
secteur public dans le domaine de la planification et de l'exdcution de projets. I1 aura 6galement
pour objet de rdduire les effets prdjudiciables I'environnement des activitds de nombreuses
entreprises industrielles.

Le Projet comportera quatre 6i6ments

1) Formation. Des cours seront organis6s en Egypte principalement dans le domaine de
l'analyse des projets en ce qui concerne surtout les aspects dconomiques et financiers et, dans une
moindre mesure, la gestion de projets (utilisation de la CPM/PERT, gestion des contrats). Les
cours auront chacun une dur6e approximative de quatre semaines. Les classes seront composdes
d'environ 25 personnes au plus. Huit cours seront organisds la premiere ann6e. Le programme
des cours comprendra la thdorie fondamentale de l'analyse des projets et l'application de cette
analyse aux investissements en cours et en prevision. Les participants seront des fonctionnaires de
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la GOFI et des cadres financiers et des responsables de la planification des entreprises du secteur
public.

2) Assistance technique. Une assistance sera fournie aux entreprises individuelles pour la
planification et la conception des projets, dans le cadre de 1'd1aboration d'une 6tude de faisabilit6
complete. Une assistance sera 6galement accordde A d'autres entreprises en vue de leur permettre
de supprimer les goulets d'dtranglement de la production, de connaitre les techniques de production
et d'am6lioration de la qualit6 des produits.

3) Equipements. Des ressources financires seront fournies pour l'acquisition d'6quipe-
ments et des services n6cessaires en vue de rdnover et de modemiser les installations industrielles
existantes et de mener A bien des projets ou des travaux d'agrandissement d6jA en cours. Les
diffdrents sous-projets seront choisis sur la liste des projets figurant dans le plan quinquennal. Des
procedures de selection des sous-projets seront expos6es dans les Lettres d'excution. I1 est prdvu
que les besoins de financement moyens de chaque sous-projet seront de l'ordre de 4 A 5 millions
de dollars. Aucun sous-projet n6cessitant des fonds sup6rieurs A 10 millions de dollars ne sera
financd et le financement sera en g~n6ral d'un montant de plus de 2 millions de dollars. La plupart
des sous-projets devront 6tre conformes A la premiere priorit6 fix6e dans le plan quinquennal, A
savoir l'ex6cution de projets de remplacement et d'entretien d'installations existantes ou obsoletes.
Un plus petit nombre de sous-projets devront 8tre conformes A la deuxi~me priorit6 fixde dans le
plan quinquennal, A savoir I'exdcution de projets d6ja en cours mais exigeant des mat~riaux et des
services suppldmentaires.

4) Protection de l'environnement. Des ressources financiires seront accorddes pour aider
les entreprises industrielles A supprimer les risques pour l'environnement 6 la fois dans l'installation
et A I'ext~rieur.

Des ressources financi~res de I'AID seront accord6es au titre du pr6sent Accord de don et
d'un accord de pr~t qui sera signd en m~me temps. L'616ment de don du Projet sera utilisd pour
financer i) la formation, ii) ]'assistance technique pour 1'd1aboration de projets et iii) les 6quipements
et les services n~cessaires pour protdger l'environnement. L'616ment de pr6t sera utilisd pour financer
i) les 6quipements et les services destinds remettre en 6tat, A r6nover et A remplacer des installations
et A mener A bien le Projet et ii) l'octroi d'une assistance technique pour la planification de la
production, I'amdlioration des techniques de production et de la qualit6 des produits.

PIECE JOINTE A L'ANNEXE I

PLAN FINANCIER DU PROJET

En hvres
igyptiennes

(en 1quivalent
de dollars

En devises des Etats-Unts) Total

Prit Don len milhers (en mhlliers
(en mhlliers de dollars) de dollars] de dollars)

Utilisation des fonds
Form ation ............................................ 250 250 500
Projet d'assistance technique conception/ttude .............. 2 176 544 2 720
Sous-projets - Production :

Equipements ........................................ 50 000 40 000 90 000
Services ........................................... 12 500 3 125 15 625

Sous-projets - Environnement :
Equipements ........................................ 4 500 1 500 6 000
Services ........................................... 474 118 592

Evaluation ........................................... 100 100 200
62500 7500 45 637 115637
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En livres
igyptiennes

(en iquialent
de dollars

En devises des Etats-Unis) Total
Prit Don (en milhers (en milhers

(en mdliers de dollars) de dollars] de dollars)

Sources
Pr&t de I'AID des Etats-Unis ............................ 62 500 62 500
Don de I'AID des Etats-Unis ............................ 7 500 7 500
Budget du Gouvernement dgyptien ............................. 894 894
Fonds d'autofinancement des entreprises ................... 44 743 44 743

62500 7500 45637 115637

Programme pour I'exercice financier 1978 .................... 42 500 7 500 32 387 52 387
Programme pour l'exercice financier 1979' ................... 20 000 - 13 250 33 250

62500 7500 45 637 115637

I Sous rdserve que des fonds soient disponibles aux fins du Projet et de l'accord commun des parties de poursuivre son
ex6cution.

Vol 1178, 1-18846



No. 18847

UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Project Grant Agreement for aquaculture development (with
annex). Signed at Cairo on 7 September 1978

Authentic text. English.

Registered by the United States of America on 30 May 1980.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

tGYPTE

Accord de don pour un projet relatif au developpement de
l'aquaculture (avec annexe). Signe au Caire le 7 sep-
tembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amdrique le 30 mai 1980.

Vol 1178. 1-18847



140 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

PROJECT GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR AQUA-
CULTURE DEVELOPMENT

Dated: September 7, 1978

A.I.D. Project No. 263-0064

TABLE OF CONTENTS

PROJECT GRANT AGREEMENT

Article 1. The Agreement
Article 2. The Project

Section 2.1. Definition of Project
Section 2.2. Incremental nature of Project

Article 3. Financing
Section 3.1. The Grant
Section 3.2. Grantee resources for the Project
Section 3.3. Project assistance completion date

Article 4. Conditions precedent to disbursement
Section 4. 1. First disbursement
Section 4.2. Disbursement for local goods and

services
Section 4.3. Additional disbursement - phase I
Section 4.4. Additional phase I disbursement -

revolving fund
Section 4.5. Disbursement - phase 1I
Section 4.6. Notification
Section 4.7. Terminal date for conditions pre-

cedent

Article 5. Special covenants
Section 5.1. Private sector participation
Section 5.2. Zagazig market
Section 5.3. Project evaluation

Article 6. Procurement source
Section 6. 1. Foreign exchange costs
Section 6.2. Local currency costs

Article 7. Disbursement
Section 7.1. Disbursement for foreign exchange

costs
Section 7.2. Disbursement for local currency

costs
Section 7.3. Other forms of disbursement

Article 8. Miscellaneous
Section 8.1. Communications
Section 8.2. Representatives
Section 8.3. Standard Provisions Annex 2

Annex 1. Project description

PROJECT GRANT AGREEMENT' dated September 7, 1978, between the ARAB

REPUBLIC OF EGYPT ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through
the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the Parties named
above ("Parties") with respect to the undertaking by the grantee of the Project described
herein, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The project, which is further described in
annex 1, will consist of assistance to develop programs which will assist Egypt to meet

I Came into force on 7 September 1978 by signature.
2 For the text of the annex see "Project Grant Agreement between the United States of America and the Arab Republic

of Egypt for applied science and technology research, signed at Cairo on 29 March 1977", in United Nations, Treaty Series,
vol. 1116, p. 97.

Vol. 1178, 1-18947



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s

its long-term goal of increasing the production of high quality protein by a) strengthening
the institutions for applied research, training, extension and hatcheries supporting the fish
farming industry and b) establishing 5,000 feddans of privately owned fish ponds in
Sharkia and Ismailia governorates.

Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized representatives of
the Parties named in section 8.2, without formal amendment of this Agreement.

Section 2.2. INCREMENTAL NATURE OF PROJECT. (a) A.I.D.'s contribution to
the Project will be provided in increments, the initial one being made available in ac-
cordance with section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to
availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual agreement of the Parties,
at the time of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Project assistance completion date stated in this Agreement,
A.I.D., based upon consultation with the grantee, may specify in Project implementation
letters appropriate time periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an
individual increment of assistance.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying out
the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed three million five
hundred thousand United States ("U.S.") dollars ($3,500,000).

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in section 6.1,
and local currency costs, as defined in section 6.2, of goods and services required for
the project, except that, unless the Parties otherwise agree in writing, local currency costs
financed under the Grant will not exceed the Egyptian pound equivalent of seven hundred
thousand United States dollars ($700,000).

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Grantee agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Grant, and
all other resources required to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less than two
million three hundred and twenty-five thousand Egyptian pounds (L.E. 2,325,000), in-
cluding costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project assis-
tance completion date" (PACD), which is August 31, 1983, or such other date as the
Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all services
financed under the Grant will have been performed and all goods financed under the Grant
will have been furnished for the project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for services
performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated
in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursements, accompanied by necessary supporting documen-
tation prescribed in Project implementation letters, are to be received by A.I.D. or any
bank described in section 7.1 no later than nine (9) months following the PACD or such
other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the Grant by all
or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary
supporting documentation prescribed in Project implementation letters, were not received
before the expiration of said period.
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Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to any disbursement or the issuance of
any commitment document under this Agreement the Grantee will, except as the Parties
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to
A.I.D.:
(a) A statement of the names of the persons holding or acting in the offices of the

Grantee specified in section 8.2, and of any additional representatives, together with
a specimen signature of each person specified in such statement;

(b) Evidence of designation of an official of appropriate rank within the Ministry of
Agriculture as the Project Director;

(c) Evidence that the National Committee for Aquaculture Development has been es-
tablished, and has been given full administrative authority to coordinate and im-
plement the Project; and

(d) Such other information and documentation as A.I.D. may reasonably require.
Section 4.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL GOODS AND SERVICES. Prior to any dis-

bursement of proceeds from this Grant in connection with financing by A.I.D. of the
costs of local goods and services required for the Project, mutually agreed upon procedures
for financing these costs shall be established and detailed in an implementation letter.
The letter will include procedures governing disbursement of dollar proceeds of the Grant
for such local expenditures.

Section 4.3. ADDITIONAL DISBURSEMENT-PHASE I. Prior to disbursement under
the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement
will be made for the purpose of financing any phase I activity other than the services of
an interim fisheries specialist, architect and engineering services (including environmental
analysis) for the construction of a National Fish Farming Center, the training of the initial
group of participants, and the long-term technical services for the Project, Grantee shall,
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish in form and substance satisfactory
to A.I.D.:
(a) Architect and engineering designs for the Center and stage I production farms

responsive to the findings of the environmental analysis;
(b) Evidence that the land required for the Center and at least 800 feddans for the

construction of stage I production farms is available free and clear through ownership
or long-term lease;

(c) Evidence of the availability of irrigation water in sufficient quantities free of charge
to the Center and the stage I farmers; and

(d) Evidence that the Grantee has allocated the staff and budget required for all
phase I operations.

Section 4.4. ADDITIONAL PHASE I DISBURSEMENT-REVOLVING FUND. Prior to
disbursement under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant
to which disbursement will be made for the initial tranche of the revolving fund, the
Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish in form and
substance satisfactory to A.I.D. evidence that the Agricultural Bank or other suitable
agency has agreed to act (under loan procedures, rules and selection criteria for homestead
farms acceptable to A.I.D.) as the administrator for the revolving fund.

Section 4.5. DISBURSEMENT-PHASE II. Prior to disbursement under the Grant,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made for the purpose of financing any phase II activity, Grantee shall, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, furnish in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) Evidence that baseline socio-economic data for the Project area has been gathered;

and
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(b) Procedures for production loans under the revolving fund.

Section 4.6. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in sections 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, and 4.5 have been met, it will promptly
notify the Grantee.

Section 4.7. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the conditions
specified in section 4.1 have not been met within 60 days from the date of this Agreement,
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate
this Agreement by written notice to Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PRIVATE SECTOR PARTICIPATION. The private sector will be the pre-
ferred means of distribution for fish produced on the production farms. In the event that
it is considered desirable to depart from this means of distribution, the Grantee and A.I.D.
will consult prior to implementation of such a change.

Section 5.2. ZAGAZIG MARKET. Grantee shall insure that revenues from the Za-
gazig market will be received directly by governorate or other governmental authorities
operating the market; that rental charged by the market to fish sellers will be sufficient
to defray operating expenses; and that fish sellers currently in business will be given
preference in allocating space to vendors.

Section 5.3. PROJECT EVALUATION. (a) The Parties agree to establish an eval-
uation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing,
the program will include, during the implementation of the Project and at one or more
points thereafter, (i) evaluation or progress toward attainment of the objectives of the
Project; (ii) identification and evaluation of problem areas of constraints which may inhibit
such attainment; (iii) assessment of how such information may be used to help overcome
such problems; and (iv) evaluation, to the degree feasible, of the overall development of
the project.

(b) In carrying out the foregoing, the Grantee shall insure that A.I.D. or its agents
may conduct such evaluations as it deems appropriate, both before and after the completion
of assistance, which evaluations will include measurements of social and economic base-
line data for the Project area, collected during the first two years of Project implementation.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to section 7.1
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such
goods or services) ("foreign exchange costs"), except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, and except as provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, section
C. 1 (b), with respect to marine insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to section 7.2 will
be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin
in Egypt.

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satisfac-
tion of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under the
Grant for the foreign exchange costs of goods or services required for the Project in
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accordance with the terms of this Agreement, by such of the following methods as may
be mutually agreed upon:
(1) Submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in

Project implementation letters, (A) requests for reimbursement for such goods or
services or (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee's
behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (A) to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, under
Letters of Credit or otherwise, for such goods or services or (B) directly to one or
more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers
for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Commitment

and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to
the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may also be financed under
the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS. (a) After satisfaction
of conditions precedent, the Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant
for local currency costs required for the Project in accordance with the terms of this
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project implementation letters, requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained by acqui-
sition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant may
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Article 8. MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in writing
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such
Party at the following addresses:
To the Grantee:

Mail address:
Ministry of Agriculture
Dokki, Giza
Cairo, Egypt

Alternate address for cables:
Ministry of Agriculture
Dokki, Giza
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
Mail address:

A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Alternate address for cables:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in writing.
Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.
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Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Grantee will be represented by the individuals holding or acting in the offices of Minister
of Agriculture and Under-Secretary of State for Aquatic Resources and A.I.D. will be
represented by the individual holding or acting in the office of Director, U.S.A.I.D.,
Cairo, Egypt, each of whom, by written notice, may designate additional representatives
for all purposes other than exercising the power under section 2.1 to revise elements of
the amplified description in annex 1. The names of the representatives of the Grantee,
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized
any instrument signed by such representatives in implementation of this Agreement, until
receipt of written notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard Provi-
sions Annex" (annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each acting
through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be signed in
their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:
By: [Signed] By: [Signed]
Name: MAHMOUD MOHAMED DAWOOD Name: DONALD S. BROWN
Title: Minister of Agriculture Title: Director, U.S.A.I.D/Cairo

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

The purpose of this project is a) the establishment in Egypt of the capability for sustained
development of the fish farming industry on an economic basis through improved institutions for
planning and coordination, applied research and extension and b) increase [of] fish production by
4,000 tons per year by 1986 through an increase in the area devoted to fish farming. The financial
support estimated to be required to implement this project is shown in the project financial plan,
table 1, of this annex.

The project will establish and support the following facilities:
1. National Committee for Aquaculture Development. Technical assistance will be provided

to support the planning and coordination activities of the Committee, including the preparation of
a national plan.

2. National Fish Farming Center at Abbasa. The Center, to be under the direction of the
Ministry of Agriculture, will be established on a 200-feddan site near the duck-hunting facility at
Abbasa. The Center will have a total GOE staff of 67 and will include divisions for research,
extension, and administration, as well as a-carp hatchery and a mullet fry nursery. Center facilities
will include laboratories, offices, storage facilities and housing for U.S. contract and G.O.E.
personnel, as well as approximately 100 feddans of hatchery and research ponds.

The Center will conduct applied research to develop packages of optimal practices for fish
farming operations in Egypt, including techniques for village farms and mixed poultry/fish oper-
ations. It will also conduct applied research in the areas of fish breeding, handling and utilization,
nutrition and fish pathology. The Center will not conduct basic research and a research committee
composed of representatives of each division as well as the U.S. contract team will oversee the
research activities to ensure that the agenda is oriented to the solution of practical problems.

The extension division will develop an extension service providing assistance to fish farmers,
both those established under the project and others in the area served. The program will serve the
Sharkia/Ismailia area in the early years, expanding to serve the World Bank project areas and
eventually all of Egypt. In addition to 6 full-time extension agents, support and senior personnel,
the program will provide training to 6 extension interns per year to build a national extension
capability in fish farming. The extension program will operate a field station at Abbasa and will
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open additional stations as needed. It will also provide training for fish farmers and conduct short
courses in areas of relevance to fish fanning. A training committee similar to the research committee
will oversee all training activities at the Center. The extension division will also be responsible for
the collection of baseline socioeconomic data necessary for evaluation.

The Abbasa hatchery nursery will produce 6-10 million carp fry annually and will provide
nursery facilities to produce 3.4 million mullet fry of 2-5 gram from .15-gram fry collected at Al-
Mex.

3. Carp hatchery at Serow. The natural hatchery at Serow will be improved and its output
will be supplemented by the construction of an artificial hatchery, raising the production of carp
fry from 1.5 million annually to 10-17 million. The new carp hatchery facilities will be operated
by the Institute of Fisheries.

4. Mullet collection station. Two mullet collection facilities will be constructed at Al-
Gameel and AI-Gerby on the Mediterranean coast. These facilities will collect 40-60 million mullet
fry annually. The collection station at AI-Mex, operated by the Institute of Oceanography and
Fisheries, will receive technical assistance in fry transport to assist in reducing fry mortality from
80% to 50%.

5. Mullet hatchery. To ensure the supply of mullet fry in the future, a pilot mullet hatchery
will be constructed at AI-Gameel or AI-Gerby producing 6 million fry at full operation and de-
veloping an operational technique that can be applied elsewhere in Egypt and the Middle East.

6. Zagazig fish market. A modem fish market will be constructed at Zagazig, the capital
of Sharkia. Space in this facility, which will provide refrigeration and adequate sanitary equipment,
will be rented to local entrepreneurs by the Sharkia government at an economic price.

7. Participant training. Training will be provided to 75 individuals in fisheries manage-
ment, fish pathology, engineering, food technology, fisheries biology and other areas. Both U.S.
and third-country training will be provided. Ten individuals will receive training to the Ph.D. level,
35 will receive Master's level training and 30 will receive a total of 140 months of short-term
training. It is expected that those receiving training will return to work in the fish farming sector
and that some will complete thesis degree requirements through work at the National Center and
other Egyptian facilities.

8. Production farms. The project will establish 5,000 feddans of private sector production
farms in Sharkia and Ismailia governorates. The farms will be funded through a revolving credit
fund to be established within the Agricultural Credit Bank. The fund will make 15-year loans to
fish farmers (both individuals and cooperatives) at its usual rate of interest. The production farms
will be established in two stages. In the first stage, 800 to 1,200 feddans will be constructed by
the project and distributed to 80 or more recent agricultural graduates, as homesteaders, over two
years. Loans will be provided to cover the cost of pond construction, equipment, and all operating
expenses for the first two years of operation of each farm. The farmers will assume control of their
farms roughly three months before the scheduled first year stocking and are expected to achieve
full production of 1 MT per feddan of water (10 MT per farm) by the third year. In the second
stage a total of 3,800 feddans will be established over three years. Although the final mix may
vary, the desired composition for this total area is 900 feddans of homestead farms (60 units),
1,750 feddans operated by village cooperatives (70 units), 1,500 feddans of mixed poultry/fish
operations managed by women's cooperatives (30 units) and 1,000 feddans of medium-size private
fish farms (20 units). These operations will receive loans to cover construction, capital equipment
and two years of operating expenses.

The project as described above will be carried out in two phases, as follows:

- Phase I will consist of all project activities other than those included in Phase II;
- Phase II, which is planned to commence after the second year of project operation, will consist

of the extension of the project by the establishment of fish production activities on an additional
3,800 feddans (stage II farms) and additional tranches of A.I.D. financing to the revolving
fund to assist in financing the stage II farms.
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Annexe 1. Description du Projet

ACCORD DE DON RELATIF A UN PROJET en date du 7 septembre 1978 entre
la RtPUBLIQUE ARABE d'EGYPTE (ci-apr~s d6nomm6e le <<Donataireo) et les ETATS-UNIS

d'AMf-RIQUE, agissant par l'intermdiaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT (ci-apris d6nomm6e 1'«(AID )

I Entrd en vigueur le 7 septembre 1978 par la signature.

2 Pour le texte de I'annexe, voir Accord de don entre les Etats-Unis d'Amdrique et la R6publique arabe d'Egypte relatif

A un projet de recherche scientifique et technique appliqude, sign6 au Caire le 29 mars 1977v, dans le Recueil des Traitfs,
Nations Unies, vol. 1116, p. 97.
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Article premier. L'ACCORD

Le present Accord a pour but d'dnoncer I'entente intervenue entre les parties sus-
mentionndes (ci-apr~s ddnomm~es les oparties,,) en ce qui concerne les engagements pris
par le Donataire du Projet d~crit ci-apr~s et le financement du Projet par les parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d~crit plus en dMtail
A l'annexe 1, comprendra une assistance tendant A dlaborer des programmes visant A aider
l'Egypte A atteindre son objectif A long terme d'accroitre la production de prot~ines de
grande qualit6 en a) renforqant les institutions spdcialisdes dans les domaines de la
recherche appliqude, de la formation, de la vulgarisation et de l'dtablissement des bassins
d'incubation en vue d'aider I'industrie de la pisciculture et b) crdant des viviers ddtenus
par des particuliers s'6tendant sur une superficie de 5 000 feddans dans les gouvernorats
de Charki~h et d'Ismailia.

L'Annexe 1 pourra 6tre modifide par voie d'accord 6crit entre les repr~sentants
autoris~s des parties, tels qu'ils sont d~sign~s au paragraphe 8.2, sans amendement formel
du present Accord.

Paragraphe 2.2. CARACTLRE PROGRESSIF DU PROJET. a) La contribution de
I'AID au Projet sera fournie progressivement, la contribution initiale devant 8tre apportde
conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.1 du present Accord. Les apports suivants
seront faits sous reserve que I'AID dispose des fonds n~cessaires A cette fin, et sous
reserve de l'accord mutuel des parties, au moment de chaque nouvelle contribution, sur
l'opportunit6 de poursuivre le Projet.

b) Compte tenu de la date d'ach~vement de I'assistance du Projet fix~e dans le
prdsent Accord, I'AID, A la suite de consultations avec le Donataire, pourra spdcifier dans
les Lettres d'ex~cution du Projet les ddlais appropri~s qui devront etre respectds en ce
qui concerne l'utilisation des fonds fournis par I'AID dans le cadre de chaque contribution.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE DON. Pour aider le Donataire A couvrir les coats de la
r~alisation du Projet, I'AID, conform~ment A la loi de 1961 intitul~e Foreign Assistance
Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a W modifi~e, accepte
de faire don au Donataire, conform~ment aux dispositions du present Accord, d'une
somme n'excddant pas trois millions cinq cent mille (3 500 000) dollars des Etats-Unis.

Le Don pourra etre utilis6 pour financer les coots en devises, tels qu'ils sont ddfinis
au paragraphe 6.1, et les coots en monnaie locale, tels qu'ils sont d~finis au para-
graphe 6.2, des biens et des services n~cessaires aux fins du Projet, dtant entendu qu'A
moins que les parties n'en conviennent autrement par dcrit les coots en monnaie locale
finances au titre du Don ne d~passeront pas l'6quivalent en livres 6gyptiennes de sept
cent mille (700 000) dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 3.2. RESSOURCES DEVANT tTRE FOURNIES PAR LE DONATAIRE.
a) Le Donataire s'engage A verser ou A faire verser aux fins du Projet tous les fonds,
autres que ceux provenant du Don, ainsi que toutes les autres ressources n~cessaires pour
r~aliser le Projet de maniere efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par le Donataire aux fins du Projet seront au moins
dgales A deux millions trois cent vingt-cinq mille (2 325 000) livres dgyptiennes, y compris
les cofots en nature.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
date de l'ach~vement de l'assistance au Projet, qui est fix~e au 31 ao0t 1983, ou A toute
autre date dont les parties pourront convenir par 6crit, est la date A laquelle les parties

Vol 1178, 1-18847



150 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

estiment que tous les services financds au titre du Don auront 6t6 accomplis et tous les
biens financ6s au titre du Don auront 6td acquis aux fins du Projet, comme prdvu dans
le pr6sent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID n'6mettra
ni n'approuvera de documents d'autorisation de d6boursement au titre du Don pour des
services accomplis ou des marchandises fournies aux fins du Projet, comme pr6vu dans
le pr6sent Accord, apr~s la date d'ach~vement de I'assistance au Projet.

c) Les demandes de d6boursement, accompagn6es des pieces justificatives n6-
cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devront 8tre reques par I'AID
ou par l'une des banques vis6es au paragraphe 7.1 au plus tard neuf (9) mois apr~s la
date d'ach~vement de l'assistance au Projet ou A l'expiration de tout autre d6lai dont
I'AID pourra convenir par dcrit. Apr s cette date, I'AID, moyennant notification 6crite
au Donataire, pourra A tout moment d6duire du Don tout ou partie de celui-ci pour lequel
des demandes de d6boursement, accompagn6es des pices justificatives prescrites dans
les Lettres d'ex6cution du Projet, n'auront pas td reques avant l'expiration dudit d6lai.

Article 4. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 4.1. CONDITIONS PRIALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. Avant
tout d6boursement au titre du Don ou l'6mission de tout document d'engagement, le
Donataire produira A I'AID, A moins que les parties n'en conviennent autrement par 6crit,
les pieces suivantes, d'une manire acceptable par I'AID quant au fond et A la forme :
a) Une piece donnant les noms des personnes habilit6es A agir en qualitd de repr6sentants

du Donataire, comme sp6cifi6 au paragraphe 8.2, et de tous repr6sentants suppl-
mentaires, ainsi qu'un spdcimen de la signature de chacune des personnes vis6es
dans cette piece;

b) Une piece attestant de la d6signation d'un fonctionnaire de rang appropri6 du Minist~re
de l'agriculture pour exercer les fonctions de directeur du Projet;

c) Une piece attestant que le Comit6 national pour le d6veloppement de l'aquaculture
a 6t6 cr66 et dot6 des pleins pouvoirs administratifs pour coordonner et ex6cuter le
Projet; et

d) Tous autres renseignements et documents que I'AID pourrait raisonnablement
demander.
Paragraphe 4.2. CONDITIONS PRIALABLES AUX DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR

LES COOTS DES BIENS ET SERVICES LOCAUX. Avant tout d6boursement des fonds allouds
au titre du pr6sent Don dans le cadre du financement par I'AID des coots des biens et
services locaux n6cessaires pour l'ex6cution du Projet, des proc6dures arrtdes d'un
commun accord pour financer ces coots devront tre 6tablies et expos6es en d6tail dans
une Lettre d'ex6cution. La Lettre d6finira les proc6dures r6gissant les d6boursements des
fonds en dollars allouds au titre du Don pour couvrir ces d6penses locales.

Paragraphe 4.3. CONDITIONS PRIALABLES AUX AUTRES DBOURSEMENTS DE LA
PHASE I. Avant tout ddboursement au titre du Don ou l'6mission par I'AID de tout
document d'engagement aux fins de financer toute activit6 de la phase I autre que les
services A titre int6rimaire d'un sp6cialiste des peches, d'un architecte et des services
techniques (notamment pour l'analyse de I'environnement) pour la construction d'un
centre national de pisciculture, la formation du premier groupe de participants, et les
services techniques A long terme pour le projet, le Donataire produira A I'AID, moins
que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, les pi~ces suivantes, d'une manire ac-
ceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Les plans d'architecte et les 6tudes techniques pour le Centre et les unit6s de pro-

duction de la phase I conform6ment aux conclusions de l'6tude d'impact sur
l'environnement;
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b) Une piece attestant que le terrain ndcessaire pour le Centre et qu'au moins 800
feddans destines A la construction des unitds de production de la phase I peuvent 6tre
librement acquis en pleine propri6t6 ou occupds au titre d'un bail emphyt6otique;

c) Une piece attestant que le Centre et les unit6s de production de la phase I pourront
disposer gratuitement d'eau d'irrigation en quantit6 suffisante; et

d) Une piece attestant que le Donataire a assur6 les services de personnel et allou6 les
moyens financiers n6cessaires pour les opdrations de la phase I.

Paragraphe 4.4. CONDITIONS PRtALABLES AUX AUTRES DtBOURSEMENTS DE LA
PHASE I - FONDS RENOUVELABLE. Avant tout d6boursement au titre du Don ou l'6mis-
sion par I'AID d'un document d'engagement pour ia premiere tranche du fonds renou-
velable, le Donataire produira, A moins que les parties n'en conviennent autrement par
6crit, d'une manire acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme, une piece attestant
que la Banque agricole, ou une autre organisation comp6tente, a accept6 d'exercer (selon
des proc6dures, les r~gles r6gissant le Pr~t et des crit~res de s6lection des exploitants
individuels acceptables pour I'AID) la fonction d'administrateur du fonds renouvelable.

Paragraphe 4.5. CONDITIONS PRtALABLES AUX DIBOURSEMENTS DE LA PHASE II.
Avant tout d6boursement au titre du Prt ou l'6mission par I'AID de tout document
d'engagement pour financer toute activitd de la phase II, le Donataire produira A I'AID
A moins que I'AID n'en convienne autrement par dcrit, d'une mani~re acceptable pour
I'AID quant au fond et A la forme, les pieces suivantes :
a) Une piece attestant que les donn6es socio-6conomiques de base pour la zone du

Projet ont td rassembldes; et
b) Un document d6finissant les proc6dures des pr~ts A la production accord6s au titre

du fonds renouvelable.
Paragraphe 4.6. NOTIFICATION. L'AID notifiera au Donataire, sans retard,

qu'elle juge remplies les conditions pr6alables aux d6boursements sp6cifi6es aux para-
graphes 4.1, 4.2, 4.3, 4.4 et 4.5.

Paragraphe 4.7. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRIALABLES AUX Df-

BOURSEMENTS DOIVENT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp~cifi6es au paragraphe
4. 1 n'ont pas W satisfaites dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de ia date du
pr6sent Accord, ou de toute date ult6rieure dont I'AID pourra convenir par 6crit, I'AID
pourra, A son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par notification dcrite au Donataire.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.1. PARTICIPATION DU SECTEUR PRIVI. Il sera fait appel au secteur
priv6 en priorit6 pour assurer la distribution du poisson en provenance d'unitds de pro-
duction. Au cas oyi il seraitjug6 souhaitable de ne pas faire appel A ce circuit de distribution,
le Donataire et I'AID se consulteront avant d'adopter une d6cision A ce sujet.

Paragraphe 5.2. MARCHIt DE ZAGAZIG. Le Donataire veillera A ce que les recettes
fiscales provenant du march6 de Zagazig soient perques, directement par le gouvernorat
ou toute autre autorit6 publique exploitant le march6, que le coat de la location d'em-
placements sur le march6 vers6 par les vendeurs de poissons soit suffisant pour couvrir
les frais d'exploitation et que les vendeurs de poissons ddjA en activit6 b6n6ficient d'une
prioritd dans l'attribution des places sur le march6.

Paragraphe 5.3. EVALUATION DU PROJET. a) Les parties conviennent d'dtablir
un programme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet. A moins que les
parties nen conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra, pendant l'ex6-
cution du Projet et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates ult6rieures, i) une 6valuation
des progr~s d6jA accomplis sur la voie de la r6alisation des objectifs du Projet; ii) une
identification et une 6valuation des probl~mes ou des contraintes qui ont empch6 la
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rdalisation des objectifs du Projet; iii) une 6valuation de la faqon dont ces informations
peuvent servir A aider A surmonter de tels probl~mes; et iv) une 6valuation, dans toute la
mesure du possible, des effets d'ensemble du Projet sur le d6veloppement.

b) En appliquant les mesures qui pr6c~dent, le Donataire veillera A ce que l'AID
ou ses repr6sentants soient en mesure de proc6der A toutes les 6valuations qu'ils jugeront
utiles avant et apr~s la date d'ach~vement de l'assistance au projet, 6valuations qui
comprendront des analyses des donn6es socio-dconomiques de base pour la zone du Projet,
rassembldes au cours des deux premieres anndes d'ex6cution du Projet.

Article 6. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 6.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectuds conform6ment
au paragraphe 7.1 seront utilisds exclusivement pour financer les coats des biens et des
services n6cessaires aux fins du Projet, qui devront avoir leur source et leur origine aux
Etats-Unis (code 000 du Code gdographique de I'AID en vigueur au moment ob les
commandes sont passdes ou les contrats conclus pour ces biens ou ces services) [lesdits
coats 6tant ci-apr~s d6nommds les ccots en devises ], A moins que l'AID n'en convienne
autrement par 6crit et sous r6serve des dispositions du paragraphe C, 1, b, de l'annexe
relative aux dispositions types applicables au Don relatif au Projet concernant l'assurance
maritime.

Paragraphe 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les ddboursements effectuds con-
form6ment au paragraphe 7.2 serviront exclusivement A financer les coats des biens et
des services n6cessaires aux fins du Projet, lesquels devront avoir leur source et, A moins
que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, leur origine en Egypte.

Article 7. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 7.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.
a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, le Donataire pourra
obtenir le d6boursement de fonds au titre du Don pour couvrir les coats en devises des
biens ou des services n6cessaires aux fins du Projet conform6ment aux dispositions du
prdsent Accord, selon l'une des m6thodes mutuellement convenues ci-aprs :
1) En soumettant A I'AID, avec les piices justificatives prescrites dans les Lettres

d'exdcution du Projet, A) des demandes de remboursement desdits biens ou services,
ou B) des demandes tendant A ce que I'AID foumisse les biens ou les services
n6cessaires au Projet pour le compte du Donataire;

2) En demandant A IAID d'dmettre des Lettres d'engagement d'un montant d6termind
A) A l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle aura agr66es, par
lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes versdes par
elles A des entrepreneurs ou foumisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou autres
effets pour ces biens ou ces services ou B) directement A l'intention d'un ou de
plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, par lesquelles 'AID s'engagera A payer
auxdits entrepreneurs ou foumisseurs les biens ou les services fournis.
b) Les frais bancaires encourus par le Donataire relatifs aux Lettres d'engagement

et aux Lettres de cr6dit seront financ6s au titre du Don A moins que le Donataire ne donne
des instructions en sens contraire A I'AID. Tous autres frais dont les parties pourront
convenir par dcrit pourront 6galement ftre financ6s au titre du Don.

Paragraphe 7.2. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE LO-
CALE. a) Une fois satisfaites les conditions pr6alables aux d6boursements, le Donataire
pourra obtenir des d6boursements de fonds au titre du Don pour couvrir les coats en
monnaie locale A pr6voir aux fins du Projet conform6ment aux dispositions du prdsent
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Accord, en soumettant A I'AID, avec les pieces justificatives prescrites dans les Lettres
d'exdcution du Projet, des demandes de financement desdits coots.

b) Les montants en monnaie locale n6cessaires aux fins de tels d6boursements
pourront 6galement 8tre acquis par I'AID en 6change de dollars des Etats-Unis.

Paragraphe 7.3. AUTRES FORMES DE DIBOURSEMENTS. Des fonds pourront 6gale-
ment 8tre ddbours6s au titre du Don par tous autres moyens dont les parties pourront
convenir par 6crit.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication adress6 par l'une des parties A l'autre en vertu du
pr6sent Accord sera achemin6 par lettre, t616gramme ou cAble, et sera rdput6 avoir 6t6
dfment remis lorsqu'il aura 6t6 d6livr6 A la partie A laquelle il est destind A l'adresse
suivante :
Au Donataire

Adresse postale
Ministry of Agriculture
Dokki, Giza
Cairo, Egypt

Adresse t616graphique
Ministry of Agriculture
Dokki, Giza
Cairo, Egypt

A I'AID :
Adresse postale

AID
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Adresse t616graphique
AID
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

A moins que les parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces communications
seront r6dig6es en anglais. D'autres adresses pourront tre substitudes aux adresses ci-
dessus par voie de notification.

Paragraphe 8.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins du pr6sent Accord, le Do-
nataire sera repr6sent6 par les personnes qui, en titre ou par int6rim, remplissent les
fonctions de Ministre de l'agriculture et de Sous-Secr6taire d'Etat aux ressources aqua-
tiques, et I'AID sera repr6sentde par la personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les
fonctions de Directeur de la Mission de I'AID des Etats-Unis au Caire (Egypte), lesquelles
pourront, par notification dcrite, d6signer d'autres repr6sentants A toutes les fins autres
que la r6vision, conform6ment au paragraphe 2.1, d'616ments de la description d6taill6e
du Projet figurant A l'annexe 1. Les noms des repr6sentants du Donataire, avec un sp6cimen
de leurs signatures, seront communiqu6s A I'AID, laquelle pourra, tant qu'elle n'aura pas
requ notification 6crite de la r6vocation de leurs pouvoirs, accepter la signature desdits
repr6sentants sur tout instrument comme preuve concluante que toute action effectu6e au
moyen de cet instrument est dfiment autorisde.

Paragraphe 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une «Annexe -

Dispositions types applicables au Don relatif au Projet- (annexe 2) est jointe au pr6sent
Accord et en fait partie int6grante.
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EN FOI DE QUOI le Donataire et les Etats-Unis d'Amrique, agissant par l'intermd-
diaire de leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s, ont fait signer le present Accord en
leur nom et l'ont fait remettre A la date stipul6e plus haut.

Pour la R6publique arabe d'Egypte Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Par: [Signe] Par: [Signel]
Nom: MAHMOUD MOHAMED DAWOOD Nom: DONALD S. BROWN
Titre : Ministre de l'agriculture Titre : Directeur de la Mission de I'AID

des Etats-Unis au Caire

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour objet a) d'6tablir en Egypte les moyens propres A permettre un ddveloppement
durable de l'industrie piscicole dans des conditions de rentabilitd en renforqant la capacitd d'action
des institutions charg6es de la planification et de la coordination, de la recherche appliqu~e et de
la vulgarisation et b) d'accroitre la production de poissons de 4 000 tonnes par an d'ici A 1986 en
augmentant les superficies consacrdes A la pisciculture. Le Plan financier du Projet du tableau 1 de
la pr~sente annexe contient une estimation des ressources financi~res n6cessaires pour exdcuter le
Projet.

Le Projet permettra d'dtablir et de financer les installations et organismes suivants

1) Comiti national pour le diveloppement de l'aquaculture. Une assistance technique sera
fournie pour permettre I'ex6cution des activitds de planification et de coordination du comitd,
notamment l'61aboration d'un plan national.

2) Centre national de pisciculture t Abbasa. Le Centre, qui rel~vera du Ministre de
l'agriculture, sera 6tabli sur un terrain de 200 feddans, A proximitd des bassins de chasse aux
canards d'Abbasa. Le Centre disposera des services de 67 fonctionnaires du Gouvemement dgyptien
et comprendra des divisions chargdes de la recherche, de la vulgarisation et de l'administration,
ainsi qu'un bassin d'incubation des carpes et une zone de reproduction des alevins de mulet. Les
installations du Centre se composeront de laboratoires, de bureaux, d'entrep6ts et de bfitiments
destinds A loger le personnel contractuel des Etats-Unis et les fonctionnaires du Gouvernement
6gyptien, ainsi que des 6tangs d'incubation et de recherche d'une superficie d'environ 100 feddans.

Le Centre ex~cutera des travaux de recherche appliqu~e pour mettre au point des ensembles
de procddures optimales en vue d'entreprendre des operations piscicoles en Egypte, notamment
des techniques pour des exploitations de villages et des opdrations mixtes d'6levage de volailles et
de poissons. II m~nera dgalement des travaux de recherche appliqu~e dans le domaine de I'dlevage,
de la transformation et de l'utilisation du poisson, ainsi que de la nutrition et de la pathologic de
cette espce. Le Centre n'exdcutera pas de travaux de recherche fondamentale et un comitd de
recherche compos6 de repr~sentants de chaque division ainsi que de membres du personnel con-
tractuel des Etats-Unis surveillera les activitds de recherche pour veiller A ce que le programme
soit bien orientd vers la solution de problmes pratiques.

La division de la vulgarisation dtablira un service de vulgarisation destin6 A fournir une
assistance aux pisciculteurs exerqant leurs activit6s dans le cadre du Projet et A ceux qui travaillent
dans la r6gion desservie par le Projet. Le Programme s'appliquera dans la region de Charkidh/
IsmaYlia les premieres anndes, et sera 6tendu par la suite aux zones de projet de la Banque mondiale
et en d6finitive A l'ensemble du territoire 6gyptien. En plus de six agents de vulgarisation A plein
temps, du personnel d'appui et de spdcialistes, le Programme assurera la formation de six agents
stagiaires de vulgarisation par an pour doter le pays d'un personnel spdcialis6 dans la vulgarisation
dans le domaine de la pisciculture. Le Programme de vulgarisation comportera l'exploitation d'un
centre d'activitds pratiques A Abbasa et ouvrira de nouveaux centres selon les besoins. II devrait
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galement contribuer A assurer la formation de pisciculteurs et A organiser des cours A court terme
dans les domaines intdressant la pisciculture. Un comitd de formation analogue au Comitd de
recherche surveillera toutes les activit~s de formation du Centre. La division de la vulgarisation
sera dgalement chargde de r~unir les donn6es socio-dconomiques de base n6cessaires pour
I'dvaluation.

Le bassin d'incubation d'Abbasa produira 6 A 10 millions d'alevins de carpe par an et con-
tribuera A cr6er des 6tangs de reproduction en vue de produire 3,4 millions de jeunes mulets de
2 A 5 grammes en introduisant des alevins de 0,15 gramme provenant d'AI-Mex.

3) Bassin d'incubation des carpes de Serow. Le bassin d'incubation naturel de Serow sera
am61iord et sa production sera complte par un nouveau bassin d'incubation artificielle, qui fera
passer la production d'alevins de carpe de 1,5 million A 10-17 millions par an. Les nouveaux
centres d'incubation des carpes seront exploits par l'Institut des peches.

4) Station de prilevement des mulets. Deux nouvelles stations de pr~l~vement des mulets
seront construites A Al-Gameel et A AI-Gerby sur la c6te mditerrandenne. Ces installations per-
mettront de prlever 40 A 60 millions de jeunes mulets par an. La station de prd1:vement d'Al-
Mex, qui sera exploit6e par l'Institut d'oc6anographie et des p~ches, b6n6ficiera d'une assistance
technique pour le transport des alevins en vue de r6duire leur mortalitd de 80 A 50 p. 100.

5) Bassin d'incubation des mulets. Pour assurer l'approvisionnement des alevins de mulet
dans l'avenir, un bassin pilote d'incubation des mulets sera construit A Al-Gameel ou A Al-Gerby
en vue de produire 6 millions d'alevins A plein r6gime et d'61aborer une technique d'exploitation
qui pourrait &re appliqu6e dans d'autres r6gions d'Egypte et au Moyen-Orient.

6) Marchg de poissons de Zagazig. Un march6 moderne de poissons sera construit dans
la capitale de Charkidh A Zagazig. Des emplacements de vente sur ce marchd, qui disposera d'un
matdriel de rdfrig6ration et d'un dquipement sanitaire appropri6s, seront lou6s aux exploitants locaux
par le gouvernorat de Charki6h A un prix correspondant A des conditions de rentabilit6.

7) Formation de participants. Une formation sera dispens~e A 75 personnes notamment
dans les domaines de la gestion des zones de p~che, de la pathologie des poissons, de l'organisation
des activit~s, de la technologie alimentaire et de la biologie des pdches. Une formation aux Etats-
Unis et dans un pays tiers sera assur6e. Dix personnes recevront une formation conduisant au
niveau du Ph.D., 35 au niveau de la maltrise et 30 suivront des cours de courte dur6e repr6sentant
au total 140 mois de formation. On pr6voit que les stagiaires qui recevront cette formation exerceront
un emploi dans le secteur de la pisciculture et que certains d'entre eux pr6pareront une these de
doctorat en travaillant au Centre national et dans d'autres institutions dgyptiennes.

8) Units de production. Le Projet contribuera A 6tablir des unit6s de production relevant
du secteur priv6 sur une superficie de 5 000 feddans dans les gouvernorats de Charki6h et d'Ismailia.
Ces 6tablissements seront financ6s par un fonds renouvelable qui sera cr66 dans le cadre de la
Banque de cr6dit agricole. Le fonds accordera des prts d'une dur6e de 15 ans aux pisciculteurs
(A la fois A des particuliers et A des coop6ratives) au taux d'int6ret du march6. Les unit6s de
production seront constitudes en deux phases. Au cours de la premiere phase, une zone de 800 A
1 200 feddans sera amdnag6e dans le cadre du Projet et r6partie entre au moins 80 personnes ayant
r cemment obtenu un dipl6me de sp6cialit6 agricole, au cours d'une p~riode de deux ans. Les pr~ts
seront accord6s pour financer les coOts de la construction des 6tangs, de l'acquisition des dquipements
et toutes les d~penses de fonctionnement pendant les deux premieres ann6es d'exploitation de
chaque unit6 de production. Les pisciculteurs prendront en charge l'exploitation de leur unitd A peu
pros trois mois avant la premiere annde d'61evage et devraient assurer une production globale d'une
tonne m6trique par feddan d'eau (10 tonnes m6triques par exploitation) d'ici la troisi~me annde.
Au cours de la deuxi~me phase, une zone de 3 800 feddans sera am6nag6e dans un d61ai de trois
ans. Bien que la repartition finale puisse varier, la composition recherch6e pour l'ensemble de la
superficie est de 900 feddans destin6s aux exploitations individuelles (60 unites), i 750 feddans
exploit6s par des coop6ratives villageoises (70 unit6s), 1 500 feddans d'exploitations mixtes
d'61evage de volaille et de poisson g6r6es par des coopdratives de femmes (30 unit6s) et 1 000 fed-
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dans d'dtablissements piscicoles privds de moyennes dimensions (20 unites). Ces exploitations bdnd-
ficieront de pr~ts pour financer les cofits de construction, d'acquisition des dquipements et les ddpen-
ses de fonctionnement pendant les deux premieres ann6es.

Le Projet, tel qu'il est d~crit ci-dessus, sera ex6cut6 au cours des deux phases suivantes

- La phase I comprendra toutes les activitds du Projet autres que celles relevant de la phase II;
- La phase II, qui doit commencer apr s la deuxi~me ann6e d'exdcution du Projet, consistera

A dtendre le champ d'application du Projet par l'exdcution d'activit6s de production de poissons
sur une nouvelle superficie de 3 800 feddans (unitds de la phase II) et par le versement de
tranches supplmentaires par I'AID au fonds renouvelable pour aider A financer les unitds de
la phase II.
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PROJECT LOAN AGREEMENT' AMONG THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT, THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE SUEZ CE-
MENT COMPANY FOR QUATTAMIA CEMENT PROJECT

Dated: September 28, 1978

A.I.D. Loan Number: 263-K-051
Project Number: 263-0052
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UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ("A.I.D.").
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Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the Parties named
above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the Project described
below, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described in
annex 1 attached will consist of the construction of a cement plant by SCC at Quattamia
with a capacity to produce approximately one million three hundred and ninety thousand
metric tons annually, and including auxiliary facilities, development of limestone and
clay quarries and construction of water and power lines needed for plant operations. The
Borrower will relend and sub-grant the funds to SCC which will be the implementing
agency for the Project. Annex 1 amplifies the above definition of the Project.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the amplified
description stated in annex 1 may be changed by written agreement of the authorized
representatives of the Parties named in section 9.2, without formal amendment of this
Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of carrying out
the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to lend to the Borrower under the terms of this Agreement not to exceed ninety-five
million United States ("U.S.") dollars ($95,000,000.00) ("Loan"). The aggregate
amount of disbursements under the Loan is referred to as "principal". The Loan may
be used only to finance foreign exchange costs, as defined in section 7. 1, of goods and
services required for the Project.

Section3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Loan, and
all other resources required to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by the Borrower for the Project will not be less than
thirty-five million one hundred thousand U.S. dollars ($35,100,000) and sixty-six million
four hundred nine thousand Egyptian pounds (L.E. 66,409,000), including costs borne
on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project assist-
ance completion date" (PACD), which is September 30, 1982, or such other date as
the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all
services financed under the Loan will have been performed and all goods financed under
the Loan will have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan (1) in response
to requests received by A.I.D. after March 31, 1982 or (2) for services performed
subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in this
Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documen-
tation prescribed in Project implementation letters, are to be received by A.I.D. or any
bank described in section 8.1 no later than nine (9) months following the PACD, or such
other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in
writing to the Borrower, may at any time or times reduce the amount of the Loan by all
or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary
supporting documentation prescribed in Project implementation letters, were not received
before the expiration of said period.
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Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as defined in section 8.3)
of each respective disbursement, and will be payable semiannually. The first payment of
interest will be due and payable no later than six (6) months after the first disbursement
hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the principal within
forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61)
approximately equal semiannual installments of principal and interest. The first installment
of principal will be payable nine and one-half (91/2) years after the date on which the first
interest payment is due in accordance with section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower
with an amortization schedule in accordance with this section after the final disbursement
under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and principal hereunder will be made in U.S. dollars and will be applied first
to the payment of interest due and then to the repayment of principal. Except as A.I.D.
may otherwise specify in writing, payments will be made to the Controller, Office of
Financial Management, Agency for International Development, Washington, D.C.,
20523, U.S.A., and will be deemed made when received by the Office of Financial
Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the principal. Unless
A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied to the installments
of principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D. agree to
negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of the repayment
of the Loan in the event that there is any significant and continuing improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of the Arab Republic
of Egypt, which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made pursuant
to section 9.1 and will give the name and address of the person or persons who will
represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the requested
Party will communicate to the other, pursuant to section 9.1, the name and address of
the person or persons who will represent the requested Party in such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no later
than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication under sub-
section (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed upon by the
representatives of the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the
negotiations will take place at the Office of Borrower's Minister of Economy and Eco-
nomic Development in the Arab Republic of Egypt.

Section 4.6. TERMINATION ON FULL PAYMENT. Upon payment in full of the
principal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower
and A.I.D. under it will cease.

Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the Loan,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
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made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An opinion of the Egyptian Minister of Justice, or other legal counsel acceptable
to A.I.D., that the Loan Agreement, the Reloan Agreement and the Sub-grant
Agreement have been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of
the Arab Republic of Egypt and SCC and that they constitute valid and legally
binding obligations in accordance with all of their terms;

(b) A statement of the names and persons holding or acting in the offices of the Borrower
and SCC specified in the Loan Agreement, and of any additional representatives,
together with a specimen signature of each person specified in such statement;

(c) A Reloan Agreement, satisfactory to A.I.D., for the Project between the Borrower
and SCC, in the amount of $58.5 million, pursuant to the covenant contained in
section 6.2 below;

(d) A Sub-grant Agreement for the Project between the Borrower and SCC in the amount
of $36.5 million, containing terms and conditions satisfactory to A.I.D., pursuant
to the covenant contained in section 6.3 below;

(e) Copies of Loan Agreements between SCC and the lending institutions providing the
necessary foreign exchange in excess of the Loan and the necessary local currency
for the Project (now estimated to be not less than thirty million five hundred thousand
United States dollars ($30,500,000) and sixty-one million, six hundred and ninety-
five thousand Egyptian pounds (LE 61,695,000)), together with evidence that the
conditions to effectiveness of these loans have been met and that the lending insti-
tutions are prepared to make disbursements against their loans;

(f) An executed contract acceptable to A.I.D. for consulting engineering services for
the Project, with a firm acceptable to A.I.D.;

(g) Evidence that SCC's authorization to operate as a Company subject to the provisions
of Law 43, as amended, includes the right of SCC to implement the Project;

(h) Such other documentation as A.I.D. may reasonably require.

Section 5.2. ADDITIONAL DISBURSEMENT. Prior to disbursement under the Loan,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, for any purpose other than to finance the consulting engineering services for the
project, the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:

(a) An executed agreement between SCC and the Ministry of Housing ("MOH"),
satisfactory to A.I.D., providing for the furnishing of a timely and sufficient supply
of water to the Project;

(b) An executed agreement between SCC and the Egyptian Electricity Authority
("EEA"), satisfactory to A.I.D., providing for the furnishing of a timely and
sufficient supply of electricity to the Project;

(c) A valid and effective underwriting agreement, satisfactory to A.I.D., with an entity
satisfactory to A.I.D., for sufficient stock to be sold to the private sector to insure
that 20% of all SCC stock is held by the private sector; such agreement shall contain
terms and conditions satisfactory to A.I.D. including, without limitation, a require-
ment that a sufficient amount of such stock shall be sold for foreign exchange to
result in proceeds of foreign exchange in an amount not less than $4,600,000;

(d) Evidence that SCC has obtained legal title to (a) the plant site, (b) the limestone
and clay quarries and (c) other sites required for the Project;

(e) A plan for divestiture of stock issued to the public sector companies pursuant to
section 6.3 below, including, without limitation, provision for sale of such stock
to the private sector and disposition of the proceeds of such sale;
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(f) A plan for the implementation of a rational cement pricing system.
Section 5.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions

precedent specified in section 5.1 and 5.2 have been met, it will promptly notify the
Borrower.

Section 5.4. TERMINAL DATE FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the conditions
specified in section 5.1 have not been met within 150 days from the date of this Agreement,
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate
this Agreement by written notice to Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evaluation
program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, the
program will include, during the implementation of the Project and at one or more points
thereafter, (a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(b) identification and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit such
attainment; (c) assessment of how such information may be used to help overcome such
problems; and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact
of the Project.

Section 6.2. RELOAN AGREEMENT. In order to assist SCC in carrying out the
Project, the Borrower shall relend to SCC fifty-eight million five hundred thousand United
States dollars ($58,500,000) from the Loan under a Reloan Agreement ("Reloan Agree-
ment") between the Borrower and SCC under terms and conditions satisfactory to A.I.D.
Such terms and conditions shall include, without limitation, a repayment period not to
exceed fifteen (15) years, including a five (5)-year grace period, and an interest rate of
ten per cent (10%) per annum, with principal amount and schedule of repayments,
including interest, denominated in U.S. dollars, repayments to be made in Egyptian
pounds calculated at the highest rate prevailing and declared for foreign currency by the
competent authorities of the Borrower in effect on the date of each repayment.

Section 6.3. SUB-GRANT AGREEMENT. In order to assist SCC in carrying out the
Project, the Borrower shall grant to SCC thirty-six million five hundred thousand United
States dollars ($36,500,000) from the Loan under a Sub-grant Agreement ("Sub-grant
Agreement") between the Borrower and SCC under terms and conditions satisfactory to
A.I.D. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, such terms and conditions shall
include, without limitation, (1) provision for the issuance of stock to public sector company
shareholders of SCC and (2) that such companies, concurrently with the receipt of such
stock, shall agree to comply with whatever provisions for divestiture may later be included
in the plan required by section 5.2 above.

Section 6.4. CEMENT PRICING. The Borrower agrees (1) to set cement prices and
the level of taxes imposed on cement at a level which will permit SCC to generate a
reasonable profit on its investment after paying for all production and other costs of
operation, as shown in the engineering and economic feasibility study for new Portland
cement and related facilities, H. K. Ferguson International Co., August 1978; (2) to raise
the prices of domestic cement towards those of imported cement as quickly as practicable;
and (3) to hold periodic consultations with A.I.D. concerning cement pricing.

Section 6.5. CEMENT DISTRIBUTION PLAN. The Borrower agrees that the Egyptian
Cement Office ("ECO") shall submit within one year from the date of signature of the
Agreement a cement distribution plan, acceptable to A.I.D., covering the period from
the present through 1985 and which demonstrates that the increasing cement production
in Egypt during such period will be distributed throughout Egypt in an efficient and timely
manner.
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Section 6.6. PROVISION OF WATER, ELECTRICITY, AND FUEL. The Borrower
agrees to cause MOH, EEA, and the Egyptian General Petroleum Corporation ("EGPC"),
or other organizations acceptable to A.I.D., to provide timely and sufficient sources of
water, electricity, and fuel to the Project site in accordance with the Project implementation
schedule to be prepared by the U.S. consulting engineering firm.

Section 6.7. PROTECTION OF INTERESTS OF BORROWER, SCC, AND A.I.D. The
Borrower shall exercise its rights under this Agreement, the Reloan Agreement and the
Sub-grant Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower, SCC,
and A.I.D. and to accomplish the purposes of the Project, and, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, the Borrower shall not assign, amend, abrogate or waive such
Agreements or any provision thereof.

Section 6.8. ACTIONS OF BORROWER. The Borrower shall not take or permit any
of its political subdivisions, or any of its agencies or instrumentalities, or any agency or
instrumentality of any of its political subdivisions, to take any action which would prevent
or materially interfere with performance by SCC of any of its obligations under this
Agreement, the Reloan Agreement or the Sub-grant Agreement, and shall take or cause
to be taken all reasonable action which shall be required on its part in order to enable
SCC to perform such obligations.

Section 6.9. ENVIRONMENTAL PROTECTION. The Borrower shall insure that en-
vironmental and pollution controls designed to meet environmental protection standards
satisfactory to A.I.D. are installed in the plant as a part of the Project and that such
controls are thereafter maintained in good condition and properly utilized.

Section 6.10. SCC DIVIDENDS. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing,
the Borrower and SCC agree not to declare any dividend or make any other distribution
with respect to SCC's paid-in-capital or reserves unless after giving effect to such dividend
SCC's ratio of current assets to current liabilities is at least 55:45 and its ratio of long-
term debt to net worth is no greater than 2: 1. For purposes of this covenant, the following
definitions shall apply:

(a) "Current assets" shall mean the sum of unrestricted cash available for use in
current operations, marketable securities (excluding securities, whether marketable or
not, made for purposes of control, affiliation, or other continuing business advantage),
receivables collectible in the normal course of business within one year, and inventories
(excluding spare parts) valued at the lower of cost or market.

(b) "Current liabilities" shall mean all of SCC's obligations due on demand or
within one year or whose liquidation is reasonably expected to require the use of existing
sources classified as current assets. Obligations shall include but not be limited to accrued
taxes on or measured by income and current maturities of long-term debt.

(c) "Long-term debt" shall mean any and all loan contracts and agreements, bonds,
debentures, notes or other debt, whether secured or unsecured, which shall be payable
after twelve (12) months from the balance sheet date on which the determination is made,
as shown by SCC's financial statements, all determined and prepared in accordance with
generally accepted accounting principles. Debt shall be deemed to be incurred (1) under
a loan contract or agreement, on the date and to the extent that it is drawn down pursuant
to such loan contract or agreement, and (2) under a guarantee, on the date the guarantee
is entered into but only to the extent of the amount of the guaranteed debt outstanding.

(d) "Net worth" shall mean the aggregate amount of SCC's unimpaired capital,
surplus (including appropriate reevaluations acceptable to A.I.D.) and reserves out of
surplus determined in accordance with generally accepted accounting principles.
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Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to section 8.1
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source and origin in the United States (code 000 of the A.I.D. Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such
goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, and except as provided in the Project Loan Standard Provisions Annex, section
C. 1(b), with respect to marine insurance.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satisfac-
tion of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of funds under the
Loan for the foreign exchange costs of goods or services required for the Project in
accordance with the terms of this Agreement, by such of the following methods as may
be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in

Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or
services or (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in Borrower's
behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (A) to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, under
Letter of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or
more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers
for such goods or services.
(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letters of Com-

mitment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the Borrower instructs
A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may also be
financed under the Loan.

Section 8.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Section 8.3. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be deemed
to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or its
designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment, contract,
or purchase order.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication submitted by any Party to the others under this Agreement will be in writing
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered at the
following addresses:
To the Borrower:

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8, Sharia Adli
Cairo
or
Chairman
Suez Cement Co.
#3B 23rd July Building
Abassayia Square
Cairo
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To A.I.D.
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in writing.
Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individuals holding or acting in the offices of Minister
of Economy and Economic Cooperation, and Deputy Chairman of the General Authority
for Arab and Foreign Investment and Free Zones, SCC will be represented by the indi-
vidual holding or acting in the office of Chairman, and A.I.D. will be represented by
the individual holding or acting in the office of Director, U.S.A.I.D., each of whom, by
written notice, may designate additional representatives for all purposes other than ex-
ercising the power under section 2.1 to revise elements of the amplified description in
annex 1. The names of the representatives of the Borrower and SCC, with specimen
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instru-
ment signed by such representatives in implementation of this Agreement, until receipt
of written notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard Provi-
sions Annex" (annex 2) is attached and forms part of this Agreement.

Section 9.4. INVESTMENT GUARANTY PROJECT APPROVAL. Construction work to
be financed under this Agreement is agreed to be a Project approved by the Arab Republic
of Egypt pursuant to the agreement between it and the United States of America on the
subject of investment guaranties, and no further approval by the Arab Republic of Egypt
will be required to permit the United States to issue investment guaranties under that
agreement covering contractor's investment in the Project.

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower, Suez Cement Company, and the United States
of America, each acting through its duly authorized representative, have caused this
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and year first above
written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:
By: [Signed] By: [Signed]
Name: MAHMOUD SALAH EL-DIN Name: HERMANN FR. EILTS

HAMED
Title: Acting Minister of Economy and Title: American Ambassador

Economic Cooperation

Suez Cement Co.:
By: [Signed]
Name: Eng. AHMED A. SHAKER
Title: Chairman

ANNEX 1

PROJECT DESCRIPTION

The Project consists of the design and erection of a Portland cement plant capable of producing
1.39 million tons of cement annually. The plant will be located approximately 30 kilometers east
of Maadi along the Quattamia road near the raw materials site. Raw materials, limestone and clay,
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will be quarried, crushed at the quarry site, then transported by overland belt conveyors to covered
storage areas adjacent to the cement plant. Cement will be produced using the dry process. Plant
operations will include raw mill grinding, homogenizing, kiln feeding, preheating, precalcining,
clinker cooling, clinker grinding, gypsum grinding and mixing, cement storage, bagging and bulk
loading.

Auxiliary facilities will include a central control room and laboratory, oil receiving and storage
area, bag manufacturing facility, administrative building, canteen and medical center, gatehouse,
living quarters, maintenance building and fire station. The Project includes procurement of plant
equipment; mining and quarry equipment; construction of required civil works and supporting
infrastructure; provision of consulting engineering and advisory services; and assistance in training,
managing, operating and maintaining the company and its manufacturing facilities. Power will be
provided by a high tension power line from the Wadi Hof substation near Tourah to the plant site,
a distance of approximately 25 kilometers. Natural gas, fuel oil and water will be piped to the
plant site from a pumping station located near Tourah, a distance of approximately 32 kilometers.

The A.I.D. assistance will finance the major portion of the foreign exchange costs of the plant
equipment, the mining and quarry equipment, the electrical equipment, and the services of a U.S.
construction management firm capable of designing the plant, ordering the equipment and con-
structing the plant. An important initial task of the U.S. construction management firm will be to
collaborate with SCC on designing and establishing a training program to satisfy the requirements
of both plants, for skilled workers and professionals. The total estimated foreign exchange cost is
$130.1 million. The A.I.D. loan will finance $95.0 million of these costs.

Of the remaining $35.1 million in project foreign exchange costs, $30.5 million will be financed
by the Suez Cement Company with loans obtained either from the International Finance Corporation
(IFC), or from commercial banks doing business in Egypt. The remaining $4.6 million in foreign
exchange will be generated through the sale of public shares to investors.

The Egyptian pound costs of the Project will be financed by the Suez Cement Company. These
costs include all civil works and plant construction and are estimated at about L.E. 46.5 million
($66.4 million).

ATTACHMENT A TO ANNEX I

PROJECT FINANCIAL PLAN AS OF SEPTEMBER 1978, PROJECT No. 263-0052, QUATTAMIA CEMENT
(source and application of funding, 000)

Amount for afully fiunded Project
Loan Grant BorrowerlGrantee

Project inputs ($) ($) ($) (LE)

Land .............................................. - - 369
Civil works ......................................... - - 24,177
Equipment ......................................... 87,406 32,318 5,682
U tilities ............................................ 2,628 972 5,838
Construction/pre-operating ............................. 444 164 2,687
Escalation and contingency ............................ 4,522 1,646 7,733

GRANT TOTAL $95,000 $35,100 LE 46,486
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE, LES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, ET LA CIMENTERIE DE SUEZ RELA-
TIF AU PROJET DE CIMENTERIE DE QUATTAMIA

En date du 28 septembre 1978

AID Pr~t no 263-K-051
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AID PROJET No 263-0052

ACCORD DE PRtT RELATIF A UN PROJET en date du 28 septembre 1978 entre
la RIPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (ci-apr~s ddnomm6e l'.Emprunteur ), la CIMENTERIE
DE SUEZ (ci-apr~s d6nomm6e la <<Cimenterie>) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant
par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s ddnommde
I'«<AID-).

Article premier. L'ACCORD

Le pr6sent Accord a pour objet d'dnoncer l'entente intervenue entre les parties
susmentionndes (ci-apr~s d6nomm6es les «parties ) en ce qui concerne les engagements
pris par l'Emprunteur aux fins de ]a rdalisation du Projet d6crit ci-dessous et le financement
du Projet par les parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en d6tail
A l'annexe 1, consistera faire construire par la Cimenterie de Suez A Quattamia une
cimenterie d'une capacit6 d'environ 1 390 000 tonnes par an, y compris les installations
auxiliaires, l'exploitation de carrires de calcaire et d'argile, et la construction de ca-
nalisations d'eau et des lignes 6lectriques n6cessaires pour assurer l'exploitation de l'usine.
L'Emprunteur repretera les fonds A la Cimenterie de Suez qui sera l'agent d'ex6cution
du Projet. On trouvera A l'annexe I ci-jointe une d6finition plus ddtaill6e du Projet vis6
dans le pr6sent article.

Dans les limites du Projet, tel qu'il est d6fini dans le prdsent article, les divers
616ments de la description d6taill6e figurant A l'annexe I pourront 8tre modifi6s par voie
d'accord 6crit entre les repr6sentants autoris6s des parties visdes au paragraphe 9.2 sans
amendement formel du pr6sent Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRtT. Pour aider 'Emprunteur A couvrir les coots de la
r~alisation du Projet, I'AID, conform6ment A la loi de 1961 intitulde Foreign Assistance
Act (loi relative A 'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a W modifide, accepte
de prter A l'Emprunteur, conformdment aux dispositions du pr6sent Accord, une somme
ne d6passant pas quatre-vingt-quinze millions (95 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-
apr~s d6nomm6e le «<Pr6t ). Le montant global des d6boursements effectuds au titre du
Pr~t est ci-apr~s d6nomm6 le <principal . Le Pr~t pourra servir A financer les coots en
devises, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 7.1, des biens et services requis aux fins
du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET. a) L'Em-
prunteur accepte de fournir ou de faire foumir aux fins du Projet tous les fonds, autres
que les fonds provenant du Pr~t, et toutes les autres ressources n6cessaires pour mener
A bien le Projet de fagon efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris les coats
en nature, repr6senteront au minimum l'dquivalent de trente-cinq millions cent mille
(35 100 000) dollars des Etats-Unis et de soixante-six millions quatre cent neuf mille
(66 409 000) livres 6gyptiennes.

Paragraphe 3.3. DATE D'ACHtVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
«date d'ach~vement de l'assistance au Projet-, qui est fix6e au 30 septembre 1982, ou
toute autre date dont les parties pourront convenir par dcrit, est la date A laquelle les
parties estiment que tous les services financ6s au titre du Pr~t auront 6t accomplis et que
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tous les biens finances au titre du Pr~t auront dtd fournis aux fins du Projet, comme prrvu
dans le prdsent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, elle n'dmettra
ni n'approuvera de documents autorisant des drboursements au titre du Pret 1) en rdponse
aux demandes reques apr~s le 31 mars 1982 ou 2) aux fins de services accomplis apr~s
la date d'ach~vement de l'assistance au Projet ou de biens fournis dans le cadre du Projet,
comme prrvu dans le present Accord apr~s ladite date.

c) Les demandes de dfboursements, accompagndes des pieces justificatives nd-
cessaires prescrites dans les Lettres d'exrcution du Projet, devront 8tre reques par I'AID
ou par une des banques visdes au paragraphe 8.1 au plus tard neuf (9) mois apr~s la date
d'ach~vement de l'assistance au Projet ou A l'expiration de tout autre drlai dont I'AID
pourra convenir par 6crit. Apr~s ce dflai, I'AID, moyennant notification 6crite l'Em-
prunteur, pourra A tout moment drduire du Prt la totalit6 ou une partie des montants
pour lesquels aucune demande de drboursement accompagnfe des pi~ces justificatives
n~cessaires prescrites dans les Lettres d'exrcution ne lui serait parvenue A cette date.

Article 4. MODALITtS DU PRET

Paragraphe 4.1. INTIRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int&ts, au taux
annuel de deux (2) p. 100 pendant dix (10) ans A compter de la date du premier d6-
boursement et au taux de trois (3) p. 100 par la suite sur le solde non remboursd du
principal ou sur tous int&rrts dus mais non payds. Les intrr&ts sur le solde non rembours6
courront A compter de la date (telle qu'elle est d~finie au paragraphe 8.3) de chaque
drboursement et seront payables semestriellement. Le premier versement des int~rts dus
sera effectud au plus tard six (6) mois apr6s le premier drboursement, une date qui sera
fixre par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le principal A
I'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier drboursement au titre du
present Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre du principal et des intdrts. Le premier versement du
remboursement du principal sera d0 neuf ans et demi (9 ans et 1/2) apr~s la date laquelle
le premier versement au titre des int~rts devra tre effectu6 conformdment au paragra-
phe 4.1. Apr~s le premier drboursement au titre du Prrt, I'AID remettra A I'Emprunteur
un tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au prdsent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des int~rts et du principal effecturs conformfment au present Accord
seront libells en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur les intdrts
dus puis sur le principal non rembours6. Sauf indication contraire 6crite de 'AID, tous
ces versements seront remis au Controller, Office of Financial Management, Agency for
International Development, Washington, D.C. 20523, Etats-Unis d'Amdrique, et seront
rrputds avoir dt6 faits lorsque l'Office of Financial Management les aura requs.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPtS. Apr~s paiement de tous les int&rts et
de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra rem-
bourser par anticipation, sans encourir de p6nalitds, la totalit6 ou une partie du principal.
A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout versement anticip6
sera imputd sur les tranches de remboursement du principal encore dues, dans l'ordre
inverse de leurs 6chrances.

Paragraphe 4.5. RENGOCIATION DES MODALITtS DU PRtT. a) L'Emprunteur
et I'AID s'engagent A nrgocier, A tout moment oi l'un ou I'autre pourra le demander, le
remboursement anticip6 du principal dans le cas d'une amelioration notable et continue
de la situation 6conomique et financi~re intrrieure et extdrieure et les perspectives de la
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Rfpublique arabe d'Egypte de nature A permettre A I'Emprunteur de rembourser plus
rapidement le Prt.

b) Toute demande de renfgociation adressfe par une partie A l'autre sera faite
conformfment aux dispositions du paragraphe 9.1 et indiquera le nom et l'adresse de la
personne ou des personnes qui reprfsenteront la partie ayant fait la demande dans ces
nfgociations.

c) A l'expiration d'un dflai de trente (30) jours apr~s la remise d'une demande de
nfgociations, la partie requise communiquera A l'autre, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 9. 1, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes qui la reprfsenteront
dans ces nfgociations.

d) Les reprfsentants des parties se rfuniront pour entamer des nfgociations au plus
tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adressfe par la partie requise
conformfment A l'alinfa c. Les nfgociations auront lieu en un endroit convenu d'un
commun accord entre les reprfsentants des parties, 6tant entendu que, faute d'accord
mutuel, les nfgociations auront lieu dans les bureaux du Ministre de l'6conomie et du
dfveloppement 6conomique de l'Emprunteur, en Rfpublique arabe d'Egypte.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'ACCORD APRtS REMBOURSEMENT INTI-
GRAL. Lorsque la totalitd du principal et tous les intfr6ts ichus auront W payfs, le
present Accord et toutes les obligations qui en dfcoulent pour l'Emprunteur et pour I'AID
prendront fin.

Article 5. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PRIALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. Avant
le premier dfboursement au titre du Pr~t ou avant i'mission par 'AID des documents
sur la base desquels le d6boursement sera effectu6, l'Emprunteur produira A I'AID, A
moins que les parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pieces suivantes d'une
mani~re acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :
a) Un avis du Ministre 6gyptien de la justice ou d'un autre conseiller juridique agr66

par I'AID, confirmant que le present Accord, l'Accord de reprt et l'Accord de don
partiel ont W dfiment autorisfs et/ou ratifies par la R6publique arabe d'Egypte et la
Cimenterie de Suez et sign6s en leur nom et qu'ils constituent un engagement valable
ayant force obligatoire pour l'Emprunteur conformfment A toutes leurs dispositions;

b) Une piece donnant le nom des personnes qui, en titre ou par intfrim, remplissent
les fonctions de l'Emprunteur et de la Cimenterie de Suez spfcififes dans l'Accord
de prft et de tous autres reprfsentants suppl6mentaires, ainsi qu'un specimen de la
signature de chacune de ces personnes;

c) Un accord de reprft acceptable pour I'AID, aux fins du Projet entre l'Emprunteur et
la Cimenterie, d'un montant de 58,5 millions de dollars, conformfment A la clause
contenue dans le paragraphe 6.2 ci-dessous;

d) Un Accord de don partiel aux fins du Projet entre l'Emprunteur et la Cimenterie d'un
montant de 36,5 millions de dollars, contenant des conditions acceptables pour I'AID,
conformfment h la clause contenue dans le paragraphe 6.3 ci-dessous;

e) Des copies des Accords de prft passds entre la Cimenterie de Suez et les institutions
de financement fournissant les devises nfcessaires en sus du Pr&t et la monnaie locale
requise aux fins du Projet (somme actuellement estim6e A un minimum de trente
millions cinq cent mille (30 500 000) dollars et soixante et un millions six cent
quatre-vingt-quinze mille (61 695 000) livres 6gyptiennes, ainsi que la preuve que
les conditions A remplir pour donner effet A ces pr~ts ont W satisfaites et que les
institutions de financement sont prates A effectuer des dfboursements sur leurs prfts;

f) Un contrat acceptable pour I'AID pass6 avec un bureau acceptable pour elle pour
les services d'ingfnieurs-conseils aux fins du Projet;
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g) La preuve que l'autorisation donn6e A la Cimenterie de Suez pour fonctionner en
tant que soci6td sous rdserve des dispositions de la loi 43 telle qu'elle a W modifi6e
comprend le droit de la Cimenterie d'ex6cuter le Projet;

h) Tous les autres documents que 'AID pourra raisonnablement demander.

Paragraphe5.2. CONDITIONS PRIALABLES AUX AUTRES DIBOURSEMENTS. Avant
tout d6boursement au titre du Pr~t ou avant l'6mission par I'AID des documents sur la
base desquels le d~boursement sera effectud, A des fins autres que le financement des
services d'ing6nieurs-conseils aux fins du Projet, l'Emprunteur produira A I'AID, A moins
que les parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pieces suivantes d'une mani~re
acceptable pour I'AID quant au fond et A la forme :

a) Un accord pass6 entre la Cimenterie de Suez et le Ministre du logement (ci-apr~s
ddnomm6 le <Ministre ), acceptable pour I'AID, pr~voyant l'alimentation en temps
opportun d'une quantit6 suffisante d'eau au Projet;

b) Un accord pass6 entre la Cimenterie de Suez et la R6gie 6gyptienne d'61ectricit6 (ci-
apr~s d~nomm6e la «R6gie ), acceptable pour I'AID, pr6voyant l'alimentation en
temps opportun d'une quantitd suffisante d'61ectricit6 au Projet;

c) Un accord de garantie valide, acceptable pour I'AID, passd avec un organisme
acceptable pour celle-ci, concernant la vente d'un nombre suffisant d'actions au
secteur priv6 de telle sorte que 20 p. 100 de toutes les actions de la Cimenterie de
Suez seront d6tenues par le secteur priv6; cet accord contiendra des conditions ac-
ceptables pour I'AID, notamment celle qu'un nombre suffisant de ces actions devra
8tre vendu contre des devises de manire A aboutir A un montant minimal en devises
de 4 600 000 dollars;

d) La preuve que la Cimenterie de Suez a obtenu le droit de propridt6 sur a) le site de
la Cimenterie, b) les carrires d'argile et de calcaire et c) d'autres sites requis aux
fins du Projet;

e) Un plan de cession des actions 6mises aux entreprises du secteur public, conform6-
ment au paragraphe 6.3 ci-dessous, notamment la vente de ces actions au secteur
privd et la mise A disposition du produit de cette vente;

f) Un plan pour la mise en ceuvre d'un syst me rationnel de fixation des prix du ciment.

Paragraphe 5.3. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRIALABLES AUX
DtBOURSEMENTS DOIVENT tTRE REMPLIES. L'AID notifiera sans retard l'Emprunteur
qu'elle juge remplies les conditions prdalables aux d6boursements sp6cifi6es aux para-
graphes 5.1. et 5.2.

Paragraphe 5.4. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PREALABLES AUX Dt-
BOURSEMENTS DOIVENT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifi6es au paragraphe
5.1 n'ont pas W satisfaites dans un ddlai de 150 jours A compter de la date de la signature
du pr6sent Accord ou de toutes autres dates ult6rieures dont I'AID pourrait convenir par
6crit, I'AID pourra, A son grd, d6noncer le pr6sent Accord par voie de notification 6crite
A l'Emprunteur.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les parties d6cident d'dtablir un pro-
gramme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet. A moins que les parties n'en
conviennent autrement par 6crit, le programme comprendra, pendant l'ex6cution du Projet
et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates, a) une 6valuation de l'6tat d'avancement
des objectifs du Projet; b) une identification et une 6valuation des problmes ou contraintes
qui risquent d'entraver la r6alisation de ces objectifs; c) une 6valuation de la fagon dont
ces renseignements peuvent servir A surmonter ces problmes; et d) une 6valuation, dans
toute la mesure du possible, des effets d'ensemble du Projet sur le d6veloppement.

Vol 1178,1-18848



174 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1980

Paragraphe 6.2. ACCORD DE REPRtT. Pour aider la Cimenterie de Suez A executer
le Projet, l'Emprunteur lui repr6tera cinquante-huit millions cinq cent mille (58 500 000)
dollars du Pr6t au titre d'un Accord de reprt (ci-apr~s d6nomm6 l'«<Accord de repr6t>>)
entre l'Emprunteur et la Cimenterie dans des conditions acceptables pour I'AID. Ces
conditions comprendront une p6riode de remboursement ne d6passant pas quinze (15)
ans, y compris une p6riode de grace de cinq (5) ans et un intdrdt de dix (10) p. 100 par
an, le montant du principal et le calendrier des remboursements, y compris les int6r6ts,
6tant libellfs en dollars des Etats-Unis, les remboursements devant avoir lieu en livres
6gyptiennes calculfes au taux de change le plus 6lev6 en vigueur fix par les autorit6s
comptentes de l'Emprunteur A compter de la date de chaque remboursement.

Paragraphe 6.3. ACCORD DE DON PARTIEL. Pour aider la Cimenterie de Suez A
ex6cuter le Projet, l'Emprunteur lui fera don de trente-six millions cinq cent mille
(36 500 000) dollars sur le Prt au titre d'un accord de don partiel (ci-apr~s d6nomm6
l'<<Accord de don partiel ) entre l'Emprunteur et la Cimenterie dans des conditions
acceptables pour I'AID. A moins que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, ces
conditions comprendront 1) des dispositions permettant l'6mission d'actions aux action-
naires de la Cimenterie et 2) le fait que les entreprises du secteur public, parall~lement
A la r6ception de ces actions, conviennent de satisfaire toutes les dispositions de cession
qui peuvent 6tre ult6rieurement incluses dans le plan requis par le paragraphe 5.2
ci-dessus.

Paragraphe 6.4. FIXATION DES PRIX DU CIMENT. L'Emprunteur accepte 1) de
fixer les prix du ciment et le taux de l'imp6t frappant le ciment A un niveau qui permettra
A la Cimenterie de tirer de son investissement un b6n6fice raisonnable apr~s avoir pay6
tous les coots de production et autres coots d'exploitation comme le montre l'6tude de
faisabilit6 technique et 6conomique rfalis6e en aoit 1978 sur de nouvelles installations
de ciment Portland et autres installations connexes par H. K. Ferguson International Co.;
2) de porter aussi rapidement que possible les prix du ciment fabriqu6 localement au
niveau de ceux du ciment import6; et 3) de tenir des consultations p6riodiques avec I'AID
sur la fixation des prix du ciment.

Paragraphe 6.5. PLAN DE DISTRIBUTION DU CIMENT. L'Emprunteur convient que
l'Office 6gyptien du ciment (ci-apr~s d6nomm6 l'«Office> ) soumettra dans un dflai d'un
an A compter de la date de la signature de l'Accord un plan de distribution du ciment,
acceptable pour I'AID, qui couvre la p6riode allant jusqu'en 1985 inclusivement et qui
montre que l'augmentation de la production de ciment en Egypte durant cette pdriode
sera distribu6e d'une mani~re efficace et ponctuelle dans tout le pays.

Paragraphe 6.6. ALIMENTATION EN EAU, EN tLECTRICITI ET EN COMBUSTI-

BLE. L'Emprunteur convient de faire fournir par le Ministare de logement, la R6gie
6gyptienne d'61ectricitd et la Socidt6 p6troli~re gdn6rale de l'Egypte (ci-apr~s d6nomm6e
la «<Soci6t6>) ou d'autres organisations acceptables par l'AID, en temps opportun et en
quantit6 suffisante, de l'eau, de i'61ectricit6 et du combustible au Projet sur la base du
calendrier d'ex6cution qu'6tablira le bureau am6ricain d'ing6nieurs-conseils.

Paragraphe 6.7. PROTECTION DES INTIRfTS DE L'EMPRUNTEUR, DE LA CIMEN-

TERIE ET DE L'AID. L'Emprunteur exercera ses droits au titre du pr6sent Accord, de
l'Accord de repr~t et de l'Accord de don partiel de manire A prot6ger les int6rats de
l'Emprunteur, de la Cimenterie et de 'AID et A satisfaire les buts du Projet, et, A moins
que I'AID n'en convienne autrement par 6crit, l'Emprunteur ne modifiera aucun de ces
Accords ou de leurs dispositions, ne les abrogera pas ni n'y renoncera.

Paragraphe 6.8. ACTION DE L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur ni ne prendra ni
n'autorisera une de ses sous-divisions politiques, une de ses agences ou une des agences
d'une de ses sous-divisions politiques A prendre les mesures qui emp6cheraient la Ci-
menterie de s'acquitter matfriellement d'une de ses obligations au titre du present Accord,
de l'Accord de reprt ou de l'Accord de don partiel, et il prendra ou fera prendre toutes
les mesures raisonnables n6cessaires pour lui permettre de s'acquitter de ses obligations.
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Paragraphe 6.9. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT. L'Emprunteur veillera A
ce que des m6canismes anti-pollution destinds A satisfaire des normes de protection de
l'environnement acceptables pour I'AID soient installds dans la Cimenterie au titre du
Projet et A ce que ces m6canismes soient par la suite maintenus en bon 6tat et bien utilis6s.

Paragraphe 6.10. DIVIDENDES DE LA CIMENTERIE DE SUEZ. A moins que l'AID
n'en convienne autrement par dcrit, l'Emprunteur et la Cimenterie conviennent de ne
d6clarer aucun dividende ou de ne proc6der A aucune autre distribution des b6ndfices
concernant le capital vers6 ou les r6serves de la Cimenterie A moins qu'apr~s avoir donn6
effet A ces dividendes, le rapport entre les disponibilit6s et les exigibilitds A court terme
de la Cimenterie soit de 55/45 au moins et le rapport entre la dette A long terme et la
valeur nette du patrimoine de 2/1 au maximum. Au titre de la prdsente clause, les
d6finitions ci-apr~s s'appliqueront :

a) L'expression «disponibilitds A court terme>> s'entend de la somme des liquidit6s
absolues pouvant 6tre utilis6es au titre des op6rations courantes, des valeurs n6gociables
(A l'exclusion des valeurs, n6gociables ou non, dmises A des fins de contr6le, d'affiliation
ou de tout autre avantage commercial permanent), des sommes A recevoir durant le cours
normal des affaires d'une annde, et des stocks (A I'exclusion des pices de rechange)
6valuds au coat le plus bas du march6.

b) L'expression <<exigibilit6s A court terme> s'entend de toutes les obligations dues
par la Cimenterie A vue ou dans un d6lai d'un an ou dont la liquidation est raisonnablement
pr6vue pour n6cessiter l'utilisation de sources existantes classdes comme disponibilit6s A
court terme. Les obligations comprendront notamment les imp6ts A recevoir au titre du
revenu ou mesurds par lui ainsi que les 6ch6ances en cours de la dette A long terme.

c) L'expression odette A long terme> s'entend de tous les contrats et accords de
pret, obligations, reconnaissances de dette, bons ou autres titres de dette, garantis ou non
garantis, qui seront payables douze (12) mois A compter de la date du bilan sur la base
de laquelle le calcul est fait comme le montrent les 6tats financiers de la Cimenterie, tous
d~terminds et 6tablis sur la base de principes comptables g6n6ralement admis. La dette
sera r6put6e avoir t6 encourue 1) au titre d'un contrat ou d'un accord de pr6t, A la date
et dans la mesure ott elle est tir6e, conform6ment A ce contrat ou A cet accord, et 2) au
titre d'une garantie, A la date laquelle celle-ci est sign6e mais dans la mesure seulement
du montant de l'encours de la dette garantie.

d) L'expression «capitaux propres s'entend du montant global du capital net
d'obligations de la Cimenterie, de l'exc6dent (y compris les r66valuations appropries
acceptables pour I'AID) et les rdserves d6coulant de l'excddent 6tablies conform6ment A
des principes comptables g6n6ralement admis.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. CoOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectu6s, conform6-
ment au paragraphe 8.1, serviront exclusivement A financer les biens et services aux fins
du Projet qui ont leur source et leur origine aux Etats-Unis (Code 000 du code g6ographique
de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment oii les commandes seront pass6es ou les
contrats conclus) [lesdits coats dtant ci-aprs d6nomm6s les (co~ts en devises ], A moins
que I'AID n'en convienne autrement par 6crit et sous r6serve des dispositions du para-
graphe C, 1, b, concernant l'assurance maritime de l'annexe contenant les dispositions
types applicables au Prt relatif au Projet.

Article 8. DIBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DtBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES. a) Une
fois satisfaites les conditions prdalables aux d6boursements, l'Emprunteur pourra obtenir
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des d~boursements de fonds au titre du Prt pour couvrir les cofits en devises des biens
et services requis aux fins du Projet, conform6ment aux dispositions du prdsent Accord,
en suivant l'une des m6thodes ci-apr~s, selon ce qui sera mutuellement convenu :
1) En soumettant A I'AID, en y joignant les pieces justificatives qui pourront etre

prescrites dans les Lettres d'exdcution du Projet, A) des demandes de remboursement
pour lesdits biens et services ou B) des demandes tendant A ce que I'AID fournisse
aux fins du Projet des biens ou des services pour le compte de l'Emprunteur; ou

2) En demandant A I'AID A) d'6mettre A une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr66es des Lettres d'engagement pour des montants spdcifi6s par lesquelles
I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes versdes par elles A des
entrepreneurs ou A des fournisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou autres effets,
pour couvrir le coot desdits biens et services ou B) d'6mettre des Lettres d'engagement
ou d'autres assurances directement A un ou plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs,
par lesquels I'AID s'engagera A payer A ses entrepreneurs ou fournisseurs les biens
et les services fournis.
b) A moins que I'Emprunteur ne donne A I'AID des instructions contraires, les

frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement et aux Lettres de cr6dit encourues par
I'Emprunteur seront financ6s au titre du Pr~t. Les autres frais dont les parties seront
convenues pourront dgalement 8tre financ6s au titre du Prt.

Paragraphe 8.2. AUTRES FORMES DE D9BOURSEMENTS. Des fonds pourront dgale-
ment etre ddbours6s au titre du Prat par tout autre moyen dont les parties pourront convenir
par dcrit.

Paragraphe 8.3. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectud par
I'AID sera r6put6 avoir t6 effectu6 A la date A laquelle 'AID verse des fonds l'Em-
prunteur ou au repr6sentant qu'il aura d6signd, ou A un 6tablissement bancaire, un en-
trepreneur ou un fournisseur, conform6ment A une Lettre d'engagement, A un contrat ou
A une commande.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou toute autre communication adress6 par l'une des parties en vertu du prdsent
Accord sera achemind par lettre, tdl6gramme ou cAble et sera r6put6 avoir W doment
remis lorsqu'il aura t6 dflivr6 A la partie A laquelle il est destind A l'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Ministry of Economy and Economic Cooperation
8, Sharia Adli
Cairo
ou
Chairman
Suez Cement Co.
No. 3B 23rd July Building
Abassayia Square
Cairo

A 'AID :
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

A moins que les parties n'en conviennent autrement par dcrit, toutes les communications
seront rddig6es en anglais. D'autres adresses pourront 8tre substitudes aux adresses ci-
dessus par voie de notification.
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Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins intdressant le prdsent Accord,
l'Emprunteur sera repr6sent6 par les personnes qui, en titre ou par int6rim, remplissent
les fonctions de Ministre de 1'6conomie et de la coop6ration 6conomique, et de Vice-
Pr6sident de l'Autoritd gdn6rale des investissements arabes et 6trangers et des zones
franches, la Cimenterie par la personne qui, en titre ou par int6rim, remplit les fonctions
de Pr6sident, et I'AID par le Directeur de I'USAID, chacune pouvant, par voie de
notification dcrite, d6signer des repr6sentants suppl6mentaires A toutes les fins autres
qu'une modification des 616ments dont la description d6taill6e figure A l'annexe 1, con-
form~ment au paragraphe 2.1 du pr6sent Accord. Les noms des repr6sentants de 'Em-
prunteur, accompagnds d'un sp6cimen de leurs signatures, seront remis A I'AID, qui peut
accepter comme diment autoris6 tout instrument signd par ces repr6sentants en application
du present Accord, tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la r6vocation de
leurs pouvoirs.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une "Annexe re-
lative aux dispositions types applicables au pr6t relatif au projet>> (annexe 2) est jointe
au pr6sent Accord et en fait partie int6grante.

Paragraphe 9.4. APPROBATION DU PROJET DE GARANTIE DE L'INVESTISSE-
MENT. Les travaux de construction A financer en vertu du prdsent Accord consisteront
en un Projet approuv6 par la R6publique arabe d'Egypte au titre de l'Accord pass6 entre
elle et les Etats-Unis d'Am6rique sur la question des garanties d'investissement et aucune
autre approbation par la Rdpublique arabe d'Egypte ne sera requise pour permettre aux
Etats-Unis d'6mettre des garanties d'investissement au titre de cet Accord, qui couvrent
l'investissement d'un entrepreneur dans ce projet.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur, la Cimenterie de Suez et les Etats-Unis d'Am6rique,
agissant par l'interm6diaire de leurs repr6sentants A ce dOment autoris6s, ont fait signer
le pr6sent Accord A la date stipulde plus haut.

Pour la R6publique arabe d'Egypte Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Par [Signi] Par : [Signel
Nom: MAHMOUD SALAH EL-DIN HAMED Nom : HERMANN FR. EILTS
Titre: Ministre des finances et Ministre par Titre : Ambassadeur des Etats-Unis

int6rim de l'6conomie et de la co- d'Amdrique
op6ration dconomique

Pour la Cimenterie de Suez
Par : [Signe)
Nom : AHMED A. SHAKER
Titre : Pr6sident

ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend la conception et la construction d'une cimenterie capable de produire I ,39
million de tonnes de ciment Portland par an. La Cimenterie sera situde A 30 km environ A l'est de
Maadi le long de la route de Quattamia A proximitd de l'endroit oii se trouvent les matires premieres.
Celles-ci, A savoir du calcaire et de l'argile, seront extraites, broy~es sur place puis achemindes
par courroies transporteuses vers des aires de stockage couvertes adjacentes A la Cimenterie. Le
ciment sera produit par voie s&che. Les opdrations comprendront le broyage de la mati~re premiere,
l'homogdndisation, I'alimentation du four, le pr~chauffage, la pr6calcination, le refroidissement
des scories, le broyage des scories, le broyage et le m6lange du gypse, le stockage du ciment, la
mise en sacs et le chargement en vrac.
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Les installations auxiliaires comprendront une salle de commande centrale et un laboratoire,
une zone de r6ception et de stockage du p6trole, un atelier de fabrication des sacs, un bfitiment
administratif, une cantine et un centre m6dical, une loge de garde, des logements, un batiment
d'entretien et une caserne de pompiers. Le Projet comprend l'achat de mat6riel d'usine et de mat6riel
d'extraction, la construction des ouvrages de g6nie civil n6cessaires et des infrastructures d'appui,
la prestation de services consultatifs et de services d'ing6nieurs-conseils ainsi que la prestation
d'une assistance en mati~re de formation, de gestion, d'exploitation et d'entretien des installations
de la compagnie et de ses moyens de fabrication. L'6lectricit6 sera fournie par une ligne A haute
tension reliant sur une distance d'environ 25 km la sous-station de Wadi Hof A proximit6 de Tourah
A l'usine. Le gaz naturel, le fuel-oil et l'eau seront fournis i l'usine par une station de pompage
situ6e pros de Tourah, A quelque 32 km.

L'assistance de I'AID permettra de financer la majeure partie des coots en devises du mat6riel
d'usine, du mat6riel d'extraction, du matdriel dlectrique et des services d'un bureau am6ricain de
gestion du bfitiment capable d'd1aborer les plans de l'usine, de commander le materiel et de construire
la Cimenterie. Une des premieres tfiches importantes de ce bureau sera de participer avec la
Cimenterie de Suez A ia formulation et A la mise en place d'un programme de formation destind A
satisfaire les besoins en travailleurs qualifis et cadres des deux usines. Le coot total en devises
est estimd A 130,1 millions de dollars. Le pr6t de I'AID en financera 95 millions.

Du solde des cofits en devises du Projet, soit 35,1 millions, 30,5 millions seront financds par
la Cimenterie de Suez sur des prets obtenus de la Socidt6 financi~re international (SFI) ou de
banques commerciales implant6es en Egypte. Le reliquat, soit 4,6 millions de dollars, dmanera de
la vente d'actions aux investisseurs.

Les coots en livres 6gyptiennes du Projet seront finances par la Cimenterie de Suez. Ils couvrent
tous les ouvrages de gdnie civil et la construction de l'usine; ils sont estimds A 46,5 millions de
livres dgyptiennes environ (66,4 millions de dollars).

APPENDICE A A L'ANNEXE I

PLAN FINANCIER DU PROJET AU Ier SEPTEMBRE 1978
PROJET n, 263-0052, CIMENTERIE DE QUATTAMIA
(source et emploi des fonds, en milliers de dollars)

Montant nicessaire d l'exdcution
d'un projef intigralement financ'

Prit Don EmprunteurlDonataire
(en (en (en

Dotation du proJet dollars) dollars) dollars) (LE)

Terrain ........................................... - - 369
Ouvrages de g6nie civil ............................. - - 24 177
M at6riel .......................................... 87 406 32 318 5 682
Equipements collectifs .............................. 2 628 972 5 838
Construction/pr~exploitation .......................... 444 164 2 687
Hausse des coots et impr6vus ........................ .4 522 1 646 7 733

TOTAL GLOBAL 95 000 35 100 46 486
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HOUSING, SUEZ CANAL AUTHORITY AND THE GENERAL OR-
GANIZATION FOR SEWERAGE AND SANITARY DRAINAGE FOR
CANAL CITIES WATER AND SEWERAGE
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A.I.D. Loan No. 263-K-050
Project No. 263-0048
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Annex 1. Project description

PROJECT LOAN AGREEMENT dated September 30, 1978, among the ARAB REPUBLIC
OF EGYPT ("Borrower"), the MINISTRY OF HOUSING ("MOH"), the GENERAL
ORGANIZATION FOR SEWERAGE AND SANITARY DRAINAGE ("GOSSD"), SUEZ
CANAL AUTHORITY ("SCA"), and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through
the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the Parties named
above ("Parties") with respect to the undertaking by the Borrower of the Project described
below, and with respect to the financing of the Project by the Parties.

Came into force on 30 September 1978 by signature
2 For the text of the annex see "Project Loan Agreement among the Arab Republic of Egypt, the United States of America

and the Ministry of Irrigation for Canal Maintenance, signed at Cairo on 27 September 1977", in United Nations, Treaty
Series, vol 1169, p 31.
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Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further described in
annex 1, will consist of assistance to the Government of the Arab Republic of Egypt for
rehabilitation and expansion for the water and wastewater systems in the Suez Canal cities
of Port Said, Ismailia and Suez, to include (1) improvements to water and wastewater
treatment plants; (2) water distribution and wastewater collection systems (including sewer
cleaning); (3) construction of new water and wastewater pumping stations; and (4) the
construction of a water transmission pipeline to the Suez Cement Company (hereinafter
referred to as the "Project"). Funds made available under the Loan will be passed through
the Ministry of Housing until such time that a reloan agreement, satisfactory to A.I.D.,
can be negotiated with the responsible successor organization(s) of the present canal
cities' water/wastewater organizations.

Within the limits of the above definition of the Project, elements of the amplified
description stated in annex 1 may be changed by written agreement of the authorized
representatives of the Parties named in section 9.2 without formal amendment of this
Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE LOAN. To assist the Borrower to meet the costs of carrying out
the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, agrees
to lend the Borrower under the terms of this Agreement not to exceed sixty million United
States ("U.S." ) dollars ($60,000,000) ("Loan"). The aggregate amount of disbursements
under the Loan is referred to as "principal".

The Loan may be used only to finance foreign exchange costs, as defined in section
7.1 of goods and services required for the Project.

Section 3.2. BORROWER RESOURCES FOR THE PROJECT. (a) The Borrower agrees
to provide or cause to be provided for the Project all funds, in addition to the Loan, and
all other resources required to carry out the Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not less than thirty-
nine million one hundred fourteen thousand Egyptian pounds (LE 39,114,000), including
costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE. (a) The "Project assist-
ance completion date" (PACD), which is July 1, 1982, or such other date as the Parties
may agree to in writing, is the date by which the Parties estimate that all services financed
under the Loan will have been performed and all goods financed under the Loan will
have been furnished for the Project as contemplated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Loan (1) in response
to request received by A.I.D. after January 31, 1982, or (2) for services performed
subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in this
Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting documen-
tation prescribed in Project implementation letters, are to be received by A.I.D. or any
bank described in section 8.1 no later than five (5) months following the PACD, or such
other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in
writing to the Borrower, may at any time or times reduce the amount of the Loan by all
or any part thereof for which requests for disbursement, accompanied by necessary
supporting documentation prescribed in Project implementation letters, were not received
before the expiration of said period.
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Article 4. LOAN TERMS

Section 4.1. INTEREST. The Borrower will pay to A.I.D. interest which will
accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten (10) years following the date
of the first disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum
thereafter on the outstanding balance of principal and on any due and unpaid interest.
Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as defined in section 8.3)
of each respective disbursement, and will be payable semiannually. The first payment of
interest will be due and payable no later than six (6) months after the first disbursement
hereunder, on a date to be specified by A.I.D.

Section 4.2. REPAYMENT. The Borrower will repay to A.I.D. the principal within
forty (40) years from the date of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61)
approximately equal semiannual installments of principal and interest. The first installment
of principal will be paid nine and one-half (92) years after the date on which the first
interest payment is due in accordance with section 4. 1. A.I.D. will provide the Borrower
with an amortization schedule in accordance with this section after the final disbursement
under the Loan.

Section 4.3. APPLICATION, CURRENCY, AND PLACE OF PAYMENT. All payments
of interest and principal hereunder will be made in U.S. dollars and will be applied first
to the payment of interest due and then to the repayment of principal.

Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be made to the
Controller, Office of Financial Management, Agency for International Development,
Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when received by the Office
of Financial Management.

Section 4.4. PREPAYMENT. Upon payment of all interest and any refunds then
due, the Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the principal. Unless
A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will be applied to the installments
of principal in the inverse order of their maturity.

Section 4.5. RENEGOTIATION OF TERMS. (a) The Borrower and A.I.D. agree to
negotiate, at such time or times as either may request, an acceleration of the repayment
of the Loan in the event that there is any significant and continuing improvement in the
internal and external economic and financial position and prospects of the Arab Republic
of Egypt, which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter schedule.

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be made pursuant
to section 9.2 and will give the name and address of the person or persons who will
represent the requesting Party in such negotiations.

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, the requested
Party will communicate to the other, pursuant to section 9.2, the name and address of
the person or persons who will represent the requested Party in such negotiations.

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotiations no later
than thirty (30) days after delivery of the requested Party's communication under sub-
section (c). The negotiations will take place at a location mutually agreed upon by the
representatives of the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the
negotiations will take place at the Office of Borrower's Minister of Economy and Eco-
nomic Cooperation in the Arab Republic of Egypt.

Section 4.6. TERMINATION OF FULL PAYMENT. Upon payment in full of the prin-
cipal and any accrued interest, this Agreement and all obligations of the Borrower and
A.I.D. under it will cease.
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Article 5. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 5.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to the first disbursement under the Loan,
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be
made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(1) An opinion of the Egyptian Minister of Justice, or other legal counsel satisfactory

to A.I.D., that the Loan Agreement has been duly authorized by, and executed on
behalf of the Arab Republic of Egypt, MOH, SCA, and GOSSD, and that it con-
stitutes a valid and legally binding obligation in accordance with its terms;

(2) A statement of the names of the persons who will act as the representatives of the
Borrower, MOH, SCA and GOSSD together with a specimen signature of each;

(3) Evidence that the Loan funds will be administered by the MOH on behalf of the
Borrower and made available to SCA, GOSSD and the Governorates of Port Said,
Ismailia and Suez, until such time that reloan agreement(s) satisfactory to A.I.D.
can be negotiated with the existing or successor organization(s) responsible for the
Canal cities' water/wastewater facilities;

(4) Executed contracts acceptable to A.I.D. with consulting engineering firms acceptable
to A.I.D. for services relating to the Project; and

(5) Such other documentations as A.I.D. may require.

Section 5.2. ADDITIONAL CONDITIONS PRECEDENT. Prior to any disbursement, or
the issuance of any commitment documents under the Project Agreement to finance any
costs other than of consulting engineering services, GOE shall, except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, furnish in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(1) A financial and physical plan for each of the project elements;
(2) A detailed implementation plan, CPM/PERT form, for the rehabilitation and ex-

pansion of the water treatment plants, water distribution systems, sewage collection
systems, and sewage treatment plants of Port Said, Ismailia, and Suez; and

(3) Such other documentation as A.I.D. may require.

Section 5.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in sections 5. 1 and 5.2 have been met, it will promptly notify the
Borrower.

Section 5.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT. If all of the condi-
tions specified in section 5.1 have not been met within ninety (90) days from the date of
this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its
option, may terminate this Agreement by written notice to Borrower.

Article 6. SPECIAL COVENANTS

Section 6.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an evaluation
program as part of the Project. Except as the Parties may otherwise agree in writing, the
program will include, during the implementation of the Project and at one or more points
thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;
(b) identification and evaluation of problem areas or constraints which may inhibit such
attainment; (c) assessment of how such information may be used to help overcome such
problems; and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact
of the Project.
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Section 6.2. EXECUTION OF THE PROJECT. The Borrower, MOH, GOSSD and
SCA shall:

(1) Cause the project to be carried out with due diligence and efficiency, and in con-
formity with sound engineering, construction, financial and administrative practices;

(2) Cause the project to be carried out in conformance with all plans, specifications,
contracts and other arrangements, and with all modifications therein approved by
A.I.D. pursuant to this Agreement;

(3) Submit for A.I.D. approval, prior to implementation, issuance, or execution, all
plans, specifications, construction schedules, bid documents concerning solicitation
of proposals relating to eligible items, contracts, and all modifications in these
documents.

Section 6.3. FUNDS AND OTHER RESOURCES TO BE PROVIDED. The Borrower,
MOH, GOSSD and SCA shall make available on a timely basis any Egyptian currency
and any foreign currency in addition to the Loan for the punctual and effective carrying
out of construction, maintenance, repair and operation of the project.

Section 6.4. OPERATION AND MAINTENANCE. The Borrower, MOH, GOSSD and
SCA shall operate, maintain and repair the Project in conformity with sound engineering,
financial and administrative practices and in such manner as to ensure the continuing and
successful achievement of the purposes of the Project.

Section 6.5. MANAGEMENT. The Borrower, MOH, GOSSD and SCA shall pro-
vide qualified and experienced management for the Project and to train such staff as may
be appropriate for the maintenance and operation of the Project.

Section 6.6. CONTINUING CONSULTATION. The Borrower, MOH, GOSSD and
SCA shall cooperate fully with A.I.D. to assure that the purpose of the Loan will be
accomplished. To this end, the Borrower, MOH, SCA, GOSSD and A.I.D. shall, from
time to time, at the request of any Party, exchange views through their representatives
with regard to the progress of the Project, the performance of the Borrower, MOH, SCA
and GOSSD of its obligations under the Loan Agreement, the performance of consultants,
contractors, suppliers engaged on the Project, and other matters relating to the Project.
The Borrower, MOH, SCA and GOSSD shall specifically review and discuss with A.I.D.
the relevant recommendations of the management and tariff consultant and shall implement
the recommendations agreed as a result of such discussions.

Section 6.7. FINANCING. In form and substance satisfactory to A.I.D. the Bor-
rower, MOH, SCA and GOSSD shall:

(a) Assure adequate long-term financing for SCA's and GOSSD's expansion program
which has been authorized and modifications and adaptions to such program; no
later than April 30, 1980, the financing so provided will be divided between equity
contributions and loans in such a manner that after including the A.I.D. loan, the
debt to equity ratio will be no greater thatn 1.5:1; also, no later thatn April 30,
1978, SCA tariffs shall be set at a level high enough to produce a reasonable rate
of return on average net fixed assets in operation, appropriately valued and revalued
from time to time; and

(b) Execute at the earliest practicable time after the completion of the Management and
Tariff Study a reloan agreement or agreements with the organization(s) who will be
recipients of the reloan from the GOE containing the terms of payment including
interest and repayment of interest acceptable to A.I.D.

Section 6.8. SCA SUCCESSOR. In the event that either GOSSD, SCA or the Gov-
ernorates of Port Said, Ismailia and Suez are succeeded by other entities having respon-
sibilities for the Canal Cities' water/wastewater systems, either before or after the Project
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is completed, the then value of the A.I.D. Loan shall be re-lent and the facilities attrib-
utable to the Loan shall be made available to the successor organization(s) on terms and
conditions acceptable to A.I.D.

Section 6.9. RAW WATER SUPPLY. The Borrower, MOH, GOSSD and SCA shall
provide all physical and operational improvements, satisfactory to A.I.D., needed to
assure that an adequate quantity and quality of raw water supply from the Ismailia-Port
Said Sweetwater Canal system operated by the Ministry of Irrigation will be available
for the purposes of this Project.

Article 7. PROCUREMENT SOURCE

Section 7.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to section 8.1
will be used exclusively to finance the costs of goods and services required for the Project
having their source, origin, and nationality in the U.S. (Code 000 of the AID Geographic
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such
goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, and except as provided in the Project Loan Standard Provisions Annex, section
C. 1(b), with respect to marine insurance.

Article 8. DISBURSEMENTS

Section 8.1. DISBURSEMENTS FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS. (a) After satis-
faction of conditions precedent, the Borrower may obtain disbursements of funds under
the Loan for the foreign exchange costs of goods or services required for the Project in
accordance with the terms of this Agreement, by such of the following methods as may
be mutually agreed upon:
(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as prescribed in

Project implementation letters, (a) requests for reimbursement for such goods or
services or (b) requests for A.I.D. to procure commodities or services in Borrower's
behalf for the Project; or

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified amounts (a) to
one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse
such bank or banks for payments made by them to contractors or suppliers, under
Letter of Credit or otherwise, for such goods or services or (b) directly to one or
more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers
for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Letter of Commit-
ment and Letters of Credit will be financed under the Loan unless the Borrower instructs
A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may also be
financed under the Loan.

Section 8.2. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Loan may
also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Section 8.3. DATE OF DISBURSEMENT. Disbursements by A.I.D. will be deemed
to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the Borrower or its
designee, or to a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commitment,
contract, or purchase order.

Article 9. MISCELLANEOUS

Section 9.1. COMMUNICATIONS. Any notice, request, document, or other com-
munication submitted by either Party to the other under this Agreement will be in writing
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or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when delivered to such
Party at the following address:
To the Borrower:

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8, Adly Street
Cairo, Egypt
Ministry of Housing
1 Ismail Abaza Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree in writing.
Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice.

Section 9.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agreement, the
Borrower will be represented by the individuals holding or acting in the offices of the
Minister of Economy and Economic Cooperation, Minister of Housing, Chairman of
GOSSD, and Chairman, Suez Canal Authority, and Deputy Chairman of the General
Authority for Arab and Foreign Investment and Free Zones, and A.I.D. will be represented
by the individual holding or acting in the office of the Director, U.S.A.I.D., each of
whom, by written notice, may designate additional representatives for all purposes other
than exercising the power under section 2. 1 to revise elements of the amplified description
in annex 1. The names of the representatives of the Borrower, with specimen signatures,
will be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed
by such representatives in implementation of this Agreement, until receipt of written
notice of revocation of their authority.

Section 9.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Loan Standard Provi-
sions Annex" (annex 2) is attached and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties, each acting through its duly authorized repre-
sentatives, have caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of
the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:
By: [Signed] By: [Signed]
Name: Dr. MAHMOUD SALAH EL-DIN Name: HERMANN FR. EILTS

HAMED
Title: Minister of Finance and Acting Title: American Ambassador

Minister of Economy and Eco-
nomic Cooperation

GOSSD: Ministry of Housing:
By: [Signed] By: [Signed]
Name: Eng. A. M. ASHMAWY Name: Eng. AHMED TALAAT TEWFIK
Title: Chairman Title: Minister

Suez Canal Authority:
By: [Signed]
Name: MASHHOUR AHMET MASHHOUR
Title: Chairman
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ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

The Project provides improvements to the public water and sewerage systems serving Port
Said, Ismailia and Suez, which are now only partially operative. The improvements will include
the repair and rehabilitation of the systems which were damaged and which deteriorated because
of non-use during the war years of 1967-1973. The improvements also will correct the most serious
design and construction deficiencies of the pre-war systems, and will provide modest extensions
to serve the more rapidly developing areas of the canal cities.

At the Port Said water treatment plant, improvements will include back-wash pumps, flow
meters, chlorinators, finished water pumps, and minor equipment and repair items. The Port Said
water distribution system will be strengthened by a major pipeline serving the northwestern portion
of the city, and inoperative valves, fire hydrants, and water meters will be replaced.

The Port Said sewer system will be restored to reliable operation by cleaning, inspecting, and
repairing clogged and broken sewers, and replacing several sewage pump stations which are
undersized or inadequately equipped. A proposed new gravity sewer will eliminate seven of the
existing pump stations.

Port Said's existing sewage treatment plant will be restored to operation by revising the flow
pattern by means of piping changes, together with construction of a sludge lagoon and various
minor improvements.

At Ismailia's water treatment plant, improvements will include equipment for applying co-
agulating chemicals and chlorine, finished water pumps, flow meters, and minor repairs and re-
placements. The Ismailia water distribution system will be strengthened by new water mains, a
booster pumping station, a storage reservoir, and miscellaneous items.

Ismailia's sewer system will be cleaned, inspected and repaired. New sewers will be provided
for certain populated areas which are presently unsewered. Five inadequate sewage pump stations
will be replaced.

At Ismailia's sewage treatment plant, the project will restore the existing war-damaged trickling
filter equipment and provide new pumps, laboratory, chlorination, sludge handling, and miscel-
laneous facilities.

At the Suez water treatment plant, the Project will provide flow meters, chlorinators, pumps,
and related piping and electrical work. The Suez water system improvements will include replace-
ment of a number of undersized distribution pipes, new pipelines to presently unserved areas, and
a major transmission line extending from the water treatment plant to a large portland cement plant
(an AID-supported project) now under construction about 42 kilometers southwest of Suez. This
transmission main will provide water to several developing areas along Suez Bay and the Gulf of
Suez, as well as the cement plant.

The Suez sewerage system will be cleaned, inspected, and repaired. Sewers will be provided
in several populated unsewered areas. Three existing sewage pump stations and their force mains
will be rehabilitated and enlarged, and one new pump station constructed.

Suez's existing sewage treatment plant will be enlarged by adding two new clarifiers. Also,
flow meters, control structures, laboratory equipment, an access road, and electrical service will
be provided.

Exhibit A shows the foreign exchange and local currency costs associated with the various
groups of project improvements. In general, the FY 1978 items are most of the water treatment
plant improvements, the Suez southwest water transmission pipeline to the cement plant, and the
sewers and sewage pump stations.

The multiple activities to be carried out under the Project will require project financing of
architects and engineering services contracts, to include construction supervision services and
extensive procurement of materials and equipment.
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EXHIBIT A

FY 1978 PROGRAM

(000)
LE SUS

Port Said
W ater treatm ent ............................................... 970 3,035
Sewerage collection ............................................ 4,203 6,512

Sub-total 5,178 9,547

Ismailia
W ater treatment ............................................... 2,565 7,421
Sewerage collection ............................................ 1 72 17,235

Sub total 16,787 24,656

Suez
W ater treatm ent ............................................... 945 2,118
W ater distribution .............................................. 4,870 14,796
Sewerage collection ............................................ 11,389 8,804

Sub-total 17,204 25,718

TOTAL 39,114 59,921

Rounded to: 40,000 60,000
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PRET' ENTRE LA REIPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE, LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, LE MINISTERE DU LOGEMENT, L'AU-
TORITIt DU CANAL DE SUEZ ET L'ORGANISATION GtNtRALE DE
L'ASSAINISSEMENT ET DU DRAINAGE DES EAUX UStES POUR
UN PROJET RELATIF AUX SYSTIMES D'ADDUCTION D'EAU ET
D'EGOUTS DE VILLES PROCHES DU CANAL DE SUEZ

En date du 30 septembre 1978

AID Prt no 263-K-050
AID Projet no 263-0048
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Annexe 1. Description du Projet

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1978 par la signature.
2 Pour le texte de l'annexe voir ,Accord de prft entre la Rdpublique arabe d'Egypte, les Etats-Unis d'Amdrique et le

Minist~re de ]'irrigation pour l'entretten du canal, sign6 le 27 septembre 1977,, dans le Recueil des Trattes, Nations Unies,
vol. 1169, p. 31.
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ACCORD DE PRiT RELATIF A UN PROJET en date du 30 septembre 1978 entre ia
RIPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (ci-apr~s d6nomm6e l' «Emprunteur ), le
MINISTtRE DU LOGEMENT (ci-apr6s dfnomm6 le «Minist~re ), I'ORGANISATION
GtNRALE DE L'ASSAINISSEMENT ET DU DRAINAGE DES EAUX USIES (ci-apr~s dfnom-
m6e l'«Organisation>)), I'AUTORITt DU CANAL DE SUEZ (ci-apr~s dfnom-
m~e l'«Autorit6 ) et les ETATS-UNIS D'AMIRIQUE, agissant par l'intermddiaire de
I'AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (ci-apr~s ddnomm6e I'«AID ).

Article premier. L'ACCORD

Le present Accord a pour objet d'6noncer 1'entente intervenue entre les parties sus-
mentionn6es (ci-apr~s d6nomm6es les «parties>) en ce qui conceme les engagements pris
par l'Emprunteur aux fins de la r6alisation du Projet d6fini dans le pr6sent Accord et le
financement du Projet par les parties.

Article 2. LE PROJET

Paragraphe 2.1. DtFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en d6tail
A l'annexe 1, consistera A fournir au Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte une
assistance pour la remise en 6tat et l'agrandissement des r6seaux d'adduction d'eau et
d'6gouts des villes de Port-Said, d'Ismailia et de Suez proches du canal de Suez, qui
comprendra 1) l'am6lioration des usines de traitement de l'eau et des eaux us6es; 2) la
mise en place de r6seaux de distribution d'eau et de collecte des eaux us6es (y compris
le nettoyage des 6gouts); 3) la construction de nouvelles stations de pompage d'eau et
des eaux us6es; et 4) la construction d'une conduite d'alimentation en eau de la Cimenterie
de Suez (ci-apr~s dfnomm6e le «Projet ). Les fonds allouds au titre du Pr~t seront consentis
par l'interm6diaire du Minist~re du logement jusqu'A ce qu'un accord de repr6t, acceptable
pour I'AID, puisse 6tre n6gocid avec l'organisation ou les organisations qui seront appel6es
A remplacer les organisations actuellement chargfes des r6seaux d'adduction d'eau et
d'6gouts des villes proches du canal.

Dans les limites du Projet, tel qu'il est d6fini dans le pr6sent article, les divers
616ments de la description d6taill6e figurant A l'annexe 1 pourront tre modifi6s par voie
d'accord 6crit entre les repr6sentants autoris6s des parties vis6es au paragraphe 9.2 sans
amendement formel du pr6sent Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Paragraphe 3.1. LE PRET. Pour aider l'Emprunteur couvrir les coots de r6a-
lisation du Projet, I'AID, conformfment A la loi de 1961 intitul6e Foreign Assistance Act
(loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a W modifi6e, accepte de
pr6ter A l'Emprunteur, conform6ment aux dispositions du prdsent Accord, une somme
ne d6passant pas soixante millions (60 000 000) de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s
d~nommfe le «Pret ). Le montant global des d6boursements effectu6s au titre du Prt
est ci-apr~s d~nommd le «principal >.

Le Pr6t ne pourra servir qu'A financer les coots en devises, tels qu'ils sont d6finis
au paragraphe 7. 1, des biens et services requis aux fins du Projet.

Paragraphe 3.2. CONTRIBUTION DE L'EMPRUNTEUR AU PROJET. a) L'Em-
prunteur accepte de fournir ou de faire fournir aux fins du Projet tous les fonds, autres
que les fonds provenant du Pr6t, et toutes les autres ressources n6cessaires pour mener
A bien le Projet de fagon efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par l'Emprunteur aux fins du Projet, y compris les coats
en nature, repr6senteront au minimum 1'6quivalent de trente-neuf millions cent quatorze
mille (39 114 000) livres 6gyptiennes.

paragraphe 3.3. DATE D'ACHLVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROJET. a) La
«date d'ach~vement de l'assistance au Projet , qui est fix6e au ler juillet 1982, ou A toute
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autre date dont les parties pourront convenir par 6crit, est la date A laquelle les parties
estiment que tous les services financ6s au titre du Pr~t auront 6t6 accomplis et que tous
les biens financ6s au titre du Prt auront 6t6 fournis aux fins du Projet comme pr6vu dans
le pr6sent Accord.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID n'dmettra
ni n'approuvera des documents autorisant des d6boursements au titre du Pr6t 1) en r~ponse
aux demandes reques par l'AID apr~s le 31 janvier 1982 ou 2) aux fins de services
accomplis apr~s la date d'ach~vement de I'assistance au Projet ou de biens fournis dans
le cadre du Projet comme pr6vu dans le pr6sent Accord apr~s ladite date.

c) Les demandes de d6boursements, accompagndes des pices justificatives n6-
cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, devront etre reques par 'AID
ou par une des banques vis6es au paragraphe 8. 1 au plus tard cinq (5) mois apr~s la date
d'ach~vement de l'assistance au Projet, ou A l'expiration de tout autre d61ai dont i'AID
pourra convenir par 6crit. Apr~s ce d61ai, I'AID, moyennant notification 6crite A l'Em-
prunteur, pourra A tout moment d6duire du Pr6t la totalitd ou une partie des montants
pour lesquels aucune demande de d6boursement accompagn6e des pi~ces justificatives
n6cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution ne lui serait parvenue A cette date.

Article 4. MODALITtS DU PRET

Paragraphe 4.1. INTtRtTS. L'Emprunteur paiera A I'AID des int6rts, au taux
annuel de deux (2) p. 100 pendant dix (10) ans A compter de la date du premier dd-
boursement et au taux de trois (3) p. 100 par la suite sur le solde non rembours6 du
principal ou sur tous int6r~ts dus mais non pay6s. Les int6rts sur le solde non rembours6
courront A compter de la date (telle qu'elle a 6t6 d6finie au paragraphe 8.3) de chaque
d6boursement et seront payables semestriellement. Le premier versement des int6r6ts dus
sera effectu6 au plus tard six (6) mois apr~s le premier d6boursement, A une date qui sera
fix6e par I'AID.

Paragraphe 4.2. REMBOURSEMENTS. L'Emprunteur remboursera le principal A
l'AID en quarante (40) ans A compter de la date du premier d6boursement au titre du
pr6sent Accord; A cette fin, il effectuera soixante et un (61) versements semestriels
approximativement 6gaux au titre de principal et des int&&s. Le premier versement du
remboursement du principal sera dO neuf ans et demi (9 ans et 1/2) apr~s la date A laquelle
le premier versement au titre des int6rets devra 6tre effectu6 conform6ment au paragraphe
4.1. Apr~s le dernier d6boursement au titre du Prt, I'AID remettra A l'Emprunteur un
tableau d'amortissement 6tabli conform6ment au pr6sent paragraphe.

Paragraphe 4.3. IMPUTATION, MONNAIE ET LIEU DES VERSEMENTS. Tous les
versements au titre des int6r~ts et du principal effectu6s conform6ment au prdsent Accord
seront libellds en dollars des Etats-Unis et seront imput6s en premier lieu sur les int6r6ts
dus puis sur le principal non rembours6.

Sauf indication contraire 6crite de I'AID, tous ces versements seront remis au Con-
troller, Office of Financial Management, Agency for International Development, Wash-
ington, D.C. 20523, Etats-Unis d'Am6rique, et ils seront r6put~s avoir 6t6 faits lorsque
l'Office of Financial Management les aura requs.

Paragraphe 4.4. VERSEMENTS ANTICIPIS. Apr~s paiement de tous les int6r~ts et
de toutes les tranches du remboursement qui seront alors dus, l'Emprunteur pourra rem-
bourser par anticipation, sans encourir de p6nalit6s, la totalit6 ou une partie du principal.
A moins que 'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout versement anticip6
sera imput6 sur les tranches de remboursement du principal encore dO, dans l'ordre inverse
de leurs 6chdances.

Paragraphe 4.5. RENIGOCIATION DES MODALITIS DU PRET. a) L'Emprunteur
et 'AID s'engagent A n6gocier, A tout moment o6 l'un ou l'autre pourra le demander, ie
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remboursement anticipd du principal dans le cas d'une amelioration notable et continue
de la situation dconomique et financi6re int6rieure et ext6rieure et des perspectives de ]a
R6publique arabe d'Egypte, de nature permettre A l'Emprunteur de rembourser plus
rapidement le Pr~t.

b) Toute demande de ren6gociation adress6e par une partie A l'autre sera faite
conform6ment aux dispositions du paragraphe 9.2, et indiquera le nom et l'adresse de la
personne ou des personnes qui repr6senteront la partie ayant fait la demande dans ces
n6gociations.

c) A 1'expiration d'un ddlai de trente (30) jours apr~s la remise d'une demande de
n6gociations, la partie requise communiquera A l'autre conform6ment aux dispositions
du paragraphe 9.2, le nom et l'adresse de la personne ou des personnes qui la repr6senteront
dans ces n6gociations.

d) Les repr6sentants des parties se rduniront pour entamer des n6gociations au plus
tard trente (30) jours apr~s la remise de la communication adress6e par la partie requise
conform6ment l'alinda c. Les n6gociations auront lieu en un endroit convenu d'un
commun accord entre les repr6sentants des parties, 6tant entendu que, faute d'accord
mutuel, les n6gociations auront lieu dans les bureaux du Ministre de l'dconomie et de la
coopdration dconomique de l'Emprunteur en R6publique arabe d'Egypte.

Paragraphe 4.6. EXTINCTION DE L'AcCORD APRtS REMBOURSEMENT INTf-
GRAL. Lorsque la totalitd du principal et tous les int6r~ts 6chus auront 6t6 pay6s, le
prdsent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour I'Emprunteur et pour I'AID
prendront fin.

Article 5. CONDITIONS PRtALABLES AUX DtBOURSEMENTS

Paragraphe 5.1. CONDITIONS PRtALABLES AU PREMIER DtBOURSEMENT. Avant
le premier d6boursement au titre du Pr6t ou avant l'dmission par I'AID des documents
sur la base desquels le d6boursement sera effectu6, I'Emprunteur produira A I'AID, A
moins que les parties n'en conviennent autrement par 6crit, les pieces suivantes d'une
manire acceptable pour I'AID quant au fond et A ]a forme :

1) Une opinion du Ministre 6gyptien de la justice ou d'un autre conseiller juridique
agr 6 par I'AID, confirmant que le pr6sent Accord a 6td diment autorisd et/ou ratifld
par l'Emprunteur et signd au nom de la Rdpublique arabe d'Egypte, du Ministre,
de l'Autorit6 et de l'Organisation, et qu'il constitue un engagement valable ayant
force obligatoire pour l'Emprunteur conform6ment A toutes ses dispositions;

2) Une piece donnant le nom des personnes qui agiront en qualitd de repr6sentants de
l'Emprunteur, du Minist~re, de I'Autoritd et de l'Organisation, ainsi qu'un sp6cimen
de leurs signatures;

3) La preuve que les fonds provenant du Pret seront administrds par le Minist~re pour
le compte de l'Emprunteur et allou6s A I'Autorit6, A I'Organisation et aux gouvernorats
de Port-Said, d'IsmaIlia et de Suez jusqu'A ce que des accords de repret acceptables
pour I'AID puissent 6tre ndgocids avec l'organisation ou les organisations charg6es
des r6seaux d'adduction d'eau et d'6gouts des villes proches du canal ou avec l'or-
ganisation ou les organisations appel6es A les remplacer;

4) Des contrats acceptables pour I'AID passds avec des bureaux d'ing6nieurs-conseils
pour des services relatifs au Projet; et

5) Tous les autres documents que I'AID pourra demander.

Paragraphe 5.2. CONDITIONS PRIALABLES AUX AUTRES DtBOURSEMENTS. Avant
tout d6boursement ou avant l'6mission de toute Lettre d'engagement au titre de I'Accord
de projet pour financer des cooits autres que ceux des services d'ing6nieurs-conseils, le
Gouvernement 6gyptien produira A I'AID, A moins que celle-ci n'en convienne autrement
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par dcrit, les pices suivantes, d'une manire acceptable pour 'AID, quant au fond et A
la forme :
1) Un plan financier et physique de chacun des 616ments du Projet;
2) Un plan d'exdcution d6tailld, sous la forme de la m6thode du chemin critique ou de

la m6thode d'ordonnancement des op6rations et du personnel pour la remise en 6tat
et l'agrandissement des usines de traitement de l'eau des r6seaux de distribution
d'eau, des r~seaux d'dgouts et des usines de traitement des eaux usdes de Port-Said,
d'Ismailia et de Suez; et

3) Tous les autres documents que I'AID pourra demander.
Paragraphe 5.3. NOTIFICATION DU FAIT QUE LES CONDITIONS PRALABLES AUX

DtBOURSEMENTS ONT Tlr REMPLIES. L'AID notifiera sans retard l'Emprunteur qu'elle
juge remplies les conditions prdalables aux d6boursements spdcifi6es aux paragraphes
5.1. et 5.2.

Paragraphe 5.4. DtLAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRtALABLES AUX Dt-
BOURSEMENTS DOIVENT tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions spdcifi6es au paragraphe
5. 1 n'ont pas W satisfaites dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours compter de la
date de la signature du pr6sent Accord ou de toutes autres dates ultdrieures dont I'AID
pourra convenir par dcrit, I'AID pourra, A son gr6, d6noncer le pr6sent Accord par voie
de notification dcrite A l'Emprunteur.

Article 6. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.1. EVALUATION DU PROJET. Les parties conviennent d'6tablir un
programme d'6valuation en tant que partie int6grante du Projet. A moins que les parties
n'en conviennent autrement par dcrit, le programme comprendra, pendant l'ex6cution du
Projet et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates : a) Une dvaluation de l'dtat
d'avancement des objectifs du Projet; b) Une identification et une dvaluation des probl~mes
ou des contraintes qui risquent d'entraver la r6alisation de ces objectifs; c) Une 6valuation
de la manire dont ces renseignements peuvent servir surmonter ces problmes;
d) Une 6valuation dans toute la mesure possible des effets d'ensemble du Projet sur
le d6veloppement.

Paragraphe 6.2. EXtCUTION DU PROJET. L'Emprunteur, le Minist~re, l'Orga-
nisation et l'Autoritd feront :
1) Ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues et conform6ment aux

principes d'une saine gestion financire et administrative et A de saines pratiques de
construction et d'ing6nierie;

2) Exdcuter le Projet en conformit6 des plans, des cahiers des charges, des contrats,
des calendriers et des autres arrangements, ainsi que de toutes modifications qui
pourraient y etre apport6es avec l'assentiment de I'AID, selon les dispositions du
pr6sent Accord;

3) Soumettre A l'approbation de I'AID avant leur ex6cution, leur 6mission ou leur mise
en oeuvre, tous les plans, cahiers des charges, calendriers, documents d'appel d'offres
concernant la demande de propositions relatives A des articles admis, et contrats ainsi
que toutes les modifications qu'il convient d'apporter A ces documents.
Paragraphe 6.3. FONDS ET AUTRES RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIS PAR L'EM-

PRUNTEUR. L'Emprunteur, le Minist~re, l'Organisation et l'Autoritd s'engagent A four-
nir sans retard tous les fonds en monnaie 6gyptienne et en devises autres que les fonds
provenant du Pr~t, de faqon A assurer l'ex6cution, les travaux de construction, l'entretien,
les travaux de r6paration et l'exploitation de fagon ponctuelle et efficace.

Paragraphe 6.4. EXPLOITATION ET ENTRETIEN. L'Emprunteur, le Ministre,
l'Organisation et l'Autorit6 assureront I'exploitation, l'entretien et la remise en 6tat des
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installations du Projet conform~ment A de saines pratiques techniques, financi6res et
administratives et selon des conditions propres A garantir la poursuite et la pleine r6alisation
des objectifs du Projet.

Paragraphe 6.5. GESTION. L'Emprunteur, le Minist~re, l'Organisation et l'Au-
torit6 confieront la gestion du Projet A un personnel qualifi6 et exp6riment6 et its assureront
la formation du personnel n6cessaire A l'entretien et A la gestion du Projet.

Paragraphe 6.6. MAINTIEN DE CONSULTATIONS. L'Emprunteur, le Minist~re,
I'Organisation et l'Autorit6 coop6reront pleinement avec I'AID A la r6alisation du Prt.
A cette fin, ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,
et A la demande de l'une ou I'autre des parties, sur l'dtat d'avancement du Projet, sur
l'exdcution par l'Emprunteur, le Ministre, I'Organisation et l'Autorit6 de leurs obliga-
tions au titre de l'Accord de prt, sur la mani~re dont les consultants, les entrepreneurs
et les foumisseurs travaillant au Projet s'acquittent de leurs tAches et sur toutes autres
questions relatives au Projet. L'Emprunteur, le Ministre, l'Organisation et l'Autoritd
examineront avec I'AID les recommandations du consultant en matiere de gestion et de
tarifs et ils appliqueront les recommandations d6coulant de cet examen.

Paragraphe 6.7. FINANCEMENT. D'une mani~re acceptable pour I'AID quant au
fond et A la forme, l'Emprunteur, le Ministere, l'Organisation et l'Autorit6 :
a) Assureront un financement A long terme ad6quat du programme d'expansion de

l'Autorit et de l'Organisation qui a 6t6 autorisd ainsi que des modifications et des
ajustements apportds A ce programme; pour le 30 avril 1980 au plus tard, le finance-
ment ainsi accord6 sera divis6 entre les contributions au capital et les prets de mani~re
telle qu'apres l'inclusion du Pr6t de I'AID le coefficient d'endettement ne soit pas
supdrieur A 1,5/1; pour le 30 avril 1978 au plus tard 6galement, les tarifs de l'Autorit6
seront port6s A un niveau suffisamment 61evd pour donner un taux de rentabilitd
raisonnable sur ]a moyenne des avoirs fixes nets en exploitation, biens 6valu6s et
r66valu6s de temps A autre; et

b) Concluront aussi rapidement que possible apres l'ach~vement de l'6tude sur la gestion
et les tarifs un ou des accords de reprt avec l'organisation ou les organisations qui
seront les b6n6ficiaires du reprt du Gouvernement 6gyptien contenant les modalit6s
de paiement, y compris les int6r6ts et le remboursement des intrts, acceptables
pour I'AID.
Paragraphe 6.8. SUCCESSION DE L'AUTORITI DU CANAL DE SUEZ. Dans le cas

oa l'Organisation, l'Autorit6 ou les gouvernorats de Port-Said, d'Ismailia et de Suez
seraient remplac6s par d'autres organismes charg6s des r6seaux d'adduction d'eau et
d'6gouts des villes proches du canal, que ce soit avant ou apr s l'achevement du projet,
la valeur A l'6poque du Prt de I'AID sera reprte et les installations attribuables au Prt
seront mises A la disposition de l'organisation ou des organisations appel6es A remplacer
l'Autorit6, dans des conditions acceptables pour I'AID.

Paragraphe 6.9. ADDUCTION D'EAU BRUTE. L'Emprunteur, le Minist~re, l'Or-
ganisation et l'Autorit6 proc6deront A toutes les am61iorations physiques et op6rationnelles,
acceptables pour I'AID, qui sont n6cessaires pour s'assurer que soit disponible aux fins
du prdsent Projet de l'eau brute en quantit6 et en qualit6 suffisantes en provenance du
r6seau de canaux d'eau douce d'Ismailia-Port-Said qu'exploite le Ministere de l'irrigation.

Article 7. SOURCE DES ACHATS

Paragraphe 7.1. COOTS EN DEVISES. Les d6boursements effectu6s conformment
au paragraphe 8.1 serviront exclusivement A financer des biens et services au titre du
Projet qui ont leur source et leur origine aux Etats-Unis (Code 000 du code g6ographique
de I'AID, tel qu'il sera en vigueur au moment oa les commandes seront passdes ou les
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contrats conclus) [lesdits coots 6tant ci-apr~s d~nommds les <<coOts en devises>>], A moins
que I'AID n'en convienne autrement par dcrit et sous rdserve des dispositions du para-
graphe C, 1, b, concernant I'assurance maritime de I'annexe contenant les dispositions
types applicables au Pr& relatif au Projet.

Article 8. DtBOURSEMENTS

Paragraphe 8.1. DIBOURSEMENTS POUR COUVRIR LES COOTS EN DE-
VISES. a) Une fois satisfaites les conditions prdalables aux d6boursements, I'Emprun-
teur pourra obtenir des d~boursements de fonds au titre du Pr~t pour couvrir les coats en
devises des biens et des services requis aux fins du Projet conform~ment aux dispositions
du present Accord en suivant I'une des m~thodes ci-apr~s, selon ce qui sera mutuellement
convenu:

1) En soumettant A I'AID, en y joignant les pi~ces justificatives qui pourront 8tre
prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Projet, a) des demandes de remboursement
pour lesdits biens et services ou b) des demandes tendant A ce que I'AID fournisse
aux fins du Projet des biens ou des services pour le compte de I'Emprunteur; ou

2) En demandant I'AID a) d'6mettre, A l'intention d'une ou de plusieurs banques des
Etats-Unis qu'elle aura agrd6es, des Lettres d'engagement de montants d6termin6s
par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites banques des sommes vers6es
par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen de Lettres de cr6dit ou autres
effets, pour couvrir le coot desdits biens et services, ou b) d'6mettre des Lettres
d'engagement ou d'autres assurances directement A un ou plusieurs entrepreneurs ou
fournisseurs, par lesquelles I'AID s'engagera A payer A ses entrepreneurs ou four-
nisseurs les biens et les services fournis.

b) A moins que I'Emprunteur ne donne A I'AID des instructions contraires, les
frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement ou Lettres de credit encourus par I'Em-
prunteur seront financds au titre du Prt. Les autres frais dont les parties pourraient convenir
pourront 6galement tre finances au titre du Prft.

Paragraphe 8.2. AUTRES FORMES DE DtBOURSEMENTS. Des fonds pourront
6galement 6tre d6bours6s au titre du Pr~t par tout autre moyen dont les parties pourront
convenir par dcrit.

Paragraphe 8.3. DATE DES DtBOURSEMENTS. Tout d6boursement effectu6 par
I'AID sera r~put6 avoir 6 effectu6 A la date A laquelle I'AID verse des fonds A l'Em-
prunteur ou au repr6sentant que celui-ci aura d6sign6, ou A un 6tablissement bancaire,
un entrepreneur ou un fournisseur, conform6ment A une Lettre d'engagement, A un contrat
ou A une commande.

Article 9. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.1. COMMUNICATIONS. Toute notification, toute demande, tout do-
cument ou tout autre communication address6 par l'une des parties en vertu du pr6sent
Accord sera achemin6 par lettre, t16kgramme ou cAble, et sera r6put6 avoir 6t6 dament
remis lorsqu'il aura td d6livr6 A la partie A laquelle il est destin6 A I'adresse suivante

A l'Emprunteur :
Ministry of Economy and Economic Cooperation
8, Adly Street
Cairo, Egypt

Ministry of Housing
1 Ismail Abaza Street
Cairo, Egypt
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A 'AID:
AID
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

A moins que les parties n'en conviennent autrement par dcrit, toutes les communications
seront rddig6es en anglais. D'autres adresses pourront tre substitutes aux adresses ci-
dessus par voie de notification.

Paragraphe 9.2. REPRtSENTANTS. A toutes les fins intdressant le pr6sent Accord,
I'Emprunteur sera repr6sent par les personnes qui, en titre ou par interim, remplissent
les fonctions de Ministre de l'6conomie et de la cooperation economique, de Ministre
du logement, de President de l'Organisation, de representant de l'Autorit6 et de Vice-
President de l'Autorit6 generale des investissements arabes et etrangers et des zones
franches, et I'AID sera representee par la personne qui, en titre ou par interim, remplit
les fonctions de Directeur de I'USAID, chacune d'elles pouvant, par voie de notification
dcrite, designer des representants supplementaires toutes les fins autres qu'une modi-
fication des elements dont la description detaillee figure A l'annexe 1, conform6ment au
paragraphe 2.1 du pr6sent Accord. Les noms des repr6sentants de l'Emprunteur, accom-
pagnes d'un specimen de leurs signatures, seront fournis A I'AID qui pourra accepter
comme d~ment autorise tout instrument signe par ces representants en application du
present Accord, tant que I'AID n'aura pas requ notification ecrite de la revocation de
leurs pouvoirs.

Paragraphe 9.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une annexe in-
titulee «Dispositions types applicables au Pret relatif au Projet) (annexe 2) est jointe au
present Accord et en fait partie int6grante.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par l'intermediaire de leurs representants A ce
dfment autorises, ont fait signer le pr6sent Accord A la date stipul6e plus haut.

Pour la R6publique arabe d'Egypte
Par: [Signe']
Nom : M. MAHMOUD SALAH EL-DIN

HAMED
Titre : Ministre des finances et Ministre

par interim de l'economie et de la
cooperation economique

Pour l'Organisation gen6rale
de l'assainissement et du drainage

des eaux usees
Par: [Signj]
Nom : M. A. M. ASHMAWY
Titre : President

Pour l'Autorit6 du canal de Suez:
Par : [Signi]
Nom : MASHHOUR AHMET MASHHOUR
Titre : Pr6sident

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
Par: [Signi]
Nom : HERMANN FR. EILTS

Titre : Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am6rique

Pour le Ministere du logement

Par: [Signe]
Nom : M. AHMED TALAAT TEWFIK
Titre : Ministre
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ANNEXE 1

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet prdvoit d'apporter des ameliorations aux r~seaux publics d'adduction d'eau et d'dgouts

des villes de Port-Said, d'Ismailia et de Suez, qui fonctionnent actuellement en partie seulement.
Ces am6liorations comprendront la r6fection et la remise en 6tat des rdseaux qui ont dt6 endommag6s
et qui se sont ddtdrior6s faute d'avoir W utilisds, pendant les ann6es de guerre 1967-1973. Elles
permettront par ailleurs de rem6dier aux plus graves vices de conception et de construction des
r6seaux en place avant ia guerre et de les dtendre de manire A desservir les zones en d6veloppement
plus rapide des villes proches du canal.

A i'usine de traitement des eaux de Port-Said, les amdliorations comprendront ia mise en
place de pompes de recyclage, de d6bim tres, d'appareils de chloruration, de pompes d'eau ainsi

que de petits accessoires materiels et outils de reparation. Le r~seau de distribution des eaux de
Port-Said sera renforc6 au moyen d'une grande canalisation qui desservira la partie nord-ouest de
la ville tandis que les vannes, les bouches d'incendie et les compteurs d'eau hors d'usage seront
remplacds.

Le rdseau d'6gouts de Port-Said sera remis en dtat au moyen du nettoyage, de l'inspection et
de la r6paration des 6gouts bouch6s et cassds ainsi qu'au moyen du remplacement de plusieurs
stations de pompage des eaux us6es qui sont soit trop petites soit mal dquip6es. La mise en place
proposde d'un nouvel dgout A 6coulement par gravitd permettra d'6liminer sept des stations de
pompage en service.

L'usine actuelle de traitement des eaux usdes de Port-Said sera remise en service par le biais
d'une r6vision du module d'dcoulement qui se fera au moyen d'une modification des canalisations
ainsi que de la construction d'un bassin de boues et de plusieurs l6gres amdliorations.

A l'usine de traitement des eaux usdes d'Ismailia, les amdliorations comprendront la mise en
place d'un matdriel d'application de produits chimiques coagulants et de chlore, de pompes d'eau
et de d6bim tres ainsi que l'ex6cution de petits travaux de r6paration et le remplacement de quelques
pices. Le r6seau d'adduction d'eau d'Ismailia sera renforcd par l'installation de nouvelles conduites
d'eau, d'une station de pompage A surpression, d'un r6servoir et de divers autres dispositifs.

Le r6seau d'dgouts d'Ismailia sera nettoyd, inspectd et r6par6. De nouveaux 6gouts seront
construits dans des zones habitdes oti il n'en existe actuellement pas. Cinq stations de pompage
inaddquates des eaux usdes seront remplac6es.

A F'usine de traitement des eaux usdes d'Ismailia, le Projet permettra de remettre en service
le mat6riel de filtrage par 6coulement qui a W endommag6 pendant la guerre tout en foumissant
de nouvelles pompes ainsi que des installations de laboratoire, de chloruration, de manutention des
boues et autres installations.

A l'usine de traitement des eaux usdes de Suez, le Projet foumira des d6bimtres, des
installations de chloruration, des pompes ainsi que les canalisations et les installations 6lectriques
connexes. Les amdliorations du r6seau d'adduction d'eau de Suez comprendront le remplacement
d'un certain nombre de conduites de distribution trop petites, l'installation de nouvelles conduites
A l'intention de zones actuellement non desservies ainsi que celle d'une grande canalisation de
distribution reliant l'usine de traitement des eaux us6es A une grande usine de ciment Portland
(projet financd par l'AID) en cours de construction A 42 km environ au sud-ouest de Suez. Cette
canalisation alimentera en eau plusieurs zones en d6veloppement situ~es le long de la baie et du
golfe de Suez ainsi que la cimenterie.

Le r6seau d'dgouts de Suez sera nettoy6, inspectd et r6pard. Des dgouts seront construits dans
plusieurs zones habitdes qui n'en sont pas actuellement dot6es. Trois stations de pompage des eaux
usdes et leurs canalisations de refoulement seront remises en dtat et agrandies tandis qu'une nouvelle
station sera construite.
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L'usine de traitement des eaux usdes de Suez sera agrandie au moyen de l'ajout de deux
nouveaux 6purateurs. Ella sera dgalement dquip6e de d6bimtres, d'ouvrages de contr6le, d'un
materiel de laboratoire, d'une voie d'acc~s et d'un service dlectrique.

Le tableau A donne les coots en devises et les cofits en monnaie locale associds aux diffdrentes
categories d'am~liorations du Projet. En gdn6ral, sont essentiellement inscrites au programme de
l'exercice budgdtaire 1978 les ameliorations qu'il convient d'apporter aux usines de traitement des
eaux, la mise en place de la canalisation reliant le sud-ouest de Suez A la cimenterie ainsi que la
construction des 6gouts et des stations de pompage des eaux us6es.

Les multiples activit~s A rdaliser au titre du Projet n~cessiteront le financement des contrats
appelds A r6gir les services d'architectes et d'ingdnieurs notamment les services de supervision des
travaux de construction et l'achat de nombreux matdriaux et materiels.

TABLEAU A

PROGRAMME POUR L'EXERCICE BUDGITAIRE 1978
(en milliers de dollars)

I.E Dollars

Port-Said
Traitement des eaux usdes ....................................... 970 3 035
Captage des eaux us~es .......................................... 4 203 6 512

Total partiel 5 178 9 547

Ismailia
Traitement des eaux usdes ....................................... 2 565 7 421
Captage des eaux us~es .......................................... 14 172 17 235

Total partiel 16 787 24 656

Suez
Traitement des eaux us6es ....................................... 945 2 118
D istribution d'eau .............................................. 4 870 14 796
Captage des eaux usdes .......................................... 11 389 8 804

Total partiel 17 204 25 718

TOTAL 39 114 59921

Arrondi A 40000 60000
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AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT CONCLUDED ON FEB-
RUARY 11, 1977, BETWEEN THE UNITED STATES ENERGY RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT ADMINISTRATION AND THE
FEDERAL MINISTER FOR RESEARCH AND TECHNOLOGY OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY IN THE FIELD OF GAS-COOLED
REACTOR CONCEPTS AND TECHNOLOGY 2

WHEREAS the United States Energy Research and Development Administration
(ERDA) and the Federal Minister for Research and Technology of the Federal Republic
of Germany (BMFT) have concluded on February 11, 1977, an agreement in the field
of gas-cooled reactor concepts and technology, 2

The Atomic Energy Commission of the French Republic (CEA) also has an interest
in the development of gas-cooled reactors (GCR), in view of their possible application
as high temperature gas-cooled reactors (HTR) for steam cycle, direct cycle or process
heat, or possibly as gas-cooled fast breeder reactors (GCFR); the Swiss office of Science
and Research (AWF) also has an interest in the development of the high-temperature gas-
cooled reactor (HTR) and the gas-cooled fast breeder reactor (GCFR), both types of
reactors hereinafter referred to as gas-cooled reactors (GCR),

Now, THEREFORE, the United States Energy Research and Development Adminis-
tration (ERDA), the Federal Minister for Research and Technology of the Federal Republic
of Germany (BMFT), the Atomic Energy Commission of the French Republic (CEA),
and the Swiss office of Science and Research (AWF), hereinafter called the parties,

Have agreed as follows:

Article 1. From the date of execution of this Addendum, the Agreement concluded
on February 11, 1977, between ERDA and BMFT in the field of gas-cooled reactor
concepts and technology shall become a Quadripartite Agreement (hereinafter called the
Agreement) among ERDA, BMFT, CEA and AWF.

Article 2. For the implementation of the Agreement, it is agreed that if one of the
parties has no specific interest in part or all of one or more of the areas of cooperation
defined in article 2 of the Agreement, such party shall not be obliged to participate in
the collaboration in such areas or parts of areas. It is understood that such non-participation
by such party shall not be construed as a non-fulfillment of such party's commitments
under the Agreement. Moreover, such party shall be kept informed of the overall extent
and progress of the work such as objectives, plans, funding and policy considerations in
the areas or part of areas in which it does not participate. Further, such party shall have
the option of joining the collaboration at a later stage, subject to the terms and conditions
set forth below.

The rights and obligations of a party under the Agreement shall not apply to areas
in which it does not participate, unless the joint committee unanimously agrees otherwise.
The joint committee shall unanimously determine the rights and obligations of a party
which participates to a limited extent in any particular area. In the event a party wishes
to enter the collaboration in any area at a later stage as contemplated above, the members
of the joint committee representing this party and such parties already participating in
the collaboration in this area shall unanimously determine the consequent rights and
obligations of that party, including the degree of access to information previously utilized
in and arising from the cooperation in such area. In determining all of the aforementioned

Came into force on 30 September 1977 by signature, in accordance with article 6.
- United Nations, Treaty Series, vol. 1123, p. 67.
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rights and obligations, the joint committee shall be guided by the principles of mutual
benefit, equality and reciprocity.

Article 3. The relevant wording of the Agreement shall be considered as amended
to take into account the fact that four parties are involved (e.g., "the other party" or
"between the parties" is amended to become "the other parties" or "any other party"
or "one of the other parties" or "among the parties") as applicable.

It is agreed that each of the parties may implement the Agreement, in whole or in
part, through its contractors or subcontractors, or through an industrial company. Each
of the parties shall act as the point of coordination for contracts and arrangements between
commercial firms of the countries of the respective parties when such firms act on behalf
of their respective governments under the terms of the Agreement. Article 4, subpara-
graph 1, and article 14, subparagraph 2, are amended accordingly.

It is agreed that the joint committee described in article 5 of the Agreement shall
be a joint ERDA/BMFT/CEA/AWF committee consisting of four members each for ERDA
and BMFT, two members for CEA and one member for AWF.

As provided in article 1 of the Agreement, cooperation among the parties shall be
on the basis of mutual benefit, equality and reciprocity. It is agreed that one of the
functions of the joint committee shall be to evaluate the status of cooperation under the
Agreement. This evaluation shall include an annual comprehensive review of each party's
GCR program status and plans, an assessment of the balance of the exchanges among
the parties in the various areas of cooperation listed in article 2 of the Agreement, and
a consideration of measures required to correct any imbalances among the parties.

The provisions of article 11, subparagraphs 5 and 6, shall apply mutatis mutandis
to the transport of equipment and materials between and among the countries of each
party.

It is agreed that each party may terminate its participation under the Agreement upon
one year's advance notification in writing. Article 18, paragraph 2, is amended
accordingly.

The parties agree that additional parties may join the Agreement on terms to be
agreed upon by the parties.

Article 4. All the other provisions of the Agreement not amended by this Addendum
shall be applicable and binding on the four parties.

Article 5. CEA shall prepare a version in the French language of the Agreement
as signed between ERDA and BMFT, which version, after approval by ERDA, BMFT
and AWF, shall be considered as equally authentic as the existing versions in the English
and German languages.

Article 6. This Addendum shall enter into force upon signature.
DONE at Bonn, in quadruplicate in the English, German and French languages, each

text being equally authentic, this thirtieth day of September 1977.

For the United States Energy Research For the Federal Minister
and Development Administration: for Research and Technology

of the Federal Republic of Germany:
RAYMOND E. VENER REINHARD LooscH

For the Atomic Energy Commission For the Swiss Office
of the French Republic: of Science and Research:

REMY WUSTNER MICHAEL U. R. VON SCHENCK
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZVEREINBARUNG ZU DER VEREINBARUNG ZWISCHEN DEM
BUNDESMINISTER FOR FORSCHUNG UND TECHNOLOGIE DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER ENERGIEFOR-
SCHUNGS- UND -ENTWICKLUNGSBEHORDE DER VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA AUF DEM GEBIET DER KONZEPTE
UND TECHNOLOGIE FUR GASGEKUHLTE REAKTOREN VOM 11.
FEBRUAR 1977

In der Erwigung, daB der Bundesminister fiur Forschung und Technologie der Bun-
desrepublik Deutschland (BMFT) und die Energieforschungs- und -entwicklungsbeh6rde
der Vereinigten Staaten von Amerika (ERDA) am 11. Februar 1977 eine Vereinbarung
auf dem Gebiet der Konzepte und Technologie fijr gasgekiihlte Reaktoren geschlossen
haben,

das Atomenergiekommissariat der Franz6sischen Republik (CEA) ebenfalls ein Inter-
esse an der Entwicklung gasgekiihlter Reaktoren (GCR) im Hinblick auf ihren m6glichen
Einsatz als gasgekiihlte Hochtemperaturreaktoren (HTR) fur Zweikreis-, Einkreis- oder
ProzeBwa.rmeanlagen, oder m6glicherweise als gasgekiihlte schnelle Brutreaktoren
(GCFR) hat; das Amt ffr Wissenschaft und Forschung der Schweizerischen Eidgenos-
senschaft (AWF) ebenfalls ein Interesse an der Entwicklung des gasgekohlten Hochtempe-
raturreaktors (HTR) und des gasgekiihIten schnellen Brutreaktors (GCFR) hat, wobei
beide Reaktortypen im folgenden als gasgekiihlte Reaktoren (GCR) bezeichnet werden,

sind der Bundesminister fir Forschung und Technologie der Bundesrepublik
Deutschland (BMFT), die Energieforschungs- und -entwicklungsbeh6rde der Vereinigten
Staaten von Amerika (ERDA), das Atomenergiekommissariat der Franz6sischen Republik
(CEA) und das Amt ffir Wissenschaft und Forschung der Schweizerischen Eidgenossen-
schaft (AWF), im folgenden als Vertragsparteien bezeichnet,

wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. Vom Zeitpunkt der Unterzeichnung dieser Zusatzvereinbarung an wird

die am 11. Februar 1977 auf dem Gebiet der Konzepte und Technologie ffir gasgekohite
Reaktoren zwischen BMFT und ERDA geschlossene Vereinbarung (im folgenden die
Vereinbarung genannt) eine vierseitige Vereinbarung zwischen BMFT, ERDA, CEA und
AWP.

Artikel 2. Fur die Durchfiihrung der Vereinbarung wird festgelegt, daB eine Ver-
tragspartei, die teilweise oder insgesamt kein Interesse an einem oder mehreren Zusam-
menarbeitsbereichen hat, die in Artikel 2 der Vereinbarung aufgeftihrt sind, nicht
verpflichtet ist, sich an der Zusammenarbeit auf solchen Gebieten oder Teilgebieten zu
beteiligen. Ein solche Nichtbeteiligung einer Vertragspartei stellt keine Nichterfiillung
der Verpflichtungen dar, die der betreffenden Vertragspartei aus der Vereinbarung er-
wachsen. Ferner wird die betreffende Vertragspartei auf den Gebieten oder Teilgebieten,
an denen sie sich nicht beteiligt, in allgemeiner Weise fiber den Umfang und den Fortschritt
der Arbeiten wie z.B. fiber Ziele, Planung, Finanzierung und Grundsatziiberlegungen auf
dem laufenden gehalten. Weiter hat eine solche Vertragspartei die Wahl, die Mitarbeit ent-
sprechend den nachstehend festgelegten Bedingungen und Voraussetzungen zu einem
spateren Zeitpunkt aufzunehmen.
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Die Rechte und Pflichten einer Vertragspartei aus der Vereinbarung beziehen sich
nicht auf Gebiete, in denen sie nicht mitarbeitet, sofern der Gemeinsame AusschuB nicht
einstimmig etwas anderes beschlieBt. Der Gemeinsame AusschuO legt einstimmig die
Rechte und Pflichten einer Vertragspartei fest, die auf einem bestimmten Gebiet nur
begrenzt mitarbeitet. Fur den Fall, daB eine Vertragspartei - wie oben erw5hnt - die
Mitarbeit in einem Bereich zu einem spiteren Zeitpunkt aufzunehmen wiinscht, werden
diejenigen Mitglieder des Gemeinsamen Ausschusses, welche diese Vertragspartei sowie
die in dem betreffenden Bereich bereits zusammenarbeitenden Vertragsparteien vertreten,
einstimmig die entsprechenden Rechte und Pflichten der ktinftig mitarbeitenden Ver-
tragspartei festlegen. Hierbei wird auch der Umfang des Zugangs zu Informationen be-
stimmt, die vorher auf diesem Gebiet verwendet wurden und die aus der Zusammenarbeit
auf diesem Gebiet entstanden sind. Bei der Festlegung aller vorgenannten Rechte und
Pflichten 153t sich der Gemeinsame AusschuB vom Grundsatz des wechselseitigen Nut-
zens, der Gleichberechtigung und der Gegenseitigkeit leiten.

Artikel 3. Der einschligige Wortlaut der Vereinbarung wird insofern als geindert
betrachtet, als vier Vertragsparteien beteiligt sind (z.B. ,,die andere Vertragspartei" oder
,zwischen den Vertragsparteien" wird geindert in ,,die anderen Vertragsparteien" oder

,,eine andere Vertragspartei" oder ,,eine der anderen Vertragsparteien" oder ,,unter den
Vertragsparteien", was immer anwendbar ist).

Es wird vereinbart, daB jede der Vertragsparteien die Durchfiihrung dieser Verein-
barung ganz oder teilweise ihren Auftragnehmern oder Unterauftragnehmem oder einem
Industrieunternehmen ibertragen kann. Jede der Vertragsparteien dient als Koordin-
ierungsstelle ffir Vertrige und Vereinbarungen zwischen Untemehmen aus den Lindem
der entsprechenden Vertragsparteien, wenn diese Unternehmen im Auftrag ihrer jewei-
ligen Regierung im Rahmen dieser Vereinbarung handeln. Artikel 4, Absatz 1 und Artikel
14, Absatz 2 werden entsprechend geindert.

Es wird vereinbart, daB der Gemeinsame AusschuB3 gem. Art. 5 der Vereinbarung
ein Gemeinsamer AusschuB von SMPT, ERDA, CEA und AWP sein wird, der aus je
vier Mitgliedern ffr SMFT und ERDA, zwei Mitgliedern fir CEA und einem Mitglied
fir AWP besteht.

Wie in Artikel 1 der Vereinbarung vorgesehen, wird die Zusammenarbeit der Ver-
tragsparteien auf der Grundlage des wechselseitigen Nutzens, der Gleichberechtigung und
der Gegenseitigkeit erfolgen. Es wird vereinbart, daB eine der Aufgaben des Gemeinsamen
Ausschusses darin besteht, den Stand der Zusammenarbeit im Rahmen der Vereinbarung
zu bewerten. Diese Bewertung wird einschlielen: Einenjahrlichen umfassenden Uberblick
Uiber Stand und Planung des GCR-Programms jeder Vertragspartei, eine Be-
wertung der Gleichgewichtigkeit des Austauschs unter den Vertragsparteien in den ver-
schiedenen Zusammenarbeitsbereichen gemdi3 Artikel 2 der Vereinbarung und die Prifung
von Mal3nahmen, die notwendig sind, um eine Ungleichgewichtigkeit zwischen den
Vertragsparteien auszugleichen.

Die Vorschriften des Artikels 11, Absatz 5 und 6 gelten sinngemiB3 ffir den Transport
von Ausrtstung und Material zwischen den Lindern der Vertragsparteien.

Es wird vereinbart, daB jede Vertragspartei die Mitarbeit im Rahmen der Verein-
barung durch eine schriftliche Kiindigungserkliirung, die ein Jahr im voraus erfolgt,
beenden kann. Artikel 18, Absatz 2, wird entsprechend geindert.

Die Vertragsparteien kommen Uiberein, daB zusdtzliche Parteien der Vereinbarung
unter von den Vertragsparteien noch zu vereinbarenden Bedingungen beitreten k6nnen.

Artikel 4. Alle anderen Bestimmungen der Vereinbarung, die nicht durch diese
Zusatzvereinbarung geindert werden, sind auf die vier Vertragsparteien anwendbar und
ffir sie bindend.
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Artikel 5. Das CEA wird eine Fassung der zwischen BHFT und ERDA unter-
zeichneten Vereinbarung in franz6sischer Sprache erstellen, die nach Zustimmung durch
BMFT, ERDA und AGF die gleiche Verbindlichkeit wie die deutsche und englische
Fassung haben wird.

Artikel 6. Diese Zusatzvereinbarung tritt mit ihrer Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 30. September 1977 in vier Urschriften, jede in deutscher,
englischer und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich
ist.

Fur den Bundesminister
fur Forschung und Technologie

der Bundesrepublik Deutschland:
REINHARD LOOSCH

FOr das Atomenergiekommissariat
der Franz6sischen Republik:

REMY WUSTNER

Fur die Energieforschungs- und
-entwicklungsbehbrde

der Vereinigten Staaten von Amerika:
RAYMOND E. VENER

Ffr das Amt fir Wissenschaft
und Forschung der Schweizerischen

Eidgenossenschaft:
MICHAEL U. R. VON SCHENCK
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ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD SIGNE LE 11 FtVRIER 1977 ENTRE
L'ADMINISTRATION DES 1TATS-UNIS POUR LA RECHERCHE ET
LE DtVELOPPEMENT DE L'ENERGIE ET LE MINISTRE DE LA RE-
CHERCHE ET DE LA TECHNOLOGIE DE LA REPUBLIQUE FED1-
RALE D'ALLEMAGNE DANS LE DOMAINE DES CONCEPTIONS ET
DE LA TECHNOLOGIE DES REACTEURS REFROIDIS AU GAZ 2

ATTENDU QUE l'Administration des Etats-Unis pour la recherche et le d6veloppement
de l'6nergie (ERDA) et le Ministre de la recherche et de la technologie de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne (BMFT) ont signd le 11 f6vrier 1977 un accord dans le domaine
des conceptions et de la technologie des r6acteurs refroidis au gaz2,

QUE le Commissariat A I'6nergie atomique (CEA) de la R6publique franqaise s'in-
t6resse dgalement au d6veloppement des r6acteurs refroidis au gaz (GCR) en vue de leur
utilisation possible comme r6acteurs A haute temp6rature refroidis au gaz (HTR) avec
cycle vapeur, cycle direct ou production de chaleur industrielle, ou 6ventuellement comme
r6acteurs surr6gdndrateurs A neutrons rapides refroidis au gaz (GCFR), que l'Office de
la science et de la recherche de la Confdd6ration helvdtique (AWF) s'int6resse 6galement
au d6veloppement du r6acteur haute temp6rature refroidis au gaz (HTR) et du rdacteur
surr6g6n6rateur A neutrons rapides refroidis au gaz (GCFR), ces deux types de rdacteurs
dtant d6signds ci-apr~s comme r6acteurs refroidis au gaz (GCR),

EN CONSEQUENCE, le Commissariat A l'6nergie atomique (CEA) de la Rpublique
franqaise, ['Administration des Etats-Unis pour la recherche et le d6veloppement de
l'6nergie (ERDA), le Ministre de la recherche et de la technologie de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne (BMFT) et l'Office de la science et de la recherche de la Confd-
d6ration helvdtique (AWF), ci-apr~s d6signds les Parties,

Sont convenus de ce qui suit :
Article 1. Ds la date de signature de cet avenant, l'Accord sign6 le 11 f6vrier

1977 entre I'ERDA et le BMFT dans le domaine des conceptions et de la technologie
des r6acteurs refroidis au gaz deviendra un accord quadripartite (ci-apr~s ddsign6
I'«Accord ) entre le CEA, I'ERDA, le BMFT et I'AWF.

Article 2. Pour l'ex6cution de cet Accord, il est convenu que si l'une des Parties
n'est pas int6ress6e d'une faqon spdcifique par tout ou partie de l'un ou de plusieurs des
domaines de coop6ration d6finis A l'article 2 de I'Accord, cette Partie ne sera pas oblig6e
de participer A la collaboration dans ces domaines ou partie de domaines. I1 est entendu
qu'une telle absence de participation par une telle Partie ne sera pas consid6r6e comme
un d6faut d'accomplissement par cette Partie de ses obligations d6coulant de l'Accord.
En outre, ladite Partie sera tenue informde de manire globale de l'6tendue et de
l'avancement des travaux, A savoir les objectifs, les pr6visions, le financement et la
politique suivie dans les domaines ou partie de domaines auxquels elle ne participe pas.
De plus, ladite Partie aura la possibilit6 de se joindre A la collaboration A une 6tape
ult6rieure sous rdserve des dispositions fix6es ci-dessous.

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1977 par Ia signature, conformdment t ]'article 6.
2 Nations Unies, Recued des Traiti$, vol. 1123, p. 67.
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Les droits et obligations d'une Partie d~coulant de I'Accord ne s'appliqueront pas
aux domaines auxquels elle ne participe pas, A moins que le Comit6 mixte n'en convienne
autrement A l'unanimit6. Le Comitd mixte fixera A l'unanimit6 les droits et obligations
d'une Partie qui participe partiellement A l'un des domaines donn6s. Au cas ob une Partie
d6sirerait participer A la collaboration dans l'un des domaines A une 6tape ult6rieure, ainsi
qu'il est envisag6 ci-dessus, les membres du Comit6 mixte repr6sentant ladite Partie et
les Parties qui participent d6jA A la collaboration dans ce domaine fixeront A l'unanimit6
les droits et obligations en r6sultant pour cette Partie, y compris l'6tendue de l'acc~s aux
informations utilis6es et d6velopp6es ant6rieurement au cours de la coop6ration dans ce
domaine. Pour fixer les droits et obligations susmentionn6s, le Comit6 mixte sera guid6
par un souci d'avantage mutuel, d'6galit6 et de r6ciprocit6.

Article 3. Les termes concern6s de l'Accord seront consid6r6s comme modifi6s
pour tenir compte du fait que quatre Parties sont impliqu6es (par exemple les expressions
<l'autre Partie ou oentre les Parties) sont modifi6es en «les autres Parties> ou «tout
autre Partie ou «l'une des autres Parties ou «entre toutes les Parties ou certaines d'entre
elles ) en tant que de besoin.

I1 est convenu que chacune des Parties peut mettre en ceuvre l'Accord, en tout ou
partie, par l'interm6diaire de ses sous-traitants directs ou indirects, ou par l'interm6diaire
d'une soci6t6 industrielle. Chacune des Parties servira de point de coordination pour les
contrats et les conventions entre les firmes commerciales des pays des diff6rentes Parties,
lorsque de telles firmes agissent, dans le cadre de l'Accord, pour le compte de leurs
gouvernements respectifs. Le sous-paragraphe 1 de l'article 4 et le sous-paragraphe 2 de
l'article 14 sont modifi6s en cons6quence.

II est convenu que le Comit6 mixte d6crit A l'article 5 de l'Accord sera un Comit6
mixte CEA/ERDA/BMFT/AWF comprenant quatre membres respectivement pour
I'ERDA et le BMFT, deux membres pour le CEA et un membre pour I'AWF.

Comme pr6vu A l'article 1 de l'Accord, la coop6ration entre les Parties se fera sur
la base d'un avantage mutuel, de l'6galit6 et de la r6ciprocit6. I1 est convenu que l'une
des fonctions du Comit6 mixte sera d'estimer l'6tat de la coop6ration dans le cadre de
I'Accord. Cette estimation inclura un examen annuel et complet de l'6tat du programme
et des pr6visions de chaque Partie dans le domaine des GCR, une appr6ciation de
l'6quilibre des 6changes entre les Parties dans les diff6rents domaines de coop6ration
6num6r6s A l'article 2 de i'Accord, et un examen des mesures n6cessaires pour corri-
ger tout d6s6quilibre entre les Parties.

Les dispositions des sous-paragraphes 5 et 6 de l'article 11 s'appliqueront mutatis
mutandis au transport des 6quipements et des mat6riels entre les pays de chaque Partie.

I1 est convenu que chaque Partie pourra mettre fin A sa participation A l'Accord sous
r6serve d'une notification 6crite un an A l'avance. Le paragraphe 2 de l'article 18 est
modifi6 en cons6quence.

Les Parties conviennent que de nouvelles parties pourront se joindre A I'Accord selon
des conditions A convenir par les Parties.

Article 4. Toutes les autres dispositions de I'Accord qui ne sont pas modifi6es par
le pr6sent Avenant s'appliqueront et s'imposeront aux quatre Parties.

Article 5. Le CEA pr6parera une version en franqais de l'Accord tel qu'il a 6t6
sign6 par I'ERDA et le BMFT. Apr~s approbation par I'ERDA, le BMFT et I'AWF,
cette version sera considdrde comme faisant 6galement foi, au m~me titre que les textes
en anglais et en allemand.

Article 6. Cet avenant entrera en vigueur ds sa signature.
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FAIT A Bonn en quatre exemplaires en anglais, en allemand et en frangais, chaque
texte faisant 6galement foi, le 30 septembre 1977.

Pour ie Commissariat A 1'6nergie atomique
de la R6publique frangaise :

REMY WUSTNER

Pour I'Administration des Etats-Unis pour la recherche
et le d6veloppement de 1'6nergie :

RAYMOND E. VENER

Pour le Ministre de la recherche et de la technologie
de la R6publique f6ddrale d'Allemagne :

REINHARD LOOSCH

Pour I'Office de la science et de la recherche
de la Confdddration helv6tique :

MICHAEL U. R. VON SCHENCK
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SENEGAL RELATING TO THE TRANSFER OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Program classification: Drought Emergency Food A.I.D. No. 685-045.9015-000-8611
Assistance Program approval date: November 27, 1977

Program title: Drought Emergency Food Assistance-
Executive Vice President Senegal
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

In accordance with the provisions of Title II, PL-480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900, State Department Delegation Order No. 104 effective September
30, 1961, The Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and deliver
food grain to Senegal in an amount not to exceed $950,000 pursuant to the following
instructions:

1. Quantity (metric tons not to exceed)

Previous Total
total Increase Decrease to date

10,000 10,000

2. Commodities to be shipped
Amount Estimated

Code Commoditn (metric tons) value

045.9015 Sorghum 10,000 $950,000

3. Estimated ocean transportation costs, $834,000. All actual ocean transpor-
tation expenditures under this program, regardless of the estimate shown above, are to
be charged to the blanket freight transfer authorization No. 935-9500-000-8899. An
individual ocean freight transfer authorization will not be issued.

4. Commodity specifications. Grain sorghum - Grade No. 2 or better; bagged
100 pounds net, and 100 bulk bags accompanying; USDA specifications.

5. Shipping instructions

A. Delivery schedule: as soon as possible;
B. Port of discharge: Dakar, Senegal;
C. Consignee: Government of Senegal, Commissariat A l'aide alimentaire, 112 rue

Blanchot, Dakar, Senegal;

I Came into force on 21 February 1978 by signature.
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D. Send copy of bills of lading to:
(1) First original and one copy by airmail to Consignee;
(2) After ships loading, second original and one copy to Consignee accom-

panying cargo;
(3) Third original and two copies to A.I.D. Transportation and Support Di-

vision, Office of Commodity Management, Washington D.C. 20523, Attn:
R. E. James;

(4) Original and one copy to USAID, U.S. Embassy, Dakar, Senegal.
6. Program objectives, use of commodity and conditions of transfer. The com-

modity authorized herein contributed by the United States Government (USG) to the
Government of Senegal (GOS) to assist in alleviating the shortage of food caused by
prolonged drought. No portion of the commodity is authorized for sale.

A. The commodity authorized herein is furnished for direct distribution by the
GOS to drought victims who are unable to obtain essential food requirements through
their own resources. The rate of distribution of the commodity shall not exceed the amount
the recipient and his dependents can consume during the period for which the distribution
is made.

B. The GOS will pay all storage, internal handling and transportation and distri-
bution costs on the commodity herein provided.

C. The USG will supply the commodities herein provided and pay ocean transport
cost to Dakar.

D. Prior to the distribution of the commodities authorized herein, the GOS will
furnish the American Embassy, ADO Dakar, a plan of distribution including the location
and number of recipients that will be fed an identifiable monthly ration over a specific
period of time.

E. After the date of the AID/Washington approval of the project, but before arrival
of the authorized Title II commodities, the GOS may borrow the same or similar com-
modities from local sources to meet the requirements of the project. Such of the com-
modities borrowed as are used in accordance with the terms of this transfer authorization
may be replaced on an equivalent value basis with the Title II commodities furnished to
the project.

F. The GOS agrees to keep the American Embassy, ADO Dakar, fully informed
concerning the status of commodity receipts and distribution and will provide complete
details as requested. Representatives of the USG will be permitted to audit and have
access to all records pertaining to the use of commodities provided by this Transfer
Authorization.

7. Amendments. The above terms may be amended upon request of the GOS
with concurrence of American Embassy, ADO Dakar, and with cabled concurrence of
AID/W.

For the Government of the United States of America:
[Signed]
NORMAN SCHOONOVER

Regional Development Officer, Dakar
Agency for International Development

Date: February 21, 1978
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Request and acceptance. The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of this Agreement and of AID Regulation 11,
41F.R.47919-47927, November 1, 1976 (attached and incorporated herein by reference),
except as otherwise specifically provided herein are hereby accepted.

For the Government of Senegal:
[Signed]
BABACAR BA

Minister of State
Ministry of Finance and Economic Affairs

Date: February 21, 1978

Vol. 1178. 1-18851



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 213

AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF 21 FEBRUARY 1978
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SENEGAL RE-
LATING TO THE TRANSFER OF AGRICULTURAL COMMODITIES 2

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Program classification: Drought Emergency Food Amendment No. I to A.I.D. No. 685-045.9015-000-
Assistance 8611

Program approval date: 27 November 1977
Executive Vice President Amendment dated: 9 January 1978
Commodity Credit Corporation Program title: Drought Emergency Food Assistance-
U.S. Department of Agriculture Senegal
Washington, D.C.

In accordance with the provisions of Title II, PL-480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900, State Department Delegation Order No. 104 effective Septem-
ber 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and
deliver food grain to Senegal in an amount not to exceed $2,375,000 pursuant to the
following instructions:

Purpose of amendment. To increase the amount of grain sorghum to be shipped
to Senegal for use in drought relief activities. Paragraphs 1, 2 and 3 are amended to
reflect the increased commodities and the increase in ocean freight costs.

1. Quantity (metric tons not to exceed)
Previous Total

total Increase Decrease to date

10,000 15,000 25,000

2. Commodities to be shipped
Quantity Estimated Value

Total
Amended to date Amended Value total

Code No. Commodity MT (MT) ($) to date

045.9015 Sorghum 15,000 25,000 $1,425,000 $2,375,000

3. Estimated ocean transportation costs
Previous Total

total Increase Decrease to date

$834,000 $1,251,000 $2,085,000

I Came into force on 29 March 1978 by signature.
2 See p. 210 of this volume.
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All actual ocean transportation expenditures under this program, regardless of the estimate
shown above, are to be charged to blanket freight transfer authorization No. 935-9500-
000-8899. An individual ocean freight transfer authorization will not be issued.

All other provisions remain unchanged.

For the Government of the United States:
[Signed]
NORMAN SCHOONOVER

Mission Director, Dakar
Agency for International Development

Date: March 29, 1978

Request and acceptance. The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of this Agreement and of AID Regulation 11,
41F.R.47919-47927, November 1, 1976 (incorporated herein by reference), except as
otherwise specifically provided herein are hereby accepted.

Pour le Ministre d'Etat chargd des finances
et des affaires 6conomiques et par ddlrgation,

Le Secrrtaire grnrral, 1

For the Government of Senegal:
[Signed]
MADIENG DIAKHATE

Secretary General of Ministry of Finance
and Economic Affairs

Date: March 29, 1978

For the Minister of State responsible for Finances and Economic Affairs and by delegation, the Secretary General

Vol 1178, 1-18851



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE SENtGAL
RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

DtPARTEMENT D'ITAT
AGENCE POUR LE DIVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classification du Programme : Aide alimentaire d'ur- AID n, 685-045.9015-000-8611
gence pour la stcheresse Date d'approbation du Programme: 27 novembre 1977

Titre du Programme : Aide alimentaire d'urgence -
Vice-Prdsident excutif Sdn6gal
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

Conform6ment aux dispositions du titre II, PL-480 (modifi6), section 2 du d6cret
ex~cutif 10900, Ordre de la d61Igation du Ddpartement d'Etat no 104, en vigueur depuis
le 30 septembre 1961, la Commodity Credit Corporation est autoris6e par la prdsente
transf~rer et livrer des c6r6ales au S6n6gal pour un montant ne devant pas d6passer
950 000 dollars am6ricains, conform6ment aux instructions suivantes

1) Quantitg (tonnes mgtriques ne devant pas dipasser)
Total

Total prictdent Augmentation D,,nutton a ce jour

10000 10000

2) Produits d expedier
Montant Valeur

Code Produtt en tonnes mitrtques estnative

045.9015 Sorgho 10 000 $950 000

3) Coat estimatif du transport maritime : $834,000. Toutes d6penses r6elles de
transport par voie maritime dans le cadre de ce programme, sans tenir compte de l'6va-
luation ci-dessus, doivent 6tre chargdes A I'autorisation de transfert de fret no 935-9500-
000-8899. Une autorisation de transfert maritime individuelle ne sera pas dmise.

4) Specifications du produit. Sorgho - Grade no 2 ou mieux; en sacs de 100
livres net et 100 sacs en vrac; sp6cifications USDA.

5) Directives d'expidition

A) Plan de livraison :dans les meilleurs d61ais;
B) Port de d6chargement : Dakar, Sdn6gal;
C) Destinataire : Gouvernement du Sn6gal, Commissariat A l'aide alimentaire,

112 rue Blanchot, Dakar, S6n6gal;
D) Copies de connaissements A envoyer:

1) 1er original et 1 copie, par avion, au destinataire;

Entrd en vigueur le 21 f~vrier 1978 par la signature.
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2) Apr~s chargement des bateaux, 2e original et 1 copie au destinataire, ac-
compagnant les marchandises;

3) 3e original et 2 copies A I'AID. Transportation and Support Division, Office
of Commodity Management, Washington, D.C. Attention: R. E. James;

4) Original et I copie A I'USAID, Ambassade des Etats-Unis, Dakar, S6n6gal.
6) Objectifs du programme, utilisation des produits et conditions de transfert. Les

produits autoris6s ci-apr~s sont donn6s par le Gouvernement am6ricain au Gouvernement
sdn6galais pour aider A soulager la pdnurie de nourriture caus6e par une s6cheresse
prolong6e. Aucune partie du produit ne sera vendue.

A) Le produit autoris6 par la pr6sente autorisation est fourni pour distribution directe
par le Gouvernement sdndgalais aux victimes de la s6cheresse n'6tant pas A mdme d'acheter
des denr6es alimentaires. La quantitd de produits distribude n'excddera pas le montant
que le bdn6ficiaire et ses d6pendants peuvent consommer pendant la p6riode pour laquelle
la distribution est faite.

B) Le Gouvernement du Sdn6gal prendra A sa charge les frais d'emmagasinage,
de manutention, de transport intdieur et de distribution du produit pourvu par la pr~sente
autorisation.

C) Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les produits autoris6s ci-apris et paiera
les frais de transport maritime jusqu'A Dakar.

D) Avant la distribution des produits autoris~s par la pr6sente, le Gouvernement
du S6ndgal devra fournir A l'Ambassade am6ricaine, ADO Dakar, un plan de distribution
pr6cisant l'emplacement et le nombre de b6n6ficiaires devant recevoir une ration de
nourriture mensuelle A d6terminer, pour une p6riode sp6cifique.

E) Apr s la date d'approbation du projet par l'AID/Washington, mais avant l'ar-
riv6e des produits autoris6s sous le titre II, le Gouvernement du S6ndgal pourra emprunter
de source locale, le m6me ou semblable produit, pour faire face aux exigences du projet.
Seuls les produits empruntds localement ayant 6t6 utilis6s conform6ment aux termes de
cette autorisation de transfert peuvent tre remplac6s sur une base de valeur 6quivalente
avec les produits du titre II fournis au projet.

F) Le Gouvernement du S6n6gal accepte de tenir l'Ambassade am6ricaine, ADO
Dakar, enti~rement informde en ce qui concerne les r6ceptions et distributions des produits
et donnera tous les d6tails complets requis. Des repr6sentants du Gouvernement am6ricain
seront autoris6s A examiner et A avoir acc6s A tous les dossiers relatifs A l'usage des
produits fournis par cette autorisation de transfert.

7) Amendements. Les termes ci-dessus 6nonc6s peuvent 6tre amendds sur de-
mande du Gouvernement du Sdn6gal avec l'accord de l'Ambassade am6ricaine, ADO
Dakar, et I'accord de I'AID/Washington t6igraphie.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am~rique:

[Signe]
NORMAN SCHOONOVER

Regional Development Officer, Dakar
Agency for International Development'

Date: 21 fdvrier 1978

1 Fonctionnaire charg6 du d6veloppement regional, Dakar, Agence pour le d~veloppement international.
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Requite et agrdment. L'assistance d~crite dans cette autorisation est requise
et les termes et conditions de cet Accord ainsi que le r glement no 11 de I'AID,
41F.R.47919-47927, Ier novembre 1976 (joint et incorpord ci-dedans pour rdfdrence) A
moins d'8tre autrement stipul6s de fagon sp6cifique, sont accept6s par la prdsente.

Pour le Gouvernement du Sn6gal
[SigneI
BABACAR BA

Minister of State
Ministry of Finance and Economic Affairs'

Date : 21 fdvrier 1978

1 Ministre d'Etat, Ministare des finances et des affaires dconomiques.
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AMENDEMENT' A L'ACCORD DU 21 FEVRIER 1978 ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE SENEGAL RELATIF AU TRANSFERT DE
PRODUITS AGRICOLES 2

DtPARTEMENT D'ITAT

AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classification du Programme : Aide alimentaire d'ur- Amendement n, 1, AID n, 685-045. 9015-000-8611
gence pour la srcheresse Date d'approbation do Programme: 27 novembre 1977

Date de I'Amendement : 9 janvier 1978
Vice-President ex~cutif Titre du Programme : Aide alimentaire d'urgence -
Commodity Credit Corporation S~nrgal
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

Conformrment aux dispositions du titre II, PL-480 (modifi), section 2 du drcret
exdcutif 10900, ordre de la drlgation du Dpartement d'Etat no 104, en vigueur depuis
le 30 septembre 1961, la Commodity Credit Corporation est autorisre par la prdsente A
transporter et A livrer des c~rales au Srn6gal pour un montant ne devant pas drpasser
2 375 000 dollars amrricains, conformrment aux instructions suivantes :

Objet de l'Amendement. Accroitre la quantit6 de sorgho A exprdier au Srnrgal,
dans le cadre d'activitrs d'assistance aux victimes de la srcheresse. Les paragraphes 1,
2 et 3 sont modifids de faqon A faire 6tat des produits augmentrs et des frais de fret
maritime accrus.

1) Quantitg (tonnes metriques ne devant pas depasser)
Total

Total pricident Augmentation Diminution d Ce JOUr

10000 15000 25 000

2) Produits d expidier
Quanttit Valeur estimative

Total j ce
Numiro de Modifiete jour Modfiie Total

Code Produit (tonnes) (tonnes) ($) d ce jour

045.9015 Sorgho 15 000 25 000 $1 425 000 $2 375 000

3) Coat estimatif du transport maritime
Total

Total pricident Augmentation Diminution a ce jour

$834 000 $1 251 000 $2 085 000

I Entrd en vigueur le 29 mars 1978 par ]a signature.
2 Voir p. 215 du present volume.
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Toutes d~penses rdelles de transport par voie maritime dans le cadre de ce programme,
sans tenir compte de l'6valuation ci-dessus, doivent 6tre charg~es A l'autorisation de
transfert de fret no 935-9500-000-8899. Une autorisation de transfert maritime individuelle
ne sera pas 6mise.

Toutes autres conditions restent inchang6es.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique:

[Signe]
NORMAN SCHOONOVER

Mission Director, Dakar
Agency for International Development'

Date: 3/29/78

Requite et agriment. L'aide d6crite dans c~tte Autorisation est requise et les termes
et conditions de cet Accord ainsi que ceux du r~glement II de I'AID, 41F.R.47919-
47927, Ier novembre 1976 (ci-jointe et incorpor6e ci-dedans pour rdf6rence), A moins
d'6tre stipul6s autrement de faqon sp6cifique, sont accept6s par la pr6sente.

Pour le Ministre des finances
et des affaires 6conomiques et par d6lgation,

Le Secr6taire g6n6ral,
Pour le Gouvernement du S6ndgal

[Signe]
MADIENG DIAKHATE

Secretary General of Ministry of Finance
and Economic Affairs2

Date: 29 mars 1978

1 Directeur de la Mission, Dakar, Agence pour le d~veloppement internationale.
2 Le Secrttaire gdn6ral du Minist&re des finances et des affaires dconomiques.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BANGLADESH RELATING TO THE TRANSFER OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Program Classification: Gratuitous Relief A.I.D. No. 388-045.9015-000-8603
Program approval date: 12 January 1978

Executive Vice President Program title: Rainy Season Gratuitous Relief-
Commodity Credit Corporation Bangladesh
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 104 effective Sep-
tember 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and
deliver food grain to Bangladesh in an amount not to exceed dollars 1,030,000 pursuant
to the following instructions:

1. Quantity (metric tons not to exceed)
Total

Previous total Increase Decrease to date

10,000 10,000

2. Commodity to be shipped
Amountt Estitated

Code Commodir), (metric tons) Value

045.9015 Sorghum 10,000 $1,030,000

3. Estimated ocean transportation costs, $900,000. All actual ocean transpor-
tation expenditures under this program, regardless of the estimate shown above, are to
be charged to the blanket freight transfer authorization No. 935-9500-000-8899. An
individual ocean freight transfer authorization will not be issued.

4. Commodity specifications. Grain sorghum - Grade No. 2 or better; bagged
100 pounds net and 100 bulk bags accompanying; USDA specifications.

5. Shipping instructions

A. Delivery schedule: beginning of April;
B. Port of discharge: 6,100 MT, Chittagong, Bangladesh; 3,900 MT, Chalna,

Bangladesh;
C. Consignee: Secretary/Ministry of Food, Room 523/2nd Nine Storey Building,

Bangladesh Secretariat, Dacca 2, Bangladesh;

Came into force on 16 March 1978 by signature.
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D. Send copies of bills of lading to:
(1) First original and one copy by airmail to Consignee;
(2) After ships loading, second original and one copy to Consignee accom-

panying cargo;
(3) Third original and two copies to A.I.D. Transportation and Support Di-

vision, Office of Commodity Management, Washington, D.C. 20523,
Attn: R. E. James;

(4) Original and one copy to USAID, U.S. Embassy, Dacca, Bangladesh.

6. Program objectives, use of commodity and conditions of transfer. The com-
modity authorized herein contributed by the United States Government (USG) to the
Government of Bangladesh (GOB) as a means of assuring adequate food intake for the
small percentage of the population in remote rural areas who are chronically destitute
and have no source of income during the rainy season. It is also designed as a means of
introducing sorghum distribution into Bangladesh. No portion of the commodity is au-
thorized for sale.

A. The commodity authorized herein is furnished for direct, free distribution by
the GOB to the chronically destitute who are unable to obtain essential food requirements
through their own resources. The rate of distribution of the commodity shall not exceed
the amount the recipient and his or her dependents can consume during the period for
which the distribution is made.

B. The GOB will pay all storage, internal handling and transportation and distri-
bution costs on the commodity herein provided.

C. The USG will supply the commodity herein provided and pay ocean transport
cost to Chittagong/Chalna.

D. Prior to the distribution of the commodities authorized herein, the GOB will
furnish the American Embassy, USAID/Dacca, a plan of distribution including the location
and number of recipients that will be fed an identifiable monthly ration over a specific
period of time.

E. The GOB agrees to keep the American Embassy, USAID/Dacca, fully informed
concerning the status of commodity receipts and distribution and will provide complete
details as requested. Representatives of the USG will be permitted to audit and have
access to all records pertaining to the use of commodities provided by this transfer
authorization.

7. Amendments. The above terms may be amended upon request of the GOB
with concurrence of American Embassy, USAID/Dacca and with cabled concurrence of
AID/W.

[Signed]
JOSEPH S. TONER

Director, USAID/Dacca
For the Government of the United

States of America

Date: March 16, 1978
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Request and acceptance. The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of the Agreement and of AID Regulation 11,
41F.R.47919-47927, November 1, 1976 (attached and incorporated herein by reference),
except as otherwise specifically provided herein are hereby accepted.

[Signed]
M. LUTFULLAHIL MAJID

Joint Secretary, External Resources Division
For the Government of Bangladesh

Date: March 16, 1978
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BANGLA-
DESH RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

DIPARTEMENT D'ITAT
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classification du programme : Aide gratuite AID n, 388-045.9015-000-8603
Date d'approbation du programme : 12 janvier 1978

Vice-Prtsident exdcutif Titre du programme : Aide gratuite pour remddier aux
Commodity Credit Corporation effets de la saison des pluies - Bangladesh
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

Conformment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a dt6 modifi6e)
de I'article 2 du d6cret 10900 du President des Etats-Unis et du d~cret de ddldgation
no 104 du Dpartement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961, la Commodity Cre-
dit Corporation est autorisde par la pr6sente A transf6rer et A livrer des c6r6ales vivri~res
au Gouvernement du Bangladesh pour une valeur ne devant pas d6passer 1 030 000 dol-
lars conform6ment aux instructions suivantes :

1) Quantiti - tonnes mitriques d ne pas depasser
Total Total

precident Augmentation Dimmution d ce jour

10000 10 000

2) Produits d expdier
Numiro Quamnitd Valeur esumatve
de code Produtt en tonnes en dollars

045.9015 Sorgho 10000 1030000

3) Coat estimatif du transport maritime et autres moyens de transport,
$900 000. Toutes les d6penses effectives consacr6es au transport maritime au titre du
present programme ind~pendamment de l'estimation mentionn6e ci-dessus doivent 8tre
imput~es sur 'autorisation g6n6rale de transport de fret no 935-9500-000-8899. Une
autorisation de transfert individuelle ne sera pas d~livr~e.

4) Description. Sorgho en grains - Qualit6 no 2 ou supdrieure; en sacs de 100
livres net et/ou en vrac, avec les sacs; sp6cifications USDA.

5) Instructions pour le transport maritime

A) Calendrier des livraisons A partir d'avril;
B) Ports de d6chargement 6 100 tonnes m6triques, Chittagong (Bangladesh);

3 900 tonnes m6triques, Chalna (Bangladesh);

Entrd en vigueur le 16 mars 1978 par la signature.
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C) Destinataire : Secretary/Ministry of Food, Room 523/2nd Nine Storey Building,
Bangladesh Secretariat, Dacca (Bangladesh);

D) Distribution des connaissements :
1) Le premier original et une copie par avion au destinataire;
2) Apr~s le chargement des navires, le deuxi~me original et une copie ac-

compagnant la cargaison au destinataire;
3) Un troisi~me original et deux copies A la Transportation and Support

Division de I'AID, Office of Commodity Management, Washington,
D.C. 20523, adressrs au nom de M. Robert E. James;

4) Un original et une copie A I'USAID, Ambassade des Etats-Unis, Dacca
(Bangladesh).

6) Objectifs du programme, utilisation des produits et modalitis de transfert. Le
produit dont l'expddition est autoris~e par le present document est fourni par le Gou-
vernement des Etats-Unis au Gouvernement du Bangladesh en vue d'assurer un regime
alimentaire adrquat au petit pourcentage de la population des zones rurales isolres, qui
est chroniquement pauvre et qui n'a aucune source de revenu pendant la saison des pluies.
I1 est 6galement destin6 A lancer la distribution de sorgho au Bangladesh. Aucune partie
du produit ne peut 6tre vendue.

A) Le produit dont l'expddition est autorisde par le present document doit 6tre
distribu6 gratuitement et directement par le Gouvernement du Bangladesh aux habitants
chroniquement pauvres qui sont incapables d'obtenir sur leurs propres ressources les
aliments essentiels. Le rythme de la distribution ne doit pas drpasser le montant que le
bdndficiaire et ses personnes A charge peuvent consommer pendant la prriode durant
laquelle la distribution est effecture.

B) Le Gouvernement du Bangladesh paiera tous les frais de stockage, de manu-
tention locale, de transport et de distribution du produit.

C) Le Gouvernement des Etats-Unis fournira le produit d~crit dans le present
Accord et paiera les frais de transport maritime A Chittagong/Chalna.

D) Avant la distribution du produit dont l'exprdition est autorisre, le Gouvernement
du Bangladesh remettra A l'Ambassade des Etats-Unis, USAID/Dacca, un plan de dis-
tribution indiquant l'emplacement et le nombre des brn~ficiaires qui recevront sur une
p~riode de temps sprcifique une ration identifiable tous les mois.

E) Le Gouvernement du Bangladesh s'engage A tenir l'Ambassade des Etats-Unis,
USAID/Dacca, pleinement informre de la reception et de la distribution du produit et il
lui fournira tous les details demandrs. Les reprrsentants du Gouvernement des Etats-Unis
seront autorisrs A faire des vrrifications et auront accs A tous les dossiers concernant
l'utilisation du produit que pr6voit la pr~sente autorisation de transfert.

7) Amendement. Les conditions ddcrites ci-dessus peuvent 8tre modifi6es la
demande du Gouvernement du Bangladesh, avec I'assentiment de I'Ambassade des Etats-
Unis, USAID/Dacca, et avec l'assentiment t6l~graphid de I'AID/W.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique
[Signel
JOSEPH S. TONER

Directeur, USAID/Dacca

Date : 16 mars 1978
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Demande et acceptation. L'assistance d~crite dans la prdsente autorisation est de-
mandde par la prdsente et les clauses et conditions du pr6sent Accord et de I'article II
du r~glement de I'AID, 41F.R.47919-47927, du Ier novembre 1976 (joint et ins6rd ici A
titre de rdf6rence), sauf disposition contraire expresse, sont par le present document
acceptdes.

Pour le Gouvernement du Bangladesh
[Signd]
M. LUTFULLAHIL MAJID

Cosecr6taire
Division des ressources ext6rieures

Date : 16 mars 1978
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BANGLADESH FOR A PUBLIC LAW 480 FOOD FOR DEVEL-
OPMENT (TITLE III ) PROGRAM

The Government of the United States of America and the Government of the People's
Republic of Bangladesh have agreed to the Food for Development Program as specified
below. This Agreement shall consist of the preamble, parts I and III of the PL-480 Title
I Agreement of October 4, 1974,2 together with the following part II (Particular Pro-
visions), annex A (PL-480, Title III, Food for Development Program) and annex B
(Program Description).

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Max. export
Supply period Approx. quannc .  market value

Commoditv (U.S fiscal yr.) (metric tons) (mtlhons)

Wheat/wheat flour (wheat basis) .......... 1978 200,000 $26.0

Item 1I. PAYMENT TERMS (CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT-CLCC)

(1) Initial payment: none.
(2) Currency use payment: none.
(3) Currency use offset: up to one hundred percent (100%) of the value of financing

provided under this Agreement, to support the Food for Development Program
identified in item VII.

(4) Number of installment payments: thirty-one (31).
(5) Amount of each installment payment: approximately equal annual amounts.
(6) Due date of first installment payment: ten (10) years after date of last delivery

of commodities in each calendar year.
(7) Initial interest rate: two percent (2%).
(8) Continuing interest rate: three percent (3%).

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import period Usual marketing
Commodit. (U.S fiscal yr ) requirements

Wheat and/or wheat flour (on a grain equivalent
basis) ........................................ 1978 N one

Item IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1978 or any subsequent
U.S. fiscal year during which commodities financed under this Agreement are being
imported or utilized.

B. For the purposes of part I, article III, A (4), of the Agreement, the commodities
which may not be exported are for wheat - wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina,
farina, and bulgur (or the same product under a different name).

I Came into force on 2 August 1978 by signature, in accordance with part In1 (B).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 967, p. 203.
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Item V. SELF-HELP MEASURES

A. The Government of Bangladesh (BDG) will continue to place special emphasis
on actions contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling
the poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B. To increase domestic production, the BDG agrees to (1) improve the system
for the distribution of agricultural inputs including expanding the number of fertilizer
retail outlets and simplifying procedures to ensure greater accessibility by all farmers;
(2) pursue agricultural research goals which aid to increase and diversify food production;
(3) take effective measures to disseminate agricultural research information through the
extension service and by other means to Bangladesh farmers; (4) strengthen rural insti-
tutions and promote participation in agriculture and other productive processes; and (5)
strengthen and expand cash-based rural works programs generating rural purchasing
power.

C. To ensure remunerative prices for domestic agricultural production the BDG
also agrees to make timely, appropriate and sufficient efforts to reach the government's
fiscal year 1978-1979 voluntary procurement target of 600,000 tons of foodgrains; an-
nounce the procurement price for the spring 1979 boro crop including high-yielding
varieties prior to the sowing season; encourage the active participation of private dealers
in food procurement; limit all foodgrain imports to the minimum necessary to meet the
difference between domestic production and total domestic requirements.

D. To improve planning for agricultural development and the food needs of its
population, the BDG agrees to accord high priority to the task of developing policy
options with respect to the rationalization of agricultural development goals, rural income
and employment goals and maintenance of reliable supplies of foodgrains for the urban
sector and the society's destitute. The new food policy unit to be established by the BDG
will be the focal point of this effort.

E. To improve access of poorer segments to food, while increasing the market for
domestic food production, the BDG agrees to a gradual shift of the ration system toward
the more vulnerable groups, beginning in 1978. This effort will include, for example,
reducing the subsidy and/or quantity of the ration in the statutory ration areas. The BDG
will continue to limit during 1978-1979 modified rationing to class A card holders, except
in emergency.

F. To protect its food supplies, the BDG agrees to continue to improve and upgrade
foodgrain storage and stock management to ensure the effective and economic manage-
ment of its foodgrain stock and distribution systems.

G. To assure coordination of food imports, the BDG agrees to provide to the U.S.
Government (USG) monthly (within thirty days of the close of the month) statistics on
its foodgrain stock position (e.g., opening stocks, actual arrivals, actual offtakes and
actual procurement and closing stocks) and forecasts of future foodgrain stock positions
under various agricultural conditions.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO THE
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the BDG from the sale of commodities financed under
this Agreement will be used for financing the Food for Development Program identified
in item VII, or to the extent that such proceeds may not be used for such purpose, for
financing the self-help measures set forth in item V and for other development activities
in agriculture, rural development, population, family planning and health included in the
BDG's annual development plans.
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B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.

Item VII. FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM TO WHICH CURRENCY USE OFFSET APPLIES

Annexes A and B set forth the understandings of the Parties concerning the Food
for Development Program to be undertaken by the BDG with the proceeds from the sale
of agricultural commodities financed by this Agreement. In the event of any inconsistencies
between the provisions of parts I, II and III of this Agreement and annexes A and B,
such annexes shall be controlling.

Annexes A and B are incorporated in the Agreement. Annex A is intended to be
applicable to the Food for Development Program for Bangladesh. Annex B describes the
specific Food for Development Program of the BDG.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties each acting through their duly authorized repre-
sentative, have caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of
the day and year written below.

For the People's Republic For the United States of America:
of Bangladesh:

[Signed] [Signed]
A. M. A. MUHITH DAVID T. SCHNEIDER

Secretary Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

External Resources Division
Ministry of Planning

Date: August 2, 1978 Date: August 2, 1978

ANNEX A

FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM

The Government of the United States (USG) and the Government of Bangladesh (BDG),
Recognizing the policy of the USG to use its agricultural productivity in a manner which will

establish a strong relationship between food assistance and efforts by the BDG to increase the
availability of food for the poor, and to improve in other ways the quality of their lives, and

Having agreed upon a proposal for the intended use of commodities or funds generated from
the sale of such commodities to increase the access of the poor in Bangladesh to a growing and
improving food supply through activities designed to improve the production, protection and uti-
lization of food, and to increase the well-being of the poor in the rural sector of Bangladesh, and

Desiring to set forth the understandings that will govern the sale of agricultural commodities
in Bangladesh in order to carry out the above-mentioned proposal pursuant to the authority of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended (hereinafter referred to
as the Act), and the measures the two Governments will undertake to further the above mentioned
policies,

Agree as follows:

Item I. RESPONSIBILITIES OF THE USG
A. Subject to the availability of funds and commodities, the USG agrees to furnish credit

under authority of Title I of the Act to the BDG for the purchase of agricultural commodities over
the life of the Food for Development Program as set forth in annex B of this Agreement.
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B. On receipt of satisfactory evidence of disbursements from the special account for eligible
uses by the BDG described below for the activities and/or programs described in annex B, the
USG will apply such disbursements against the Title I payment obligation incurred under this
Agreement as set forth in items II and III below.

Item II. RESPONSIBILITIES OF THE BDG

A. The BDG agrees to carry out the program detailed in annex B. In carrying out such
program, the BDG agrees that it will:

1. Use the total amount of the commodities and proceeds generated from the sale of agricultural
commodities financed under this Agreement to finance the development activities specified in
annex B;

2. Submit on or before November 1 of each year during the period of this Agreement a com-
prehensive report to the USG on the activities and progress achieved under the Food for
Development Program, for the United States fiscal year ending September 30 including, but
not limited to, a comparison of results with program targets, a specific accounting for com-
modities and funds generated, their uses, the outstanding balances at the end of the most recent
fiscal year, and any recommendations of the BDG for modification and improvement of the
Food for Development Program;

3. Maintain adequate records for not less than three years after completion of the program to
permit review and audit by the USG of measures taken to implement the Food for Development
Program.

B. The BDG agrees to establish a special account in which it will deposit not later than six
calendar months after the date of disbursement by CCC, the proceeds generated from the sale of
the commodities provided to it for the Food for Development Program set forth in annex B of this
Agreement. Part I, article II, F, of this Agreement shall not apply to sales proceeds disbursed from
the special account for the Food for Development Program.

Item III. CREDIT FOR TITLE I LOAN INDEBTEDNESS

The USG and the BDG agree that:
A. The dollar equivalent of local currency disbursed for eligible uses identified in annex B

shall be calculated at the exchange rate specified in part I, article III, G, of this Agreement,
applicable on the date of disbursement from the special account. The dollar equivalent of local
currency disbursed for the eligible uses identified in annex B shall be credited as payment for the
purpose of part I, article II, H, of this Agreement against (1) the amount of each year's interest
payment due during the period prior to the due date of the first installment payment, starting with
the first year, plus (2) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment payment until the value of the local currencies disbursed has been offset.

B. For the period during which disbursements are made in accordance with paragraph A
above, the BDG will furnish the USG a quarterly report of the deposits and disbursements made,
certified by the appropriate audit authority of the BDG and a description of the activities for which
the disbursements were made.

C. Not less than 60 days before the first Title I loan installment becomes due under the terms
of part II, item II, of this Agreement, and annually thereafter, as may be appropriate, the USG
will provide a schedule of amounts disbursed from the special account, showing application to
Title I payment obligation.

D. The USG reserves the right to review use of disbursements and to determine eligibility
for application against Title I payment obligations under this Agreement. If the USG determines
that a disbursement was made for an ineligible use, notice of such ineligibility shall be given by
the USG to the BDG and the two Governments shall, upon request of either, consult regarding
such ineligibility. If the notice of ineligibility is not rescinded by the USG within 90 days of receipt
of such notice by the BDG, disbursements for ineligible uses shall not be applied to the indebtedness,
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and, at the option of the USG the equivalent amount shall be restored to the special account. To
the extent that any disbursements for ineligible uses were previously applied by the USG against
the Title I payment obligation such application will be cancelled.

E. The USG shall have the right at reasonable times to inspect activities under the FFD
Program and inspect and audit records, procedures, and methods pertaining to the disbursements
made from the special account.

F. If currencies remain in the special account after completion of the Program set forth in
annex B, the BDG shall use the remaining currencies for such economic development purposes as
the two Governments may agree.

G. Annually at such time as the two Governments may agree, representatives of the Parties
will meet in a place mutually agreed upon to discuss and review the progress of the Food for
Development Program to consider modifications and improvements, and to determine the amounts
and kinds of commodities to be financed under this Agreement during that year of the Food for
Development Program.

[item] IV. IMPLEMENTATION OF THE FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM

A. The Food for Development Program, which is further described in annex B, will consist
of activities of the BDG designed to assure remunerative prices to small farmers, stabilize food
prices and increase food available to poor consumers during the lean season, develop and extend
the technical base for small farmer agriculture, to improve small farmer access to necessary pro-
duction inputs such as land and water, to improve the marketing system serving small farmers, to
improve the management and planning of the agricultural sector, to increase the number of trained
small farmers and technicians, to control communicable disease, and to reduce the incidence and
effects of malnutrition. Annex B amplifies the above description of the Food for Development
Program.

B. The Food for Development Program which is further described in annex B will consist
of activities of the BDG designed to develop and implement an open market sales program to
stabilize price to consumers, to support the modified ration system for distribution to those persons
in the quote A unquote category, to maintain incentive prices to farmers, and to utilize sales
proceeds for agreed development purposes.

Item V. SUSPENSION OF THE AGREEMENT

The USG shall annually review the performance and implementation of this Agreement by
the BDG. If the USG finds that the provisions of this Agreement are not being substantially met,
no further financing under this Agreement shall be extended until the end of the following United
States fiscal year or until the situation is remedied, whichever occurs first, unless the failure to
meet the provisions is due to unusual circumstances beyond the control of the BDG.

ANNEX B

PROGRAM DESCRIPTION

Item I. PURPOSE

A. Overall development effort to be addressed. The BDG's goal to achieve foodgrain self-
sufficiency by 1985/86 can be achieved only by concerted and simultaneous actions to increase
agricultural production and to decrease the rate of population growth.

B. Proposed Title III Program. The purpose of this Food for Development Program is to
stabilize grain prices during the agricultural year and to provide resources in support of specific
BDG agricultural development programs. The Program will entail the maintenance of incentive
prices during the months when foodgrain prices are low, the distribution of subsidized foodgrain
to some of the poorest people in the society, and the allocation of local currencies generated through
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open market sales (OMS) and modified ration system (MR) for the sectors of the BDG development
budget agreed upon herein.

Item II. BACKGROUND AND SETTING

In the past, the P.L. 480 Title I self-help measures have related to improving the terms of
trade for agricultural producers by improving the input costs-output price relationship in such a
manner that all farmers, especially sharecroppers, would have an incentive to adopt HYV tech-
nology. More specifically, the self-help measures have emphasized the following: shifting urban
purchasing power from the statutory ration system to the open market supplied by Bangladeshi
farmers; increasing the domestic procurement effort to maintain agricultural prices at harvest times;
and using free or concessionally financed imported foodgrains to meet the needs of the poor.

In 1977/78, the BDG mounted a large-scale domestic procurement program which effectively
maintained open market prices during the major aman harvest. In this manner one part of the
agricultural policy objective was achieved. However, the Government continues to rely on the
ration system to constrain prices during those months of the year when foodgrains are in short
supply - the so called lean seasons.

In a typical year the price of coarse rice may fluctuate about 40 percent between the major
aman harvest in December and January and the height of the lean season which occurs in October.
Low prices at harvest times are a profound disincentive. High prices during the lean season reduce
the real incomes of everyone, especially for the urban poor, the rural landless and small farmers
who do not grow enough foodgrain for home consumption throughout the year. Open market sales
are believed to be the most effective mechanism for constraining foodgrain prices during the lean
seasons (approximately March-April and August-October).

Item 11. PROGRAM DESCRIPTION

The P.L. 480 Title III Food for Development Program has four distinct components: (A)
maintenance of incentive prices to farmers; (B) control of the prices during the lean seasons through
open market sales by licensed grain dealers and flour millers; (C) the distribution of subsidized
foodgrain to poor rural consumers through the modified ration system; and (D) the utilization of
the sales proceeds for agreed development purposes. The Program will be subject to evaluations
as provided in annex A. The Program will provide 800,000 MT of wheat over 3 U.S. fiscal years,
including 400,000 MT for open market sales, 200,000 MT for the modified ration system and an
additional 200,000 for open market sales if demand requires it. Otherwise the last 200,000 MT
will be allocated to the modified ration system category A.

A. Incentive prices to farmers. The BDG will maintain open market foodgrain prices
throughout the year through its domestic procurement program. The target stabilization price range
for various crops will be within approximately taka 5 to 10 per maund (US dollar equals taka 15)
of the Government's official domestic procurement prices for these crops. The Food Department
will continue to procure all grain available at the announced prices during the harvest seasons. It
will also continue procurement operations at all procurement points throughout the year, in order
to avoid the possible adverse impacts on production incentives which might otherwise result in
some areas when increased grain is available through the open market sales system.

The annual evaluation will provide for a review of the BDG's official domestic procurement
prices to ensure that the margin between output prices and input costs is adequate to promote the
adoption of high yielding varieties among small farmers and sharecroppers.

B. Open market sales. The BDG will conduct open market sales during the year, partic-
ularly during the lean seasons. The lean seasons are March-April, immediately before the boro rice
harvest, and August-October, prior to the major aman harvest. The sales program will include the
following features:

1. Open market sales will be initiated during each year well in advance of the lean seasons
when open market prices so indicate. Sales will continue through each lean season. Before the end
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of October and April, the foodgrain situation and harvest outlook will be reviewed to determine
whether the open market sales period should be extended.

2. The initial phase of open market sales will be confined to wheat only. To this end, subject
to commodity and budget availabilities, the USG will provide a total of 400,000 tons of wheat
over the 24 months of the Title III Program. An additional 200,000 tons may be utilized for open
market sales, depending upon demand; otherwise these supplies will be utilized in the modified
ration system.

3. The points of sale will be the Ministry of Food's Central Supply Depots (CSDs) and
Local Supply Depots (LSDs) including all LSDs and CSDs in statutory ration areas.

4. The Ministry of Food will offer wheat for sale to any licensed dealer and flour miller in
any quantity above a minimum sized lot of 10 maunds (one maund equals 82.29 lbs. or 823 pounds)
and up to a maximum of 200 maunds in one transaction from the CSD or LSD godowns. In addition
to sales to licensed dealers, the BDG will explore the feasibility of selling wheat from CSDs and
LSDs to any individual or group of persons willing to purchase at least the 10 maund minimum
in order to ensure competition and avoid excessive profits by a few individuals.

5. The sales price to the licensed dealers will be fixed each year and will remain valid
throughout the lean seasons. The sales price for wheat for the first year of open market sales will
be taka 85 per maund. Either Party to this Agreement may call for a review of the wholesale price
of wheat to licensed dealers and flour millers and the open market sales price may be changed by
the mutual agreement of both Parties as recorded in an exchange of letters. The price may be
adjusted in the second year by the mutual agreement of both Parties. The sales price each year
should be high enough to prevent undue adverse impact on rice prices. It also needs to be high
enough to provide an incentive to dealers to buy grain from farmers during the harvest season and
stock it for later sale.

The BDG will advertise the sales price to licensed dealers and flour millers in the public media
including the Bengali language press and radio on a regular basis. In addition the official wholesale
price will be posted at the point of sale in BDG central and local supply depots.

6. The licensed dealers and flour millers will be free to sell the wheat at any price to
consumers.

7. The BDG will meet the wholesale demand for wheat during the lean seasons provided
that the overall foodgrain stock level for the public distribution system does not fall below 500,000
tons with a minimum wheat stock of 250,000 tons during the lean months.

8. The BDG shall meet the grain price stabilization objectives through open market sales
according to market demand throughout the lean seasons. If foodgrain stocks fall below 500,000
tons and if wheat stocks drop below 250,000 tons the BDG may stop open market sales, postponing
the use of commodities provided for open market sales under this agreement until a later time.

9. If this experimental program demonstrates that the open market sales mechanism can
work effectively, the BDG may include rice as a commodity for open,market sales.

C. Distribution of subsidized foodgrain to poor consumers. The Title III Agreement will
provide 200,000 tons of wheat over the 24 months of the Program, to be allocated to the modified
ration system for distribution to those persons in the quote A unquote category, i.e. whose incomes
are so low that they pay no tax whatsoever to the Government. Up to an additional 100,000 tons
of wheat may be provided through the modified ration system each 12-month period under the Title
III Agreement, in the event that demand for wheat through open market sales is no more than
200,000 tons per annum.

D. Use of Title III sales proceeds. The proceeds from the sale of Title III wheat will be
segregated from general revenue receipts by the BDG and deposited in a special account.

Sales proceeds shall be disbursed from the special account to support the BDG's Development
Programs/Projects in the BDG's FY 1978/79 to 1980/81 Annual Development Plans. The BDG
will use the local currency proceeds for its approved development programs in:
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Taka
(millions)

Rural development sector
1. Construction of thana training and development centre complexes . . . 20
2. Construction of thana workshops and godowns ................ 9

Agriculture sector
1. Establishment of agriculture training institutes .................. 17
2. Shallow tubewell irrigation project .... ................... 40
3. Construction of fertilizer godowns ........................ 25
4. Procurement and distribution of chemical fertilizers ... .......... 700
5. Rural development extension project ....................... 20

Health and population sectors
1. Construction, equipping and operation of family welfare centres . . .. 92
2. Zero population growth project .......................... 3.5
3. Thana health complexes ............................... 270

TOTAL 1,196.5

Upon receipt of certified reports from the BDG that the sales proceeds have been utilized
in the agreed manner, and upon an independent confirmation by the USG, the BDG's dollar repay-
ment obligation under the Title III Agreement will be reduced in accordance with item II1, A, of
annex A.

Item IV. PROGRAM REQUIREMENTS

Given the many unknowns about the marketing of foodgrains-for example, the price elasticity
of demand for wheat, the cross elasticity of demand of wheat for rice, the size of future rice and
wheat harvests, per capita consumption of foodgrain, and the volume of foodgrain transactions in
the private sector-the total amount of wheat required for lean season open market sales can only
be roughly estimated. The USG and the BDG agree that the best approach is to test open market
sales and to evaluate the impact upon prices and the ration system. Based upon an evaluation of
the first year program, the volume of foodgrain made available for open market sales may be
adjusted. The 100,000 tons allocated to the modified ration system represents about one quarter of
the annual requirement for this category of the public distribution system. If the amount allocated
to open market sales proves to be too large, the difference would be reallocated to the modified
ration system.

Item V. EVALUATION

The BDG and the USG will evaluate the Program as set out below. The USG expects to work
with the new food policy unit on these evaluations. An evaluation, as provided in section III, G,
of annex A, of the first year's experience shall be held prior to reaching a decision on the exact
allocation of foodgrains for FY 1979 and 1980. The ultimate test of the Program is whether-
through a combination of domestic procurement during the harvest seasons and open market sales-
foodgrain prices can be contained within a range of 20 to 25 percent between the low and high
points in the cycle.

At the end of the first full year, a decision on second year shipments will be made on the
basis of the BDG's performance against benchmarks in the four areas listed below. Modification
in prices and other features of the Program might also be made on the basis of this evaluation.

A. Benchmarks. 1. Incentive prices to farmers will be maintained through the BDG's
domestic procurement program throughout the year. Incentive prices are defined as an open market
price within taka 5 to 10 per maund of the official domestic procurement price per maund. The
BDG will encourage private sector purchases to complement its own effort.

2. An open market sales mechanism will be installed and operating effectively with yearly
sales of some 200,000 to 300,000 tons of wheat from central and local supply depots to licensed
dealers.
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3. The seasonal fluctuations of foodgrain prices will be contained within a narrower range
than the historical pattern.

4. Modified ration system distribution to card A recipients will total about 400,000 tons of
wheat for each 12-month period of which 100,000 tons could have been supplied under Title Ill.

B. Additional review and evaluation requirements are covered in item II, A (2), item III,
B, item III, D, and item 11, G, of annex A.

C. The project will be evaluated not less than annually in accordance with item II. A (3).
A detailed methodology will be developed during the first year. It will include elements such as
but not limited to the following:

1) Detailed monthly reports from the Ministry of Food on procurement operations, ration system
offtakes, and open market sales, to assess the volume of these transactions;

2) Daily price reports from the Ministries of Food and Agriculture covering 67 significant markets
around the country;

3) Monitoring of wholesale transactions between the Ministry of Food and licensed dealers by
the BDG and the USAID Mission to assess retail sales in village markets;

4) Analysis of cases in which open market sales fail to stabilize prices within the agreed range;
5) Continuing evaluation, by the BDG and USAID Mission, of agricultural input costs, including

the extra costs borne by sharecroppers and small farmers, and the relation of input costs to
output prices at harvest and to the open market sales price.

AGREED MINUTES OF THE NEGOTIATIONS BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA (USG) AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BANGLADESH (BDG) FOR A PUBLIC LAW 480 FOOD FOR DEVELOP-
MENT PROGRAM (TITLE III)

1. The Agreement. USG officials advised that the Agreement provides for (1) the
supply of 200,000 metric tons of wheat/wheat flour with a total export market value of
$26 million during FY 1978 and indicates a multi-year commitment (covering FY 1978,
1979 and 1980) to provide a total of 800,000 metric tons of wheat with a projected value
of $104 million over the life of the Agreement; and (2) for the inclusion of a Food for
Development Title III provision which calls for the BDG to carry out a grain price
stabilization program over the three-year period of the Agreement.

USG officials explained that the duration of the program is intended to be 24 calendar
months from the date the original Agreement is signed and that this period would en-
compass parts of three U.S. fiscal years.

BDG officials noted that the Agreement provides for the possible importation of
wheat flour to which they do not agree given severe problems of handling and storing
wheat flour in large quantities.

2. Commodity deliveries. USG officials reminded the BDG representatives of the
importance of arranging purchases and scheduling shipments to ensure that deliveries are
made to vessels at U.S. ports by not later than September 30, 1978. Any deliveries after
that date will be charged against FY 1979, and may have the effect ultimately of reducing
the value of financing which can be made available over the three-year period of the
Food for Development (FFD) program.

USG officials suggested that after the United States Department of Agriculture
(USDA) issues the purchase authorization, and as soon as commodities are purchased
and vessels booked, the BDG should promptly open letters of credit for both commodities
and freight.

Vol. 1178, 1-18853



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueji des Trait~s 239

USG officials advised that in case unit prices become higher than those projected
in valuing this Agreement, purchases will be limited to the dollar value specified in the
Agreement, in accordance with article I, E, part I, of the Agreement.

3. Payment terms. In view of the combination of an FFD program with the
proposed Agreement, no initial payment or currency use payment is required. A currency
use offset of up to 100 percent of the value of financing provided under the Agreement
is provided to fund the FFD program outlined in annex B.

4. Usual marketing requirements. The usual marketing requirement (UMR) for
wheat/wheat flour as set forth in item III, part II, is not applied because of the BDG's
financial and economic situation.

5. Export limitations. Provisions shown under paragraphs A and B, item IV, of
part II are standard.

6. Self-help measures (item V, part II) and sales proceeds. USG officials ex-
plained that inclusion of an FFD provision in this Agreement does not relieve the USG
of the legal requirement in section 109 of the Act.

Language indicated in item VI, part II, of the Agreement indicates that sales proceeds
are to be used for the FFD program outlined in annex B. However if for any reason
generated sales proceeds are not used for that approved program, such proceeds are to
be applied to items V and VI of part II of the Agreement.

Any interest which may be earned from the local currency deposits in the special
account would not be eligible for use under the loan forgiveness provisions of the
Agreement.

7. Reporting requirements. USG officials noted that reporting is an essential part
of the Title I PL-480 program. The BDG is responsible for the submission of timely
reports on compliance, shipping and arrival information, self-help and uses of sales
proceeds, as required under the provisions of the Agreement.

8. Operational considerations. The USG officials advised the BDG officials that
commodity suppliers are refusing to load vessels when acceptable letters of credit for
both commodity and freight suppliers are not available at the time of loading. This has
resulted in costly claims by vessel owners for demurrage and/or detention claims and
carrying charges by commodity suppliers. Delays in opening letters of credit and settlement
of final ten percent of freight will also result in higher commodity prices and freight
rates. With particular regard to ocean freight, letters of credit for 100 percent of ocean
transportation should be opened not later than 48 hours prior to vessel's presentation for
loading.

BDG officials stated that appropriate measures will be taken to ensure that operable
letters of credit for both commodity and freight will be opened, and confirmed by des-
ignated U.S. banks, immediately after contracting under each purchase authorization is
concluded, and before vessels arrive at loading ports.

USG officials advised the BDG representatives of the following new legislative and
regulatory requirements:

(A) Purchase authorizations will be issued under the Agreement only after the
Secretary of Agriculture has determined that (1) adequate storage facilities are available
in the recipient country at the time of exportation to prevent spoilage or waste of the
commodity and (2) the distribution of the commodity in the recipient country will not
result in a substantial disincentive to domestic production.

(B) Purchases of food commodities under the Agreement must be made on the
basis of invitations for bid (IFB) publicly advertised in the United States and on the basis
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of bid offering which must conform to the IFB. Bid offering must be received and publicly
opened in the United States. All awards under IFBs must be consistent with open,
competitive and responsive bid procedures.

(C) The terms of all IFBs (including IFBs for ocean freight) must be approved by
the General Sales Manager/USDA prior to issuance.

(D) Commissions, fees or other payments to any selling agent seeking to obtain a
contract are prohibited in any purchase of food commodities under the Agreement.

(E) If the BDG nominates a purchasing agent and/or shipping agent to procure
commodities or arrange ocean transportation under the Agreement, the BDG must notify
the General Sales Manager/USDA in writing of such nomination and provide along with
the notification a copy of the proposed agency agreement. All purchasing and shipping
agents must be approved by the Office of the General Sales Manager in accordance with
new regulatory standards designed to eliminate certain potential conflicts of interest.

BDG officials stated that arrangements will be made to relay to its Washington
Embassy all instructions, information and authority necessary to enable timely imple-
mentation of the Agreement including (1) commodity specifications; (2) contracting and
delivery periods; (3) names and addresses of U.S. and foreign banks handling transactions
(letters of credit for commodity and freight); (4) authority to request and sign purchase
authorizations and other necessary documents; (5) complete instructions information/
authority regarding arrangements for purchasing commodities and contracting for freight
(including the appointment of purchasing and/or shipping agents if applicable); and (6)
instructions to contact Program Operational Division, Office of the General Sales Man-
ager, USDA, regarding the foregoing.

9. Food for Development Program. The Food for Development (FFD, Title III,
PL-480) program outlined in annexes A and B is to be supported by the commodities
provided under this Agreement and funded by currencies (taka) generated from sales of
commodities financed under the Agreement. Disbursements of generated currencies for
eligible uses will result in forgiveness of equivalent dollar value of indebtedness. USG
officials advised the BDG representatives of the following points:

(A) Responsibilities of the USG. 1. Annex B indicates annual and total dollar
levels targeted by the USG for the period of the FFD program. Title I financing available
for the annual dollar targets illustrated may vary from the amounts shown. However the
USG will give priority to providing the total dollar value of financing indicated over the
life of the program. Priority will be given in each fiscal year's Title I PL-480 budget to
financing commodities to be shipped in connection with FFD programs.

2. As the BDG makes disbursements from the special account described below
and in annex A, the USG will apply the dollar equivalent of such disbursements to
outstanding Title I indebtedness, as earliest payments of interest and then of principal
and interest. To the extent that disbursements exceed earliest installments, interest will
be credited to the BDG at the same rate as that charged in the agreement.

(B) Responsibilities of the BDG. 1. The BDG is required to establish a special
account, as described in annex A, item II(B). The special account is to remain under the
sole control of the BDG but account records must be subject to inspection and audit by
the USG. The account may be established as an interest-bearing account in a commercial
facility, as a non-interest-bearing account in the central banking authority, or as an account
in a government ministry or department which is used to control deposits into and
withdrawals from the treasury of the BDG. The account must be established and deposits
made not later than six months after the date of disbursement by the Commodity Credit
Corporation (CCC). The CCC will notify the American Embassy in Bangladesh as all
such disbursements occur.

Vol 1178, 1-18853



1980 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 241

2. The BDG is required to deposit the proceeds generated from the sale of com-
modities in the special account. Disbursements made in accordance with annex B will
constitute use of the proceeds determining forgiveness of the Title I debt.

3. The BDG has an obligation to maintain records of deposits to and disbursements
from the special account and to maintain sufficiently detailed records of disbursements
to provide an audit trail. Annex A requires that records be maintained for not less than
three years after completion of the full program outlined in annex B.

4. The reporting requirement of item II, A, in annex A will substitute for the
annual self-help report which would otherwise be required by part I, article III, C, of
the Agreement.

(C) Credit for Title I indebtedness. 1. The credit for Title I indebtedness is
secured through operation of the special account. Deposits to the special account should
represent only the proceeds from sale of the commodities. Forgiveness will apply only
to the amounts of proceeds generated from the sale of the commodities that are deposited
in the special account. If the BDG sells wheat through the modified ration system, at
subsidized prices, then the amount of proceeds deposited will be less than the FOB value
of the wheat for which forgiveness can be granted.

2. As disbursements are made from the special account, detailed records of amounts
and purposes of those disbursements must be maintained. The BDG is required to report
quarterly to the American Embassy on its disbursements from the special account; the
Embassy in turn will report those disbursements to Washington, together with a certifi-
cation by the Ambassador or his designee that disbursements reported were made for
eligible uses.

3. Under the terms of annex A, not less than 60 days before the first Title I
installment would otherwise fall due, CCC will furnish a schedule showing application
of disbursements to amounts due under the Title I agreement.

4. Title I indebtedness will be forgiven only as disbursements are made from the
special account. It will be the American Embassy's responsibility to determine that
disbursements were in fact made for eligible uses, and so to certify to the CCC. If the
Embassy finds that any disbursements were made for ineligible uses it shall follow the
notification and consultation procedure outlined in item III, D, of annex A. USG personnel
will regularly wish to inspect activities supported under the FFD program (as described
in annex B) and records, in accordance with item III, E, of annex A.

5. Item III, G, of annex A requires an annual review by the two governments, at
a time mutually agreeable to both of them. It is intended that the annual review cover at
a minimum the progress made to date by the BDG toward completing the activities and
programs outlined in annex B and the need for an agreement by the two Governments
on budget adjustments necessary for the continuing progress toward the goals and ob-
jectives of annex B in the coming year.

10. Price of wheat in open market sales. USG officials opined that the open
market sales price for wheat during the 1978-79 lean season should be about taka 95 per
maund. The reasons for this opinion were that the difference between the official pro-
curement price of taka 84 per maund and a wholesale wheat price of taka 95 ought to
be sufficient to encourage private grain traders to purchase domestic wheat and to carry
these stocks to the lean season for sale when prices would be higher. Thus a BDG price
of taka 95 per maund would not undercut the initiative of the private grain traders. In
addition, a price of taka 95 per maund would lessen the possibility that wheat made
available for open market sales would be sold during those times when the coarse rice
price was lower than the grain price stabilization target upper limit.

The BDG officials replied that taka 85 per maund is the upper limit for the wholesale
price of wheat for the following reasons: (a) the BDG has purposely set the official
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procurement price of wheat high relative to rice (64 percent) as compared to world market
prices (i.e., 42 percent) to encourage the diversification of cereal grain production into
wheat; a higher wholesale price of wheat, i.e., taka 95 per maund, would make the
percentage even higher (72 percent) relative to rice; (b) domestic wheat production is a
very small fraction of total cereal grain production (about three percent); it is grown by
small, marginal farmers who cannot afford the higher input costs of boro rice production
(i.e., fertilizer and irrigation pumping) and it is consumed mostly on the homestead; (c)
since the wheat crop is consumed on the farm, the BDG has always experienced great
difficulty procuring a significant quantity even though the procurement price, relative to
rice, is very high; (d) according to the Ministry of Food statistics the price of wheat has
only exceeded taka 95-97 per maund in two months in the last four years and these
months were the time of the 30 percent failure in the 1977 boro rice crop; (e) given this,
the Ministry of Food is convinced there will be no wholesale buyers of wheat at a wholesale
price of taka 95 per maund which would imply a retail price of between taka 103 and
105 per maund; (f) no one knows what the cross elasticities between wheat and rice are
except that they vary considerably from harvest season to lean season; (g) the BDG is
anxious to make the study of the cross elasticities a high priority assignment for the
forthcoming food policy unit but, in the meantime, they must rely on the conventional
wisdom of the Food Ministry and the available data; the conventional wisdom and data
both indicate that grain dealers will not purchase wheat during the lean season at a
wholesale price greater than taka 85 per maund; (h) if the wheat price is too high, then
the rice price during the lean season will also be high; e.g., the conventional wisdom is
as follows: if the wholesale price of wheat is 85, retail will be about 92 to 95 and the
corresponding coarse rice price will be about 145; if the wholesale price of wheat is 95,
retail will be 103 to 105 and the corresponding rice price will be about 160; (i) the BDG
was reluctant in the first instance to administer two prices for the same commodity, i.e.,
taka 80 per maund in the ration system and taka 85 in OMS but agreed to do so because
USG/BDG joint analysis seemed to indicate that taka 85 is about right, at least for a start;
() the President approved taka 85 per maund for OMS; any change would require cabinet
approval; (k) the BDG's calculation is that the economic subsidy on wheat (i.e., CIF
Chittagong plus internal distribution costs) is taka 8 per maund if sold in the ration system
at taka 80 per maund, while the economic subsidy on rice is taka 57 per maund.

The USG team suggested the compromise of taka 90 per maund with a review of
the price question in December at the agreed time of the first evaluation meeting. The
BDG agreed to a review of the price question at any time, as the suggested amended
language to annex B indicates, but for all the reasons stated above insisted that the initial
agreement provide for a taka 85 wheat wholesale price.

11. Open market sales mechanism. USG officials noted that the proposed Title
III Agreement was one of the first such Agreements to be negotiated under the revised
PL-480 law. Ordinarily the USG would require that the mechanism for the sale of U.S.-
supplied wheat in the open market would be specified in considerable detail. In particular,
and in view of the grain price stabilization objective, it will be necessary to agree on
appropriate lower and upper price limits and, furthermore, on such other price levels,
i.e., "trigger prices" as may be required to signal the beginning and/or the end of open
market sales. USG officials recalled that BDG representatives had expressed the opinion
that while such understandings are necessary it would be preferable to reach them through
a process of frequent informal consultations between the two Governments. BDG officials
noted the need for maximum built-in flexibility so that the BDG could rapidly adjust to
the experience it gains in the course of open market sales. USG officials agreed to this
point and suggested that on such matters as "trigger prices" and related details the two
Governments should reach informal understandings through frequent joint consultations
and record such understandings by exchanging informal letters between the responsible
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officials of both Governments. The BDG officials agreed to this proposal and noted that
it would be in keeping with their concern to retain maximum built-in flexibility.

BDG officials provided to the USG officials a copy of the draft government circular
order which describes the open market sales mechanism. The text of the draft order is
as follows:

"Government of the People's Republic of Bangladesh
"Ministry of Food
"Bangladesh Secretariat-Dacca

"No. 414(175)MF/S-7/IF-7/78, dated 3-7-1978

"From: Mr. Ataul Haq
"Joint Secretary

"To: 1) The Director of Supply, Distribution and Rationing System, Dacca
"2) All Deputy Commissioners
"3) All Subdivisional Officers
"4) All Regional Controllers of Food
"5) All District Controllers of Food
"6) All Subdivisional Controllers of Food

"Subject: Release of wheat in the open market for stabilization of price of
foodgrains

"The undersigned is directed to say that it has been decided by the Government
to undertake open market operation on increasing scale to stabilize prices of food-
grains and to restrict upward trends of the same during the lean periods, i.e., from
mid-March to April and from August to October. Open market operation will augment
supplies in the market through larger scale of foodgrains into the market through
the traders so that improved availability of food can stabilize price within reasonable
limit. This will be undertaken along with other existing channels of supplies like
S.R. ration to the priority groups, modified rationing and Food for Work in the rural
areas.

"Open market operation is designed to stabilize prices of foodgrains at rea-
sonable level when it tends to rise beyond the desired limit. It should be undertaken
whenever required according to the requirements of specific area. It is important to
review the price trends in the different areas continuously to determine when open
market operation is required. Our objective being to contain rice price within a
maximum ceiling of Tk. 150 per maund (coarse variety), open market operation can
be undertaken when prices in the hats and bazars rise above Tk. 145 per maund.
Decisions for starting open market operation will be taken by the Subdivisional
Controller of Food on specific assessment of price trend in consultation with the
District Controllers of Food and Subdivisional Officer. Director of Supply, Distri-
bution and Rationing should be intimated immediately as soon as the need for open
market operation is firmed up. If possible, he should be consulted before.

"The following procedures for releasing foodgrains for the open market op-
eration should be followed:

"(a) Foodgrains will be sold to the licensed dealers/flour millers from the
local government godown to increase availability in the markets to bring down price
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to reasonable level. It is important that the volume of operation should be undertaken
on an adequate level. Half-hearted attempts may encourage hoarding and malpractices
without creating any impact on supply of foodgrains in the local market. Judgment
of the Subdivisional Controller of Food in this respect is extremely important and
should be based on his assessment and accumulated experiences of the market price
trends of foodgrains.

"(b) Dealers and flour millers of foodgrains will be entitled to purchase an
amount of wheat in lots of minimum and maximum of 10 and 200 maunds respectively
per purchaser per transaction at Tk. 85 per maund or at any other appropriate price
as may be notified by the Government from time to time. They will be instructed
to retail out the same to the members of the public without taking recourse to hoarding.

"(c) Nature of open market operation may require the sale prices of goods
will not be regulated and be left to the normal forces of demand and supply. But
price stabilization of foodgrains being a major objective, it is necessary that the
dealers undertake not to sell wheat at more than Tk. 95 per maund. This will provide
adequate margin of profit to pay for their trading and storage expenses. Considering
the substitutability of demand between rice and wheat, it is estimated with adequate
wheat being available at the above-stated price, market price of rice would be
contained at Tk. 150 per maund (coarse variety) even during the lean months.

"(d) Issue of any foodgrain to the dealers would be stopped as soon as the
market price registers decline below Tk. 145 or any other limit as may be fixed by
the Government.

"(e) Marketing operation should be undertaken only in recognized hats and
bazars where foodgrains are transacted at any appreciable scale. If necessary op-
eration can also be undertaken in the urban areas.

"It is necessary to emphasize that success of the open market operation is
dependent on the following factors:

"i) Assessment of the price trends of foodgrains by the local officers and the
volume of marketing operation required for price stabilization at the desired
level;

"ii) Regularity at which stocks are released to the small purchasers in the open
market;

"iii) Adequacy of supplies in the market;
"iv) Check against hoarding and black marketing.

"The role of Subdivisional Controllers of Food and Inspectors of Food in
conducting operation on the basis of the above objectives is important. Food De-
partment may make advance projections of requirement of open market on the
assessment of price trends and local production forecasts. Adequate stock of food-
grains should also be moved to the probable areas of operation in advance. Partici-
pation of the Union Parishad Chairmen and members through appropriate measures
for price stabilization through increased supply in the market need be encouraged.

"Open market operation may be a recurring necessity during the lean months
in some areas. As such it should be assessed and evaluated continuously. The
Subdivisional Controller/District Controller of Food shall submit a fortnightly report
to the Director of Supply, Distribution and Rationing, with copy to the Ministry of
Food about result of marketing operation undertaken in their respective jurisdiction.
Supplies of wheat shall be made against delivery order from L.S. Ds/C.S.Ds from
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where the normal rationing requirement of an area is made. The total offtake under
marketing operation scheme should be shown in a separate column as is used in the
monthly offtake report.

"(S) 3/7/78 Ataul Haq
"Joint Secretary (General)
"Ministry of Food
"Dacca."

12. Timing of the annual review. The BDG and USG representatives agreed that
the first annual review will be held on or about December 1, 1978, following the August-
October lean season and before the annual aid group meeting in January 1979. BDG
officials observed that in view of the newness of the FFD program for grain price
stabilization all circumstances should be taken into account when evaluating performance.
BDG officials noted specifically that due to the projected low lean season stock levels in
August and September and in view of the very recent slippage in the delivery schedule
by some donors it may not be possible to mount as large an open market sales program
as they had originally planned in 1978. In this regard BDG officials noted that the 200,000
tons of wheat to be provided under the Agreement would arrive, in all probability, too
late to be actually sold through open market sales in October. While the BDG is anxious
to initiate the open market sales program it can only do so to the extent that its overall
foodgrain stock position is not placed in jeopardy.

13. Establishment and operational design of the special account for the deposit
and withdrawal of Title III sales proceeds. BDG officials advised that the special account
would operate as follows:

1. The taka equivalents of the dollar amounts disbursed by the United States
Government (USG) (in accordance with part I, article II, D, of the Agreement) for
foodgrains supplied under the Agreement will be credited to the Head of Account which
accommodates receipts of foreign loans, with contra-debits to the Head of Account
pertaining to state trading in foodstuff. For this purpose the USG will furnish the requisite
disbursement statements to the Bangladesh Government (BDG).

2. The BDG will open a deposit account, within the Public Account of the Republic,
called "Deposit Account for Sales Proceeds of Foodgrains" in section P, Deposits and
Advances; part II, Deposits Not Bearing Interest, (C), Other Deposit Accounts". This
deposit account will be used exclusively for the purpose of recording transactions under
PL-480 Title III agreements.

3. Taka proceeds accruing from open market sales, as a consequence of this Agree-
ment, will be credited directly to the above deposit account by the grain purchasers.

4. A portion of the total sales proceeds from foodgrains distributed under modified
rationing, attributed to have accrued from sales out of stocks received under the Agree-
ment, will be credited to the deposit account by contra-debit to the Head of Account
pertaining to state trading in foodstuff. These two entries will represent non-cash receipts
and expenditures.

5. The local currency disbursements for "eligible uses" as identified in annex B,
item III, D, of the Agreement will be initially booked under the respective service heads
indicated in the budget.

6. Quarterly, or more frequently if possible, the debits on account of local currency
disbursements for "eligible uses" will be transferred to the deposit account with contra-
credits to the service heads, reflected as negative expenditures under those heads.
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7. The details of the credits to, and debits against, the deposit account will be
forwarded by the BDG to the USG on a quarterly basis.

8. The amounts of debits raised against the deposit account will be converted to
dollars in the manner indicated in annex A, item III, A, for the calculation of credits
representing payments for purposes of part I, article II, H, of the Agreement (and refer
also to annex A, item III, A), under intimation to the USG and subject to the stipulations
indicated in annex A, item III, D. Subject to the same stipulations, equivalent taka amounts
will also be debited to the Head of Account pertaining to payments of interest on foreign
loans and/or the Head of Account which accommodates repayments of principal amounts
of foreign loans. (These debits being non-cash entries will be accompanied by contra-
credits to a balancing head within the Public Account of the Republic.)

14. Use of sales proceeds. USG officials stated that they did not expect any
inconsistencies to arise between annex B, item III, D, "Use of Title III Sales Proceeds"
and the BDG's Annual Development Plan. However in the event of any inconsistencies
between these two documents, annex B shall be the controlling document under the
Agreement.

15. Role of the private sector. USG officials emphasized the importance of in-
volving the private sector in the purchase, storage and distribution of wheat and rice. In
this regard USG officials called the evaluation section (annex B, V) to the attention of
BDG officials. At the time of the annual evaluation the USG will look forward to reviewing
the steps the BDG has taken to encourage private sector initiatives and to ensure that
BDG activities in the food system do not greatly restrict incentives to private initiative,
the impact of these steps and the steps the BDG will take in the future.

16. Open market sales commodities. Referring to annex B, item III, B, 9, USG
officials noted that the impact of open market sales would probably be much greater if
rice was included with wheat in the open market sales operation. BDG officials stated
the Government might include open market sales of rice in a later phase of the program,
consistent with resource availabilities.

17. 1979/80foodgrain requirements. BDG officials understood USG intentions
with respect to the delivery of Title III wheat to be as follows, based upon their under-
standing of annex B. Under the FY 1978 Agreement the USG intends to provide 200,000
tons of wheat. In U.S. FY 1979, and according to the pledging statement made at the
Paris Aid Group Meeting, the USG intends to provide 400,000 tons for the Title III,
Food for Development Program, by June 30, 1979. Finally, in U.S. FY 1980 the USG
intends to provide only 200,000 tons of wheat under Title III. BDG officials stated that
taking into account the current projections on production and consumption in the Two-
year Plan this amount for FY 1980 will not be proportionately adequate to bridge the
foodgrain gap. USG officials explained that while the program spans three U.S. fiscal
years its total duration is only 24 months. Thus if the Agreement is signed by August 1,
1978, the current program would end in July 1980. However before that time both the
USG and BDG will have gained enough experience to know whether and how the program
should be changed or continued. Thus if a new program was agreed by mid-FY 1980
there would still be enough time to deliver additional foodgrain, if required, financed in
the U.S. FY 1980 budget.

18. Suspension of the Agreement. USG officials noted that if the United States
suspends the program pursuant to annex A, item V, the United States will not resume
financing even after the end of the following U.S. fiscal year (as provided therein) or the
situation is remedied, whichever occurs first, unless the BDG demonstrates a commitment
to proceed with the Food for Development Program. The USG will determine whether
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unusual circumstances beyond the control of the BDG, as referred to in annex A, item
V, caused the failure to meet the provisions of the Agreement.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
DAVID T. SCHNEIDER

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Date: August 2, 1978

For the Government
of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed]
A. M. A. MUHITH

Secretary

External Resources Division

Ministry of Planning

Date: August 2, 1978
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BAN-
GLADESH, CONCLU EN APPLICATION DU PROGRAMME EXItCUTt
CONFORMEMENT AU TITRE III DE LA LOI PUBLIQUE 480

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Rrpublique populaire
du Bangladesh sont convenus de I'Accord suivant, relatif au Programme de fourniture
de produits alimentaires pour le drveloppement. Cet Accord se compose du prrambule,
des premiere et troisi~me parties de l'Accord PL-480, titre I, du 4 octobre 19742, ainsi
que de la deuxi~me partie ci-dessous (Dispositions particulires), de l'annexe A (Pro-
gramme de fourniture de produits alimentaires pour le ddveloppement, PL-480, titre III),
et de I'annexe B (Description du Programme).

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIIRES

Point I. LISTE DES PRODUITS
Piriode QuantO martmale Valeur marchande

de hvraison approrimattve martmale 1 l'eportanon
(erercice budgtaire (en tonnes (en milhons

Produit des E -U) miriques) de dollars)

Bl/farine de bld (dquivalent en
grain) .......................... 1978 200 000 26

Point H. MODALITIS DE PAIEMENT (CRIDIT EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE)

1) Paiement initial : nrant.
2) Loyer de l'argent utilis6 : nrant.
3) Contrepartie en devises : A concurrence de 100 p. 100 (100 %) de la valeur du

financement accordd en vertu du present Accord pour la rralisation du Pro-
gramme de fourniture de produits alimentaires pour le drveloppement.

4) Nombre d'6chrances : trente et une (31).
5) Montant de chaque 6ch~ance : annuitrs approximativement 6gales.
6) Date du premier versement : dix (10) ans apr~s la date de la derni~re livraison

faite au cours de chaque anne civile.
7) Taux d'intrt initial : 2 p. 100 (2 %).
8) Taux d'intrt ordinaire : 3 p. 100 (3 %).

Point III. LISTE DES MARCHIS ORDINAIRES

Piriode
d'importation

(exercice budgfta re
Produt des E -U) Besoins habituels

Bl/farine de bld (6quivalent en grain) ............... 1978 Ndant

I Entrd en vigueur le 2 ao~t 1978 par la signature, confortmdment A la troisi~me partie, paragraphe B.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 967, p. 203.
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Point IV. LIMITATION DES EXPORTATIONS

A) La pdriode de limitation des exportations sera l'exercice budg6taire 1978 des
Etats-Unis, ou tout exercice budg6taire ultdrieur, au cours duquel des produits financds
en vertu du pr6sent Accord seront import6s ou utilisds.

B) Aux fins de l'article III, A, 4, de la premiere partie du present Accord, les
produits dont l'exportation n'est pas autorisde sont pour le bl6/farine de bW - le Wk, la
farine de b1d, les flocons de bW, la semoule, la f6cule et le bulgur (ou le mme produit
sous une appellation diff6rente).

Point V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A) Le Gouvernement du Bangladesh (ci-apr~s d6nommd le «(Bangladesh>) conti-
nuera de mettre particulirement l'accent sur les mesures de nature a contribuer directement
au d6veloppement des regions rurales d6sh6rit6es et A permettre A la population indigente
de participer activement, par la petite agriculture, a I'augmentation de la production
agricole.

B) Pour accroitre la production int6rieure, le Bangladesh est convenu 1) d'am6liorer
le syst~me de distribution des intrants dans I'agriculture, notamment en augmentant le
nombre des points de vente des engrais au dMtail et en simplifiant les formalit6s de mani~re
A ouvrir plus largement l'acc~s de tous les agriculteurs A ces points de vente; 2) d'orienter
les travaux de recherche agricole dans le sens de I'augmentation et de la diversification
de la production alimentaire; 3) de prendre des mesures efficaces pour faire connaitre
aux agriculteurs du Bangladesh les r6sultats de cette recherche, par l'interm6diaire du
service de vulgarisation agricole et par d'autres moyens; 4) de renforcer les institutions
rurales et d'encourager la participation de la population A l'agriculture et A d'autres
productions; et 5) de renforcer et d6velopper les programmes de travaux ruraux r6mun6rds
qui seraient de nature A cr6er un pouvoir d'achat dans les r6gions rurales.

C) Afin d'assurer des prix r6mun6rateurs A la production agricole int6rieure, le
Bangladesh est 6galement convenu de faire en temps opportun des efforts appropri6s et
suffisants pour atteindre son objectif d'acquisitions commerciales de 600 000 tonnes de
cdr6ales alimentaires pour I'exercice budg6taire 1978-1979; d'annoncer, avant les se-
mailles, le prix d'achat de la r6colte de boro, y compris les vari6t~s A haut rendement,
au printemps 1979; d'encourager les n6gociants priv6s A participer activement A l'acqui-
sition de denr6es alimentaires; de limiter les importations de c6r6ales alimentaires au
minimum ndcessaire pour combler l'6cart entre la production int6rieure et les besoins
totaux du pays.

D) Afin d'am6liorer la planification du d6veloppement agricole et l'alimentation
de sa population, le Bangladesh est convenu d'accorder une haute priorit6 au choix
d'options concernant la rationalisation des objectifs en mati~re de d6veloppement agricole,
de revenu et d'emploi ruraux, ainsi qu'un approvisionnement constant et assur6, en
c6r6ales alimentaires, des citadins et des ddsh6rit6s. La nouvelle section de la politique
alimentaire de l'Administration du Bangladesh sera la plaque tournante de cet effort.

E) Afin d'am61iorer l'approvisionnement des indigents en produits alimentaires,
tout en 6largissant le march6 ouvert A la production alimentaire nationale, le Bangladesh
est convenu de privildgier progressivement A partir de 1978, dans la distribution des
rations, les couches les plus vuln6rables de la population. II s'agira, par exemple, de
r6duire la part subventionn6e ou le volume des rations pour les b~n6ficiaires de rations
d6finis par la loi. Le Bangladesh continuera de limiter, en 1978-1979, le syst~me modifi
de rations aux d6tenteurs de cartes A, except6 en cas d'urgence.

F) Pour prot6ger l'approvisionnement alimentaire du pays, le Bangladesh est con-
venu de continuer d'am6liorer le magasinage et la gestion des stocks de c~r~ales ali-
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mentaires, afin d'assurer une administration efficace et 6conomique de ses reserves de
ces cdr6ales et de leur distribution.

G) Afin de coordonner les importations de produits alimentaires, le Bangladesh
est convenu de remettre au Gouvernement des Etats-Unis, dans les 30 jours de la fin de
chaque mois, des statistiques mensuelles de la position de ses stocks de c6rfales (par
exemple, stocks d'ouverture, entrees en stock, sorties de stock, achats et stocks de cl6ture)
ainsi que des pr6visions des stocks futurs de c6r6ales alimentaires dans diverses hypotheses
de production agricole.

Point VI. OBJECTIFS DE DIVELOPPEMENT ItCONOMIQUE AUXQUELS DEVRONT ITRE
AFFECTIES LES RECETTES TIRIES PAR LE PAYS IMPORTATEUR DE LA VENTE

DES PRODUITS

A) Les recettes tirdes par le Bangladesh de la vente des produits financds au titre
du pr6sent Accord seront affect6es au financement du Programme de fourniture de produits
alimentaires pour le d6veloppement, vis6 au point VII ou, A d6faut, A celui des mesures
d'auto-assistance d6crites au point V et A d'autres activit6s de d6veloppement dans les
secteurs de l'agriculture, du d6veloppement rural, de la d6mographie, du planning familial
et de la sant6, pr6vues dans les plans annuels de d6veloppement du Bangladesh.

B) En utilisant A ces fins les recettes, le Bangladesh s'attachera A amdliorer di-
rectement les conditions de vie des couches les plus pauvres de la population du pays
b6ndficiaire et A accroitre leur capacit6 de participer au d6veloppement de leur pays.

Point VII. PROGRAMME DE FOURNITURE DE PRODUITS ALIMENTAIRES POUR LE DtVE-

LOPPEMENT AUQUEL S'APPLIQUE LA CONTREPARTIE EN DEVISES

Les annexes A et B pr6sentent les conventions conclues entre les parties concernant
le Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement que le Ban-
gladesh rdalisera au moyen des recettes de la vente de produits agricoles financds par le
pr6sent Accord. En cas de diff6rence entre les dispositions des premiere, deuxi~me et
troisi~me parties dudit Accord et celles des annexes A et B, ces dernires pr6vaudront.

Les annexes A et B font partie int6grante de I'Accord. Le contenu de l'annexe A
s'applique au Programme g6n6ral de fourniture de produits alimentaires pour le d6ve-
loppement dans le cas du Bangladesh, tandis que I'annexe B expose le Programme du
Bangladesh en vue de la fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants des deux parties, A ce dfiment habilit6s, ont sign6
le pr6sent Accord A la date indiqu6e ci-dessous.

Pour la Rdpublique populaire Pour les Etats-Unis d'Amdrique
du Bangladesh

[Signj] [Signel
A. M. A. MUHITH DAVID T. SCHNEIDER

Secr6taire Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Division des ressources extdrieures
Ministire du Plan

Date : 2 aoit 1978 Date : 2 aoft 1978

ANNEXE A

PROGRAMME DE FOURNITURE DE PRODUITS ALIMENTAIRES POUR LE DtVELOPPEMENT

Le Gouvemement des Etats-Unis (GEU) et le Gouvernement du Bangladesh (Bangladesh),
Reconnaissant que le GEU entend tirer parti de sa productivit6 agricole pour 6tablir un rapport

6troit entre son aide alimentaire et les efforts d6ploy6s par le Bangladesh pour accroitre l'appro-
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visionnement des indigents en denres alimentaires et pour amdliorer d'autres fa~ons leur qualitd
de vie,

S'6tant mis d'accord sur un projet d'utilisation des produits ou des ressources financi~res
provenant de la vente de ces produits dans le dessein de faire acc6der plus largement les indigents
du Bangladesh A un approvisionnement alimentaire meilleur et plus abondant, grfice des actions
destindes A am61iorer la production, la conservation et l'utilisation des denres alimentaires, et dans
celui d'accroitre le bien-8tre des indigents ruraux du Bangladesh, et

Ddsirant pr6ciser les conventions qui r6giront les ventes de produits agricoles au Bangladesh
en vue de donner effet au projet susmentionn6 conform6ment A la loi intitulde Agricultural Trade
Development and Assistance Act de 1954 tendant A d6velopper et A favoriser le commerce agricole,
telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s ddnomm6e la <Ioi>), ainsi que les mesures que les deux
gouvernements prendront pour mettre en euvre les intentions susmentionndes,

Sont convenus de ce qui suit

Point I. ENGAGEMENTS DU GEU

A) En fonction des moyens financiers et produits disponibles, le GEU est convenu de con-
sentir au Bangladesh, conform6ment au titre I de la loi, des crddits pour I'achat de produits agricoles
pendant la durde du Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement
exposd l'annexe B du prdsent Accord.

B) Sur pr6sentation de justificatifs satisfaisants des pr6l vements effectuds par le Bangladesh
sur le compte spdcial, aux fins agrddes d6crites plus loin, pour les actions ou programmes expos6s
A l'annexe B, le GEU imputera ces pr61kvements sur l'engagement de paiement pr6vu au titre I et
souscrit, en vertu du pr6sent Accord, selon les points 11 et Ill ci-dessous.

Point H. ENGAGEMENTS DU BANGLADESH

A) Le Bangladesh est convenu de r6aliser le programme ddtaill6 A l'annexe B. Le Bangladesh
est convenu que, dans l'ex6cution de ce programme :

I) I1 affectera aux activit6s de d~veloppement d6crites A I'annexe B la totalitd des produits agricoles
financds en vertu du pr6sent Accord ou des recettes de la vente de ces produits;

2) I1 prdsentera au GEU, au plus tard le Ier novembre de chaque ann e d'application du pr6sent
Accord, un rapport complet sur les activit6s et progr~s r6alis6s dans le cadre du Programme
de fourniture de produits alimentaires pour le ddveloppement, durant l'exercice budg~thire des
Etats-Unis dchu le 30 septembre, rapport comportant, mais pas exclusivement, une comparaison
des rdsultats obtenus avec les objectifs du Programme, une comptabilit6 distincte pour les
produits et pour les recettes qui en auront 6td tir~es, un 6tat de leurs utilisations, les soldes A
la fin de l'exercice budg6taire le plus r6cent, et toute recommandation 6ventuelle du Bangladesh
concernant la modification ou l'am6lioration du Programme de fourniture de produits alimen-
taires pour le ddveloppement;

3) I1 conservera, pendant au moins trois ans apr~s I'ach~vement du Programme, une documentation
suffisante pour permettre au GEU de revoir et contr6ler les mesures prises pour mettre en
ouvre le Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement.

B) Le Bangladesh ouvrira un compte sp6cial sur lequel il d6posera, au plus tard six mois
suivant chaque ordonnancement de fonds effectu6 par la CCC, les recettes de la vente des produits
qui lui auront 6td livr6s aux fins du Programme de fourniture de produits alimentaires pour le
d6veloppement expos6 i l'annexe B du pr6sent Accord. Les dispositions de la premiere partie,
article II, F, dudit Accord ne s'appliqueront pas aux recettes des ventes prdlev6es sur le compte
spdcial aux fins du Programme de foumiture de produits alimentaires pour le d6veloppement.

Point III. MONTANT CRDITt EN REMBOURSEMENT DU PRtT CONSENTI.EN VERTU DU TITRE I

Le GEU et le Bangladesh sont convenus que :
A) L'6quivalent en dollars des montants en monnaie locale affect6s A des fins agr66es selon

l'annexe B sera calcul6 au taux de change sp6cifid dans la premiere partie, article III, G, du pr6sent
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Accord, et qui sera applicable A la date du pr~livement sur le compte spdcial. L'dquivalent en
dollars des montants en monnaie locale affect6s aux fins agrddes selon l'annexe B sera crdditd, aux
fins de la premiere partie, article I1, H, du present Accord, I) sur le compte des int6r6ts payables
chaque annde avant l'6chdance du premier remboursement partiel A compter de la premiere ann6e
et 2) sur le compte de remboursement du principal et des intdr6ts du pr6t A compter de la date du
premier remboursement partiel et jusqu'A concurrence du montant en monnaie locale A consacrer
au Programme.

B) Durant la p~riode o6i des imputations seront effectudes conform6ment au paragraphe A
ci-dessus, le Bangladesh remettra tous les trois mois au GEU un 6tat des d6p6ts et pr61vements
effectu6s, certifi6 par les contr6leurs financiers habilitds du Bangladesh, ainsi qu'une description
des activit6s aux fins desquelles les pr61kvements ont 6 effectu6s.

C) Soixante jours au moins avant la premiere 6chdance de remboursement du prt pr6vue
dans la deuxi~me partie, point II, du pr6sent Accord, et chaque ann6e par la suite, selon qu'il
conviendra, le GEU remettra un 6tat des pr61kvements sur le compte sp6cial dress6 au regard des
engagements de paiement correspondants pr6vus au titre I.

D) Le GEU se r6serve le droit de contr6ler l'utilisation des pr6l vements et de determiner
s'il y a lieu ou non de les imputer, conform6ment au present Accord, en d6duction des obligations
de paiement en vertu du titre I. Si le GEU d6termine qu'un pr6l vement a dtd utilisd A une fin non
agrdde, il en donnera notification au Bangladesh, et les deux gouvernements A la demande de 'un
ou I'autre d'entre eux se concerteront sur ce point. Si le GEU n'annule pas sa notification de non-
agr6ment dans les 90 jours suivant la r6ception de cette notification par le Bangladesh, les pr6-
lIvements utilis6s aux fins non agrees ne seront pas crddit6s en d6duction de la dette et, si le GEU
en d6cide ainsi, leur 6quivalent sera revers6 sur le compte special. Pour autant que des prdlvements
utilisds A des fins non agr6des auront 6td imput6s par le GEU sur les obligations de paiement en
vertu du titre I, cette imputation sera annul6e.

E) Le GEU aura le droit, A intervalles raisonnables, d'inspecter les activit6s r6alisdes dans
le cadre du Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement, et d'en
inspecter et v6ifier la documentation, ainsi que les m6thodes de comptabilit6 et les modalitds des
pr61vements sur le compte sp6cial.

F) S'il subsiste un solde dans le compte sp6cial au terme du Programme expos6 A l'annexe
B, le Bangladesh l'utilisera aux fins de d6veloppement 6conomique dont seront convenus les deux
gouvernements.

G) Chaque ann6e, A la date convenue par les deux gouvemements, les reprdsentants des
parties se rencontreront dans un lieu choisi d'un commun accord afin de discuter du Programme
de fourniture de produits alimentaires pour le ddveloppement et de faire le point de ses r6sultats,
afin d'en envisager des modifications et des am6liorations et de d6terminer les quantit6s et types
de produits A financer au titre du prdsent Accord pour l'ann6e A venir.

Point IV. MISE EN (EUVRE DU PROGRAMME DE FOURNITURE DE PRODUITS ALIMENTAIRES POUR

LE DtVELOPPEMENT

A) Le Programme de fourniture de produits alimentaires pour le ddveloppement, d~tailld A
l'annexe B, consistera en des actions men6es par le Bangladesh afin d'assurer des prix r6mundrateurs
aux petits agriculteurs, de stabiliser les prix des denr6es alimentaires et d'accroitre I'approvisionne-
ment alimentaire des consommateurs indigents pendant la saison de soudure, de renforcer et d'dlargir
l'infrastructure technique de la petite agriculture, de faciliter l'acc~s des petits agriculteurs aux
moyens de production indispensables, tels que la terre et l'eau, d'am61iorer le systime de com-
mercialisation des produits de la petite agriculture, d'am6liorer la gestion et la planification dans
le secteur agricole, d'accroitre le nombre des petits agriculteurs et techniciens qualifids, d'endiguer
la propagation des maladies transmissibles, et de r6duire l'incidence et les effets de la malnutrition.
L'annexe B d(veloppe cette description du Programme de fourniture de produits alimentaires pour
le ddveloppement.
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B) Le Programme de fourniture de produits alimentaires pour le ddveloppement ddtailld A
l'annexe B consistera en des actions mendes par le Bangladesh pour dlaborer et mettre en ceuvre
un programme de ventes sur le marchd libre, destind A stabiliser les prix A la consommation, pour
financer le syst me modifid de distribution des rations aux porteurs de cartes A, pour permettre
aux agriculteurs de vendre A des prix incitatifs et pour utiliser les recettes des ventes A des fins de
d~veloppement agrddes.

Point V. SUSPENSION DE L'APPLICATION DE L'ACCORD

Le GEU fera annuellement le point des r~sultats et des conditions de mise en ceuvre du pr6sent
Accord par le Bangladesh. S'il constate que les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas observ6es
pour I'essentiel, aucun nouveau financement ne sera consenti en vertu du prdsent Accord avant la
fin de l'exercice budg6taire suivant des Etats-Unis ou au plus t6t avant qu'il ne soit portd remade
A la situation, A moins que celle-ci ne tienne A des circonstances exceptionnelles sur lesquelles le
Bangladesh n'aura aucune prise.

ANNEXE B

DESCRIPTION DU PROGRAMME

Point 1. BUT

A) Effort de dveloppement global. Le Bangladesh ne parviendra A l'autosuffisance en
cdr6ales alimentaires en 1985/86 que par des actions concert6es et simultan6es, ayant pour but
d'accroitre la production agricole et de faire baisser le taux de croissance d6mographique.

B) Programme propose sous le titre Ill. Ce Programme de fourniture de produits alimen-
taires pour le d6veloppement a pour but de stabiliser les prix des cdrdales pendant la campagne
agricole et de fournir des ressources pour l'exdcution de programmes plus particuliers de ddve-
loppement agricole du Bangladesh. I1 comportera le maintien de prix incitatifs pendant les mois
de d6pression des prix des cdrdales alimentaires, la distribution de c6r6ales subventionn6es aux
indigents, et l'affectation, aux postes du budget de d6veloppement du Bangladesh convenus dans
le prdsent Accord, des montants en monnaie locale obtenus grAce aux ventes sur le march6 libre
et A la modification du syst~me de distribution de rations.

Point H. PRItfDENTS ET CONTEXTE

Dans le passd, les mesures d'auto-assistance en vertu du titre I de la PL-480 avaient pour but
de relever les termes de l'6change en faveur des producteurs agricoles, moyennant une am6lioration
du rapport entre le coOt de leurs intrants et le prix de leurs produits, qui devaient inciter tous les
agriculteurs, et surtout les m6tayers, A adopter des techniques de culture de vari6t6s A haut rendement.
Plus particuli~rement, ces mesures mettaient l'accent sur les points suivants : amener les citadins
A utiliser leur pouvoir d'achat moins pour se procurer des rations et davantage pour s'approvisionner
sur le marchd libre ravitaill6 par les agriculteurs du Bangladesh; accroitre les acquisitions officielles
de produits locaux de fagon A soutenir les prix agricoles aux 6poques de r6colte; enfin utiliser les
c6rdales alimentaires importdes gratuitement ou A des prix de faveur pour satisfaire les besoins des
indigents.

En 1977/78, le Bangladesh a mont6 une vaste action d'achats officiels dans le pays, qui a
effectivement soutenu les prix du marchd libre lors de la principale r6colte d'aman. L'objectif de
la politique agricole a ainsi W atteint en partie. Toutefois, le gouvemement continue de s'appuyer
sur le syst~me de distribution de rations pour limiter la hausse des prix pendant les mois de p6nurie
de cdrdales alimentaires - c'est-A-dire la p6riode de soudure.

Dans une ann6e caractdristique, le prix du riz non d6cortiqu6 peut varier d'environ 40 p. 100
entre la principale r6colte d'aman, en d6cembre et janvier, et le sommet de la pdriode de soudure,
en octobre. La baisse des prix A l'6poque de la r6colte constitue une puissante ddsincitation, et leur
hausse durant la soudure ampute le revenu rdel de tous, surtout celui des indigents des villes, des
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ruraux sans terre et des petits agriculteurs qui ne cultivent pas assez de c~rdales alimentaires pour
couvrir leur propre consommation annuelle. Les ventes sur le marchd libre sont consid6r6es comme
le m6canisme le plus apte contenir les prix des cdrdales pendant les p6riodes de soudure (ap-
proximativement les pdriodes mars-avril et ao0t-octobre).

Point 11I. DESCRIPTION DU PROGRAMME

Le Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement en vertu du titre
III de la PL 480 comporte quatre volets : A) maintien de prix incitatifs A l'avantage des agriculteurs;
B) contr6le des prix assures pendant les p6riodes de soudure moyennant des ventes sur le marchd
libre rdalis~es par les n6gociants en c6r6ales et minotiers agr66s; C) distribution de c6r6ales
alimentaires subventionn6es aux consommateurs indigents des r6gions rurales, par le biais du
nouveau syst~me de distribution de rations; et D) utilisation des recettes des ventes A des fins de
d6veloppement convenues. Ce Programme, qui fera l'objet d'6valuations pr~vues i l'annexe A,
comportera la fourniture de 800 000 tonnes m6triques de b1W, 6chelonn6e sur trois exercices bud-
g6taires des Etats-Unis, quantit6 qui se r6partira de la fagon suivante : 400 000 tonnes m6triques
pour le march6 libre, 200 000 tonnes m6triques pour le nouveau syst~me de distribution, et 200 000
tonnes m6triques suppl6mentaires pour le marchd libre, s'il le faut pour r6pondre A la demande.
Sinon, ces 200 000 tonnes m6triques seront distribu6es aux d6tenteurs de cartes A dans le nouveau
syst~me de rations.

A) Prix incitatifs. Le Bangladesh soutiendra tout au long de l'annde les prix des cdr6ales
alimentaires sur le march6 libre, par le biais de son programme d'achats officiels sur le march6
intdrieur. La marge d'objectif, pour ce qui concerne la stabilisation des prix des diverses r6coltes,
se situera approximativement entre 5 et 10 taka par maund (un dollar E.-U. 6gale 15 taka) en deqA
et au-delA du prix officiel d'achat de ces r6coltes. Le D6partement de l'alimentation continuera,
aux 6poques de r6colte, d'acheter toutes les c6r6ales offertes aux prix annonc6s. I1 continuera
dgalement d'en acheter toute l'ann6e tous ses comptoirs afin d'6viter les r6percussions que
I'augmentation de l'offre de cr6ales sur le march6 libre pourrait avoir sur les incitations A la
production dans certaines r6gions.

Les 6valuations annuelles permettront de revoir les prix d'achat officiels des productions locales
et de faire ainsi en sorte que l'6cart entre les prix de vente et le coot des intrants soit suffisant pour
encourager les petits agriculteurs et les m6tayers A adopter des vari6t6s A haut rendement.

B) Ventes sur le marche libre. Le Bangladesh r6alisera des ventes sur le marchd libre
pendant toute l'ann6e, et en particulier durant les pdriodes de soudure, c'est-A-dire mars-avril, juste
avant la r6colte de riz boro, et ao0t-octobre, avant la principale r6colte d'aman. Le programme de
ces ventes se pr6sentera de la mani~re suivante :

1) Les ventes sur le marchd libre commenceront chaque ann6e bien avant les p6riodes de
soudure lorsque les prix du march6 libre le dicteront. Elles se poursuivront tout au long de chaque
soudure. Avant la fin octobre et la fin avril, la situation du march6 des c~r6ales alimentaires et les
perspectives de r6colte feront l'objet d'un bilan servant d6terminer s'il y a lieu ou non de poursuivre
les ventes sur le march6 libre.

2) Initialement, seul le b1W fera l'objet de ventes sur le march6 libre. A cette fin, et sous
r6serve des stocks disponibles et des contraintes budg6taires, le GEU fournira en tout 400 000
tonnes m6triques de bid pendant les 24 mois que durera le Programme en vertu du titre Ill. Un
supplement de 200 000 tonnes m~triques pourra tre destin6 aux ventes sur le march6 libre, selon
la demande, et, s'il ne lest pas, il sera affect6 au nouveau systbme de distribution de rations.

3) Les points de vente des cdr6ales seront les comptoirs centraux et les comptoirs locaux du
Minist~re de l'alimentation, y compris tous ceux qui se trouvent dans les zones de distribution de
rations.

4) Le Ministre de I'alimentation offrira du bW la vente A tous les n6gociants et minotiers
agr66s, en lots d'un minimum de 10 maunds, ou 823 livres (un maund est 6gal 82,29 livres), et
d'un maximum de 200 maunds par transaction, aux comptoirs centraux ou locaux. En plus des
ventes aux n6gociants agr66s, le Bangladesh 6tudiera la possibilit6 de vendre dans les comptoirs
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centraux et Iocaux du bl aux personnes ou groupes qui se porteraient acqu6reurs du minimum de
10 maunds, afin d'entretenir la concurrence et d'dviter qu'une minoritd ne rdalise des profits
excessifs.

5) Le prix de vente aux n6gociants agrdds, qui sera fix6 chaque ann6e, restera valable du
d6but A la fin des p~riodes de soudure. Le prix de vente du bl, pour la premiere annde de ]'action
sur le marchd libre, sera de 85 taka par maund. Chacune des parties au pr6sent Accord pourra
demander la remise A 1'dtude du prix de gros du bl vendu aux n6gociants et minotiers agrdds, et
le prix sur le marchd libre pourra 8tre modifi6, d'accord entre les parties, moyennant l'dchange de
lettres. Ce prix pourra 8tre rdvisd pour la seconde ann6e, d'accord entre les parties. Chaque annde,
le prix de vente devrait tre suffisamment 6lev6 pour ne pas exercer un effet de d6pression exag~r6
sur les prix du riz. II lui faudra aussi etre suffisamment d1ev6 pour inciter les n6gociants A acheter
des c6r6ales aux agriculteurs au moment de ]a r6colte, et A les stocker pour les vendre plus tard.

Le Bangladesh fera connaitre r6gulirement le prix de vente aux n6gociants et minotiers agr66s
par l'entremise des m6dia publics, y compris par des annonces dans la presse en langue bengali et
A la radio. De plus, le prix de gros officiel sera affich6 aux points de vente des comptoirs centraux
et locaux.

6) Les n6gociants et minotiers agrdds seront libres de vendre le b1W h n'importe quel prix
aux consommateurs.

7) Le Bangladesh satisfera la demande de b1W en gros durant les pdriodes de soudure A
condition que le stock total de c6rdales alimentaires destin6es au syst~me de distribution public ne
tombe pas durant ces pdriodes au-dessous de 500 000 tonnes m6triques, dont un minimum de
250 000 tonnes m6triques de bl.

8) Le Bangladesh cherchera, tout au long des p6riodes de soudure, A stabiliser le prix des
cdrdales au moyen de ventes sur le march6 libre, r6alis6es en fonction de la demande. Si les stocks
de cdrdales alimentaires tombent au-dessous de 500 000 tonnes m6triques, et ceux de bW au-dessous
de 250 000 tonnes m6triques, le Bangladesh pourra interrompre les ventes sur le marchd libre et
diffdrer l'utilisation des produits destines A ce march6 en vertu du prdsent Accord.

9) Si ce programme expdrimental d6montre que les ventes sur le march6 libre peuvent 6tre
efficaces, le Bangladesh pourra inclure le riz dans son programme de ventes sur ce marchd.

C) Distribution de cdreales alimentaires subventionnies aux consommateurs indigents.
L'Accord conclu en vertu du titre III comportera pendant les 24 mois du Programme de fourniture
de produits alimentaires pour le ddveloppement, la livraison de 200 000 tonnes m6triques de bW
A affecter, dans le nouveau syst~me de distribution de rations, aux d6tenteurs de cartes A, c'est-
A-dire aux personnes dont les revenus sont si faibles qu'elles ne paient aucun imp6t A l'Etat. I1
pourra dgalement tre distribud, sous la forme de rations, jusqu'A 100 000 tonnes m6triques de bl
supplmentaires tous les 12 mois, dans le cadre de l'Accord conclu en vertu du titre III, au cas ob
la demande de b sur le marchd libre ne d6passerait pas 200 000 tonnes m6triques par an.

D) Utilisation des recettes des ventes rtalisees conformment au titre 111. Le produit des
ventes de b1W rdalis6es en vertu du titre III sera distingu6 des recettes fiscales g6n6rales du Bangladesh
et d6posd sur un compte sp6cial.

Le produit des ventes ddpos6 sur ce compte spdcial sera utilis6 pour financer des programmes
et projets de d6veloppement du Bangladesh, prdvus dans les plans de d6veloppement annuels pour
les exercices budgdtaires 1978/79 A 1980/81. Le Bangladesh utilisera ces recettes en monnaie locale
pour ses programmes de d6veloppement agr6ds dans les secteurs suivants

Millions
de taka

Dgveloppement rural
1) Construction de centres de formation et de d~veloppement de thana 20
2) Construction d'ateliers et de comptoirs de thana ................. 9

Agriculture
1) Crdation d'instituts de formation agricole ....................... 17
2) Projet d'irrigation par puits tubulaires de faible profondeur ........ 40
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Millions
de taka

3) Construction de comptoirs de vente d'engrais ................... 25
4) Achat et distribution d'engrais chimiques ....................... 700
5) Projet de vulgarisation rurale ................................. 20

Sante et population
1) Construction, 6quipement et exploitation de centres d'aide

familiale ................. 92
2) Projet de ocroissance d6mographique zdro>, ..................... 3,5
3) Complexes sanitaires de thana .................... ........... 270

TOTAL I 196,5

Sur pr6sentation de rapports du Bangladesh, certifiant que le produit des ventes a dtd utilis6
de la maniire convenue, et sur confirmation ind~pendante du GEU, les remboursements en dollars
A la charge du Bangladesh conform6ment A l'Accord conclu en vertu du titre III seront r6duits
conform6ment au point III, A, de l'annexe A.

Point IV. BESOINS AUX FINS DU PROGRAMME

Etant donn6 les nombreux impond~rables du march6 des cdr~ales alimentaires - par exemple,
l'61asticit6-prix de la demande de bW, l'61asticit compensde de la demande de bl d'une part et
de riz d'autre part, le volume des r6coltes futures de riz et de bW, la consommation de c~r#ales
alimentaires par personne et le volume des transactions en c~rfales alimentaires dans le secteur
priv6 - on ne peut estimer qu'approximativement la quantit6 totale de bl n6cessaire pour les
ventes sur le march6 libre pendant les pfriodes de soudure. Le GEU et le Bangladesh sont convenus
que la meilleure solution consistait A faire des essais de vente sur le march6 libre et A en mesurer
les effets sur les prix et le syst~me de distribution de rations. On pourra rdviser le volume de
c6r~ales alimentaires A offrir sur le marchd libre d'apr~s les r~sultats de la premiere annie. Les
100 000 tonnes m6triques affectfes A la distribution de rations repr~sentent t peu pros un quart des
besoins annuels de ce secteur du syst~me de distribution publique. S'il se trouve que la quantitd
affecte au march6 libre est trop importante, l'excddent sera r6affect6 au nouveau syst~me de
rations.

Point V. EVALUATIONS

Le Bangladesh et le GEU 6valueront les r~sultats du Programme de la faqon exposde ci-apr~s.
Le GEU a l'intention de travailler A ces 6valuations avec la nouvelle section de la politique
alimentaire. I1 sera proc~d6, comme prfvu sous le point III, G, de l'annexe A, A une 6valuation
des r~sultats de la premiere ann6e, avant de se prononcer sur l'attribution exacte de cdr6ales pour
les exercices budg~taires 1979 et 1980. La pierre de touche du Programme sera de savoir s'il
permettra, grAce la combinaison d'achats officiels de produits locaux l'dpoque des r6coltes et
de ventes sur le march6 libre, de maintenir durant le cycle une marge de 20 p. 100 25 p. 100
entre les prix les plus bas et les plus 61evds.

A la fin des 12 premiers mois complets, le volume des livraisons pour la deuxi~me pdriode
de 12 mois sera ddcid6 en fonction des rfsultats obtenus par le Bangladesh par rapport aux objectifs
dans les quatre domaines ci-apr~s. On pourra aussi, d'apr~s cette dvaluation, decider de reviser les
prix et d'autres caract6ristiques du Programme.

A) Objectifs. 1) Le Bangladesh maintiendra tout au long de I'annde des prix incitatifs A
l'avantage des agriculteurs par le biais de son programme d'achat de produits locaux. Ces prix
incitatifs se d~finissent comme des prix, sur le march6 libre, ne comportant, par rapport au prix
d'achat officiel de produits locaux, qu'une marge de 5 A 10 taka par maund. En compl~ment de
son propre effort, le Bangladesh encouragera les achats par le secteur privd.

2) Un m6canisme de ventes sur le march6 libre sera mis en place et fonctionnera efficacement
moyennant la vente annuelle, A des n6gociants agr66s, de quelque 200 000 300 000 tonnes
m~triques de bl provenant des comptoirs centraux et locaux.
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3) Les variations saisonni res des prix des cdr&ales alimentaires seront contenues dans une
marge plus dtroite qu'auparavant.

4) Les d6tenteurs de cartes A du nouveau syst me de distribution de rations recevront en
tout environ 400 000 tonnes m6triques de b16 pour chaque p6riode de 12 mois, sur lesquelles
100 000 tonnes m6triques auront pu 8tre fournies en vertu du titre Ill.

B) Les points II, A, 2, 11, B, 111, D, et 111, G, de l'annexe A exposent les autres examens
et 6valuations A effectuer.

C) I1 sera proc6dd A une 6valuation du projet au moins une fois par an, conform6ment au
point 11, A, 3. Une m6thodologie d6taillde sera mise au point la premiere annde. Elle comprendra
au moins :

1) L'6tablissement, par le Ministire de l'alimentation, de rapports mensuels d6taill6s sur les achats
officiels, les pr~l~vements rdserv~s au syst~me de rations et les ventes sur le march6 libre, qui
serviront t determiner le volume de ces transactions;

2) L'dtablissement par le Ministre de l'alimentation et de l'agriculture de rapports quotidiens
concemant les prix sur 67 march6s repr6sentatifs du pays tout entier;

3) La v6rification, par le Bangladesh et la Mission de I'USAID, des transactions de gros entre
le Minist~re de l'alimentation et les n6gociants agr 6s, qui servira surveiller les ventes au
detail sur les march6s de village;

4) Une analyse des cas oi les ventes sur le march6 libre ne seraient pas parvenues A stabiliser
les prix A l'int6rieur de la marge convenue;

5) Un contr6le permanent, par le Bangladesh et la Mission de I'USAID, du coot des intrants
agricoles, y compris les frais suppl6mentaires support6s par les m6tayers et les petits agricul-
teurs, et du rapport entre, d'une part, le coot des intrants et les prix de vente au moment des
r~coltes, et, d'autre part, ce mme coot et le prix de vente sur le march6 libre.

PROCtS-VERBAL APPROUVt DES NEGOCIATIONS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE (GEU) ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH (BANGLADESH)
RELATIF A UN PROGRAMME DE FOURNITURE DE PRODUITS ALIMEN-
TAIRES POUR LE DEVELOPPEMENT (TITRE III) EN VERTU DE LA
PUBLIC LAW 480

1) L'Accord. Les reprdsentants du GEU ont pr6cisd que 'Accord pr6voyait 1) la
livraison, pendant l'exercice budg6taire 1978, de 200 000 tonnes m6triques de bl6/farine
de b16 d'une valeur marchande totale A I'exportation de 26 millions de dollars, ainsi que
l'engagement, sur trois exercices (1978, 1979, 1980), de livrer en tout 800 000 tonnes
m6triques de b16 dont la valeur pr6vue pour la dur6e totale de l'Accord serait de 104
millions de dollars; et 2) l'inclusion, en vertu du titre III, d'une clause obligeant le
Bangladesh A mettre en ceuvre, durant les trois ann6es de l'Accord, un programme de
stabilisation des prix des c~r6ales.

Les repr6sentants du GEU ont expliqu6 que le Programme devait durer 24 mois A
compter de la signature de l'Accord initial, et que cette p6riode s'6tendrait sur trois
exercices budgdtaires partiels des Etats-Unis.

Les repr6sentants du Bangladesh ont fait observer que I'Accord pr6voyait l'impor-
tation 6ventuelle de farine de bl6, et qu'ils n'6taient pas d'accord sur ce point 6tant donn6
les grandes difficult6s de manutention et de stockage de grosses quantit6s de ce produit.
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2) Livraison des produits. Les repr~sentants du GEU ont rappel6 A ceux du
Bangladesh qu'il importait d'organiser les achats et d'6chelonner les envois de fagon que
les produits soient livrfs A bord des navires dans les ports des Etats-Unis au plus tard le
30 septembre 1978. Toutes les livraisons effectu6es A bord apr6s cette date seraient
imput6es sur l'exercice budg6taire 1979. ce qui pourrait au bout du compte r6duire le
financement total du Programme sur les trois ann6es.

Les reprdsentants du GEU ont d~clar6 qu'il serait bon, une fois que le D6partement
de l'agriculture des Etats-Unis aura d61ivr6 l'autorisation d'achat, que les produits soient
achet6s et que les navires soient affrdt6s, que le Bangladesh ouvre dans les meilleurs
ddlais des accr6ditifs couvrant les produits et le fret.

Les repr~sentants du GEU ont pr6cis6 qu'au cas oct les prix unitaires des produits
d6passeraient ceux prdvus dans l'Accord, les achats seraient limit~s A la valeur en dollars
qui y est sp~cifi6e, conform6ment A l'article I, E, de la premiere partie de l'Accord.

3) Conditions de paiement. En raison de la combinaison d'un Programme de
fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement avec l'Accord propos6, aucun
paiement initial ni loyer de l'argent utilis6 ne s'impose. Une contrepartie en devises A
concurrence de 100 p. 100 de la valeur du financement est pr6vue, en vertu de l'Accord,
pour le financement du Programme de fourniture de produits alimentaires pour le dfvel-
oppement expos6 A l'annexe B.

4) Obligations touchant les marchis habituels. L'obligation touchant les marches
habituels pour le bl/farine de b1W, expos6e au point III, deuxi~me partie, ne s'applique
pas en raison de la situation 6conomique et financire du Bangladesh.

5) Limitations des exportations. Les paragraphes A et B, point IV, de la deuxi~me
partie sont des clauses standard.

6) Mesures d'auto-assistance (point V, deuxime partie) et produit des ventes.
Les reprdsentants du GEU ont expliqu6 que l'inclusion, dans l'Accord, d'une clause
concernant la fourniture de produits alimentaires pour le dfveloppement ne d6gageait pas
le GEU de l'obligation juridique inscrite A l'article 109 de la loi.

Les termes employfs au point VI de la deuxi~me partie de l'Accord dfnotent que
le produit des ventes doit servir aux fins du Programme de fourniture de produits ali-
mentaires pour le dfveloppement, expos6 A I'annexe B. Toutefois, si, pour une raison
quelconque, ces recettes ne servaient pas aux fins du Programme agrd6, ii y aurait lieu
de les affecter aux fins des points V et VI de la deuxi~me partie de l'Accord.

Les intdr&s que pourraient rapporter les montants en monnaie locale d6pos6s sur le
compte sp6cial ne pourront 8tre admis en r6mission du pret conform6ment A l'Accord.

7) Obligations touchant la presentation de rapports. Les repr~sentants du GEU
ont fait observer que la pr6sentation de rapports constituait une partie essentielle du
Programme PL-480, titre I. Le Bangladesh devra remettre en temps voulu des rapports
sur l'application conforme des clauses de l'Accord, sur les exp6ditions et les arrivees,
sur les mesures d'auto-assistance et sur l'utilisation du produit des ventes, conformdment
aux dispositions de l'Accord.

8) Considerations pratiques. Les reprdsentants du GEU ont fait savoir A ceux du
Bangladesh que les fournisseurs de produits se refusent A charger leurs marchandises A
bord des navires s'ils ne se trouvent pas, au moment du chargement, en possession
d'accr6ditifs acceptables pour eux et pour les affr6teurs. I1 en est r6sult6 des demandes
d'indemnisation cocteuses, prfsent6es par les propri6taires de navires au titre des sure-
staries, ou par les fournisseurs au titre de frais de magasinage ou de report. Tout retard
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apportd A l'ouverture d'accr6ditifs ou au r~glement du solde de 10 p. 100 des frets
rench6rira 6galement le prix des produits et les taux de fret. S'agissant en particulier des
frets maritimes, il conviendra d'ouvrir des accr6ditifs les couvrant A 100 p. 100 48 heures
au plus tard avant l'arriv6e du navire A quai pour chargement.

Les repr6sentants du Bangladesh ont ddclar6 que des mesures voulues seront prises
pour l'ouverture, apr~s la conclusion des contrats couverts par chaque autorisation d'achat
et avant l'arriv~e des navires aux ports de chargement, d'accr6ditifs en bonne et due
forme couvrant les produits et les frets et confirm6s par des banques am6ricaines agrd6es.

Les reprdsentants du GEU ont fait part A ceux du Bangladesh des nouvelles dispo-
sitions ldgislatives et r6glementaires ci-apr~s :

A) I1 ne sera d6livr6 d'autorisations d'achat en vertu de l'Accord qu'apr~s que le
Secrdtaire A l'agriculture aura d6termin6 1) que le pays b6n6ficiaire dispose, au moment
de l'exportation, de moyens de stockage suffisants pour dviter toute d6tdrioration ou perte
de produits et 2) que la distribution de ce produit dans le pays b6n~ficiaire ne constituera
pas une d6sincitation importante A la production int6rieure.

B) Les produits alimentaires devront etre achet6s, en vertu de l'Accord, sur appel
d'offres publiques aux Etats-Unis et sur la base de soumissions obligatoirement conformes
A l'appel d'offres. Les soumissions devront tre reques aux Etats-Unis et ouvertes en
public. Toutes les adjudications en r6ponse A des appels d'offres publiques devront se
conformer aux r~gles de publicit6, de concurrence et de respect des spdcifications.

C) Les conditions de tous les appels d'offres publiques (y compris les appels
d'offres publiques pour les frets maritimes) devront dtre approuv6es au pr6alable par la
Direction g6n~rale des ventes, D6partement de l'agriculture.

D) II est interdit, pour tout achat de denr6es alimentaires couvertes par I'Accord,
de verser des commissions, 6moluments ou autres r6tributions A tout mandataire d'un
vendeur d6sireux d'obtenir un contrat.

E) Si le Bangladesh charge un acheteur ou un transitaire de se procurer des produits
ou d'en organiser le transport maritime en vertu de l'Accord, il devra en informer par
6crit la Direction g6n6rale des ventes, D6partement de l'agriculture, et accompagner cette
notification du contrat de repr6sentation propos6. Tous les acheteurs et transitaires devront
8tre agr66s par la Direction gdn6rale des ventes, conform6ment aux nouveaux r~glements
destin6s A 61iminer certains conflits d'int6rets potentiels.

Les repr6sentants du Bangladesh ont d6clard que des dispositions seraient prises pour
transmettre A leur Ambassade A Washington les instructions, informations et pouvoirs
n6cessaires pour permettre A l'Accord de prendre effet en temps voulu, c'est-A-dire
1) les specifications des produits; 2) les dd1ais de conclusion des contrats et de livraison;
3) les raisons sociales et adresses des banques am6ricaines et 6trangres appeldes A
effectuer des transactions (accr6ditifs pour les produits et les frets); 4) le pouvoir de
demander et signer les autorisations d'achat et autres documents n6cessaires; 5) les ins-
tructions, informations et pouvoirs complets concernant les dispositions A prendre pour
l'achat et la conclusion de contrats de fret (y compris la designation, si besoin est,
d'acheteurs ou de transitaires); et 6) l'instruction de prendre contact avec la Division
op6rationnelle des programmes, Direction g6n6rale des ventes, D6partement de l'agri-
culture, au sujet des points qui prdcedent.

9) Programme defourniture de produits alimentaires pour le dveloppement. Le
Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6veloppement (titre III, PL-
480), expos6 aux annexes A et B, s'appuiera sur les livraisons de produits pr6vues dans
l'Accord et sera financ6 au moyen du produit (en taka) de la vente des marchandises
livr~es en vertu de l'Accord. Les affectations de ces fonds A des fins agr66es seront
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admises en remission du pr~t pour leur 6quivalent en dollars. Les reprdsentants du GEU
ont pr6cis6 A ceux du Bangladesh les points suivants :

A) Obligations d GEU. 1) L'annexe B indique les cr6dits annuels et totaux
en dollars que le GEU a l'intention d'affecter au Programme de fourniture de produits
alimentaires pour le ddveloppement. Le financement annuel en dollars en vertu du
titre I pourra cependant diff~rer des montants indiqu6s. Toutefois, le GEU fera tout son
possible pour assurer la totalit6 du financement en dollars prdvu comme objectif pour
toute la dur6e du Programme. Priorit6 sera donn6e, dans chaque budget d'exercice de la
PL-480 sous le titre I, au financement des produits A exp6dier dans le cadre des Programmes
de fourniture de produits alimentaires pour le ddveloppement.

2) Le GEU d6duira de la dette en cours en vertu du titre I l'6quivalent en dollars
des pr61 vements successifs effectu6s par le Bangladesh sur le compte sp6cial d6crit plus
loin et A l'annexe A, en tant que remboursement anticip6 des int6r6ts sur cette dette, puis
du principal et des int6rets. Si les pr6l vements d6passent les montants dus aux 6cheances,
les int6r6ts sur la diff6rence seront port6s au cr6dit du Bangladesh au taux qui lui est
demand6 en vertu de l'Accord.

B) Obligations du Bangladesh. 1) Le Bangladesh devra ouvrir un compte spd-
cial, d6crit au point II, B, de l'annexe A. Ce compte restera sous le seul contr6le du
Bangladesh, qui devra cependant en soumettre la comptabilit6 A l'inspection et aux
v6rifications du GEU. I1 pourra s'agir d'un compte produisant int6r~t, ouvert aupr~s d'une
banque commerciale, d'un compte ne produisant pas d'int6r~t ouvert aupr~s de la banque
centrale, ou encore d'un compte aupr~s d'un minist~re ou d'une administration charg6s
de contr6ler les mouvements de fonds du tr6sor du Bangladesh. Le compte devra etre
ouvert et aliment6 six mois au plus apr~s les dates des ordonnancements effectu6s par la
Commodity Credit Corporation. La CCC informera I'Ambassade am6ricaine au Bangla-
desh de ses ordonnancements successifs.

2) Le Bangladesh devra d6poser sur ce compte spdcial les recettes de ses ventes
de produits. Les pr6l vements effectu6s conform~ment A l'annexe B viendront en d6-
duction de la dette en vertu du titre I.

3) Le Bangladesh a l'obligation de tenir une comptabilit6 des d6p6ts et prdlvements
sur le compte sp6cial et de tenir des 6tats des pr6l vements suffisamment d6taill6s
pour permettre une vdrification. Conform6ment A l'annexe A, il devra conserver cette
comptabilit6 au moins trois ans apr~s l'ach~vement du Programme complet exposd A
l'annexe B.

4) Les rapports prescrits au point II, A, de l'annexe A remplaceront les rapports
annuels sur l'auto-assistance exig6s d'autre part A I'article III, C, premiere partie, de
l'Accord.

C) Rdmission de la dette en vertu d titre 1. 1) La r6mission de la dette contrac-
t6e en vertu du titre I est assur6e par le biais du compte sp6cial. Les d6p6ts sur ce compte
devront provenir exclusivement de la vente de produits livr6s et seules les recettes de ces
ventes d6pos6es sur le compte sp6cial seront admises en r6duction de la dette. Si le
Bangladesh vend du b16 A des prix subventionn6s dans le cadre du nouveau syst~me de
rations, le montant des recettes d6pos6 sera inf6rieur A la valeur f.o.b. du b16 qui pourrait
&re admise en r6duction de la dette.

2) Les pr6l vements effectu6s sur le compte sp6cial devront faire l'objet d'6tats
d6taill6s en indiquant le montant et la destination. Le Bangladesh devra pr6senter tous
les trois mois A l'Ambassade am6ricaine un rapport concernant ses pr61 vements sur le
compte sp6cial; l'Ambassade adressera quant A elle A Washington un rapport sur ces
pr6lvements, accompagn6 d'un certificat de l'ambassadeur ou de son reprdsentant habilit6
attestant que lesdits pr6l vements ont dt6 effectu6s A des fins agr66es.
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3) En vertu de l'annexe A, la CCC prdsentera, au plus tard soixante (60) jours
avant l'6chdance du premier remboursement en vertu du titre I, un 6tat des prdlvements
imput6s sur les montants dus conform6ment A I'Accord conclu en vertu du titre I.

4) Seuls les pr6l vements effectu6s sur le compte spdcial seront admis en r6duction
de la dette contract6e en vertu du titre 1. II incombera A I'Ambassade am6ricaine de
determiner si les pr6l vements ont bien W utilisds A des fins agr6des, et de le certifier A
la CCC si c'est le cas. Si I'Ambassade constate que certains pr61Ivements ont 6t6 effectu6s
A des fins non agr6es, elle se conformera A la proc6dure de notification et de concertation
expos6e au point III, D, de I'annexe A. Le personnel du GEU inspectera r6gulirement
les activit6s financ6es en vertu du Programme de fourniture de produits alimentaires pour
le d6veloppement (d6crit A l'annexe B), ainsi que les 6tats comptables conform~ment au
point III, E, de l'annexe A.

5) Le point III, G, de I'annexe A prdvoit que les deux gouvernements feront chaque
ann6e, A une date choisie d'un commun accord, le point de la situation. I1 est entendu
que cet examen annuel portera au moins sur l'6tat d'avancement des activit6s et pro-
grammes expos6s A l'annexe B et sur ia n6cessit6, pour les deux gouvernements, de se
mettre d'accord au sujet des correctifs budg6taires indispensables pour continuer de
travailler A la rdalisation des buts et objectifs de l'annexe B dans I'ann6e A venir.

10) Prix du bi sur le marchg libre. De l'avis des repr6sentants du GEU, le prix
du b16 sur le march6 libre durant la p6riode de soudure de 1978-79 devait se situer autour
de 95 taka par maund. Cet avis s'appuyait sur le fait que la diff6rence entre le prix d'achat
officiel de 84 taka et le prix de 95 taka sur le march6 libre devait suffire pour inciter les
n~gociants priv6s en c6r6ales A acheter du bid d'origine nationale et A le conserver en
stock jusqu'A la soudure pour le vendre quand les prix auraient augmentd. Ainsi, le prix
officiel de 95 taka par maund ne d6couragerait pas les n6gociants privds en cdr6ales. De
plus, un prix de 95 taka par maund rdduirait la possibilit6 de voir le bW destind au march6
libre se vendre au moment oO le prix du riz non ddcortiqu6 serait inf6rieur a la limite
sup6rieure de la fourchette d'objectif de stabilisation des prix des c~r6ales.

Les repr6sentants du Bangladesh ont r6pondu que le prix de gros maximal du b1W
devait s'6tablir A 85 taka par maund pour les raisons suivantes : a) c'est A dessein que
le Bangladesh avait fix le prix d'achat officiel du b1W relativement haut (64 p. 100) par
rapport A celui du riz, alors que la marge sur le march6 mondial s'6tablissait A 42 p. 100,
cela afin d'encourager la production de b1W; la fixation d'un prix de gros plus 61ev6, de
95 taka par maund, augmenterait encore la marge (72 p. 100) par rapport au riz; b) la
production int6rieure de b1W ne constitue qu'une faible partie de la production totale de
c6rdales du pays (environ 3 p. 100); elle est le fait de petits agriculteurs marginaux qui
nont pas les moyens de payer les intrants plus 6lev6s qu'exige la production de riz boro
(c'est-A-dire les engrais et les syst~mes d'irrigation par pompage), et elle est consomm6e
pour la plus grande partie dans les exploitations mmes; c) 6tant donn6 que les r6coltes
de b16 sont consomm6es sur place, le Bangladesh a toujours eu de grosses difficult6s A
s'en procurer en quantit6s non n6gligeables, m~me A un prix d'achat officiel tr~s 6lev6
par rapport A celui du riz; d) selon les statistiques du Ministre de l'alimentation, le prix
du bl n'a d6pass6 95 A 97 taka par maund que durant deux mois au cours des quatre
dernires ann6es, et ces mois correspondaient A l'6poque oii la r6colte de riz boro de
1977 avait W inf6rieure de 30 p. 100 aux pr6visions; e) c'est pourquoi le Ministre de
l'alimentation 6tait convaincu qu'il n'y aurait pas d'acheteurs de b1W en gros au prix de
95 taka par maund, qui impliquerait un prix au dMtail compris entre 103 et 105 taka par
maund; f) nul ne sait quelles sont les 61asticit6s compens6es entre le b1W, d'une part, et
le riz d'autre part, si ce n'est qu'elles varient consid6rablement entre la saison de la
r6colte et la p6riode de soudure; g) le Bangladesh entend confier en priorit6 A i'6tude des
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dlasticit~s compensdes A la section de la politique alimentaire qui va etre crde, mais,
d'ici IA, il faudra s'appuyer sur le peu d'informations dont dispose le Minist~re de
l'alimentation et qui donnent A penser que les n6gociants en c6r6ales n'ach~teront pas de
b1 durant la p6riode de soudure A un prix de gros sup6rieur A 85 taka par maund; h) si
le prix du b1d est trop 6levd, le prix du riz durant ia soudure le sera lui aussi; l'expdrience
montre, par exemple, que si le bid en gros coOte 85 taka, son prix de d6tail se situe entre
92 et 95 taka et celui du riz non d6cortiqu6 aux environs de 145 taka; pour un prix de
gros de 95 taka, les deux autres prix seront respectivement de 103 A 105 et d'environ
160 taka; i) le Bangladesh a tout d'abord h6sitd A instaurer deux prix pour le m~me
produit, c'est-A-dire 80 taka par maund pour les rations et 85 taka sur le marchd libre,
mais il a acceptd de le faire car une analyse r6alis6e conjointement par le GEU et le
Bangladesh semblait indiquer que 85 taka 6tait un prix peu pros correcte, au moins
pour commencer; j) le Prdsident a approuv6 le prix de 85 taka par maund sur le march6
libre, et toute modification n6cessiterait l'agr6ment du cabinet; k) le Bangladesh a calcul6
que la subvention du bid (c.a.f. Chittagong, plus frais de distribution dans le pays) se
chiffre A 8 taka par maund s'il est vendu en rations A 80 taka par maund, alors que celle
du riz est de 57 taka.

Les repr6sentants du GEU ont propos6 un prix de compromis de 90 taka, ainsi que
la remise A 1'6tude de la question des prix au mois de d6cembre, c'est-A-dire au moment
ddcid6 pour la premiere 6valuation du Programme. Comme la modification propos6e du
libell6 de l'annexe B l'indique, le Bangladesh a bien voulu que la question des prix soit
remise A l'6tude A tout moment, mais, pour toutes les raisons d6jA citdes, il a insist6 pour
que l'accord original pr6voie un prix de gros de 85 taka pour le b1d.

11) Micanisme des ventes sur le marchi libre. Les repr6sentants du GEU ont
fait observer que 'Accord propos6 en vertu du titre III 6tait l'un des premiers du genre
A 8tre n6goci6 en vertu de la PL-480 r6vis6e. D'ordinaire, le GEU exigerait une description
tr~s d6taill6e du m6canisme de vente sur le march6 libre du b16 fourni par les Etats-Unis.
En particulier, et en raison de l'objectif de stabilisation du prix des c6r6ales, il faudra
convenir de limites appropri6es pour la fourchette des prix et, de plus, d'autres prix,
c'est-A-dire les «prix d'intervention , qui pourraient 6tre n6cessaires pour d6clencher les
ventes sur le march6 libre et y mettre fin. Les repr6sentants du GEU ont rappel6 que
ceux du Bangladesh avaient 6mis l'opinion que si ces conventions 6taient n6cessaires
mieux vaudrait qu'elles fassent d'abord l'objet de consultations informelles fr6quentes
entre les deux gouvernements. Les reprdsentants du Bangladesh ont fait observer qu'il
fallait donner au m6canisme le maximum de flexibilitd a priori, afin que leur gouvernement
puisse r6agir rapidement A i'exp6rience qu'il acquerra A l'occasion des ventes sur le
march6 libre. Les repr6sentants du GEU se sont d6clar6s d'accord sur ce point et ont
propos6 que, sur des sujets comme les «prix d'intervention et les ddtails y affdrents, les
deux gouvernements concluent des conventions informelles par le biais de consultations
fr6quentes, et en donnent acte moyennant l'6change de lettres informelles entre les re-
pr6sentants comp6tents des deux gouvernements. Les repr6sentants du Bangladesh ont
accept cette proposition et ont fait observer qu'elle r6pondait A leur souci de conf6rer
au m6canisme le maximum de flexibilitd d~s le d~part.

Les reprdsentants du Bangladesh ont remis A ceux du GEU un exemplaire de l'avis
officiel qui d6crit le m6canisme des ventes sur le march6 libre. Son contenu est le suivant

Gouvemement de la R6publique du Bangladesh
«Ministre de l'alimentation
«Secr6tariat du Bangladesh - Dacca

<No 414(175)MF/S-7/IF-7/78, le 3-7-1978
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<<De : M. Ataul Haq
<<Cosecr6taire

<A 1) Directeur des approvisionnements, de la distribution et du syst~me
de rations, Dacca.

«2) Tous les Commissaires adjoints
<«3) Tous les responsables de subdivisions
<«4) Tous les Inspecteurs r6gionaux du Ministre de I'alimentation
o5) Tous les Inspecteurs de district du Minist~re de l'alimentation
«6) Tous les Inspecteurs de subdivision du Minist6re de l'alimentation

<<Objet Vente de biW sur le march6 libre pour ]a stabilisation du prix des
cdr6ales alimentaires.

<<Le soussign6 a requ pour instruction d'annoncer que le gouvernement avait
d6cid6 d'intervenir de plus en plus sur le march6 libre afin de stabiliser les prix des
c6r6ales alimentaires et de contenir leur hausse durant les pdriodes de soudure, c'est-
a-dire de la mi-mars A avril et d'ao~t A octobre. Ces interventions sur le marchd libre
y accroitront l'offre, moyennant la livraison par les n6gociants de plus fortes quantit6s
de cdr6ales alimentaires, cette augmentation de l'offre pouvant stabiliser les prix
dans une fourchette raisonnable. Elles iront de pair avec d'autres op6rations d'ap-
provisionnement, par exemple la distribution de rations aux groupes prioritaires, la
modification du syst~me de rations, et l'attribution de produits alimentaires pour
travaux exdcut6s dans les zones rurales.

<<Les interventions sur le marchd libre sont destin6es A stabiliser les prix des
cdrdales alimentaires A un niveau raisonnable quand il d6passe le plafond souhait6.
Elles devront 6tre r6alis6es toutes les fois oii cela sera n6cessaire dans telle ou telle
r6gion. I1 importe de suivre constamment le mouvement des prix dans les diffdrentes
r6gions afin de d6terminer le moment oi une intervention s'imposera. Notre objectif
6tant de contenir le prix du riz au-dessous d'un plafond maximal de 150 taka
par maund (pour le riz non d~cortiqu6), les interventions pourront avoir lieu quand
les prix pratiqu6s dans les Hats et les Bazars d6passeront 145 taka par maund. Les
Inspecteurs de subdivision du Minist~re de l'alimentation s'appuieront sur le mouve-
ment des prix pour prendre la d6cision d'intervenir sur le march6 libre, en concertation
avec les Inspecteurs de district et les responsables de subdivision. Le Directeur des
approvisionnements, de la distribution et du syst~me de rations devra 8tre inform6
sur-le-champ ds que la n6cessit6 d'une intervention se confirme. Si possible, il
devra tre consult6 auparavant.

<Le d~blocage des denr~es alimentaires en vue des interventions sur le march6
libre se fera selon les modalit6s ci-apr~s :

«a) Les responsables des comptoirs des autorit6s locales vendront des c6r6ales
alimentaires aux n6gociants et minotiers agrd6s, afin d'en accroitre l'offre sur les
marchds et de ramener ainsi leurs prix A un niveau raisonnable. I1 importe que ces
interventions portent sur des volumes suffisants. Les demi-mesures risqueraient d'en-
courager l'accaparement et les malversations sans avoir le moindre effet sur l'ap-
provisionnement du marchd local en c6r6ales alimentaires. A cet 6gard, l'appr6ciation
de la situation par les Inspecteurs de subdivision du Minist~re de l'alimentation, qui
rev~t une extr6me importance, devra s'appuyer sur leurs constatations et sur leur
exp6rience accumule du mouvement des prix marchands des c6rdales alimentaires.

«<b) Les ndgociants en cdrdales alimentaires et minotiers auront le droit
d'acheter chacun, et par transaction, des lots de bl de 10 maunds au minimum et
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de 200 maunds au maximum, A raison de 85 taka par maund, ou A tout autre prix
dont le gouvernement pourra d6cider de temps A autre en fonction de la situation.
Ils auront pour instructions d'6couler ce b1W au d6tail et de ne pas l'accaparer.

<Cc) La nature m6me des interventions sur le march6 libre obligera peut-8tre
A ne pas r6glementer le prix de vente des cdrdales et A le laisser 6voluer au gr6 des
forces normales de l'offre et de la demande. Mais la stabilisation du prix des c6r6ales
alimentaires 6tant un objectif majeur, ii faudra que les n6gociants s'engagent A ne
pas vendre de b1W A plus de 95 taka par maund, ce qui leur laissera une marge
suffisante pour couvrir leurs frais de commercialisation et de magasinage. Etant
donn6 l'interchangeabilitd de la demande de riz et de bid, on estime que si l'on
disposait d'une quantit6 de b1W suffisante au prix susmentionn6, le prix de march6
du riz serait limit6 A 150 taka par maund (pour le riz non ddcortiqu6), meme durant
les p6riodes de soudure.

od) Les d6blocages de c6r6ales aux n6gociants prendront fin ds que le prix
marchand passera au-dessous de 145 taka, ou de toute autre limite que pourrait fixer
le gouvernement.

«e) Les interventions ne devront 6tre r6alisdes que dans les Hats et Bazars
agr66s ofi les transactions portent sur des quantit6s significatives. Elles pourront, si
n6cessaire, tre r6alis6es dans les zones urbaines.

I1 faut bien souligner que le succ~s de ces interventions sur le march6 libre
d6pendra des facteurs suivants :

«i) Appr6ciation par les responsables locaux du mouvement des prix des c6r6ales
alimentaires et du volume des interventions n6cessaires pour stabiliser les prix
au niveau souhait6;

oii) Rgularit6 des d6blocages en faveur des petits acheteurs du march6 libre;
oiii) Ad6quation de l'approvisionnement du marchd;
«iv) Mise en 6chec des accapareurs et des trafiquants du march6 noir.

«Le r6le des Inspecteurs de subdivision du Minist6re de l'alimentation et des
Inspecteurs des denr6es alimentaires est important pour la bonne r6alisation des
interventions, au vu des objectifs pr6cit6s. Le D6partement de l'alimentation pourra
calculer des projections des besoins du march6 libre A partir de l'appr6ciation du
mouvement des prix et des pr6visions de production locale. I1 faudra aussi transporter
A 'avance des stocks suffisants de c6r6ales alimentaires dans les r6gions d'inter-
vention probable. I1 faudra encourager les membres et pr6sidents des Parishad de
l'Union A participer A ces actions, moyennant des mesures de stabilisation des prix
rdalis6es en accroissant l'approvisionnement du march6.

«Plusieurs interventions successives pourront s'imposer dans certaines r6gions
durant les p6riodes de soudure. C'est pourquoi il faudra proc6der constamment A
des appr6ciations et A des 6valuations. Les Inspecteurs de subdivision et de district
du Ministdre de l'alimentation remettront au Directeur de l'approvisionnement, de
la distribution et du syst~me des rations, avec copie au Minist~re de l'alimentation,
des rapports bimensuels sur les r6sultats des interventions r6alis6es dans leurs cir-
conscriptions. Le b1W sera remis sur pr6sentation de bons de livraison dmis par les
comptoirs locaux et comptoirs centraux normalement habilit6s A assurer la distribution
des rations dans la r6gion. Les pr6ldvements totaux aux fins du programme d'inter-
vention devront faire l'objet d'une colonne distincte dans leurs rapports sur les
pr61Ivements mensuels.

«S) 3/7/78 Ataul Haq
«Cosecr6taire (G6ndral)
«Minist~re de l'alimentation
<Dacca.>>
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12) Date de l'evaluation annuelle. Les reprdsentants du Bangladesh et du GEU
sont convenus que la premiere 6valuation annuelle s'effectuerait le icr d6cembre 1978 ou
vers cette date, c'est-A-dire apr~s la soudure d'ao~t-octobre et avant la r6union annuelle
du Groupe de coordination de l'assistance pr6vue pour janvier 1979. Les responsables
du Bangladesh ont fait observer qu'en raison du caractre nouveau du Programme FFD
de stabilisation du prix des cdr6ales il conviendrait de tenir compte, dans 1'dvaluation,
de toutes les circonstances. Ils ont relev6 en particulier qu'en raison de la baisse des
stocks pendant la pdriode de soudure d'aofit-septembre, du retard pris trs rdcemment
par certains donateurs dans leurs livraisons, il ne serait peut-6tre pas possible de mettre
sur pied un programme de ventes sur le march6 libre portant sur des quantit6s aussi
importantes que celles qui avaient td pr6vues A l'origine en 1978. Ils ont fait remarquer
en particulier que les 200 000 tonnes m6triques de biW A livrer en vertu de l'Accord
arriveraient selon toute probabilit6 trop tard pour 8tre vendues sur le march6 libre en
octobre. Le Bangladesh tient naturellement A entreprendre son programme de ventes sur
le march6 libre, mais il ne voudrait pas le faire au risque de compromettre la situation
globale de ses stocks de cdrdales alimentaires.

13) Ouverture etfonctionnement du compte special pour les dlp6ts et pr~ldvements
des recettes des ventes en vertu du titre 111. Les repr6sentants du Bangladesh ont fait
savoir que le compte sp6cial fonctionnerait comme suit :

1) Les 6quivalents en taka des montants en dollars ddbloqu6s par le GEU (con-
form6ment A la premiere partie, article II, D, de I'Accord) pour la fourniture de cdr6ales
alimentaires en vertu de I'Accord seront cr6dit6s en recettes sur le compte des pr6ts de
l'6tranger et d6bit6s sur le compte du commerce d'Etat des produits alimentaires. A cette
fin, le GEU remettra au Bangladesh les bordereaux d'ordonnancement voulus.

2) Le Bangladesh ouvrira aupris de la Trdsorerie de la R6publique un compte de
d6p6t appeld <Compte de ddp6t des recettes des ventes de c6r6ales alimentaireso, sous
la section «P, Deposits and Advances; partie II-Deposits Not Bearing Interest; C) Other
Deposit Accounts>. Ce compte servira exclusivement A enregistrer les transactions ef-
fectu6es en vertu des Accords conclus sous le titre III de la PL-480.

3) I1 d6coule de l'Accord que les acheteurs de c6r6ales verseront directement sur
ce compte les recettes en taka provenant des ventes sur le march6 libre.

4) Une fraction du produit des ventes de c6r6ales alimentaires r6alis6es dans le
cadre du nouveau syst~me de rations, qui sera r6put6e provenir de pr61Ivements sur les
stocks requs en vertu de l'Accord, sera crddit6e sur le compte de d6p6ts et ddbit6e sur
le compte du commerce d'Etat des produits alimentaires. Ces deux entr6es constitueront
des recettes et ddpenses en 6critures.

5) Les pr61Ivements en monnaie locale effectu6s au titre des projets agrd6s con-
form6ment A I'annexe B, point III, D, de I'Accord, seront initialement comptabilis6s sous
les rubriques du budget de l'administration.

6) Tous les trois mois, ou plus souvent si possible, les d6bits au titre des pr61ve-
ments en monnaie locale affect6s aux programmes agr66s seront imput6s sur le compte
de ddp6t et crdditds sur les rubriques des programmes sous la forme de d6penses n6gatives.

7) Le Bangladesh transmettra tous les trois mois au GEU le dMtail des montants
cr6ditds ou ddbitds sur le compte.

8) Les d6bits imput6s sur le compte de d6p6t seront convertis en dollars, de la
mani~re indiqu6e A l'annexe A, point III, A, pour le calcul des paiements A crdditer aux
fins de la premiere partie, article II, H, de l'Accord (voir 6galement l'annexe A, point
III, A) sur notification au GEU et avec les r6serves indiqudes A l'annexe A, point III, D.
Avec les m~mes r6serves, les montants 6quivalents en taka seront 6galement d6bit6s sur
le poste paiements des int6r~ts sur les pr6ts 6trangers ou sur le poste remboursement du
principal des prets 6trangers. (Ces d6bits qui existent sous la forme d'6critures seulement
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seront naturellement cr6ditds en contrepartie sur un poste correspondant de la Trdsorerie
de la Rdpublique.)

14) Utilisation des recettes des ventes. Les repr6sentants du GEU ont d6clard
qu'ils ne s'attendaient A aucune incompatibilit6 entre, d'une part, l'annexe B, point III,
D, intitul6e «Utilisation des recettes des ventes r6alisdes en vertu du titre 1i6 et, d'autre
part, le plan annuel de d6veloppement du Bangladesh. Cependant, s'il devait y avoir
incompatibilit6, l'annexe B ferait foi en vertu de l'Accord.

15) R6le du secteur privi. Les reprdsentants du GEU ont bien pr6cis6 qu'il im-
portait d'impliquer le secteur priv6 dans l'achat, le magasinage et la distribution du bid
et du riz. A cet 6gard, ils ont signal6 A l'attention du repr6sentant du Bangladesh le point
V de l'annexe B, intitulM «Evaluation . A i'6poque de 1'6valuation annuelle, le GEU
aura l'intention d'6tudier les dispositions que le Bangladesh aura prises pour encourager
les initiatives du secteur priv6 et pour assurer que les activit6s d6ploy6es par le Bangladesh
dans le domaine de l'alimentation ne compromettent pas trop les incitations A l'initiative
priv6e, l'effet de ces dispositions, et celles que le Bangladesh entend prendre A l'avenir.

16) Vente de produits sur le marchi libre. Se r6f6rant A l'annexe B, point III,
B, 9, les reprdsentants du GEU ont fait observer que l'effet des ventes sur le march6
libre serait probablement plus marqu6 si les interventions sur ce march6 s'dtendaient au
riz comme au bWd. Les repr6sentants du Bangladesh ont d6clar6 que leur gouvernement
pourrait vendre du riz sur le march6 libre dans la suite du programme, en fonction des
ressources disponibles.

17) Besoins en cirgales alimentaires pour 1979/80. Selon l'interpr6tation des
repr6sentants du Bangladesh, les intentions du GEU en ce qui concerne la livraison de
blW sous le titre III 6taient les suivantes, consid6rant leur interpr6tation de l'annexe B.
En vertu de l'Accord pour l'exercice 1978, le GEU a l'intention de livrer 200 000 tonnes
m6triques de bld. Pour l'exercice budg6taire 1979 des Etats-Unis, et selon la d6claration
d'intentions faite A l'occasion de la r6union A Paris du Groupe de coordination de l'as-
sistance, le GEU a l'intention d'en livrer, d'ici le 30 juin 1979, 400 000 tonnes m6triques
en vertu du titre III, Programme de fourniture de produits alimentaires pour le d6velop-
pement. Enfin, pour l'exercice 1980, le GEU a l'intention de livrer seulement 200 000
tonnes m6triques de bid sous le titre III. Les repr6sentants du Bangladesh ont ddclar6
que, compte tenu des projections actuelles de la production et de la consommation retenues
dans le plan biennal, la quantit6 A livrer pour 1'exercice 1980 ne suffira pas A combler le
d6ficit en c6r6ales alimentaires. Les repr6sentants du GEU ont expliqu6 que bien que le
Programme s'6tende sur trois exercices budg6taires des Etats-Unis, sa dur6e totale n'est
que de 24 mois. Donc, si l'Accord dtait sign6 pour le l er aoft 1978, le programme
prendrait fin en juillet 1980. Toutefois, avant cette date, le GEU et le Bangladesh auront
acquis assez d'expdrience pour savoir si le Programme devra 6tre modifi6 ou prolong6,
et comment. Si donc les parties s'entendent sur un nouveau programme vers le milieu
de l'exercice 1980, il restera du temps, si besoin est, pour livrer de nouveaux tonnages
en c6r6ales alimentaires financ6s sur le budget de l'exercice 1980 des Etats-Unis.

18) Suspension de l'Accord. Les repr6sentants du GEU ont fait observer que, si
les Etats-Unis suspendaient le programme conform6ment A l'annexe A, point V, ils ne
recommenceraient A le financer apr~s l'expiration de l'exercice budg6taire suivant des
Etats-Unis, comme le pr6voit ce point, ou apr~s qu'il serait rem6did A la situation, que
si le Bangladesh s'engageait A poursuivre son Programme de fourniture de produits
alimentaires pour le d6veloppement. Le GEU d6terminera si ce sont des circonstances
exceptionnelles 6chappant A la volont6 du Bangladesh, comme le prdcise I'annexe A,
point V, qui ont empchd le Bangladesh de respecter les dispositions de l'Accord.
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Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique

[Signe]
DAVID T. SCHNEIDER

Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire

Date : le 2 aoft 1978

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

du Bangladesh
[Signe]

A. M. A. MUHITH
Secr6taire

Division des ressources extgrieures
Ministre du Plan

Date : le 2 ao~t 1978
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
MAURITANIA RELATING TO THE TRANSFER
TURAL COMMODITIES

AMERICA AND
OF AGRICUL-

DEPARTMENT OF STATE

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Program classification: Drought Emergency Food AID No. 682-045.9015-000-8612
Assistance Program approval dated: November 27, 1977

Program title: Drought Emergency Food Assis-
Executive Vice President tance - Mauritania
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

In accordance with provisions of Title II, PL 480 (as amended) Section 2 of Executive
Order 10900 and State Department Delegation Order No. 104 effective September 30,
1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and deliver
food grain to Mauritania in an amount not to exceed $475,000 pursuant to the following
instructions:

1. Quantity - Metric tons not to exceed
Total

Previous Total Increase Det rease to Date

5,000 5,000

2. Commodities to be shipped
Amount Estimated

Code Commodity (metric tons) value

045.9015 Sorghum 5,000 $475,000

3. Estimated ocean transportation costs, $417,375. All actual ocean transpor-
tation expenditures under this program, regardless of the estimate shown above, are to
be charged to the blanket freight transfer authorization No. 935-9500-000-8899. An
individual ocean freight transfer authorization will not be issued.

4. Specifications. Grain sorghum - bagged 100 pounds net; USDA specifi-
cations.

5. Shipping instructions
A. Delivery schedule: ASAP;
B. Port of discharge: Dakar, Senegal;
C. Point of entry (landlocked country): Rosso, Mauritania;
D. Consignee: American Embassy, Dakar, Senegal, for transshipment;
E. Send copies of bills of lading to:

1. First original and one copy by airmail to consignee;

Came into force on 18 April 1978 by signature.
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2. After ships loading, second original and one copy to consignee accom-
panying cargo;

3. Third original and two copies to A.I.D. Transportation and Support Di-
vision, Office of Commodity Management, Washington, D.C. 20523, Attn:
R. E. James;

4. Original and two copies to A.I.D./CDO Nouakchott, c/o American Em-
bassy, Nouakchott, Mauritania;

5. One copy to RFFPO USAID Senegal, c/o American Embassy, Dakar,
Senegal.

6. Program objectives, use of commodities and conditions of transfer. The com-
modity authorized herein is contributed by the United States Government (USG) to the
Government of the Islamic Republic of Mauritania (GIRM) to assist in alleviating the
shortage of food caused by drought.

A. The commodities herein contributed are for (1) free direct distribution to victims
of the drought unable to purchase food supplies; the rate of distribution is not to exceed
the amount the recipient and his dependents can consume during the period for which
the distribution is made; (2) for sale as specified in B.

B. The GIRM is authorized to sell a maximum of 90 percent of the cereals imported
under this Agreement at prices neutrally agreed upon by the GIRM and USAID/Nouak-
chott. The GIRM herewith agrees to distribute free of charge at least 10 percent of the
total quantity to needy persons in the Islamic Republic of Mauritania.

C. Local currency proceeds from the sales of foods under this Agreement shall be
deposited in a special account opened in the name of "1978 American Emergency
Program" in the GIRM Treasury. The specific uses of the proceeds shall be agreed upon
in writing between GIRM and A.I.D. office in Mauritania prior to any expenditures.
The GIRM agrees to provide a monthly report on all currencies generated under this
Agreement giving details of deposits and disbursements. All such amounts remaining
unexpended after two years from date of deposit and accrued interest, if any, shall be
deposited with U.S. Disbursing Officer, AmEmbassy, Mauritania.

D. The GIRM will admit the grains into tie country free of all customs duties,
taxes, statistical taxes, or any other tax fees, and will pay all storage, internal handling,
transportation and distribution costs on the commodities herein.

E. The USG will supply the commodities herein provided and pay ocean transport,
independent survey report costs, and inland transportation costs to designated point of
entry in Mauritania.

F The GIRM agrees to keep A.I.D. Mauritania fully informed concerning the
status of commodity receipts, distribution and sales and will provide complete details,
as requested. Representatives of the USG will be permitted to audit and have access to
all records pertaining to the use of commodities provided by this Transfer Authorization.
The GIRM further agrees to submit a monthly report to the A.I.D. Nouakchott, no later
than ten days following the end of the preceding month, to include the following:

a. Beginning stocks;
b. Arrivals;
c. Distributions;
d. Sales;
e. Damaged stocks;
f Ending stocks.

7. Amendments. The above terms may be amended upon request of the GIRM
with the concurrence of American Embassy, CDO Nouakchott, and with cabled concur-
rence of AID/W
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8. In the event of conflict between the French and English versions of this Agree-
ment, the English version will prevail.

For the Government of the United States
of America:

[Signed]
E. GREGORY KRYZA

Ambassador of the United States

Date: April 18, 1978

Request and acceptance. The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of this agreement and of A.I.D. Regulation 11,
41 FR. 47919-47927, November 1, 1976 (attached and incorporated herein by reference),
except as otherwise specifically provided herein are hereby accepted.

For the Government of the
Islamic Republic of Mauritania:

[Signed]
AHMED OULD MOHAMED SALEH

Acting Minister of Rural Development

Date: April 18, 1978
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MAURITANIA AMENDING THE AGREEMENT OF 18 APRIL 1978
RELATING TO THE TRANSFER OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

2

DEPARTMENT OF STATE

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Program classification: Drought Emergency Food Amendment No. I to A.I.D. No. 682-045.9015-000-
Assistance 8612

Program approval date: 27 November 1977
Executive Vice President Amendment dated:
Commodity Credit Corporation Program title: Drought Emergency Food Assistance
U.S. Department of Agriculture - Mauritania
Washington, D.C.

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900, State Department Delegation Order No. 104 effective September
30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and deliver
food grain to Mauritania in an amount not to exceed $990,000 pursuant to the following
instructions:

Purpose of amendment. To increase the amount of grain sorghum to be shipped
to Mauritania for use in drought relief activities. Paragraphs 1, 2 and 3 are amended to
reflect the increased commodities and the increase in ocean freight costs.

1. Quantity (metric tons not to exceed)
Prevous Total

total Increase Decrease to date

5,000 5,000 10,000

2. Commodities to be shipped
Quantity Estnmated value

Total
Amended to date Amended Value total

Code no. Commodtty MT) MT) ($) to date

045.9015 Sorghum 5,000 10,000 $515,000 $990,000

3. Estimated ocean transportation costs
Previous Total

total Increase Decrease to date

$417,375 $417,375 $834,750

I Came into force on 18 April 1978 by signature.
2 See p. 270 of this volume.
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All actual ocean transportation expenditures under this program, regardless of the estimate
shown above, are to be charged to blanket freight transfer authorization No. 935-9500-
000-8899. An individual ocean freight transfer authorization will not be issued.

All other provisions remain unchanged.

For the Government of the United States:
[Signed]
E. GREGORY KRYZA

Ambassador of the United States

Date: April 18, 1978

Request and acceptance. The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of this agreement and of AID Regulation 11, 41
F.R. 47919-47927, November 1, 1976 (incorporated herein by reference), except as
otherwise specifically provided herein are hereby accepted.

For the Government of the
Islamic Republic of Mauritania:

[Signed]
AHMED OULD MOHAMED SALEH

Acting Minister of Rural Development

Date: April 18, 1978
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ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA MAURITANIE
RELATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

DtPARTEMENT D'ItTAT

AGENCE DES tTATS-UNIS POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON, D. C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classement : Programme d'urgence des vivres de AID no 682-045.9015-000-8612
secours pour la s~cheresse Date d'approbation du Programme : le 27 novembre

1977
Executive Vice President Titre : Programme d'urgence des vivres de secours
Commodity Credit Corporation pour la s6cheresse - Mauritanie
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

En conformitd avec les dispositions du titre de la loi publique 480 (PL 480), telle
que modifie, de la section 2 du d6cret ex6cutif 10900, et du d6cret de dd1dgation des
pouvoirs du Dpartement d'Etat no 104 entr6 en vigueur le 30 septembre 1961, la Com-
modity Credit Corporation est autoris6e par le pr6sent Accord A transf6rer et A d61ivrer
des c6r6ales A la Mauritanie dont le montant ne doit pas d6passer $475 000, conform6ment
aux instructions ci-apr~s :

1) La quantite - tonnes mitriques d ne pas depasser
Total

Total andtreur Augmentatiot D.minution ai Ce jour

5000 5 000

2) Produits d exp6dier
Poids Valeur

Code Prodint (tonnes metrtques) Approximative

045.9015 Sorgho 5 000 $475 000

3) Frais approximatifs de transport maritime, $417 375. Malgr6 le montant de
1'estimation mentionn6e ci-avant, tous les frais r6els de transport maritime dans le cadre
de ce programme seront imput6s A I'autorisation g6ndrale du transfert de fret no 935-
9500-000-8899. Une autorisation individuelle du transfert de fret maritime ne sera pas
d61ivr6e.

4) Prescription. Sorgho en grains - Mis en sacs de 100 livres am6ricaines nettes
(environ 45 kg 300).

5) Instruction d'expedition

A) Calendrier de livraison: d~s que possible;
B) Port de d6barquement : Dakar, S6ndgal;
C) Point d'entrde (pays sans port maritime) : Rosso, Mauritanie;

Entr6 en vigueur le 18 avrll 1978 par la signature.
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D) Destinataire: (Ambassade des Etats-Unis, Dakar, Sdn~gal, pour trans-
bordement;

E) Rdpartition des connaissements
1) Premier original et une copie par avion au destinataire;
2) Apr~s chargement du bateau, deuxi~me original et une copie accompagnant

les vivres, adress6s au destinataire;
3) Troisi~me original et deux copies adress6s A I'A.I.D. Transportation and

Support Division, Office of Commodity Management, Washington, D.C.
20523, Attn: R.E. James;

4) Original et deux copies adress~s au Conseiller chargd du Programme du
D6veloppement, USAID/Nouakchott, s/c Ambassade des Etats-Unis,
Nouakchott, Mauritanie;

5) Une copie adressde A RFFPO, USAID S~ndgal, s/c Ambassade des Etats-
Unis, Dakar, S6ndgal.

6) Objectifs du programme, utilisation des vivres et conditions de transfert. Les
vivres autoris6s par le pr6sent Accord sont contribu6s par le Gouvemement des Etats-
Unis (G.E.U.) au Gouvernement de la Rdpublique Islamique de Mauritanie (GRIM) pour
aider A all6ger la pnurie des vivres caus6e par la s6cheresse.

A) Les vivres ainsi contribu6s sont destin6s 1) A une distribution directe gratuite
aux victimes de la s6cheresse qui n'ont pas les moyens d'acheter des denr6es alimentaires;
le taux de distribution ne doit pas d6passer la quantit6 qui peut 8tre consommde au cours
de la priode pour laquelle la distribution est faite; 2) A la vente dans les conditions
sp6cifides A l'alin6a B.

B) Le GRIM est autorisd A vendre 90 % des c6r6ales import6es dans le cadre du
pr6sent Accord A des prix convenus d'une fagon neutre entre le GRIM et I'USAID/
Nouakchott. Par le pr6sent, le GRIM est d'accord de distribuer gratuitement au moins
10 % de la quantit6 globale aux n6cessiteux en R6publique islamique de Mauritanie.

C) Le produit de vente en monnaie locale sera d6posd dans un compte sp6cial
ouvert au nom du «Programme d'urgence am6ricain 1978>>, dans le Tr6sor du GRIM.
L'utilisation sp~cifique de ce produit de vente sera convenue par d6penses. Le GRIM est
d'accord de fournir un rapport mensuel sur toutes les sommes generdes sous le pr6sent
Accord en donnant des d6tails sur les versements et les d6caissements. Toutes les sommes
[non utilis~es] deux ans apr~s la date de d6p6t et les int6r6ts accumul6s, s'il y en a, seront
d6pos6s chez le payeur, A l'Ambassade des Etats-Unis en Mauritanie.

D) Le GRIM importera les c6rdales exon6r6es de tous droits de taxe et il supportera
les frais de magasinage, de manutention, de transport et de distribution A l'int6rieur du
pays des produits 6numdrds dans le pr6sent Accord.

E) Le G.E.U. fournira les vivres pr6vus dans cet Accord et supportera les frais de
transport maritime, les frais du rapport d'expertise ind6pendant et les frais de transport
par voie routire jusqu'au point d'entr6e en Mauritanie.

F) Le GRIM est d'accord de tenir I'A.I.D. en Mauritanie pleinement informde de
l'6tat des entr6es des vivres, leurs distributions et ventes et il fournira des d6tails complets
A la demande. Des repr6sentants du G.E.U. seront autoris6s A examiner et A avoir accis
A tous les livres tenus concernant l'utilisation des vivres fournis par cette autorisation de
transfert. Par ailleurs, le GRIM est d'accord [pour] fournir un rapport mensuel A la Mission
de I'A.I.D. A Nouakchott, au plus tard dix jours apr~s la fin du mois pr6c6dent, comprenant
les d6tails suivants :

a) Stocks au d6but du mois;
b) Arrivages;
c) Distributions;
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d) Ventes;
e) Stocks endommagds;
f) Stocks A la fin du mois.

7) Modifications. Les dispositions ci-dessus peuvent etre modifies A la demande
du GRIM avec l'accord de l'Ambassade des Etats-Unis, la Mission de I'USAID A Nouak-
chott et avec I'accord du Si6ge de I'A.I.D. A Washington donn6 par tdlgramme.

8) En cas d'ambigu'td ou de conflit entre les versions anglaise et frangaise de cet
Accord, la version anglaise seule fera foi.

E. GREGORY KRYZA
Pour le Gouvemement des Etats-Unis

d'Am~rique

Date : le 18 avril 1978

Demande et acceptation. L'aide d6crite dans cette autorisation est par ceci de-
mandde et les dispositions et conditions de cet Accord et du r~glement de I'A.I.D.
no 11, F.R. 47919-47927, du Jer novembre 1976 (ci-joint et incorpord dans le present
Accord par r~f~rence), sauf disposition contraire ci-dessus, sont par ces prsentes
accept~es.

AHMED OULD MOHAMED SALEH
Pour le Gouvernement de la R~publique

islamique de Mauritanie

Date : le 18 avril 1978
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ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA MAURITANIE
MODIFIANT L'ACCORD DU 18 AVRIL 1978 RELATIF AU TRANS-
FERT DE PRODUITS AGRICOLES 2

DtPARTEMENT D'tTAT

AGENCE DES ITATS-UN1S POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classement : Programme d'urgence des vivres de se-
cours pour la s6cheresse

Executive Vice President
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington. D.C.

Amendement no I au Projet AID no 682-045.9015-
000-8612

Date d'approbation du Programme : le 27 novembre
1977
Amendement datd du
Titre : Programme d'urgence des vivres de secours

pour la s6cheresse - Mauritanie

En conformit6 avec les dispositions du titre II de la loi publique 480 (tel qu'elle est
amend~e), section 2 du d6cret ex6cutif 10900, le d6cret de dd1dgation des pouvoirs du
D6partement d'Etat no 104 entr6 en vigueur le 30 septembre 1961, la Commodity Credit
Corporation est autoris6e par les pr6sentes A transf6rer et A d61ivrer des c~r6ales A la
Mauritanie dont le montant ne doit pas d6passer $990 000 conform6ment aux instructions
ci-apr~s :

Objet de l'amendement. Pour augmenter la quantit6 des c6r6ales devant 6tre en-
voy~e en Mauritanie pour utilisation dans les activit6s de secours A la s6cheresse. Les
alindas 1, 2 et 3 sont amend6s pour refl6ter les c~r6ales augment6es et I'augmentation
du coot de transport maritime.

1) Quantiti (tonnes mitriques ne devant pas dopasser)
Total antirieur Augmentation D..unaton Total di ce jour

5000 5000 10 000

2) C rales di expdier
Quante Valeur approxonatwe

Amendees Montant de
Numiro (tonnes Total Amend Ia valeur
de code Cereale mtrtques) a ce jour ($) a ce jour

045. 9015 Sorgho 5000 10000 $515000 $990 000

3) Coat approximatif de transport par voie maritime
Montant

Montant antirneur Augmentation Dinution h ce jour

$417 375 $417 375 $834 750

Tous les frais de transport par voie maritime conform6ment A ce programme, sans faire
aucun cas du devis indiqu6 ci-dessus, seront imput6s A l'autorisation g6ndrale du transfert

I Entr6 en vigueur le 18 avril 1978 par la signature.
2 Voir p. 275 du prtsent volume.
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de fret no 935-9500-000-8899. Une autorisation s6parde de transfert de fret maritime ne
sera pas ddlivrde.

Toutes les autres dispositions restent inchang~es.

E. GREGORY KRYZA
Pour le Gouvernement des Etats-Unis

d'Amdrique

Date : le 18 avril 1978

Demande et acceptation. L'aide d6crite dans cette autorisation est par les prdsentes
demand6e et les dispositions et conditions de cet accord et le r~glement de I'AID no 11,
41F.R.47919-47927 du ler novembre 1976 (incorpor6 ci-joint pour r~fdrence), sauf dis-
position contraire prdvue ci-dessus, sont par ces pr6sentes accept6es.

AHMED OULD MOHAMED SALEH
Pour le Gouvernement de la R6publique

islamique de Mauritanie

Date : le 18 avril 1978
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NI-
GER RELATING TO THE TRANSFER OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Program classification: AID No: 683-045.9015-000-8621
Drought Emergency Food Assistance Program approval dated: February 15, 1978

Program title: Drought Emergency Food Assist-
Executive Vice President ance - Niger
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 104 effective Sep-
tember 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and
deliver food grain to the Government of Niger in an amount not to exceed $515,000
pursuant to the following instructions:

1. Quantity - metric tons not to exceed
Previous Total

total Increase Decrease to date

5,000 5,000

2. Commodity to be shipped
Estimated

Amount value
Code Commodity (metric tons) ($)

045.9015 Grain sorghum 5,000 $515,000

3. Estimated ocean and other transportation costs, $1,050,000. All actual ocean
transportation expenditures under this program, regardless of the estimate shown above,
are to be charged to blanket freight transfer authorization No. 935-9500-000-8899. An
individual ocean freight transfer authorization will not be issued.

4. Specifications. Grain sorghum - grade No. 2 or better; bagged 100 pounds
net and/or bulk, bags accompanying.

5. Shipping instructions

A. Delivery schedule: Late March/early April;
B. Ports of discharge: Apapa (Lagos); Cotonou and Abidjan; to be designated at

time of shipments;
C. Points of entry: (land-locked country): Niamey, Dosso, Zinder, Maradi as des-

ignated at time of discharge.
D. Consignee: Government of Niger, Office des produits vivriers du Niger

(OPVN), Niamey, Niger;

I Came into force on 25 April 1978 by signature.
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E. Send copy of bills of lading to:
1) First original and one copy to consignee (OPVN, GON, Niamey) via

airmail;
2) After ships loading: second original and one copy accompanying cargo to

consignee;
3) Third original and two copies to A.I.D. Transportation and Support Di-

vision, Office of Commodity Management, Washington, D. C. 20523, Att:
Mr. R. E. James;

4) Original and one copy U.S. Embassy, Niamey;
5) One additional copy each to REDSO, AmEmbassy Abidjan; AmEmbassy,

Cotonou; AmEmbassy, Lagos.
6. Program objectives, use of commodities and conditions of transfer. The com-

modity authorized herein is contributed by the United States Government (USG) to the
Government of Niger (GON) to assist in alleviating the shortage of food caused by drought.

A. The commodity herein contributed is for (1) free direct distribution to victims
of the drought unable to purchase food supplies; the rate of distribution is not to exceed
the amount the recipient and his dependents can consume during the period for which
the distribution is made; (2) for sale as necessary to cover emergency related food
distribution expenses such as (a) administrative costs, (b) end-use transportation, and as
per conditions specified B and C.

Proceeds from sales of such commodities will be deposited in a special account.
B. Subject to GON guarantee that those persons unable to buy food will receive

the U.S contributed grain without cost, the GON may sell such grain not required for
direct free distribution on the open market in food deficit areas at prices mutually agreed
upon by the USAID, AmEmbassy, Niger and the GON.

C. The specific uses of the local currency proceeds shall be agreed upon in writing
between the GON and A.I.D. Office in Niamey, Niger. The GON agrees to provide a
monthly report on all currencies generated under this Agreement giving details of deposits
and disbursements. All such amounts remaining unexpended after two years from date
of deposit and accrued interest, if any, shall be deposited with U.S. Disbursing Officer,
AmEmbassy, Niger.

D. The GON will pay all storage, internal handling and transportation and distri-
bution costs on the commodities herein provided for direct distribution in excess of the
sums generated from the sales as authorized per B above.

E. The USG will supply the commodities herein provided and pay ocean transport,
inland transportation costs, and independent survey report costs to designated points of
entry in Niger.

F. After the date of the AID/Washington approval of the project but before arrival
of the authorized Title II commodities, the GON may borrow the same or similar com-
modites from local sources to meet the requirements of the project. Such of the com-
modities borrowed as are used in accordance with the terms of this transfer authorization
may be replaced on an equivalent value basis with the Title II commodities furnished to
the project.

G. The GON agrees to keep A.I.D. Niger fully informed concerning the status of
commodity receipts, distribution and sales and will provide complete details, as requested.
Representatives of the USG will be permitted to audit and have access to all records
pertaining to the use of commodities provided by this transfer authorization. The GON
further agrees to submit a monthly report to the A.I.D. Niger no later than ten days
following the end of the preceding month to include the following:

a) Beginning stocks;
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b) Arrivals;
c) Distributions;
d) Sales;
e) Damaged stocks;
fl Ending stocks,

7. Amendment. The above terms may be amended upon request of the GON,
with the concurrence of the U.S.A.I.D., AmEmbassy, Niger, and with the cabled con-
currence of AID/W.

[Signed - Signe]
For the Government of the United

States of America

Date : 25/4/78

Request and acceptance. The assistance described in this authorization is hereby
requested and the terms and conditions of this agreement and of AID Regulation 11,
41F.R.47919-47927, November 1, 1976 (attached and incorporated herein by reference),
except as otherwise specifically provided herein are hereby accepted:

[Signed - Signe]2

For the Government of Niger

Date: 25/4/78

1 Signed by Charles A. James - Sign6 par Charles A. James.
2 Signed by M. Barba Sidikou - Sign6 par M. Barba Sidikou.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE NIGER RE-
LATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

DtPARTEMENT D'tTAT

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classification du Programme : Aide alimentaire d'ur- AID n, 683-045.9015-000-8621
gence aux victimes de la s~cheresse Date d'approbation du Programme : 15 f6vrier 1978

Titre du Programme : Aide alimentaire d'urgence aux
Vice-Prtsident exdcutif victimes de la s6cheresse - Niger
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

Conform6ment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a W modifi6e),
de l'article 2 du d6cret 10900 du Pr6sident des Etats-Unis et du d6cret de ddlgation
no 104 du Ddpartement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961, la Commodity Credit
Corporation est autoris6e par la pr~sente A transf~rer et A livrer des c6r6ales vivrires au
Gouvernement nigdrien pour une valeur ne devant pas d6passer 515 000 dollars con-
form6ment aux instructions suivantes :

1) Quantiti - tonnes mitriques d ne pas depasser
Total

Total prdcident Augmentation Diminution d ce jour

5000 5000

2) Produits d expdier
Quani Valeur estimatie

Numiro de code Produtr (en tonnes m.triques) (en dollars)

045-9015 Sorgho en grains 5 000 515 000

3) Coat estimatif du transport maritime et autres moyens de transport, $1 050 000.
Toutes les d6penses effectives consacr6es au transport maritime au titre du prdsent pro-
gramme ind6pendamment de l'estimation mentionne ci-dessus doivent 8tre imput6es sur
l'autorisation g6n6rale de transport de fret no 935-9500-000-8899. Une autorisation de
transfert individuelle ne sera pas ddlivr6e.

4) Description. Sorgho en grains - qualitd no 2 ou sup6rieure; conditionnd en
sacs de 100 livres net et/ou en vrac, avec les sacs.

5) Instructions pour le transport maritime

A) Calendrier de livraison fin mars-d6but avril;
B) Ports de d6chargement Apapa (Lagos); Cotonou et Abidjan; A d6signer au

moment des exp6ditions;

Entre en vigueur le 25 avril 1978 par la signature.
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C) Points d'entr~e : (pays sans littoral) : Niamey, Dosso, Zinder, Maradi, tels
qu'ils auront 6 d6sign6s au moment du d6chargement;

D) Destinataire : Gouvemement nig6rien; Office des produits vivriers du Niger
(OPVN), Niamey (Niger);

E) Distribution des connaissements
1) Le premier original et une copie par avion au destinataire (OPVN, Gou-

vernement du Niger, Niamey);
2) Apr~s le chargement des navires, un deuxi~me original et une copie ac-

compagnant la cargaison au destinataire;
3) Un troisi~me original et deux copies A la Transportation and Support Di-

vision de I'AID, Office of Commodity Management, Washington, D.C.
20523, adress6s au nom de M. Robert E. James;

4) Un original et une copie A l'Ambassade des Etats-Unis, Niamey;
5) Une copie suppl6mentaire A REDSO, AmEmbassy, Abidjan; AmEmbassy,

Cotonou; AmEmbassy, Lagos.

6) Objectifs du programme, utilisation des produits et modalits de transfert. Le
produit dont l'exp6dition est autoris6e par le pr6sent document est fOurni par le Gou-
vernement des Etats-Unis au Gouvernement du Niger pour l'aider A att6nuer la p6nurie
d'aliments caus6e par la s6cheresse.

A) Le produit dont l'exp6dition est autorisde doit 1) 8tre distribu6 gratuitement et
directement aux victimes de la s6cheresse incapable d'acheter des aliments; le rythme de
la distribution ne doit pas d6passer le montant que le b6ndficiaire et ses personnes A
charge peuvent consommer pendant la p6riode durant laquelle la distribution est effectu6e;
2) 6tre vendu le cas 6ch6ant pour financer les frais de distribution des aliments tels que
a) les frais administratifs; b) les frais de transport aux utilisateurs finals; et respecter les
conditions d6crites aux paragraphes B et C.

Le produit des ventes sera d6pos6 dans un compte special.
B) Sous reserve de la garantie donnde par le Gouvernement nigdrien que les per-

sonnes incapables d'acheter des aliments recevront gratuitement la c6r6ale fournie par les
Etats-Unis, le Gouvernement nig6rien peut vendre sur le march6 le produit qui n'est pas
destind A une distribution directe et gratuite dans les r6gions d6ficitaires en aliments A
des prix mutuellement arr~t6s par I'USAID, AmEmbassy (Niger), et lui-m6me.

C) Les emplois sp6cifiques du produit en monnaie locale des ventes seront convenus
par 6crit entre le Gouvernement nig6rien et le bureau de I'AID A Niamey (Niger). Le
Gouvernement nig6rien s'engage A fournir tous les mois un rapport sur les monnaies
d6coulant du pr6sent Accord, y donnant les d6tails des d6p6ts et des d6caissements. Tous
les montants qui n'auront pas 6t6 utilis6s deux ans apr~s la date des d6p6ts ainsi que, le
cas 6ch~ant, les int&6ts cumul6s seront ddpos~s aupr~s du fonctionnaire am6ricain chargd
des d6caissements, AmEmbassy (Niger).

D) Le Gouvernement nig6rien paiera tous les frais de stockage, de manutention
locale et de transport et distribution des produits foumis A des fins de distribution directe
en sus des montants d6coulant des ventes autoris6es au titre du paragraphe B ci-dessus.

E) Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les produits que d6crit le prdsent
Accord et paiera les frais de transport maritime et de transport int6rieur ainsi que les frais
des rapports d'enqute ind6pendants, aux points d'entr~e d6sign6s au Niger.

F) Apr~s la date d'approbation par l'AID/Washington du projet mais avant l'arriv6e
des produits dont l'exp6dition est autoris6e en vertu du titre II, le Gouvemement nig6rien
peut emprunter les m~mes produits ou des produits similaires A des sources locales pour
satisfaire les besoins du projet. Les produits emprunt6s qui sont utilis6s conform6ment
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aux conditions de la pr~sente autorisation de transfert peuvent 6tre remplacds A valeur
dgale par les produits foumis au projet qui relive du titre II.

G) Le Gouvernement nigdien s'engage A tenir I'AID/Niger pleinement inform6e
de la r6ception, de la distribution et de la vente des produits et il lui foumira tous les
d6tails demandds. Les repr6sentants du Gouvemement des Etats-Unis seront autoris6s A
faire des v6rifications et ils auront acc~s A tous les dossiers concernant l'utilisation des
produits fournis au titre de la pr6sente autorisation de transfert. Le Gouvernement nig6rien
s'engage par ailleurs A soumettre tous les mois A l'AID/Niger un rapport, au plus tard
dans les 10jours qui suivent la fin du mois prdcddent, rapport qui comprendra les 616ments
suivants :
a) Stocks initiaux;
b) Arrivdes;
c) Distributions;
d) Ventes;
e) Stocks endommag6s;
j) Stocks finals.

7) Amendement. Les conditions d6crites ci-dessus peuvent 8tre modifi6es A la
demande du Gouvernement nig6rien, avec le consentement de I'USAID, AmEmbassy,
Niger, et avec le consentement td6graphi6 de I'AID/W.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
[CHARLES A. JAMES]

Date : le 25 avril 1978

Demande et acceptation. L'assistance d6crite dans la prdsente autorisation est de-
mandde par la pr6sente et les clauses et conditions du prdsent Accord et de I'article 1I
du r glement de I'AID, 41F.R.47919-47927, du ler novembre 1976 (joint et ins6rd ici A
titre de rdf6rence), sauf disposition contraire expresse, sont par le pr6sent document
accept6es.

Pour le Gouvemement du Niger
[M. BARBA SIDIKOU]

Date : le 25 avril 1978
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CAPE
VERDE RELATING TO THE TRANSFER OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

TRANSFER AUTHORIZATION

Drought Emergency Food Assistance AID. No. 659-044.0020-000-8602
Program approval dated: November 10, 1977

Executive Vice President Program title: Drought Emergency Food Assist-
Commodity Credit Corporation ance-Cape Verde
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C. 20250

In accordance with the provisions of Title II, PL 480 (as amended), Section 2 of
Executive Order 10900 and State Department Delegation Order No. 104 effective Sep-
tember 30, 1961, the Commodity Credit Corporation is hereby authorized to transfer and
deliver food grain to the Government of Cape Verde in an amount not to exceed dollars
1,590,000 pursuant to the following instructions:

1. Quantity - metric tons not to exceed
Prevtous Total

total Increase Decrease to date

15,000 15,000

2. Commodity to be shipped
Ccc

Amount Value Export market
Code Commodtrv (metric ton) (S) value

044.0020 Corn 15,000 $1,590,000

3. Estimated ocean transportation costs, $1,407,000. All actual ocean transpor-
tation expenditures under this program regardless of the estimate shown above, are to be
charged to the blanket freight authorization No. 935-9500-000-8899. An individual ocean
freight transfer authorization will not be issued.

4. Specifications. Corn, 15,000 MT-bagged 100 pounds net; USDA
specifications.

5. Shipping instructions

A. Delivery schedule and port of discharge:
(1) 4,000 MT for Praia and 4,000 MT for Mindelo to arrive early Janurary;
(2) 4,000 MT for Praia and 3,000 MT for Mindelo to arrive early Feburary;

B. Consignee: Ministry of Economic Coordination, Republic of Cape Verde, Praia,
Cape Verde;

Came into force on 22 May 1978 by signature.
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C. Send copies of bills of lading to:
(1) Original and 2 copies to consignee via airmail;
(2) Original and 2 copies to consignee accompanying cargo;
(3) Original and 2 copies to SER/COM/TR, Agency for International Devel-

opment, Washington, D.C. 20523, Attn: R. E. James;
(4) Original and 2 copies to AmEmbassy, Guinea-Bissau, via airmail;
(5) One copy to USAID/Senegal, c/o American Embassy, Dakar, Senegal,

Attn: Food for Peace Officer.
6. Program objectives, use of commodities and conditions of transfer. The com-

modity authorized herein is contributed by the United States Government (USG) to the
Government of the Republic of Cape Verde (GOCV) to assist in alleviating the shortage
of food caused by drought.

A. The commodities herein contributed are for (1) free direct distribution to victims
of the drought unable to purchase food supplies; the rate of distribution is not to exceed
the amount the recipient and his dependents can consume during the period for which
the distribution is made; (2) for sale as specified in B.

B. Subject to GOCV guarantee that those persons unable to buy food will receive
the U.S. contributed grain without cost, the GOCV may sell such grain not required for
direct free distribution on the open market in food deficit areas at prices mutually agreed
upon by the USAID, AmEmbassy, Bissau, and the GOCV.

C. The specific uses of the local currency proceeds shall be agreed upon in writing
between the GOCV and A.I.D. Office in Guinea-Bissau. The GOCV agrees to provide
a monthly report on all currencies generated under this Agreement giving details of
deposits and disbursements. All such amounts remaining unexpended after two years
from date of deposit and accrued interest, if any, shall be deposited with U.S. disbursing
officer, AmEmbassy, Guinea-Bissau.

D. The GOCV will pay all storage, internal handling and transportation and dis-
tribution costs on the commodities herein provided for direct distribution in excess of the
sums generated from the sales as authorized per B. above.

E. The USG will supply the commodities herein provided and pay ocean transport,
and independent survey report costs, to designated point of entry in Cape Verde.

F. After the date of the AID/Washington approval of the project but before arrival
of the authorized Title II commodities, the GOCV may borrow the same or similar
commodities from local sources to meet the requirements of the project. Such of the
commodities borrowed as are used in accordance with the terms of this transfer author-
ization may be replaced on an equivalent value basis with the Title II commodities
furnished to the project.

G. The GOCV agrees to keep A.I.D., Bissau, fully informed concerning the status
of commodity receipts, distribution and sales and will provide complete details, as re-
quested. Representatives of the USG will be permitted to audit and have access to all
records pertaining to the use of commodities provided by this transfer authorization. The
GOCV further agrees to submit a monthly report to the A.I.D., Bissau, no later than ten
days following the end of the preceeding month to include the following:

A) Beginning stocks;
B) Arrivals;
C) Distributions;
D) Sales;
E) Damaged stocks;
F) Ending stocks;
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7. Amendments. The above terms may be amended upon request of the GOCV,
with the concurrence of U.S.A.I.D., AmEmbassy, Bissau, and with the cabled concur-
rence of AID/W.

EDWARD MARKS
For the Government

of the United States of America

Date: 5/22/78

Request and acceptance. This authorization is hereby requested and the terms and
conditions of this Agreement and of AID Regulation 11, 41F.R.47919-47927, Novem-
ber 1, 1976 (attached and incorporated herein by reference), except as otherwise specifi-
cally provided herein are hereby accepted.

Jost BRITO
For the Government of the Republic

of Cape Verde

Date: 5/22/78
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CAP-VERT RE-
LATIF AU TRANSFERT DE PRODUITS AGRICOLES

DtPARTEMENT D'9TAT

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

AUTORISATION DE TRANSFERT

Classification du Programme : Aide alimentaire d'ur- AID n, 659-044.0020-000-8602
gence aux victimes de ]a s6cheresse Date d'approbation du Programme: l0 novembre 1977

Titre du Programme : Aide alimentaire d'urgence aux
Vice-Prdsident exdcutif victimes de la s6cheresse - Cap-Vert
Commodity Credit Corporation
U.S. Department of Agriculture
Washington, D.C.

Conform6ment aux dispositions du titre II de la loi 480 (telle qu'elle a W modifide)
de l'article 2 du d6cret 10900 du Pr6sident des Etats-Unis et du d6cret de d6l1gation
no 104 du Ddpartement d'Etat ayant pris effet le 30 septembre 1961, la Commodity Credit
Corporation est autoris6e par la prdsente A transfdrer et A livrer des c6r~ales vivrieres au
Gouvernement du Cap-Vert pour une valeur ne devant pas d6passer 1 590 000 dollars
conform6ment aux instructions suivantes :

1) Quantitg - tonnes mitriques d ne pas ddpasser
Total

Total prtctdent Augmoentation Dmntoc a ce jour

15000 15000

2) Produits d expdier
Valeur

Quannt' pour le CCC Valeur marchande
Numiro de code Produit (tonnes mttriques) ($) j l'exportation

044.0020 Mais 15 000 1 590 000

3) Coat estimatif du transport maritime et autres moyens de transport:
$1 407 000. Toutes les d6penses effectives consacr6es au transport maritime au titre
du pr6sent programme ind6pendamment de l'estimation mentionn6e ci-dessus doivent
8tre imput6es sur l'autorisation g6n6rale de transport de fret no 935-9500-000-8899. Une
autorisation de transfert individuelle ne sera pas dd1ivre.

4) Prescription. 15 000 tonnes m6triques de mais - conditionn6 en sacs de 100
livres net; sp6cifications USDA.

5) Instructions pour le transport maritime

A) Calendrier de livraison et port de d6chargement
1) 4 000 tonnes m6triques pour Praia et 4 000 tonnes m6triques pour Mindelo

dont l'arriv6e est pr6vue au d6but de janvier;

I Ent en vigueur le 22 mai 1978 par la signature.
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2) 4 000 tonnes m6triques pour Praia et 3 000 tonnes m~triques pour Mindelo
dont l'arriv6e est pr6vue au d6but de f6vrier;

B) Destinataire : Minist~re de la coordination 6conomique, Rdpublique du Cap-
Vert, Praia (Cap-Vert);

C) Distribution des connaissements
1) Un original et deux copies par avion au destinataire;
2) Un original et deux copies accompagnant la cargaison au destinataire;
3) Un original et deux copies A SER/COM/TR, Agency for International De-

velopment, Washington, D.C. 20523, adress6s au nom de M. R. E. James;
4) Un original et deux copies par avion, A AmEmbassy, Guin6e-Bissau;
5) Une copie A USAID/Senegal, c/o Ambassade des Etats-Unis, Dakar (S&

n6gal), adress6e au fonctionnaire chargd du programme des vivres pour la
paix.

6) Objectifs du programme, utilisation des produits et modalitis de transfert. Le
produit dont l'exp~dition est autoris6e par le pr6sent document est fourni par le Gou-
vemement des Etats-Unis au Gouvernement du Cap-Vert pour l'aider A att6nuer la pdnurie
d'aliments caus6e par la s6cheresse.

A) Le produit dont l'exp6dition est autorisde doit 1) Etre distribu6 gratuitement et
directement aux victimes de la s6cheresse incapables d'acheter des aliments; le rythme
de la distribution ne doit pas d6passer le montant que le b6ndficiaire et ses personnes A
charge peuvent consommer pendant la pdriode durant laquelle ia distribution est effectu6e;
2) 8tre vendu dans les conditions d6crites au paragraphe B.

B) Sous r6serve de la garantie donn6e par le Gouvernement de la R6publique du
Cap-Vert que les personnes incapables d'acheter des aliments recevront gratuitement la
c6r6ale fournie par les Etats-Unis, le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert peut
vendre sur le marchd le produit qui n'est pas destin6 A une distribution directe et gratuite
dans les r6gions d6ficitaires en aliments A des prix mutuellement arr&t6s par I'USAID,
AmEmbassy (Guin6e-Bissau), et lui-m~me.

C) Les emplois sp6cifiques du produit en monnaie locale des ventes seront convenus
par 6crit entre le Gouvernement de la R~publique du Cap-Vert et le bureau de I'AID,
Guin6e-Bissau. Le Gouvernement de ]a R6publique du Cap-Vert s'engage A fournir tous
les mois un rapport sur les monnaies d~coulant du pr6sent Accord, y donnant les d6tails
des d6p6ts et des d6caissements. Tous les montants qui n'auront pas dt6 utilisds deux ans
apr~s la date des ddp6ts ainsi que, le cas 6ch6ant, les intdr~ts cumulds, seront d6pos6s
aupr~s du fonctionnaire am6ricain charg6 des d~caissements, AmEmbassy, Guin6e-
Bissau.

D) Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert paiera tous les frais de
stockage, de manutention locale et de transport et distribution des produits fournis A des
fins de distribution directe en sus des montants d6coulant des ventes autoris6es au titre
du paragraphe B ci-dessus.

E) Le Gouvernement des Etats-Unis fournira les produits que d6crit le pr6sent
Accord et paiera les frais de transport maritime et de transport int6rieur ainsi que les frais
des rapports d'enqu~te ind6pendants, aux points d'entr~e d6sign~s au Cap-Vert.

F) Apr~s la date d'approbation par I'AID/Washington du projet mais avant l'arriv6e
des produits dont l'exp6dition est autoris6e en vertu du titre II, le Gouvernement de la
Rdpublique du Cap-Vert peut emprunter les m~mes produits ou des produits similaires A
des sources locales pour satisfaire les besoins du projet. Les produits emprunt6s qui sont
utilis6s conform6ment aux conditions de la pr6sente autorisation de transfert peuvent &re
remplac6s A valeur 6gale par les produits fournis au projet qui relive du titre II.
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G) Le Gouvemement de la Rdpublique du Cap-Vert s'engage A tenir l'AID/Bissau,
pleinement inform6e de la r6ception, de la distribution et de la vente des produits et il
lui fournira tous les d6tails demandds. Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis
seront autoris6s A faire des v6rifications et ils auront acc~s A tous les dossiers concernant
rutilisation des produits fournis au titre de la prdsente autorisation de transfert. Le
Gouvernement de la Rdpublique du Cap-Vert s'engage par ailleurs A soumettre tous les
mois A l'AID/Bissau un rapport, au plus tard dans les 10 jours qui suivent la fin du mois
precddent, qui comprendra les 16ments suivants

a) Stocks initiaux;
b) Arriv6es;
c) Distributions;
d) Ventes;
e) Stocks endommag6s;
f) Stocks finals.

7) Amendement. Les conditions d6crites ci-dessus peuvent 8tre modifi6es A la
demande du Gouvemement du Cap-Vert, avec le consentement de I'USAID, AmEmbassy,
Guin6e-Bissau, et avec le consentement t6graphi6 de I'AID/W.

Pour le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique :

EDWARD MARKS

Date : le 22 mai 1978

Demande et acceptation. L'assistance d6crite dans la pr6sente autorisation est de-
mandde par la pr6sente et les clauses et conditions du pr6sent Accord et de l'article 11
du r~glement de I'AID, 41F.R.47919-47927, du ler novembre 1976 (joint et ins6rd ici A
titre de r6fdrence), sauf disposition contraire expresse, sont par le pr6sent document
accept6es.

Pour le Gouvemement de la
R6publique du Cap-Vert :

Josef BRITO

Date : le 22 mai 1978
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BOLIVIA

Agreement for sales of agricultural commodities (with an-
nexes and minutes of negotiations dated 29 and 30 May
1978). Signed at La Paz on 31 May 1978

Amendments to the above-mentioned Agreement

Authentic texts of the Agreement and the amendments: English and Spanish.

Authentic text of the minutes of negotiations: English.

The Agreement and the certified statements were registered by the United States
of America on 30 May 1980.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BOLIVIE

Accord relatif a la vente de produits agricoles (avec annexes
et proces-verbal des negociations en date des 29 et 30
mai 1978). Sign6 a La Paz le 31 mai 1978

Modifications visant I'Accord susmentionne

Textes authentiques de l'Accord et des modifications : anglais et espagnol.

Texte authentique du proces-verbal des nigociations : anglais.

L'Accord et les diclarations certifies ont &6 enregistris par les Etats-Unis
d'Am~rique le 30 mai 1980.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BOLIVIA FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

Date: 31 May 1978

The Government of the United States of America and the Government of Bolivia,
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between

the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and Bolivia
(hereinafter referred to as the importing country) and with other friendly countries in a
manner that will not displace usual marketings of the exporting country in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries,

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to help
themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet their prob-
lems of food production and population growth,

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity
to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage these coun-
tries to improve their own agricultural production, and to assist them in their economic
development,

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduction
of waste in all stages of food handling,

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade De-
velopment and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the
measures that the two Governments will take individually and collectively in furthering
the above-mentioned policies,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of
agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the importing
country in accordance with the terms and conditions set forth in this Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this Agreement
will be subject to:
1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase authorizations

and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after the
effective date of this Agreement, and with respect to any additional commodities or
amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within 90 days

Came into force on 31 May 1978 by signature, in accordance with part III (B).
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after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall
include provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant
matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, all
deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made within the supply
periods specified in the commodity table in part I1.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this Agreement shall not
exceed the maximum export market value specified for that commodity and type of
financing in part II. The Government of the exporting country may limit the total value
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type of
financing as price declines or other marketing factors may require, so that the quantities
of such commodity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight differential
for commodities the Government of the exporting country requires to be transported in
United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold
under the Agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, as
determined by the Government of the exporting country, by which the cost of ocean
transportation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement
that the commodities be transported in United States flag vessels. The Government of
the importing country shall have no obligation to reimburse the Government of the
exporting country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used for
commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any event
not later than presentation of vessel for loading, the Government of the importing country
or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars,
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by prior written notice by either Government if that Government determines
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article H
A. Initialpayment. The Government of the importing country shall pay, or cause

to be paid, such initial payment as may be specified in part II of this Agreement. The
amount of this payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean
transportation costs that may be included therein) equal to the percentage specified for
initial payment in part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorization.

B. Currency use payment. The Government of the importing country shall pay,
or cause to be paid, upon demand by the Government of the exporting country in amounts
as it may determine, but in any event no later than one year after the final disbursement
by the Commodity Credit Corporation under this Agreement, or the end of the supply
period, whichever is later, such payment as may be specified in part II of this Agreement
pursuant to section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the currency use payment).
The currency use payment shall be that portion of the amount financed by the exporting
country equal to the percentage specified for currency use payment in part II. Payment
shall be made in accordance with paragraph H and for purposes specified in subsections
104 (a), (b), (e), and (h) of the Act, as set forth in part II of this Agreement. Such
payment shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment due
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during the period prior to the due date of the first installment payment, starting with the
first year, plus (b) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment payment, until the value of the currency use payment has been offset. Unless
otherwise specified in part II, no requests for payment will be made by the Government
of the exporting country prior to the first disbursement by the Commodity Credit Cor-
poration of the exporting country under this Agreement.

C. Type of financing. Sales of the commodities specified in part II shall be
financed in accordance with the type of financing indicated therein. Special provisions
relating to the sale are also set forth in part II.

D. Credit provisions. 1. With respect to commodities delivered in each calendar
year under this Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal)
will consist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country
for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the initial payment payable to the Government of the exporting country. The principal
shall be paid in accordance with the payment schedule in part II of this Agreement. The
first installment payment shall be due and payable on the date specified in part II of this
Agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals of
one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year shall be paid as follows:

a. In the case of dollar credit, interest shall begin to accrue on the date of last
delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later than
the due date of each installment payment of principal, except that if the date of the first
installment is more than a year after such date of last delivery, the first payment of interest
shall be made not later than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter
payment of interest shall be made annually and not later than the due date of each
installment payment of principal.

b. In the case of convertible local currency credit, interest shall begin to accrue
on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country. Such
interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery of
commodities in each calendar year, except that if the installment payments for these
commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any such
interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on the same
date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the due dates of
the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in part II of this Agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the continuing
interest rate specified in part II of this Agreement.

E. Deposit of payments. The Government of the importing country shall make,
or cause to be made, payments to the Government of the exporting country in the
currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in this Agreement as follows:
1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Corporation,

United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another
method of payment is agreed upon by the two Governments;

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred to as
local currency) shall be deposited to the account of the Government of the United
States of America in interest bearing accounts in banks selected by the Government
of the United States of America in the importing country.
F. Sales proceeds. The total amount of the proceeds accruing to the importing

country from the sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to
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the economic development purposes set forth in part II of this Agreement, shall be not
less than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of
the exporting country in connection with the financing of the commodities (other than
the ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so applied
shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the Government of the
importing country. The exchange rate to be used in calculating this local currency equiv-
alent shall be the rate at which the central monetary authority of the importing country,
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connection with the
commercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned
by the Government of the importing country to private or non-governmental organizations
shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those charged for com-
parable loans in the importing country. The Government of the importing country shall
furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as
may be requested by the Government of the exporting country but not less often than
annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appro-
priate audit authority of the Government of the importing country, and in case of ex-
penditures the budget sector in which they were used.

G. Computations. The computation of the initial payment, currency use payment
and all payments of principal and interest under this Agreement shall be made in United
States dollars.

H. Payments. All payments shall be in United States dollars or, if the Government
of the exporting country so elects:

1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at a
mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the exporting
country for payment of its obligations or, in the case of currency use payments, used
for the purposes set forth in part II of this Agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate specified
in part I, article III, G, of this Agreement in effect on the date of payment and shall,
at the option of the Government of the exporting country, be converted to United
States dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting country
for payment of its obligations or, in the case of currency use payments, used for the
purposes set forth in part II of this Agreement in the importing country.

Article III

A. World trade. The two Governments shall take maximum precautions to assure
that sales of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with countries the
Government of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this
Agreement as friendly countries). In implementing this provision the Government of the
importing country shall:
1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly countries into

the importing country paid for with the resources of the importing country will equal
at least the quantities of agricultural commodities as may be specified in the usual
marketing table set forth in part II during each import period specified in the table
and during each subsequent comparable period in which commodities financed under
this Agreement are being delivered; the imports of commodities to satisfy these usual
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases
financed under this Agreement;

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any increase
in commercial purchases of agricultural commodities by the importing country;
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3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transshipment
to other countries or the use for other than domestic purposes of the agricultural
commodities purchased pursuant to this Agreement (except where such resale, di-
version in transit, transshipment or use is specifically approved by the Government
of the United States of America);

4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of either domestic
or foreign origin, which is defined in part II of this Agreement, during the export
limitation period specified in the export limitation table in part II (except as may be
specified in part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).
B. Private trade. In carrying out the provisions of this Agreement, the two

Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting private traders to
function effectively.

C. Self-help. Part II describes the program the Government of the importing
country is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish, in such form and
at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a statement
of the progress the Government of the importing country is making in carrying out such
self-help measures.

D. Reporting. In addition to any other reports agreed upon by the two Govern-
ments, the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
supply period specified in part II, item I, of this Agreement and any subsequent comparable
period during which commodities purchased under this Agreement are being imported or
utilized:

I. The following information in connection with each shipment of commodities under
the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the
commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual marketing
requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of sections A,
2 and 3, of this article;

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of destination,
of commodities which are the same as or like those imported under the Agreement.
E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts. The two Govern-

ments shall each establish appropriate procedures to facilitate the reconciliation of their
respective records on the amounts financed with respect to the commodities delivered
during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country
and the Government of the importing country may make such adjustments in the credit
accounts as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions. For the purposes of this Agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier.
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered the

country, and passed through customs, if any, of the importing country.
3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to

the trade within the importing country without restriction on its use within the country
or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable exchange rate. For the purposes of this Agreement, the applicable
exchange rate for determining the amount of any local currency to be paid to the Gov-
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emnment of the exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the
importing country which is not less favorable to the Government of the exporting country
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is
not less favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange
rate obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the
importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the central
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency;

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate (as
mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the first
sentence of this section G.

H. Consultation. The two Governments shall upon request of either of them
consult regarding any matter arising under this Agreement, including the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

I. Identification and publicity. The Government of the importing country shall
undertake such measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identification
of food commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
in the same manner as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS

I. Commodity table
Approximate

maximum Maxmua export
Supply period quantity market value

Commodity (US calendar year) (metric tow) (millions)

Wheat/wheat flour ........................ 1978 75,000 US$ 9.4
TOTAL US$ 9.4

II. Payment terms (convertible local currency credit)

a. Initial payment: none.
b. Currency use payment: none.
c. Currency use offset: up to one hundred percent (100%) of the value of financing

provided under this Agreement plus interest to support the Food for Development
Program identified in item VII below.

d. Number of installment payments: fifteen (15).
e. Amount of each installment payment: approximately equal annual amounts.
f. Due date of first installment payment: four (4) years after date of last delivery

of commodities in each calendar year.
g. Initial interest rate: two (2%) percent.
h. Continuing interest rate: three (3%) percent.

III. Usual marketing requirements
Usual marketng

Import period requirements

Commodity (US calendar year) (metric ton)

Wheat/wheat flour (grain equivalent basis) ... 1978 152,800 metric tons

Vol 1178, 1-18857



304 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits 1980

IV. Export limitations
A. Export limitations period. The export limitations period shall be the United

States calendar year 1978 or any other subsequent U.S. calendar year during which
commodities financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to which export limitations apply. For the purpose of part I,
article III, A (4), of the Agreement, the commodities which may not be exported are for
wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or
the same product under a different name).

V. Self-help measures
The Government of Bolivia agrees to:

A. Strengthen the national plant quarantine and sanitation program;
B. Continue to expand its network of departmental capital agricultural service centers

where Government of Bolivia agricultural sector offices will be housed;
C. Intensify efforts to develop small farmer organizations and village infrastructure;
D. Continue to strengthen and expand the coverage of its small farmer credit program;
E. Continue to improve agricultural statistics and agricultural sector policy formation

through the development of the agricultural statistics sample frame and through the
carrying out of farm policy studies;

F. Continue to strengthen the Bolivian agricultural research and extension system and
to assure its focus on small farmer problems;

G. Expand the coverage of the wheat collection centers to assure Bolivian wheat farmers
of fair cash prices for the product;

H. Continue the upgrading of the national seed program by increasing its coverage and
efficiency;

I. Continue to support the effort of the national university to upgrade the facilities and
curriculums of the schools of agricultural sciences, especially in the agriculturally
related social sciences.

VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to importing country
are to be used

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this Agreement will be used for financing the Food for Development
Program identified in item VII, or, to the extent that such proceeds may not be used for
such purpose, for financing the self-help measures set forth in item V above, and for
activities in the agriculture and health sectors.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.

VII. Food for Development Program to which currency use offset applies

Annexes A and B set forth the understandings of the Parties concerning the Food
for Development Program to be undertaken by the Government of the importing country
with the proceeds from the sale of agricultural commodities financed by this Agreement.
In the event of any inconsistencies between the provisions of parts I, II and III of this
Agreement and annexes A and B, such annexes shall be controlling.

Annexes A and B attached are incorporated in the Agreement. Annex A is standard
language intended to be applicable to all Food for Development Programs; annex B
describes the specific Food for Development Program of the Government of Bolivia. In
the event of any inconsistencies between the provisions of annex B and the Government
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of Bolivia's Food for Development proposal submitted February 17, 1978, annex B shall
be the controlling document.

PART ii. FINAL PROVISIONS

A. This Agreement may be terminated by either Government by prior written notice
of termination to the other Government for any reason, and by the Government of the
exporting country if it should determine that the self-help program described in the
Agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the date
of termination.

B. This Agreement shall enter into force upon signature.
C. In the event of discrepancy between the English and Spanish versions of this

Agreement, the English will prevail.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA PARA LA VENTA DE PRO-
DUCTOS AGRiCOLAS

Fecha: 31 de mayo de 1978

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de Bolivia,
Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio de productos agricolas entre

los Estados Unidos de Am6rica (que en adelante se denomina el pals exportador) y Bolivia
(que en adelante se denomina el pais importador), asi como con otros paises amigos, de
una manera que no desplace la comercializaci6n usual del pals exportador en estos
productos ni altere indebidamente los precios mundiales de los productos agrfcolas o las
normas usuales del intercambio comercial con paises amigos,

Considerando la importancia que para los paises en desarrollo revisten sus esfuerzos
por ayudarse a sf mismos, a fin de alcanzar un mayor grado de autosuficiencia, inclusive
los esfuerzos encaminados a solucionar sus problemas de producci6n de alimentos y
crecimiento de poblaci6n,

Reconociendo la politica del pals exportador de utilizar su productividad agrfcola
para combatir el hambre y la desnutrici6n en los paises en vias de desarrollo, estimular
a estos pafses a mejorar su propia producci6n agrfcola, y prestarles asistencia en su
desarrollo econ6mico,

Reconociendo el empefio del pais importador de mejorar su propia producci6n,
almacenaje y distribuci6n de productos agricolas alimenticios, inclusive la reducci6n de
desperdicios en todas las etapas de este proceso,

Deseosos de establecer las bases de entendimiento que regirfn las ventas de los
productos agricolas al pafs importador, de conformidad con lo dispuesto en el Tftulo I
de la Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agrfcola, con sus enmiendas (de-
nominada en adelante la Ley), y las medidas que los dos Gobiemos adoptardn individual
y colectivamente para fomentar las polfticas antes mencionadas,

Han convenido lo siguiente:

CAPfTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Artculo I

A. El Gobiemo del pais exportador se compromete a financiar la venta de productos
agricolas a compradores autorizados por el Gobierno del pais importador, de conformidad
con los tdrminos y condiciones del presente convenio.

B. La financiaci6n de los productos agricolas indicada en el Capitulo II de este
convenio estard sujeta a:

1. La emisi6n por parte del Gobierno del pafs exportador, de autorizaciones de compra
y su aceptaci6n por parte del Gobierno del pals importador; y

2. La disponibilidad de los productos especificados en el momento de la exportaci6n.
C. La solicitud para autorizaciones de compra se hard dentro de los 90 dias despuds

de la fecha en que entra en vigor este convenio y, con respecto a cualesquiera productos
adicionales o cantidades de productos previstos en cualquier convenio suplementario,
dentro de los 90 dfas a partir de la fecha en que entra en vigor tal convenio suplementario.
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Las autorizaciones de compra incluirdn disposiciones relativas a la venta y entrega de
tales productos, asi como a otros asuntos pertinentes.

D. Salvo que el Gobierno del pais exportador lo autorice, todas las entregas de
productos vendidos de conformidad con este convenio se efectuardn dentro de los perfodos
de suministro especificados en el Cuadro de Productos del Capftulo II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto cubierto por las autorizaciones
de compra para un tipo determinado de financiaci6n autorizado de conformidad con este
convenio no excederdi del valor mdximo del mercado de exportaci6n especificado para
dicho producto y tipo de financiaci6n en el Capitulo I1. El Gobierno del pais exportador
podrd limitar el valor total de cada producto a incluirse en las autorizaciones de compra
para un tipo especffico de financiaci6n, segtin lo requieran las bajas de precios u otros
factores del mercado, en forma tal que las cantidades de dicho producto vendidas conforme
a un determinado tipo de financiaci6n no excedan sustancialmente de la cantidad mAxima
aproximada aplicable especificada en el Capftulo I.

F. El Gobierno del pais exportador asumird el diferencial de costo de transporte
maritimo para los productos que el Gobierno del pais exportador exija que sean trans-
portados en barcos de bandera de los Estados Unidos (aproximadamente el 50 por ciento
del peso de los productos vendidos en virtud del convenio). El diferencial de costo del
transporte maritimo es la cantidad, segn la determine el Gobierno del pais exportador,
por la cual el costo del transporte maritimo es superior (a lo que dste serfa en otro caso)
debido al requisito de que los productos sean transportados en barcos de bandera de los
Estados Unidos. El Gobierno del pais importador no tendri responsabilidad alguna de
reembolsar al Gobierno del pais exportador para cubrir el diferencial de costo de transporte
marftimo sufragado por el Gobierno del pais exportador.

G. Tan pronto como se haya contratado espacio de carga en barcos de bandera de
los Estados Unidos para el transporte de los productos que deban ser Ilevados en barcos
de dicha bandera y, a mis tardar, hasta la presentaci6n de los barcos para cargar, el
Gobierno del pais importador o los compradores autorizados por el mismo abrirdn una
carta de cr6dito en d6ares de los Estados Unidos, por el costo estimado del transporte
maritimo de tales productos.

H. Cualquiera de los dos Gobiernos puede dar por terminadas la financiaci6n, venta
y entrega de los productos comprendidos en este convenio mediante previo aviso por
escrito, si tal Gobierno considera que, como consecuencia del cambio de condiciones,
es innecesario o inconveniente continuar tal financiaci6n, venta o entrega.

Articulo II

A. Pago inicial. El Gobierno del pais importador pagarA o hard pagar el pago
inicial que se especifique en el Capftulo II de este convenio. El importe de este pago seri
la proporci6n del precio de compra (excluyendo cualesquier costos relacionados al trans-
porte marftimo que pueda haberse incluido en el mismo) igual al porcentaje especificado
como pago inicial en el Capftulo II, y el pago se hard en d6lares de los Estados Unidos,
de conformidad con ]a autorizaci6n de compra correspondiente.

B. Fondos de contrapartida. El Gobierno del pars importador pagard o hard
pagar, a solicitud del Gobierno del pafs exportador, en las cantidades que 6ste determine,
pero en ningdtn caso mdis tarde que un afio despuds del desembolso final por parte de la
Commodity Credit Corporation efectuado al amparo de este convenio, o al finalizar el
perfodo de entregas, de las dos fechas la que ocurra despu6s, el pago que se especifique
en el Capitulo II de este convenio de conformidad con la Secci6n 103 (b) de la Ley (en
adelante denominados fondos de contrapartida). Los fondos de contrapartida constituirdn
la porci6n de ]a cantidad financiada por el pars exportador igual al porcentaje especificado
para fondos de contrapartida en el Capitulo II. El pago se hard de conformidad con el
pirrafo H y para los prop6sitos especificados en los apartados (a), (b), (e) y (h) de la
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Subsecci6n 104 de la Ley, segtin se estipula en el Capftulo II de este convenio. Tal pago
se descontarA (a) del monto del pago de los intereses de cada afio pagaderos durante el
perfodo anterior a la fecha de vencimiento de ia primera amortizaci6n, comenzando con
el primer afio y (b) de los pagos combinados de capital e intereses, comenzando con la
primera amortizaci6n, hasta tanto se haya contrarrestado el valor de los fondos de con-
trapartida. A menos que en el Capftulo II se especifique lo contrario, el Gobierno del
pafs exportador no presentard solicitudes de pago antes del primer desembolso por parte
de la Commodity Credit Corporation del pais exportador al amparo de este convenio.

C. Tipo definanciaci6n. Las ventas de los productos especificados en el Capftulo
II se financiarin de acuerdo con el tipo de financiaci6n alli indicado. En el Capitulo II
tambi6n se establecen disposiciones especiales relacionadas con la venta.

D. Disposiciones respecto del crdito. 1. En lo que se refiere a los productos
entregados durante cada afio civil al amparo de este convenio, el capital del cr6dito (en
adelante denominado capital) consistiri en la cantidad de d6lares desembolsados por el
Gobierno del pais exportador en concepto de los productos (sin incluir los costos del
transporte marftimo) menos cualquier porci6n del pago inicial pagadero al Gobierno del
pais exportador. El capital se pagar6 de conformidad con el plan de pagos enunciado en
el Capftulo II de este convenio. La primera amortizaci6n vencerA y serd pagadera en la
fecha que se especifica en el Capitulo II de este convenio. Las amortizaciones subsiguientes
vencerin y serin pagaderas con un intervalo de un afio a partir de entonces. Cualquier
pago del capital podrd efectuarse antes de la fecha de vencimiento.

2. Los intereses sobre el saldo del capital adeudado al Gobiemo del pais exportador
en concepto de productos entregados en cada afio civil serdn pagados en la forma
siguiente:

a. En el caso del Cr6dito en D61ares, los intereses comenzardn a devengarse en la
fecha de la tltima entrega de estos productos en cada afio civil. Los intereses se pagaran
a mds tardar en la fecha de vencimiento de cada amortizaci6n del capital, excepto que
si la fecha de la primera amortizaci6n es mis que un afio desde la fecha de la tltima
entrega, el primer pago de intereses se hard a mds tardar en la fecha aniversario de tal
tiltima entrega y subsiguientemente el pago de los intereses se efectuar6 anualmente y a
mds tardar en la fecha de vencimiento de cada amortizaci6n del capital.

b. En el caso del Cr6dito en Moneda Local Convertible, los intereses comenzaran
a devengarse en la fecha del desembolso en d6lares efectuado por el Gobierno del pais
exportador. Tales intereses se pagardn anualmente comenzando un afio despu6s de la
fecha de la t6ltima entrega de productos en cada afio civil, excepto que si las amortizaciones
en concepto de estos productos no vencen en algdin aniversario de tal fecha de la iltima
entrega, todo interds devengado en la fecha de vencimiento de la primera amortizaci6n
serd pagadero en la misma fecha en que vence la primera amortizaci6n y subsiguientemente
tales intereses se pagardn en las fechas de vencimiento de las amortizaciones siguientes.

3. Para el perfodo desde la fecha en que comienzan los intereses hasta la fecha de
vencimiento de la primera amortizaci6n, los intereses se computardn con base en la tasa
de intereses iniciales que se especifica en el Capitulo II de este convenio. Subsiguiente-
mente, los intereses se computarin con base en la tasa de intereses continuados que se
especifica en el Capftulo I de este convenio.

E. Dep6sito de los pagos. El Gobierno del pafs importador efectuardi o dispondrd
que se efecttien los pagos al Gobierno del pais exportador en las monedas, cantidades y
a los tipos de cambio previstos en este convenio, en la forma siguiente:
1. Los pagos en d6lares se remitirin al Treasurer, Commodity Credit Corporation,

United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, a menos que
los dos Gobiernos convengan otro m6todo de pago;
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2. Los pagos en la moneda local del pals importador (de aqul en adelante denominada
moneda local) se depositardn a nombre del Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica en cuentas que devenguen inter6s en bancos elegidos por el Gobierno de
los Estados Unidos de Amdrica en el pals importador.
F. Ingresos devengados de las ventas. La cantidad total de ingresos devengados

por el pais importador de la venta de productos financiados de conformidad con este
convenio, que han de aplicarse a los fines de desarrollo econ6mico enunciados en el
Capftulo II de este convenio, no serd inferior que el equivalente en moneda local de los
desembolsos en d6lares por parte del Gobierno del pals exportador en relaci6n con la
financiaci6n de los productos (que no fuere el diferencial de flete maritimo),
disponidndose, sin embargo, que los ingresos devengados de las ventas que asi se apliquen
serin reducidos por los fondos de contrapartida, de haberlos, aportados por el Gobierno
del pals importador. El tipo de cambio que se empleard para calcular este equivalente en
moneda local serd la tasa a la que la autoridad monetaria central del pals importador, o
su agente autorizado, vende divisas por moneda local en relaci6n con la importaci6n
comercial de iguales productos. Cualesquiera ingresos asf devengados que sean dados en
pr6stamo por el Gobierno del pals importador a organizaciones privadas o no
gubernamentales, serdn prestadas a tasas de interds aproximadamente equivalentes a
aquellas cobradas por prdstamos comparables en el pals importador. El Gobierno del pals
importador proporcionari, de conformidad con sus procedimientos administrativos
respecto del presupuesto para el afio fiscal, en las oportunidades en que lo solicite el
Gobierno del pals exportador, pero con una frecuencia no inferior a la anual, un informe
sobre la recepci6n y el desembolso de los ingresos, certificado por la correspondiente
autoridad fiscal del Gobierno del pals importador y, en el caso de erogaciones, por el
sector del presupuesto en el que se hubieren utilizado dichos ingresos.

G. C6mputos. El c6mputo del pago inicial, de los fondos de contrapartida y de
todos los pagos de capital e intereses de conformidad con este Convenio, se efectuari en
d6lares de los Estados Unidos.

H. Pagos. Todos los pagos se efectuarin en d6lares de los Estados Unidos o, si
el Gobierno del pals exportador optare por ello:
1. Los pagos se hardn en monedas fdcilmente convertibles de terceros paises a un tipo

de cambio mutuamente convenido, y serin usados por el Gobierno del pals exportador
para el pago de sus obligaciones o, en el caso de fondos de contrapartida, serdn
usados para los prop6sitos establecidos en el Capitulo II de este convenio; o

2. Los pagos se hardn en moneda local, al tipo de cambio aplicable que se especifica
en el apartado G del Articulo III del Capitulo I, de este convenio, en vigor en la
fecha del pago y a opci6n del Gobierno del pals exportador, serdn convertidos en
d6lares de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio, o serdn utilizados por el
Gobierno del pals exportador para el pago de sus obligaciones o, en el caso de fondos
de contrapartida, serin usados para los prop6sitos establecidos en el Capitulo II de
este convenio, en el pals importador.

Articulo III
A. Comercio mundial. Los dos Gobiernos tomardn las miximas precauciones

para asegurar que las ventas de productos agrfcolas conforme a este convenio no desplacen
las transacciones usuales del pals exportador en estos productos ni alteren indebidamente
los precios mundiales de productos agricolas o las normas habituales de intercambio
comercial con los parses que el Gobierno del pals exportador considera como naciones
amigas (denominadas en este convenio naciones amigas). Para poner en prdctica esta
disposici6n, el Gobierno del pals importador deberi:
1. Asegurar que el total de las importaciones procedentes del pals exportador y de otras

naciones amigas al pals importador y pagadas con recursos del pals importador sea
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por 1o menos igual a las cantidades de productos agrfcolas que se determinan en el
cuadro de comercializaci6n usual indicado en el Capftulo II, durante cada perfodo
de importaci6n determinado en el cuadro y durante cada perfodo comparable
subsiguiente, en el que se est6n entregando productos financiados conforme a este
convenio; las importaciones de productos para satisfacer estos requerimientos usuales
de comercializaci6n para cada perfodo de importaci6n serin adicionales a las compras
financiadas de conformidad con este convenio;

2. Adoptar medidas para asegurar que el pais exportador obtenga una participaci6n justa
en cualquier incremento de las compras comerciales de productos agricolas por parte
del pais importador;

3. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la reventa, la desviaci6n en trinsito
o el transbordo a otros paises o el uso para otros fines que no sean los internos, de
los productos agrfcolas adquiridos de conformidad con este convenio (salvo cuando
tal reventa, desviaci6n en trinsito, transbordo o uso hayan sido especificamente
aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica);

4. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la exportaci6n de cualquier producto,
de origen nacional o extranjero, que se defina en el Capitulo II de este convenio,
durante el perfodo de limitaci6n de las exportaciones que se especifica en el cuadro
de limitaci6n de las exportaciones, que figura en el Capitulo II (excepto segdn se
especifique en el Capitulo II o cuando tal exportaci6n haya sido especfficamente
aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos).

B. Comercio particular. Al llevar a la prdctica las disposiciones de este
Convenio, los dos Gobiernos procurarin asegurar condiciones de comercio que permitan
a los comerciantes particulares llevar a cabo sus actividades eficazmente.

C. Autoayuda. El Capitulo II describe el programa que el Gobierno del pais
importador estd emprendiendo para mejorar su producci6n, almacenamiento y distribuci6n
de los productos agrfcolas. El Gobierno del pafs importador proporcionari, en la forma
y en la fecha que el Gobierno del pais exportador solicite, un informe del progreso que
el Gobierno del pais importador estd realizando para llevar a cabo dichas medidas de
autoayuda.

D. Informes. Ademds de cualesquiera otros informes convenidos entre los dos
Gobiernos, el Gobierno del pais importador suministrard, por lo menos trimestralmente,
para el perfodo de abastecimiento especificado en el Item I del Capitulo II de este convenio
y para cualquier perfodo subsiguiente comparable, durante el cual se estdn importando o
utilizando los productos adquiridos conforme a este convenio:

1. La informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos recibidos en virtud
del convenio: el nombre de cada barco; la fecha de llegada; el puerto de arribo; el
producto y cantidades recibidas y el estado en que se recibi6;

2. Una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer las demandas
normales del mercado;

3. Una declaraci6n relativa a las medidas que se han adoptado para poner en prdctica
las disposiciones contempladas en la secci6n A, incisos 2 y 3 de este Artfculo;

4. Datos estadfsticos sobre las importaciones y exportaciones realizadas por pafs de
origen o de destino, respectivamente, de los productos que son iguales o similares
a los importados conforme al convenio.

E. Procedimientos para la conciliaci6n y ajuste de cuentas. Cada uno de los
Gobiernos estableceri procedimientos apropiados para facilitar el ajuste de sus respectivas
cuentas de las cantidades financiadas con respecto a los productos entregados durante
cada aflo civil. La Commodity Credit Corporation del pais exportador y el Gobierno del
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pals importador podr.n realizar en las cuentas de cr~dito los ajustes que mutuamente
convengan son apropiados.

F. Definiciones. A los efectos de este Convenio:
1. Se considerari que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga indicada en

el conocimiento de embarque maritimo que ha sido firmado o aprobado con iniciales en
nombre del transportador.

2. Se considerari que la importaci6n se ha efectuado cuando el producto haya
ingresado al pals y haya pasado por la aduana, si hubiere, del pais importador.

3. Se considerari que la utilizaci6n se ha efectuado, cuando el producto haya sido
vendido al comercio dentro del pafs, o haya sido distribuido de otra manera al consumidor
dentro del pafs.

G. Tipo de cambio aplicable. Para los fines de este convenio, el tipo de cambio
aplicable para determinar la cantidad de cualquier moneda local a ser pagada al Gobierno
del pafs exportador serd un tipo en vigor en la fecha de pago por parte del pafs importador,
que no sea menos favorable al Gobierno del pafs exportador que los mis altos tipos de
cambio legalmente obtenibles en el pafs importador y que no sea menos favorable al
Gobierno del pais exportador que los mis altos tipos de cambio obtenibles por cualquier
otra naci6n. Respecto a la moneda local:
1. Mientras el Gobierno del pafs importador mantenga un sistema de tipo de cambio

(inico, el tipo de cambio aplicable seri el tipo al cual ia autoridad monetaria central
del pais importador o su agente autorizado venda divisas por moneda local;

2. Si no se mantiene un tipo de cambio (inico, el tipo aplicable serd aqu~l (segtin
convengan mutuamente los dos Gobiemos) que cumpla con los requisitos de la
primera frase de esta secci6n G.
H. Consultas. Los dos Gobiemos, a petici6n de cualquiera de ellos, se

consultarin respecto de cualquier asunto que se plantee en virtud del presente convenio,
inclusive la aplicaci6n de los arreglos que se ileven a cabo de conformidad con el mismo.

I. Identificaci6n y publicidad. El Gobierno del pais importador adoptari las
medidas que se hayan convenido mutuamente antes de la entrega, para la identificaci6n
de los productos alimenticios en los lugares de distribuci6n en el pals importador y para
fines de publicidad, en la forma prevista en la Subsecci6n 103 (1) de la Ley.

CAPfTULO ii. DISPOSICIONES ESPECIALES

1. Cuadro de productos
Coandad Valor mdxzmo

Periodo de sumnistro mnima aproximada del mercado de exportactdn
Producto (Ahto calendano de EE UU.) (toneladas mitricas) (millones)

Trigo/harina de trigo ... 1978 75.000 US$ 9,4
TOTAL US$ 9,4

II. Condiciones de pago (cr,6dito en moneda local convertible)
a. Pago inicial: ninguno.
b. Fondos de Contrapartida: ninguno.
c. Compensaci6n para los fondos utilizados: hasta un cien por ciento (100%) del

valor del financiamiento provisto por este convenio mis inter6s para respaldar
el Programa de Alimentos para el Desarrollo identificado en el Item VII mds
adelante.

d. Ntimero de amortizaciones: quince (15).
e. Monto de cada amortizaci6n: aproximadamente montos iguales anuales.
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f. Fecha de vencimiento de la primera amortizaci6n: cuatro (4) afios despu~s de
la fecha de la tiltima entrega de productos en cada afio calendario.

g. Tasa de inter6s inicial: dos (2%) por ciento.
h. Tasa de inter6s continua: tres (3%) por ciento.

III. Requisitos normales de comercializaci6n
Periodo Reqwsitos normales

de mporiacidn de comrmahzact6n
Producto (Aflo calendarto de EE. UU) (ioneladas miftrcas)

Trigo/harina de trigo (equivalente en
granos) ............................ 1978 152.800 metric tons

IV. Limitaciones a la exportaci6n

A. Periodo de limitaciones a la exportaci6n. El periodo de limitaciones a la
exportaci6n serd el aflo calendario 1978 de EE.UU. o cualquier otro aflo calendario de
EE.UU. subsiguiente durante el cual los productos financiados por este convenio estdn
siendo importados o utilizados.

B. Productos agricolas sujetos a las limitaciones de exportaciones. Para el pro-
p6sito indicado en el Capitulo I, Artfculo III, A(4), del convenio, los productos que no
pueden ser exportados son para trigo/harina de trigo - trigo, harina de trigo, trigo en
hojuelas, s6mola, farina y bulgur (o los mismos productos bajo un nombre diferente).

V. Medidas de autoayuda
El Gobiemo de Bolivia se compromete a:

A. Fortalecer el programa nacional de cuarentena y saneamiento de las plantas;
B. Continuar el ensanchamiento de su red de centros de servicio agrfcola en las capitales

de departamento donde se ubicardin las oficinas del sector agrfcola del Gobierno de
Bolivia;

C. Intensificar los esfuerzos para desarrollar las organizaciones de pequefios agricultores
y la infraestructura de las aldeas;

D. Continuar fortaleciendo y ampliando la cobertura de su programa de cr6ditos a los
pequefios agricultores;

E. Continuar mejorando las estadisticas agricolas y la formaci6n de polfticas del sector
agrfcola mediante el desarrollo de un patr6n estadistico agrfcola definido y mediante
la ejecuci6n de estudios de polftica agropecuaria;

F. Continuar fortaleciendo los sistemas de investigaci6n y extensi6n agrfcolas y asegurar
su enfoque hacia los problemas de los pequefios agricultores;

G. Ampliar la cobertura de los centros de acopio del trigo para asegurar precios justos
en efectivo a los agricultores trigueros bolivianos por sus productos;

H. Continuar elevando el nivel del programa nacional de semillas incrementando su
amplitud y eficiencia;

I. Continuar respaldando los esfuerzos de la Universidad Nacional para mejorar las
instalaciones y programas de estudio de las facultades de ciencias agrfcolas, espe-
cialmente en las ciencias sociales relacionadas con la agricultura.

VI. Prop6sitos de desarrollo econ6mico para los que se tiene que utilizar los fondos
acumulados a favor del pais importador

A. Los fondos que se acumulen a favor del pais importador por la venta de productos
agricolas financiados por este convenio serdn utilizados para la financiaci6n del Programa
de Alimentos para el Desarrollo que se identifica con el Item VII, o, en el grado en que
dichos fondos no se puedan utilizar para dicho prop6sito, para la financiaci6n de medidas
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de autoayuda establecidas en el Item V anterior, y para las actividades de los sectores
agrfcolas y de salud.

B. En la utilizaci6n de los fondos para estos prop6sitos, se dari 6nfasis al mejo-
ramiento directo de la vida de la gente mis pobre y de su capacidad para participar en
el desarrollo de su pals.

VII. El Programa de alimentos para el desarrollo al cual se aplica la compensaci6n
para los fondos utilizados

Los Anexos A y B estipulan las bases de entendimiento de las partes respecto al
Programa de Alimentos para el Desarrollo que emprenderi el gobierno del pafs importador,
con los fondos provenientes de la venta de productos agricolas financiados por este
convenio. En el caso de presentarse contradicciones entre las disposiciones de los Capitulos
I, II, y III de este convenio y los Anexos A y B, estos dos Anexos prevalecerin.

Los Anexos A y B adjuntos son incorporados al convenio. El Anexo A esta escrito
en lenguaje corriente destinado a ser aplicable a todos los Programas de Alimentos para
el Desarrollo; el Anexo B describe especfficamente el Programa de Alimentos para el
Desarrollo del Gobiemo de Bolivia. En caso de cualquier incompatibilidad entre las
estipulaciones del Anexo B y el Proyecto de Alimentos para el Desarrollo del Gobierno
de Bolivia presentado el 17 de febrero de 1978, el Anexo B seri el documento
determinante.

CAPfTULO in. DISPOSICIONES FINALES

A. Este convenio puede ser denunciado por cualquiera de los dos Gobiernos me-
diante previo aviso escrito de denuncia al otro Gobiemo, por cualquier motivo y por el
Gobierno del pais exportador si determinase que el programa de autoayuda descrito en
el convenio no se desenvuelve en forma adecuada. Una tal denuncia no reduciri ninguna
de las obligaciones financieras contrafdas por el Gobierno del pais importador a la fecha
de su denuncia.

B. Este convenio entrarA en vigor al firmarse.
C. En caso de discrepancia entre las versiones del ingl6s y el espafiol de este

convenio, la versi6n en inglds prevalecerd.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respec-
tivos representantes, debidamente autori-
zados para el efecto, han suscrito el
presente convenio.

DADO en La Paz, Bolivia, en duplicado,
el dfa de hoy 31 de mayo de 1978.

Por el Gobierno de Bolivia:

For the Government of Bolivia:

[Signed - Signe]

Por/By: Gral. GUILLERMO JIM9NEZ
GALLO

Titulo: Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto a.i.

Title: Minister of Foreign Affairs
and Worship a.i.

IN WITNESS WHEREOF, the respective
representatives, duly authorized for the pur-
pose, have signed the present agreement.

DONE at La Paz, Bolivia, in duplicate,
this 31st day of May, 1978.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Amdrica:

For the Government
of the United States of America:

[Signed-Signe

Por/By: PAUL H. BOEKER

Titulo: Embajador de los Estados Unidos
en Bolivia

Title: United States Ambassador
to Bolivia
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ANNEX A

FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM

The Government of the exporting country and the Government of the importing country,
Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural productivity in a manner

which will establish a strong relationship between food assistance and efforts by the importing
country to increase the availability of food for the poor, and to improve in other ways the quality
of their lives, and

Having agreed upon a proposal for the intended use of commodities or funds generated from
the sale of such commodities to increase the access of the poor in the importing country to a
growing and improving food supply through activities designed to improve the production, pro-
tection, and utilization of food, and to increase the well-being of the poor in the rural sector of
the importing country, and

Desiring to set forth the understandings that will govern the sale of agricultural commodities
in the importing country in order to carry out the above-mentioned proposal pursuant to the authority
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended (hereinafter referred
to as the Act), and the measures the two Governments will undertake to further the above-mentioned
policies,

Agree as follows:

Item I. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF THE EXPORTING COUNTRY

A. Subject to the availability of funds and commodities, the Government of the exporting
country agrees to furnish credit under authority of Title I of the Act to the Government of the
importing country for the purchase of agricultural commodities over the life of the Food for
Development Program as set forth in annex B of this Agreement.

B. On receipt of satisfactory evidence of disbursements from the special account for eligible
uses by the Government of the importing country described below for the projects and/or programs
described in annex B, the Government of the exporting country will apply such disbursements
against the Title I payment obligation incurred under this Agreement as set forth in items II and
III below.

Item II. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF THE IMPORTING COUNTRY

A. The Government of the importing country agrees to carry out the program detailed in
annex B. In carrying out such program, the Government of the importing country agrees that it
will:

1. Use the total amount of the proceeds generated from the sale of agricultural commodities
financed under this Agreement to finance the development activities specified in annex B;

2. Submit on or before November I of each year during the period of this Agreement a com-
prehensive report to the Government of the exporting country on the activities and progress
achieved under the Food for Development Program, for the United States fiscal year ending
September 30, including, but not limited to, a comparison of results with project targets, a
specific accounting for funds generated, their uses, the outstanding balances at the end of the
most recent fiscal year, and any recommendations of the Government of the importing country
for modification and improvement of the Food for Development Program;

3. Maintain adequate records for not less than three (3) years after completion of the Program to
permit review and audit by the Government of the exporting country of measures taken to
implement the Food for Development Program.

B. The Government of the importing country agrees to establish a special account in which
it will deposit not later than six calendar months after the date of disbursement by Commodity
Credit Corporation the proceeds generated from the sale of commodities provided to it for the Food
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for Development Program set forth in annex B of the Agreement. Part I, article II, F, of this
Agreement shall not apply to sales proceeds disbursed from the special account for the Food for
Development Program.

Item !!!. CREDIT FOR TITLE I LOAN INDEBTEDNESS

The Governments of the exporting and importing countries agree that:

A. The dollar equivalent of local currency disbursed for eligible uses identified in annex B
shall be calculated at the exchange rate specified in part I, article III, G, of this Agreement,
applicable on the date of disbursement from the special account. The dollar equivalent of local
currency disbursed for the eligible uses identified in annex B shall be credited as payment for the
purpose of part I, article II, H, of this Agreement against (1) the amount of each year's interest
payment due during the period prior to the due date of the first installment payment, starting with
the first year, plus (2) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment payment until the value of the local currencies disbursed has been offset.

B. For the period during which disbursements are made in accordance with paragraph A,
above, the Government of the importing country will furnish the Government of the exporting
country a quarterly report of the deposits and disbursements made, certified by the appropriate
audit authority of the Government of the importing country, and a description of the activities for
which the disbursements were made.

C. Not less than 60 days before the first Title I loan installment becomes due under the terms
of part II, item II, of this Agreement, and annually thereafter, as may be appropriate, the Government
of the exporting country will provide a schedule of amounts disbursed from the special account,
showing application to Title I payment obligation.

D. The Government of the exporting country reserves the right to review use of disbursements
and to determine eligibility for application against Title I payment obligations under this Agreement.
If the Government of the exporting country determines that a disbursement was made for an ineligible
use, notice of such ineligibility shall be given by the Government of the exporting country to the
Government of the importing country, and the two Governments shall, upon request of either,
consult regarding such ineligibility. If the notice of ineligibility is not rescinded by the Government
of the exporting country within 90 days of receipt of such notice by the Government of the importing
country, disbursements for ineligible uses shall not be applied to the indebtedness, and, at the
option of the Government of the exporting country, the equivalent amount shall be restored to the
special account. To the extent that any disbursements for ineligible uses were previously applied
by the Government of the exporting country against the Title I payment obligation such application
will be cancelled.

E. The Government of the exporting country shall have the right at reasonable times to
inspect projects, and inspect and audit records, procedures, and methods pertaining to the dis-
bursements made from the special account.

F. If currencies remain in the special account after completion of the program set forth in
annex B, the Government of the importing country shall use the remaining currencies for such
economic development purposes as the two Governments may agree.

G. Annually at such time as the two Governments may agree, representatives of the Parties
will meet in a place mutually agreed upon, to discuss and review the progress of the Food for
Development Program, to consider modifications and improvements, and to determine the amounts
and kinds of commodities to be financed under this Agreement during that year of the Food for
Development Program.

Item IV. IMPLEMENTATION OF THE FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM

A. The Food for Development Program, which is further described in annex B, will consist
of activities of the Government of the importing country designed to develop and extend the technical
base for small farmer agriculture, to improve small farmer access to necessary production inputs
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such as land and water, to improve the marketing system serving small farmers, to improve the
management and planning of the agricultural sector, to increase the number of trained small farmers
and technicians, to control communicable disease, and to reduce the incidence and effects of
malnutrition. Annex B amplifies the above description of the Food for Development Program.

B. From time to time, the Parties may use jointly agreed upon implementation letters to
confirm and record their mutual understanding on aspects of the implementation of this Agreement.
Implementation letters will not be used to amend the text of this agreement but can be used to
record revisions or exceptions which are permitted by the Agreement.

C. For the purposes of negotiating and executing implementation letters, the Government
of the importing country will be represented by the individual holding or acting in the office of
the Minister of Agriculture and Campesino Affairs, and for exclusively financial matters by the
individual holding or acting in the office of the Minister of Finance, and the Government of the
exporting country will be represented by the individual holding or acting in the office of the USAID/
Bolivia Mission Director, each of whom, by written notice, may designate additional representatives.
Each Party will provide the other party with the names of its representatives and their specimen
signatures, and may accept as duly authorized any implementation letter signed by any one of such
representatives of the other Party prior to receipt of written notice of revocation of their authority.

Item V. SUSPENSION OF THE AGREEMENT

The Government of the exporting country shall annually review the performance and imple-
mentation of this Agreement by the Government of the importing country. If the Government of
the exporting country finds that the provisions of this Agreement are not being substantially met,
upon prior written notice to the Government of the importing country, no further financing under
this Agreement shall be extended until the end of the following United States fiscal year or until
the situation is remedied, whichever occurs first, unless the failure to meet the provisions is due
to unusual circumstances beyond the control of the Government of the importing country.

ANNEX B

PROGRAM DESCRIPTION

I. GOVERNMENT OF BOLIVIA POLICY COMMITMENTS

A. In order to assure that the efforts to be financed under the Program will, in fact, be
additional to those that Bolivia is presently undertaking, the Government of Bolivia agrees:

I. That there will be a substantial increase in real terms in the public sector investment budget
for agriculture for the 1978-82 five-year period compared with the 1973-77 period; for the
period as a whole, the goal will be an increase in real terms of at least 100%; for each specific
year, beginning in 1978, there will be an increase in real terms over the prior year consistent
with the five-year goal (USAID should agree with the Government of Bolivia on which public
sector agencies are included);

2. That in order to carry out this projected level of investment in a rational, efficient and prudent
manner the GOB has engaged the OAS Inter-American Institute of Agricultural Sciences (IICA)
to assist them in a total review and reorganization of the Ministry and its decentralized agencies;
this restructuring of the Ministry of Agriculture will include the following major institutions
and service areas within the sector: the central offices of the Ministry of Agriculture in La Paz
and in each of the Departments, the Bolivian Institute of Agricultural Technology (agricultural
research and extension service), Forestry Department Service, National Colonization Institute,
National Community Development Service (rural community development and agricultural
cooperatives), Agrarian Reform Council (titling and cadaster), Integrated Rural Development
Projects (funded by various international donors) and the Bolivian Agricultural Bank; the
purpose of this restructuring is to improve planning, coordination, and implementation between
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the Ministry of Agriculture and the above decentralized, autonomous institutions and projects
and to eliminate the duplication of functions within the sector which often waste limited financial
and human resources;

3. That flowing out of the above study will be specific technical personnel requirements and
implementing recommendations which will be critical to the efficient and timely execution of
the restructuring program; IICA's services will be continued through the implementation stage
which will begin immediately following scheduled completion of the study in August 1978;
the recommendations of the IICA study will permit the projected increase in the sector in-
vestment budget to be used in a more efficient and effective manner;

4. As part of the first annual review of the FFD Program (or earlier by mutual agreement), the
GOB agrees to review the recommendations of IICA with AID and to incorporate specific
goals and objectives based on these recommendations as benchmarks for future annual reviews
of the FFD Program;

5. That, during the period of execution of the Food for Development Program, the Government
of Bolivia will assure that public sector expenditures, apart from those made available under
the Food for Development Program, for the Health Sector will not decrease in real terms, i.e.,
adjusted for inflation.

B. In order to assure that wheat imported to finance this Food for Development Program
will not have an adverse effect on Bolivia's wheat producers or Bolivia's wheat production, the
Government of Bolivia agrees:

1. That, subject to the capacity of existing wheat collection centers and prudent management, all
wheat of acceptable quality brought to the Government of Bolivia's wheat collection centers
will be bought for cash without inordinate delay at the established price;

2. That, utilizing Food for Development resources, new wheat collection centers will be con-
structed over the 1981-1983 period, as described in section B. I of this annex; and

3. That the Government of Bolivia wheat sales to Bolivia's flour millers will continue to be
structured and conditioned in such a manner so as to assure that all of Bolivia's domestically
produced wheat which is made available for milling will be used by millers on a priority basis.

It is understood that non-compliance with the agreed upon budgetary commitments or the agreed
measures to avoid an adverse impact on domestic wheat production could result in the application
of measures contemplated under item V of annex A of this Agreement.

II. SUMMARY PROGRAM DESCRIPTION

A. Program budget. The summary budget for the Food for Development Program is pre-
sented in table I attached.

B. Specific Project descriptions. The Government of the importing country agrees to un-
dertake the projects described below over a five-year period. Details of specific projects can be
found in the proposal of the Bolivian Government for PL 480, Title III, Food for Development
Program submitted February 17, 1978.

1. Wheat collection centers. This project will increase the number of wheat collection
centers from the present seven to approximately 25. Each new center will have approximately 616
metric tons of storage capacity and will be equipped with silos, weighing equipment, grading
equipment, bags, office facilities and one or two trucks to transport grain. Each center will also
have a rotating fund to pay the small farmers at the time they deliver their grain to the center.

FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS

Implementatnon targets

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83

Number of centers in operation 7 10 13 19 25
Revolving fund operating ....... X
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FINANCIAL PLAN
(U.S. $000)

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 Total

Rotating fund ................ 600
Construction of centers ......... -
Vehicles ..................... 50

TOTALS 650

720
330
150

1,200

720 720
330 330
150 150

1,200 1,200

2. Development of integral cooperatives. Financing will be provided to approximately 20
new integral cooperatives and a national federation to defray the cost of professional management,
business equipment and facilities, initial operating cost deficits and other expenses required to put
the organizations on a sound business basis. It is anticipated that the typical new cooperative will
require such assistance for approximately three years.

FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS

Implementation targets

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Total

Number of established cooperatives ... 4 7 10 13 16 20
Number of new cooperatives ......... 3 3 3 3 4 -
Establishment of federation .......... - X - - - I

FINANCIAL PLAN
(U.S. $000)
CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Total

Start-up costs of presently existing
coops ............................ 340
Start-up costs of new coops .......... 510
Start-up costs of federation .......... -

TOTALS 850

- 390
1,080 3,510

120 600
1,200 4,500

3. Colonization roads. The project will design and construct an 80 km all-weather pene-
tration road to the San Julidn colonization area uniting it to the railway line from Santa Cruz to
Brazil. The project will also broaden the gravel surface of the Chan6-Pirai road to six meters.
Should funding permit, access trails will also be constructed as a part of this activity.

FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS

Implementation targets

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82

Design of San Juliin South highway ............. Completed - - -

San JuliAn South, number of km completed ........ . - 14 33 33
Improvement of Chand-Piraf highway ............ . - Completed - -

FINANCIAL PLAN

(U.S. $000)
CY 79 CY 80 CY 81 Total

Design and supervision ................................ 300
San Juliin South, construction .......................... 1,000
Improvement of Chan6-Pirai ............................ 1,200

TOTALS 2,500

100 100
2,400 2,400

2,500 2,500

500
5,800
1,200
7.500

4. Farm service centers. This activity will consist of the construction and equipping of
some 90 service outreach facilities and homes for field extension workers in the public agricultural
sector. The aim is to establish a center for rural development in each of Bolivia's provinces where
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the activities of the various public sector institutions working in rural development can be coordinated
and where the campesino can receive assistance from the technical, community development and
rural credit services, as well as the Agrarian Reform and Forestry Development Cooperation.

FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS

Implementatton targets

CY79 CY80 CY81 CY82 CY83 CY84

Number of centers designed .................... 15 15 20 25 15 -
Number of centers completed ................... - 7 8 24 25 26

FINANCIAL PLAN

(U.S. $000)

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Total

Design and supervision .................... 50 150 100 100 100 500
Center construction ........................ 500 650 1,550 1,650 1,650 6,000
Center equipping .......................... 50 50 150 150 100 500

TOTALS 600 850 1,800 1,900 1,850 7,000

5. Pesticide control and plant quarantine program. The aim of this effort is the establish-
ment of a program to guide the use of chemical applications by the small farm sector and to provide
protection from insect and plant disease problems related to plant importation. Project funds will
be used to provide additional personnel and laboratory facilities to the Plant Sanitation Office of
the Ministry of Agriculture and Campesino Affairs.

FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS

Implementation targets

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83

Additional personnel (no.) ....................... - I 1 I I - -

Laboratory ................................... - Operating - - -

Percent of project costs defrayed by GOB (cumulative) - - 13 39 70

FINANCIAL PLAN
(U.S. $000)

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Total

Salaries ................................... 100 200 200 230 230 960
Laboratory construction ...................... 30 - - - - 30
Mis. operating costs ........................ 20 100 100 100 100 420
Laboratory equipment ....................... 50 40 35 25 - 150
Vehicles .................................. 110 - - 50 - 160
Training .................................. 40 10 10 10 10 80

TOTALS 350 350 345 415 340 1,800

Title III funding ............................ 350 350 300 250 100 1,350
Other GOB funding ......................... - - 45 165 240 450

6. Departmental development committees - rural development projects. Assistance will
be provided to Departmental Development Committees to improve their planning, project identi-
fication and capability to analyze projects. The funds will also be used to finance rural development
sub-projects which will benefit small farmers. Funding will be administered by the Development
Committees and made available for projects such as enterprises for improved marketing, efforts to
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decrease cost of agricultural inputs and incentives to expand land utilization and introduce productive
technology to the small farm sector.

IMPLEMENTATION TARGETS

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Total

Value of projects ....................... 1,400 1,500 2,000 4,250 5,850 15,000

7. Community conservation projects. This project will finance community conservation
activities, such as reforestation, construction of check dams, land-shaping, terracing and wind
breaks. Participating communities will be paid for volunteer labor, but the money will go to a
community fund to be used for additional projects which will benefit the community, including
schools, potable water systems and health posts. Some 200 community projects are planned over
the five-year life of the project.

FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Cr 84

Number of community projects approved .. - 17 42 58 83 -
Number of hectares reforested (000) ...... .- - 8.5 21 29 41.5

FINANCIAL PLAN

(U.S. $000)
CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Total

Seedling multiplication and distribution .... 170 150 100 100 80 600
Land shaping, terracing and building
m aterials ............................. 30 50
Community labor incentive .............. - 100

50 50 20 200
250 350 500 1,200

8. Small irrigation systems. Project funds will be used to finance a portion of the cost of
constructing retaining dams and principal canals for small irrigation systems throughout Bolivia.
Approximately 35 systems will be built. The average system will irrigate some 200 hectares and
will affect 60 farm families. Systems will be constructed utilizing a substantial proportion of local
community contributions in cash, labor, or local materials.

FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS

lnplemnentaton targets

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 CY 84

Number systems designed ...........- 8 12 15 - -
Number of hectares (new systems) .. - - 500 1,500 2,000 3,000

FINANCIAL PLAN

(U.S. $000)

Feasibility, design and supervision ..
System construction ..............

TOTALS

CY 79 CY 80

200 100
- 300

200 400

CY 81 CY 82 CY 83 Total

100 100 50 550
500 500 650 1,950
600 600 700 2,500

9. Expanded smallfarmer credit program. The activity will provide credit to approximately
11,000 small farmers over a five-year period. About half of the credit will go to production and
half to medium and long-term small farm investment. The program will also finance a pilot agro-
credit insurance effort which is a combination of crop insurance and credit insurance, with about
1,650 farmers to be insured over the life of the project.
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FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS

lnpleinentation targets

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 CY 84

New BAB agencies .............. - 5 5 - - -
Number of farmers in SFCP (cumu-
lative)' ......................... 1,500 3,000 4,350 7,400 9,500 11,000
Number of farmers in agro-credit
insurance program ................ - 150 400 825 1,650 -

I Target could be reduced if agro-credit insurance payments needed

FINANCIAL PLAN

(U.S. $000)

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Total

Credit:
(a) Installation BAB offices ......
(b) Operating costs .............
(c) Loan capital ................

TOTALS

75
100

2,325
2,500

75
200

1,725
2,000

200
1,800
2,000

4,000
4,000

4,500
4,500

150
500

14,350
15,000

10. Agricultural development of the north-central lowlands. The project is expected to
develop infrastructure at existing research stations of the Bolivian Agricultural Technology Institute
and the Corporation for Development of the North West. The construction will include additional
offices, laboratories and training facilities; greenhouse and nurseries; land clearing and forest
productivity improvement work. In addition, twelve technicians will be furnished to three stations,
along with supplies. Project funds will also finance consultant studies for examination of agricultural,
forestry and fisheries potential in the Beni and Pando.

FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS

nplementation targets

CY79 CY SO CY 81 CY82 CY83

Major construction of infrastructure completed - - - X -

Hectares cleared ........................... - 60 240 - -
Technicians contracted (cumulative) ........... 7 12 12 12 12
Studies completed . ....... ................ - - 2 2 2

FINANCIAL PLAN

(U.S. $000)

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Total

Station development ...............
Technical services .................
Farmer training ...................
Contingency ................ .....

TOTALS

240 300 295
60 70 200
- - 20
- 30 185

300 400 700

11. Campesino scholarship fund. The project will provide scholarships for poor farm chil-
dren to continue a higher level of education than that available in their own communities. Funds
will pay for room and board for almost 5,700 scholarships over a five-year period: 3,500 for
continuation in grades 4 through 6; 2,000 for grades 7 through 12 and 175 for university or technical
studies related to agriculture.
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FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS

Implementation targets

CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Total

No. of scholarships:
Grades 4-6 (dols. 160 approx.) ........... 875 875 875 875 3,500
Grades 7-12 (dols. 160 approx.) .......... 500 500 500 500 2,000
University or tech. (dols. 675 approx.) ..... 44 44 44 43 175

FINANCIAL PLAN

(U.S. $000)

CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Total

Scholarships ............................. 240
TOTALS 250

240 240 235 955
250 250 250 1,000

12. Rural development studies. Funds will be used to finance a series of studies of problems
affecting the small farmer which have not yet been adequately examined. Conclusions will be
directed toward the solving of these problems through specific projects or through appropriate policy
decisions. Among the studies to be undertaken are the following:

a) Identification of Appropriate Cereal Production Areas;
b) Agricultural Development Project Identification;
c) Feasibility of Establishing a Middle-level Agricultural School.

Other studies will be carried out as they are defined.

FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83

Completion dates:
Cereal production areas .. ....... X
Specific project identification ............. X
Agricultural school ..................... X
Other studies .................. ....... X X

FINANCIAL PLAN
(U.S. $000)

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Total

Cereal production areas ........ -
Specific project identification .... 250
Agricultural school ............ -
Other studies ................. -

TOTALS 250

200 50 -

50 - -
- 200 50
- - 200
250 250 250

13. Communicable disease control among campesinos. The financing made available will
assist the Government of Bolivia to develop or expand epidemiological surveillance, case finding,
control and research of several major communicable diseases affecting campesinos: tuberculosis,
chagas, disease, malaria, measles and schistosomiasis. Implementation targets and indicators will
have to be refined as a consequence of epidemiological surveys; therefore, the following indicators
are illustrative:
Financial plan and implementation targets

Implementation targets:

Screening of:

- 800,000 rural inhabitants for tuberculosis;

- 1,200,000 rural inhabitants for chagas, malaria and schistosomiasis;
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Spraying of:
- 160,000 rural homes/or chagas control;
- 80,000 rural homes for malaria;

Vaccination against and/or curative treatment for:

- 65,000 cases of TB, chemotherapy for 325,000 contacts and BGG vaccination for 160,000
children;

- Chagas disease treatment for 120,000 campesinos;
- 55,000 cases of malaria;

- 400,000 vaccinations against measles.

FINANCIAL PLAN

(U.S. $000)

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Total

Epidemiological surveys (travel, per diem)... 300 300 400 400 400 1,800
Commodities, drugs, equipment and supplies 350 350 600 600 600 2,500
Operational subsidy (additional personnel) ... 850 850 1,000 1,000 1,000 4,700

TOTAL 1,500 1,500 2,000 2,000 2,000 9,000

14. Improved nutrition. The aim of this project is to promote new activities and improve
on-going programs directed toward improving the nutritional status of the rural poor, particularly
children under six and pregnant and lactating women.

Financing will be provided to the National Food and Nutrition Institute over a two-year period
to implement nutrition programs which are needed but are not being carried out by any other
agency.

Financial plan and implementation targets

By 1981:
- The Institute will be responsible for all subsidized food distribution programs in Bolivia;
- Recipients of such programs - 119,000 pregnant and lactating mothers and 291,000

children-show higher nutritional status than they now have;
- Initiation of a food fortification program increasing protein intake by 20% among 80%

of the population;
- 1,000 malnourished children being treated annually in rural recuperation centers;
- 60,000 pregnant women receiving iron supplements for anemia;
- Mass media nutrition education programs reaching 60% of the rural population and 75%

of the marginal urban population.

FINANCIAL PLAN
(U.S. $000)

CY 79 CY 80 Total

Salaries ..................................................... 140 150 290
Training costs ................................................ 30 60 90
Program operating cost ......................................... 90 160 250
Equipm ent ................................................... 20 20 40
Construction ................................................. 100 170 270
Baseline studies .............................................. 20 40 60

TOTAL 400 600 1,000

III. IMPLEMENTATION ARRANGEMENTS

A. GOB organization. The program will be implemented under the overall policy guidance
of a GOB Joint Commission for Rural Development which will be established for the express
purpose of coordinating, reporting, and evaluating the execution of all projects to be financed with
funds generated by this Title III proposal.
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B. Organization and responsibilities for the program. 1. Joint Commission for Rural
Development (JCRD). The Joint Commission will be composed of five members. The chairperson
shall be appointed by the Ministry of Finance and one member each will be named from the
Ministries of Agriculture, Industry and Commerce, Health and Planning. The Commission will
have a Secretariat with a small staff to assist it in performing the coordinating, reporting and
evaluating role of the Commission. The principal functions of the Joint Commission are described
in the Food for Development Proposal submitted by the Bolivian Government.

2. Secretariat of the Joint Commission for Rural Development. The Secretariat will have
the following responsibilities:

a) To serve as liaison office between the Title III Coordinating Units of the Ministries of Health
and Agriculture, DCCP and the Joint Commission;

b) To prepare for submission to USAID (1) monthly commodity shipments and fund generation
reports; and (2) quarterly reports on project implementation and disbursements;

c) To draft the annual report which the Joint Commission must officially approve and release
presenting a comprehensive statement of progress achieved under the Food for Development
Program, a comparison of results with projected targets, a specific accounting for funds gen-
erated, their uses, and the outstanding balances at the end of the most recent fiscal year, and
recommendations for modification and improvement in the Food for Development Program in
Bolivia;

d) To design, jointly with the Coordinating Units of the Ministries of Agriculture and Health,
evaluation systems for the different projects;

e) To assist the GOB Ministries and other executing agencies in the implementation of evaluation
systems measuring project progress and impact on the target group; and

f) To carry out any other activity delegated by the Joint Commission.

3. Department of Coordination and Project Control (DCCP). This office of the Ministry
of Finance already exists and is responsible for the central accounting of all international loans
contracted by the GOB. Included in their responsibilities is the management of all disbursements.

4. Title III Coordinating Units. Although it is planned that the Ministries and decentralized
agencies of the GOB manage Title III project implementation under their established and usual
procedures, Coordinating Units will be organized in the Ministry of Agriculture and Ministry of
Health to coordinate actual execution of activities. The professional staff of these two units will
be very limited and is presently envisioned as five technicians/administrators for Agriculture and
two in Health, plus the appropriate secretarial support.

C. Program management budget requirements. The total operating costs of the Secretariat
and the Coordinating Units will be funded from Title III generations.

ILLUSTRATIVE ANNUAL BUDGET FOR PROGRAM MANAGEMENT

U.S. $

Annual operating expenses
Salaries ................................................. 143,000
C onsultants ........................................................ 5,000
JCRD office rent .................................................... 12,000
Utilities and telephone ... ........................................... 4,000
O ffice supplies ..................................................... 9,000
In-country travel .................................................... 3,000
In-country per diem ................................................. 10,000
M iscellaneous expenses .............................................. 10,000
Inflation factor ..................................................... 8,000

TOTAL 204,000

5-year operating expenses .............................................. 1,020,000
Capital expenditures (office furniture equip.) ............................... 80,000
Total program management budget ....................................... 1, 100,000

Vol. 1178, 1-18857



326 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

ESTIMATED COST BY YEARS

(U.S. $000)

CY 79 CY 80 CY 81 CY 82 CY 83 Total

300 200 200 200 200 1,100

D. USAID monitoring. Monitoring will be performed at two levels:

I. Routine technical monitoring, as needed, will be maintained between the Secretariat of the
Joint Commission, the Coordinating Units of the Ministries of Agriculture and Health and the
different USAID offices depending on the subject requiring resolution, i.e., Office of the
Controller regarding accounting practices and disbursements; Engineering and Transportation
on building plans and specifications; and

2. Monthly, by a Mission Project Implementation Committee composed of representatives from
various interested USAID offices.

E. Evaluation plan. The projects will be evaluated annually commencing approximately
one year from the date of the first disbursement to each project. These evaluations will examine
the functioning of Food for Development funds utilization, financial aspects of the operations, and
qualitative and quantitative results of the projects and their impact on the target group. A detailed
methodology will be developed by the Secretariat of the Joint Commission during the early stage
of project implementation.

TABLE I. SUMMARY BUDGET FOOD FOR DEVELOPMENT PROJECTS,

CALENDAR YEARS 1979-1983
(U.S. $000)

1979 1980 1981 1982 1983 Total

I. Anticipated proceeds for sales of
commodities ..................

II. Uses by sector:
Agriculture and rural development

Wheat collection centers ......
Development of integral
cooperatives ................
Colonization roads ...........
Farm service centers .........
Pesticide control and plant
quarantine .................
Comitds de desarrollo regional:
Rural development projects ...
Community conservation
projects ....................
Small irrigation systems ......
Expanded small farmer credit
program ...................
Agricultural development of
north central lowlands ........
Campesino scholarship fund...
Rural development studies ....

Sub-total

Rural health
Communicable disease control
Nutrition improvement .......

Sub-total

Food for Development Program
management ................

12,000 13,200 15,000

650

850
2,500

600

350

1,400

200
200

2,500

300

250
9,800

1,200

900
2,500

850

350

1,500

300
400

2,000

400
250
250

10,900

1,500 1,500
400 600

1,900 2,100

1,200

800
2,500
1,800

300

2,000

400
600

2,000

700
250
250

12,800

16,800 18,000 75,000

1,200

750

1,900

250

4,250

500
600

4,000

650
250
250

14,600

2,000 2,000

2,000 2,000

300 200 200

1,200

1,850

100

5,850

600
700

4,500

450
250
300

15,800

2,000

2,000

4,250

4,500
7,500
7,000

1,350

15,000

2,000
2,500

15,000

2,500
1,000
1,300

63,900

9,000
1,000

10,000

200 200 1,100

TOTAL 12,000 13,200 15,000 16,800 18,000 75,000
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MINUTES OF NEGOTIATIONS

On Wednesday, May 24, 1978, Frank B. Kimball, Mission Director, Thomas L.
Geiger, Regional Legal Advisor, and Stephen Thompson of the Commercial Section of
the Embassy met in the office of Javier Villa, Subsecretary of Ministry of Industry,
Commerce and Tourism, to negotiate the proposed PL-480 Title III Agreement
("Agreement").

Present representing the Government of Bolivia ("GOB") were:

Ing. Javier Villa, Under Secretary of Commerce, Ministry of Industry, Com-
merce and Tourism;
Fernando Anker, Sub-Director, Instituto de Financiamiento (INDEF);
Rodrigo Valderrama, Oficial Senior, INDEF;
Fdlix Portugal, Chief, Department of Special Importations, Ministry of Industry,
Commerce and Tourism;
Jos6 Gabino Villanueva, Representative, Ministry of Foreign Affairs;
Herndn Murillo, Representative, Ministry of Finance;
Rolando Sdenz Guerrero, Representative, Ministry of Planning;
Fernando Guachalla, Legal Advisor, Ministry of Industry, Commerce and
Tourism.

The GOB representatives noted that part I, article I, B, 2, conditions the obligation
of the United States to provide financing on the availability of the commodities needed.
They further noted that if wheat were not available in a particular year, the Food for
Development ("FFD") projects dependent on this financing would have to be suspended
or terminated.

Mr. Kimball responded that if this occurred, the Parties would have to make ad-
justments to reduce the size of the projects affected. He further noted that the United
States would also seek to substitute other commodities, if available and needed by Bolivia,
in place of the wheat so that sufficient financing to fund the projects would continue.
Finally, Mr. Kimball pointed out that the Title III Program has priority access to Title I
commodities. To the extent any wheat is available under the Title I, the Bolivia Title III
Program will have priority in its distribution. Hence, the possibility that the United States
would have no wheat available for Bolivia is remote.

The second point raised relates to the following termination clauses in the Agreement:
part I, article I, H, part III, A, and annex A, item V. The GOB representatives noted
that these clauses did not require the party seeking termination to give the other Party
30 days' written notice prior to the effective date of the termination. They suggested that
such a requirement be added for the mutual convenience of both Parties. United States
representatives agreed to consider the point further in consultation with Washington. After
consultation, the United States and the GOB representatives agreed to amend the draft
Agreement by including in the termination clauses that the Party terminating the Agree-
ment give the other prior written notice of termination.

GOB representatives next raised a question with respect to part I, article III, G, and
part I, article II, F. They noted that the Central Bank sells dollars at the rate of 20.38
pesos to the dollar and that the .38 pesos per dollar represents taxes and bank charges.
Furthermore, governmental entities are by law exempted from paying the .38 pesos per
dollar in taxes and bank charges.

For this reason, the GOB representatives suggested that instead of 20.38 pesos per
dollar the rate should be 20 pesos per dollar. Part I, article III, G, requires that the higher
rate (20.38 pesos per dollar) be applied to all Title III transactions. Mr. Kimball replied
that the purpose of the provision is to give the United States the most favorable rate,
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i.e., the one producing the most pesos per dollar. He suggested the GOB might simply
make up the difference for these transactions involving governmental entities. He also
noted that it would be very difficult for the United States to agree to a rate less than the
most favorable rate. The representatives agreed that Mr. Kimball would study this problem
further and report his conclusions to Mr. Villa as soon as possible. After consultation
with Washington, Mr. Kimball reported that the provision requires that the highest rate
(which is currently 20.38 pesos per dollar) apply to all FFD transactions including those
involving governmental entities.

Next the GOB representatives requested that the time period for maintaining books
and records of FFD program in annex A, item II, A, 3, be reduced from five years to
three years. They pointed out that all other bilateral assistance agreements between the
United States and Bolivia now only require three years. The United States representatives
said they would take this request under advisement and report back promptly. Later it
was agreed to reduce the time period for keeping records from five to three years and
amend the draft Agreement accordingly.

In annex A, item IV, C, the GOB representatives asked that the following words
be added between the words "affairs" and "and": "and with respect to exclusively
financial matters the Minister of Finance". The reason for this change is so that the
Minister of Finance who is responsible for all financial commitments of the GOB can
participate in all financial decisions recorded in the respective Implementation Letters.
The United States representatives concurred in this change.

Next the Parties discussed the notation in annex B, item I, A, 1, that the United
States and the GOB must agree on which public sector agencies should be included in
determining the public sector investment budget in agriculture during the five years of
the FFD program. GOB representatives suggested that this be handled by an Implemen-
tation Letter. This procedure would give the parties more time to consider which agencies
ought properly to be included as well as providing time to calculate the amount of
investment during the previous five years which will serve as the base for calculating the
increase during the five years of the FFD program. The United States representatives
agreed to take this suggestion under consideration and later concurred in it.

The parties then discussed part II which contains the particular provisions related to
the 1978 import levels. It was noted that the effective term of the Title I-Loan will be
twenty years. Mr. Villa sought clarification of the usual marketing requirements in the
amount of 152,800 tons. Mr. Geiger then cited part I, article III, A, 1, under which
Bolivia is obligated to import and pay for from its resources 152,800 tons in calendar
year 1978. Another GOB representative asked about the two rates of interest enumerated
in part II, item II, g and h. The United States representatives noted that the effective
dates of these two interest rates are specified in part I, article II, D, 3, which provides
that the initial rate will apply until the first installment payment and the continuing rate
thereafter. The last point with respect to part II was clarification of the fact that the GOB
will have responsibility for the insurance on each cargo of wheat.

Mr. Geiger then noted that a provision making English the controlling language in
the event of any inconsistencies will be added to the Agreement. The GOB representative
had no objection to this addition.

Later it was noted that to avoid costly delays and demurrage charges, letters of credit
for 100% of the ocean transportation costs must be issued 48 hours prior to the vessel's
presentation for loading. It was further understood in this regard that the GOB must be
prepared to make timely transfers of funds to cover the transportation costs of commodities
purchased under the Agreement.

Also in follow up discussions it was noted that if the United States suspends the
Program pursuant to annex A, item V, the United States will not resume financing even
after the end of the following United States fiscal year (as provided therein) or the situation
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is remedied, whichever occurs first, unless the GOB demonstrates a commitment to
proceed with the FFD program. It was also understood that the proceeds of the sale of
the commodities to be deposited in the special account will be exclusive of the amount
attributed to transportation costs to the GOB.

The GOB representative agreed to notify the Embassy when the special account is
opened.

[Signed]
JAVIER VILLA A.
Under Secretary

Ministry of Industry, Commerce
and Tourism

Date: 29 de mayo de 1978'

[Signed]

FRANK B. KIMBALL
Director

USAID/Bolivia

Date: May 30, 1978

1 29 May 1978 - 29 mai 1978.
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ANEXO A

PROGRAMA DE ALIMENTOS PARA EL DESARROLLO

El Gobierno del pals exportador y el Gobiemo del pals importador,
Reconociendo la politica del pals exportador la necesidad de utilizar su productividad agrfcola

de manera que se establezca una relaci6n estrecha entre la asistencia en materia de alimentos y los
esfuerzos del pals importador en incrementar la disponibilidad de alimentos para ]a gente pobre,
y mejorar por otros medios la calidad de sus vidas, y

Habiendo Ilegado a un acuerdo con relaci6n a la utilizaci6n deseada de productos agricolas o
fondos generados por la venta de dichos productos a fin de incrementar el acceso de la gente pobre
del pals importador a un suministro creciente y mejorado en materia de alimentos mediante acti-
vidades dirigidas a mejorar la producci6n, protecci6n y utilizaci6n de alimentos, e incrementar,
asimismo, al bienestar de la gente pobre del sector rural del pals importador, y

Deseosos de establecer las bases de entendimiento que regirdn las ventas de productos agricolas
en el pals importador para que se lleve a cabo el acuerdo antes mencionado de conformidad con
la Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agricola de 1954 y sus enmiendas (denominadas
en adelante la Ley), y las medidas que los dos gobiernos adoptardn para fomentar las politicas
antes mencionadas,

Acuerdan lo siguiente:

Item 1. RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DEL PAS EXPORTADOR

A. Sujeto a la disponibilidad de fondos y de productos agrfcolas, el Gobiemo del pals
exportador acuerda proporcionar crdditos, de acuerdo con la facultad que le otorga el Titulo I de
la Ley, al Gobierno del pals importador para la compra de productos agricolas durante ]a existencia
del Programa de Alimentos para el Desarrollo segfin lo establecido en el Anexo B de este convenio.

B. A la recepci6n de una evidencia satisfactoria de desembolsos de la cuenta especial para
usos elegibles por parte del Gobierno del pals importador abajo descrita para los proyectos y/o
programas descritos en el Anexo B, el Gobierno del pais exportador aplicarA dichos desembolsos
contra la obligaci6n de pago del Titulo I contraida en virtud de este convenio, segdn se estipula
en los items II y III que siguen.

Item II. RESPONSABILIDADES DEL GOBIERNO DEL PAS IMPORTADOR

A. El Gobierno del pals importador acuerda Ilevar a cabo el Programa detallado en el Anexo
B. Al Ilevar a cabo dicho programa, el Gobierno del pals importador acuerda:

1. Utilizar el monto total de los fondos generados de la venta de productos agricolas financiados
por este convenio para financiar las actividades del desarrollo que se especifican en el
Anexo B;

2. Presentar el 10 de noviembre de cada afio o antes, durante el perfodo de este convenio un
informe amplio al Gobierno del pals exportador sobre las actividades y el progreso alcanzados
por el Programa de Alimentos para el Desarrollo para el Afio Fiscal de los Estados Unidos
que termina el 30 de septiembre incluyendo, sin limitaci6n, una comparaci6n de los resultados
con las metas del proyecto, una contabilizaci6n especifica de los fondos generados, sus usos,
los saldos pendientes a fines del afio fiscal mis reciente, y cualesquiera recomendaciones del
Gobierno del pals importador para la modificaci6n y el mejoramiento del Programa de Alimentos
para el Desarrollo;

3. Mantener archivos y registros adecuados por un perfodo no menor de tres afios (3) despuds de
la terminaci6n del programa, que permitan revisiones y auditorfa por el Gobierno del pals
exportador de las medidas tomadas para implementar el Programa de Alimentos para el
Desarrollo.

B. El Gobierno del pals importador acuerda en establecer una cuenta especial en la cual
depositard no despu6s de los seis meses calendario despuds de la fecha de desembolso por la
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Commodity Credit Corporation los fondos generados de la venta de productos agrfcolas que le han
sido suministrados para el Programa de Alimentos para el Desarrollo establecido en el Anexo B
de este convenio. El Capitulo I, Artfculo 11, E, de este convenio no se aplicars al producto de las
ventas desembolsado de la cuenta especial para el Programa de Alimentos para el Desarrollo.

Item 11. CRtDITO PARA LA DEUDA DEL PRISTAMO DEL TfTULO I

Los Gobiernos de los paises exportador e importador acuerdan que:
A. El equivalente en d61ares de la moneda nacional desembolsada para los usos elegibles

identificados en el Anexo B serd calculado al tipo de cambio que se especifica en el Capftulo I,
Artfculo III, G, de este convenio, correspondiente a la fecha de desembolso de ia cuenta especial.
El equivalente en d6lares de la moneda nacional desembolsada para los usos elegibles que se
identifican en el Anexo B se acreditarA como pago para el prop6sito del Capftulo I, Artfculo II,
H, de este convenio contra (1) el monto del pago de los intereses de cada afio pagaderos durante
el periodo anterior a la fecha de vencimiento de la primera amortizaci6n, comenzando con el primer
aflo y (2) los pagos combinados de capital e intereses, comenzando con la primera amortizaci6n
hasta tanto se haya compensado el valor de la moneda nacional desembolsada.

B. Para el perfodo durante el cual se hagan los desembolsos de acuerdo con el pirrafo A
anterior, el Gobiemo del pais importador proporcionari al Gobierno del pais exportador un informe
trimestral de los dep6sitos y desembolsos efectuados, certificado por la respectiva autoridad de
auditorfa del Gobierno del pais importador, y una descripci6n de las actividades para las cuales se
hicieron los desembolsos.

C. Con un tiempo no menor a 60 dias antes de que se venza cualquier cuota seg6n los
tdrminos del Capitulo II, Item II, de este convenio, y anualmente despuds, segtn sea pertinente,
el Gobierno del pals exportador proporcionard un plan de las cantidades desembolsadas de la cuenta
especial, mostrando su aplicaci6n a la obligaci6n de pago del Tftulo I.

D. El Gobierno del pafs exportador se reserva el derecho de revisar el uso de los desembolsos
y determinar la elegibilidad de aplicaci6n contra las obligaciones de pago del Tftulo I de este
convenio. Si el Gobiemo del pafs exportador determina que se hizo un desembolso para un uso
inelegible, el Gobierno del pais exportador dard aviso de tal inelegibilidad al Gobierno del pals
importador, y los dos Gobiernos considerardn, lo que respecta a dicha inelegibilidad, a solicitud
de cualquiera de ellos. Si el aviso de dicha inelegibilidad no es anulado por el Gobierno del pais
exportador dentro de los 90 dfas de recepci6n de dicho aviso por el Gobierno del pars importador,
los desembolsos para usos inelegibles no serfn aplicados a la deuda, y, a opci6n del Gobierno del
pars exportador, la cantidad equivalente serd restituida a la cuenta especial. En el grado en que
cualesquiera desembolsos para usos inelegibles fueran previamente aplicados por el Gobierno del
pais exportador contra la obligaci6n de pago del Tftulo 1, dicha aplicaci6n serd anulada.

E. El Gobierno del pars exportador tendrd el derecho en cualquier tiempo que juzgue ra-
zonable de inspeccionar los proyectos, e inspeccionar y auditar los archivos, procedimientos y
m~todos relativos a los desembolsos efectuados de la cuenta especial.

F. Si despuds de la terminaci6n del programa establecido en el Anexo B permanecen dineros
en la cuenta especial, el Gobierno del pars importador utilizari los dineros sobrantes para aquellos
prop6sitos de desarrollo econ6mico que convinieran los dos Gobiernos.

G. Anualmente, en la fecha que acordaren los dos Gobiernos, los representantes de las partes
se reunirdn en un lugar mutuamente acordado, para discutir y revisar el progreso del Programa de
Alimentos para el Desarrollo, considerar las modificaciones y mejoras, y determinar las cantidades
y clases de productos agrfcolas a financiarse por este convenio durante el afio del Programa de
Alimentos para el Desarrollo.

Item IV. IMPLEMENTACI6N DEL PROGRAMA DE ALIMENTOS PARA EL DESARROLLO

A. El Programa de Alimentos para el Desarrollo, que estA mds ampliamente descrito en el
Anexo B, consistirA en actividades del Gobierno del pais importador proyectadas para desarrollar
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y divulgar la base t~cnica de la agricultura de los pequefios agricultores, mejorar el acceso de los
pequefios agricultores a los insumos de producci6n necesarios tales como tierra y agua, mejorar el
sistema de comercializaci6n que estA al servicio de los pequefios agricultores, mejorar la adminis-
traci6n y planificaci6n del sector agricola, aumentar el nfmero de tdcnicos y pequefios agricultores
capacitados, controlar las enfermedades transmisibles, y reducir las incidencias y los efectos de la
desnutrici6n. El Anexo B amplia la descripci6n del Programa de Alimentos para el Desarrollo.

B. De cuando en cuando, las partes pueden utilizar Cartas de Implementaci6n mutuamente
acordadas para confirmar y hacer constar su mutuo acuerdo sobre aspectos de la implementaci6n
de este convenio. Las Cartas de Implementaci6n no se utilizardn para enmendar el texto de este
convenio, pero pueden utilizarse para que se introduzcan revisiones o excepciones que son permitidas
por el convenio.

C. Para el prop6sito de negociar y suscribir las Cartas de Implementaci6n, el Gobierno del
pafs importador estard representado por la persona que desempefia, titular o interinamente, el cargo
de Ministro de Asuntos Campesinos y Agropecuarios, y para asuntos netamente financieros por la
persona que desempefia, titular o interinamente, el cargo de Ministro de Finanzas, y el Gobierno
del pats exportador estarA representado por la persona que desempefia, titular o interinamente, el
cargo de Director de la Misi6n de USAID/Bolivia, quienes podrdn nombrar representantes adicio-
nales mediante aviso por escrito. Cada parte proporcionarA a la otra los nombres de sus representantes
y los facsimiles de sus firmas, y aceptard como debidamente autorizada cualquier Carta de Imple-
mentaci6n firmada por cualquiera de los representantes de la otra parte hasta recibir una notificaci6n
escrita de la revocaci6n de sus poderes.

Item V. SUSPENSION DEL CONVENIO

El Gobiemo del pafs exportador revisard anualmente la ejecuci6n e implementaci6n de este
convenio por parte del Gobierno del pats importador. Si el Gobierno del pats exportador encuentra
que las disposiciones de este convenio no estin siendo substancialmente cumplidas, previo aviso
por escrito al Gobierno del pats importador, no se dard mayor financiamiento en virtud de este
convenio hasta fines del siguiente afio fiscal de los Estados Unidos o hasta que la situaci6n sea
subsanada, escogiendo de las dos fechas la que ocurra primero, a no ser que la falta de cumplimiento
de las disposiciones se deba a circunstancias extraordinarias que estin mis alld del control del
Gobiemo del pats importador.

ANEXO B

DESCRIPcI6N DEL PROGRAMA

I. COMPROM1SOS DE POLfTICA DEL GOBIERNO DE BOLIVIA:

A. Para asegurar que los esfuerzos a financiarse dentro del Programa serin, en realidad,
adicionales a aquellos a los que actualmente Bolivia se compromete, el Gobierno de Bolivia acuerda:

1. Que tendri que haber un incremento substancial en tdrminos reales en el presupuesto de
inversiones del sector ptblico destinado a la agricultura en el perfodo de cinco afios de 1978
a 1982 comparado con el perfodo igual de 1973 a 1977; para todo ese perfodo la meta serd
un incremento de por lo menos el 100% en tdrminos reales. Para cada afio especifico, a partir
de 1978, tendrd que haber un incremento en t6rminos reales sobre al afio anterior de acuerdo
con la meta de incrementos de los cinco afios (USAID deberfi convenir con el Gobiemo de
Bolivia sobre los organismos del sector piiblico que estardn incluidos);

2. Que para llevar a cabo de una manera racional, eficiente y prudente el nivel de inversiones
que se proyecta, el Gobiemo haya comprometido al Instituto Interamericano de Ciencias
Agricolas de la OEA (ICA) a que le asista en una total revisi6n y reorganizaci6n del Ministerio
y de sus organismos descentralizados; esta reestructuraci6n del Ministerio de Agricultura
incluirA las siguientes instituciones principales y dreas de servicio dentro del sector: las oficinas
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centrales del Ministerio de Agricultura en La Paz y en cada uno de los departamentos, el
Instituto de Tecnologfa Agropecuaria (servicio de investigaci6n y extensi6n agricola), la Cor-
poraci6n de Desarrollo Forestal, el Instituto Nacional de Colonizaci6n, el Servicio Nacional
de Desarrollo de la Comunidad (desarrollo comunal rural y cooperativas agrfcolas), el Consejo
Nacional de Reforma Agraria (titulos y catastros), Proyectos de Desarrollo Rural Integrado
(financiados por varias entidades internacionales) y el Banco Agrfcola de Bolivia; el prop6sito
de esta reestructuraci6n es mejorar la planificaci6n, coordinaci6n y ejecuci6n entre el Ministerio
de Agricultura y las instituciones y proyectos aut6nomos y descentralizados mencionados
anteriormente y, asimismo, eliminar la duplicaci6n de funciones dentro del sector que a menudo
resulta en el desperdicio de recursos humanos y financieros limitados;

3. Que del anterior estudio derivardn necesidades especfficas de personal tdcnico y la implemen-
taci6n de recomendaciones que serin decisivas para la ejecuci6n del programa de reestructu-
raci6n de una manera eficiente y oportuna. Los servicios del IICA tendrn que continuarse
durante la etapa de implementaci6n, que comenzaria en agosto de 1978 inmediatamente luego
de la terminaci6n del estudio programado; las recomendaciones del estudio del IICA permitirdn
que se utilice de una manera mis eficiente y oportuna el incremento que se proyecta en el
presupuesto del sector de inversiones;

4. Como parte de la primera revisi6n anual del Programa de Alimentos para el Desarrollo (o mds
antes por mutuo acuerdo), el Gobierno acuerda en revisar con AID les recomendaciones del
IICA e incluir metas y objetivos especfficos basados en estas recomendaciones como puntos
de referencia de las revisiones anuales futuras del Programa de Alimentos para el Desarrollo;

5. Que durante el perfodo de ejecuci6n del Programa de Alimentos para el Desarrollo el Gobierno
de Bolivia asegurarA que los gastos del sector ptiblico, fuera de aquellos que se pongan a
disposici6n dentro del Programa de Alimentos para el Desarrollo, para el Sector Salud no
decrecerln en t6rminos reales, es decir, ajustados por la inflaci6n.

B. Para asegurar que el trigo importado que financie el Programa de Alimentos para el
Desarrollo no tendrd efectos adversos en los productores o producci6n de trigo en Bolivia, el
Gobierno de Bolivia conviene en:

1. Que, sujeto a la capacidad de los Centros de acopio de trigo y a un manejo prudente, todo el
trigo de calidad aceptable Ilevado a los centros de acopio de trigo del Gobierno de Bolivia
serA comprado al contado sin demora excesiva a los precios establecidos;

2. Que, utilizando los recursos de Alimentos para el Desarrollo, se construirdn centros de acopio
de trigo en el perfodo 1981-1983 tal como est, descrito en la secci6n B. 1 de este Anexo; y

3. Que las ventas de trigo del Gobierno de Bolivia a los molineros continuarn siendo estructuradas
y condicionadas de tal manera que se asegure que todo el trigo producido internamente dis-
ponible para molienda sea procesado en forma prioritaria.

Se entiende que el incumplimiento de lo establecido en los compromisos presupuestarios o de las
medidas para evitar los impactos adversos a la producci6n nacional de trigo podria resultar en la
aplicaci6n de las clusulas estipuladas bajo el Item V del Anexo A de este convenio.

II. DESCRIPCI6N RESUMIDA DEL PROGRAMA

A. Presupuesto del Programa. El resumen del presupuesto para el Programa de Alimentos
para el Desarrollo se presenta en la tabla I adjunta.

B. Descripciones Especificas del Proyecto. El Gobierno del pais importador conviene en
Ilevar a cabo los proyectos descritos abajo sobre un perfodo de 5 afios. Los detalles de los proyectos
especificos se podrian encontrar en la propuesta del Gobierno de Bolivia al Programa de Alimentos
para el Desarrollo PL 480, Tftulo III, sometido el 17 de febrero de 1978.

1. Centros de Acopio de Trigo. Este Proyecto incrementard el ntmero de los Centros de
Acopio de Trigo de los 7 actualmente existentes a aproximadamente 25. Cada nuevo Centro tendri
aproximadamente 616 toneladas m6tricas de capacidad y estard equipado de silos, equipos de peso,
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de clasificaci6n, bolsas, facilidades de oficina y uno o dos camiones para transportar el grano.
Cada Centro tendri ademrns un fondo rotativo para pagar a los pequefios el importe de su entrega
de grano.

PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACI6N

Metas de tmplementact6n

Ano 79 Afio 80 Ano 81 Ano 82 Afo 83

NlImero de centros de operaci6n ...... 7 10 13 19 25
Fondo rotativo en operaci6n .......... X . . .

PLAN FINANCIERO

(en miles de ddlares)
Aho 79 Ano 80 Aho 81 Aho 82 Total

Fondo rotativo ..................... 600 720 720 720 2.760
Construcci6n de centros .............
V ehfculos .........................

TOTALES

330
150

1.200

330
150

1.200

330
150

1.200

990
500

4.250

2. Desarrollo de Cooperativas Integrales. Se proveerd financiamiento para aproximada-
mente 20 nuevas cooperativas integrales y una federaci6n nacional para sufragar los gastos de
administraci6n a nivel profesional, equipo y facilidades, d6ficits iniciales en los costos operacionales
y otros gastos requeridos para poner las organizaciones en estado de poder operar comercialmente.
Se anticipa que una nueva cooperativa tfpica requerird de asistencia por aproximadamente 3 afios.

PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACfON

Metas de implementact6n

Ano 79 Ano 80 Ano 81 Ano 82 Ano 83 Total

Ntmero de cooperativas establecidas .... 4 7 10 13 16 20
Nmero de cooperativas nuevas ........ 3 3 3 3 4 -
Establecimiento de la federaci6n ........ - X - - -

PLAN FINANCIERO

(en miles de d6lares)
Aho 79 Afio 80 Afio 81 Afo 82 Aho 83 Total

Gasto de arranque de cooperativas exis-
tentes .........................
Gasto de arranque de cooperativas nuevas
Gasto de arranque de la federaci6n ......

TOTALES

340 40
510 600
- 260
850 900

- 390
1.080 3.510

120 600
1.200 4.500

3. Caminos de Colonizaci6n. El proyecto constarfi del disefio y construcci6n de 80 km de
camino de penetraci6n permanente al drea de colonizaci6n de San Julidn uniendo este camino con
la lfnea f6rrea de Santa Cruz a Brasil. El Proyecto financiard tambidn el ensanchamiento a 6 metros
de la superficie ripiada de la carretera Chand-Pirai. Si los fondos permiten, las sendas de acceso
se construirdn tambi6n como parte de esta actividad.

PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACI6N

Metas de implementacion

Ano 79 Afo 80 Ano 81 Ano 82

14 33 33
Completado - -
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PLAN FINANCIERO
(en miles de d6lares)

Afo 79 Argo 80 Afio 81 Total

Disefio y supervisi6n .............................. ... 300 100 100 500
Construcci6n de la carretera sud de San Juhin ............. 1.000 2.400 2.400 5.800
Mejoramiento Chand-Pirai ............................. 1.200 - - 1.200

TOTALES 2.500 2.500 2.500 7.500

4. Centros de Servicio Agricola. Esta actividad se abocardi a la construcci6n y equipamiento
de unas 90 facilidades de oficinas y viviendas para los trabajadores de campo del sector agrfcola.
La intenci6n es establecer un centro para desarrollo rural en cada una de las capitales provinciales
de Bolivia donde se podrdn coordinar las actividades de las varias instituciones del sector ptiblico
que trabajan en el desarrollo rural y donde los campesinos puedan recibir asistencia de las oficinas
tdcnicas, de desarrollo de la comunidad, de los servicios de crddito rural como de Reforma Agraria
y Desarrollo Forestal.

PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACI6N

Metas de implementact6n

Ano 79 Afo 80 Aho 81 Ano 82 Afo 83 Aio 84

Ntmero de centros disefiados ............ 15 15 20 25 15 -
Ntimero de centros completados .......... - 7 8 24 25 26

PLAN FINANCIERO
(en miles de ddlares)

Ano 79 Ano 80 Ano 81 Ao 82 Aho 83 Total

Disefio y supervisi6n ................. 50 150 100 100 100 500
Construcci6n de centros .............. 500 650 1.550 1.650 1.650 6.000
Equipamiento de centros .............. 50 50 150 150 100 500

TOTALES 600 850 1.800 1.900 1.850 7.000

5. Programa de Control de Pesticidas y Cuarentena de Plantas. La finalidad de este
esfuerzo es establecer un programa para guiar el uso de las aplicaciones de pesticidas por los
pequefios agricultores y proporcionar protecci6n contra problemas de insectos y enfermedades de
plantas originados por la importaci6n de plantas. Los fondos del proyecto se utilizardn para pro-
porcionar facilidades adicionales de personal y laboratorio a la oficina de Sanidad Vegetal del
Ministerio de Asuntos Campesinos y Agropecuarios.

PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACI6N

Metas de implementact6n

Ano 79 Aho 80 Aho 81 Aho 82 Afio 83

Personal adicional (N?) .................. - II 11 - -
Laboratorio ............................ - En operaci6n -- -
Porcentaje del costo del proyecto sufragado por
el gobierno (acumulativo) .................- - 13 39 70

PLAN FINANCIERO
(en miles de d6lares)

Ao 79 Ano 80 Ano 81 Ano 82 Aho 83 Total

Salarios ............................ 100 200 200 230 230 960
Construcci6n de laboratorio ............ 30 - - - - 30
Costos de operaci6n varios ................ 20 100 100 100 100 420
Equipo de laboratorio ................. 50 40 35 25 - 150
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Ano 79 Ao 80 Ao 81 Aho 82 Ao 83 Total

Vehiculos ........................... 110 - - 50 - 160
Entrenamiento ....................... 40 10 10 10 10 80

TOTALES 350 350 345 415 340 1.800
Financiamiento Titulo II1 .............. 350 350 300 250 100 1.350
Otros fondos del gobierno ............. - - 45 165 240 450

6. Comitds de Desarrollo Departamental - Proyectos de Desarrollo Rural. Se propor-
cionari asistencia a los Comitds de Desarrollo Departamental para mejorar su capacidad de pla-
nificar, su capacidad de identificar proyectos y analizarlos. Los fondos serdn usados asimismo para
financiar Sub-Proyectos de Desarrollo Rural que beneficien a pequefios agricultores. Los fondos
serdn administrados por los Comitds de Desarrollo y puestos a disposici6n para proyectos tales
como empresas para mejorar sistemas de mercadeo, esfuerzos por bajar los costos de insumos
agrfcolas y mejorar los incentivos para expandir la utilizaci6n de tierras, y para introducir tecnologfas
productivas para los pequefios agricultores.

METAS DE IMPLEMENTACI6N

Ao 79 Ano 80 Ao 81 Ao 82 Ano 83 Total

Valor de los proyectos .................. 1.400 1.500 2.000 4.250 5.850 15.000

7. Proyectos de Conservacidn de la Comunidad. Este Proyecto financiarA actividades de
conservaci6n comunal, tales como reforestaci6n, construcci6n de diques de control, moldura de
tierra, terrazas y rompevientos. Las comunidades participantes serin pagadas por el trabajo volun-
tario, pero el dinero ird a un fondo comunario para ser usado en proyectos adicionales que bene-
ficiardn a la comunidad, incluyendo escuelas, sistemas de agua potable y postas sanitarias. Se
planifican alrededor de 200 proyectos comunitarios para los 5 afios de vida del Proyecto.

PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACfON

Ano 79 Afo 80 Ao 81 Aho 82 Ao 83 Ao 84

N? de comunidades, proyectos aprobados .... - 17 42 58 83 -
N? de ha, reforestadas (miles) ............. - - 8,5 21 29 41,5

PLAN FINANCIERO
(en miles de dM1ares)

Ao 79 Ao 80 Ao 81 Ao 82 Ao 83 Total

Multiplicaci6n y distribuci6n de semillas ..... 170 150 100 100 80 600
Moldura, terrazas y materiales ............. 30 50 50 50 20 200
Incentivos del trabajo comunario ........... - 100 250 350 500 1.200

8. Sistemas de Microrriego. Los fondos del proyecto serfn utilizados para financiar una
porci6n del costo de construcci6n de represas y canales principales para sistemas de microrriego
en el territorio de Bolivia. Serin construidos aproximadamente 35 sistemas. El sistema promedio
irrigard unas 200 hectdreas y afectard a 60 familias de agricultores. Los sistemas serd.n construfdos
utilizando una proporci6n substancial de la contribuci6n local en efectivo, trabajo o materiales
locales.

PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTAC16N

Mets de implementacidn

Ao 79 Ano 80 Ao 81 Aio 82 Ao 83 Ao 84

N? de sistemas disefiados ................. - 8 12 15 - -
N? de ha (nuevos sistemas) ................ - - 500 1.500 2.000 3.000
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PLAN FINANCIERO
(en miles de d6lares)

Afia 79 Ario 80 Ario 81 Ario 82

Factibilidad, disefio y supervisi6n .......... 200 100 100 100
Construcci6n de sistemas ................. - 300 500 500

TOTALES 200 400 600 600

Afo 83

50
650
700O

Total

550
1.950
2.500

9. Programa de Crddito a Pequefios Agricultores Expandido. La actividad proporcionard
crddito aproximadamente a 11.000 pequefios agricultores en los 5 afios del Proyecto. Mis o menos
la mitad del crddito iri a la producci6n y la otra mitad a inversiones de mediano y largo plazo. El
programa financiari tambi~n un plan piloto de seguro agro-crediticio, que es una combinaci6n de
seguro de cosecha y cr~dito con aproximadamente 1.650 agricultores asegurados durante la vida
del proyecto.

PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACION

Metas de implemetacun

Aho 79 Aro 80 Ano 81 Aio 82 Aho 83 Aho 84

Nuevas agencias BAB .................... - 5 5 - - -
N? agricultores en el PCPA (acumulado)l 1.500 3.000 4.350 7.400 9.500 11.000
NO agricultores en el programa de seguro
agro-crediticio .......................... - 150 400 825 1.650 -

La meta podrd set reducida si los pagos de seguro son necesarios.

PLAN FINANCIERO
(en miles de d6lares)

Aro 79 Afio 80 Aio 81 Ano 82 A&o 83 Total

Crddito:
(a) Oficinas BAB .................... 75
(b) Costos de operaci6n ............... 100
(c) Capital de prstamo ............... 2.325

TOTALES 2.500

75 - - -

200 200 - -
1.725 1.800 4.000 4.500
2.000 2.000 4.000 4.500

10. Desarrollo Agricola de las Tierras Bajas del Norte Central. Se espera que este proyecto
desarrollari la infraestructura de las estaciones experimentales existentes del Instituto Boliviano de
Tecnologia y la Corporaci6n de Desarrollo del Nor-oeste. La construcci6n incluird oficinas adi-
cionales, laboratorio, facilidades de entrenamiento, invemaderos y viveros, mejoramiento del des-
bosque y trabajo de forestaci6n. Ademis se proveerdn doce tdcnicos a las tres estaciones, ademis
de equipamiento. Los fondos del proyecto financiardn tambi6n estudios de consultoria para examinar
el potencial agrfcola, el potencial forestal y de pesca de Beni y Pando.

PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACI6N

Melas de implementacitn

Ano 79 Aro 80 Ano 81 Ano 82 Aho 83

Construcci6n de infraestructura completada ..... . - - - X -

Hectfireas desboscadas ...................... - 60 240 - -

T6cnicos contratados (acumulativo) ............ 7 12 12 12 12
Estudios completados ....................... - - 2 2 2

PLAN FINANCIERO
(en miles de d6lares)

Ao 79 Ano 80 Aflo 81 Ario 82 Aro 83 Total

Desarrollo de estaciones ............. 240 300
Servicios tdcnicos .................. 60 70
Entrenamiento de campesinos ......... - -
Contingencias ...................... - 30

TOTALES 300 400

295
200

20
185
700

140
200

20
290
650

30
110
30

280
450

1.005
640

70
785

2.500
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11. Fondo de Becas para Campesinos. El proyecto proveerA becas para nifios de agricul-
tores pobres para continuar estudios que no se pueda seguir en su propia comunidad. Los fondos
proveerdn alimentos y alojamiento para casi 5.700 becarios en los 5 afios del Proyecto: 3.500 para
continuar del grado 4to al 61o, 2.000 para continuar del 7o al 120 y 175 para la Universidad o estudios
t~cnicos relacionados con la agricultura.

PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACION

Metas de tmplementaci&n

Arto 80 Afno 81 Aio 82 Ao 83 Total

Ntmero de becas:
Grados 4-6 ($160 aprox.) ................. 875 875 875 875 3.500
Grados 7-12 ($160) ..................... 500 500 500 500 2.000
Universidad ($675) ....................... 44 44 44 43 175

PLAN FINANCIERO

(en miles de d6lares)
Afio 80 Ano 81 Aho 82 Aho 83 Total

B ecas .................................... 240
TOTALES 250

240 240 235 955
250 250 250 1.000

12. Estudios de Desarrollo Rural. Los fondos serin utilizados para financiar una serie de
estudios sobre problemas que afectan a los pequefios agricultores y que no hayan sido examinados
adecuadamente. Las conclusiones serdn dirigidas hacia la soluci6n de estos problemas mediante
proyectos especificos o polfticas adecuadas. Entre los estudios a ser realizados figuran:

a) Identificaci6n de dreas apropiadas de producci6n de cereales;

b) Identificaci6n de Proyectos de Desarrollo Agricola;
c) Factibilidad de establecimiento de una escuela agrfcola de tdcnicos medios.

Otros estudios se llevarfn a cabo a medida que se vayan identificando.

PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACION

Aio 79 AAo 80 Aho 81 Ano 82 Afo 83

Fecha de terminac16n:
Areas de producci6n de cereales ............ X
Identificaci6n de proyectos especfficos ....... X
Escuela agrfcola ......................... X
Otros estudios ........................... X X

PLAN FINANCIERO
(en miles de d6lares)

Ano 79

Areas de producci6n de cereales ........... -
Identificaci6n de proyectos ............... 250
Escuela agricola ........................ -
Otros estudios .......................... -

TOTALES 250

Aio 80 Aio 81 Afno 82

200 50 -

50 - -
- 200 50
- - 200
250 250 250

13. Control de Enfermedades Contagiosas entre Campesinos. El financiamiento estard
disponible para asistir al Gobierno de Bolivia en el desarrollo o expansi6n de la prevenci6n, control
e investigaci6n de varias enfermedades contagiosas que afeizten a los campesinos: tuberculosis,
chagas, malaria, sarampi6n y schistosomiasis. Las metas de implementaci6n e indicadores serdn
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Ano 83

300
300

Total

250
300
250
500

1.300
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refinadas como consecuencia de los estudios epidemiol6gicos; por lo tanto, los siguientes indicadores
son ilustrativos:

Plan financiero y metas de implementaci6n

Metas de implementaci6n:

Estudios epidemiol6gicos:
- 800.000 habitantes rurales de tuberculosis;
- 1.200.000 habitantes rurales de chagas, malaria y schistosomiasis;

Fumigaci6n de:
- 160.000 viviendas rurales para control chagas;

- 80.000 viviendas para la malaria;

Vacunaci6n contra o tratamiento de:

- 65.000 casos de tuberculosis, terapia para 325.000 contagiosas y vacunas BGG para 160.000
nifios;

- Tratamiento de chagas para 120.000 campesinos;

- 55.000 casos de malaria;
- 400.000 vacunas contra sarampi6n.

PLAN FINANCIERO

(en miles de d6lares)

A, o 79 AhIo 80 Aho 81 Ano 82 Afio 83 Total

Estudios epidemiol6gicos (viajes, viitlcos) . 300 300 400 400 400 1.800
Drogas, equipos y materiales .............. 350 350 600 600 600 2.500
Subsidios operacionales (personal adicional) 850 850 1.000 1.000 1.000 4.700

TOTALES 1.500 1.500 2.000 2.000 2.000 9.000

14. Mejoramiento de Nutrici6n. La finalidad de este proyecto es de promover nuevas
actividades y mejorar los proyectos en marcha dirigidos al mejoramiento al nivel nutricional de los
habitantes rurales pobres, particularmente nifios de menos de 6 afios y mujeres embarazadas o
lactantes.

El financiamiento serA provisto al Instituto de Alimentaci6n y Nutrici6n por un periodo de
dos afios para la implementaci6n de programas que sean necesarios y que no est6n siendo realizados
por otras agencias.

Plan financiero y metas de implementaci6n

Por 1981:
- El Instituto seri responsable del programa de distribuci6n de todo el alimento subsidiado

en Bolivia;
- Los beneficiarios de dicho programa - 119.000 madres embarazadas y lactantes y 291.000

nifios mostrarn una condici6n nutricional mejor del que tienen ahora;

- Iniciaci6n de un programa de fortificaci6n aumentando el consumo de protefnas en un 20%
en el 80% de la poblaci6n;

- 1.000 nifios desnutridos tratados anualmente en los centros de recuperaci6n rural;

- 60.000 mujeres embarazadas recibiendo tratamiento de hierro para anemia;
- Programa de educaci6n nutricional masiva que alcance a un 60% de la poblaci6n rural y

75% de la poblaci6n marginal urbana.
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PLAN FINANCIERO

(en miles de d6ares)

Afio 79 Ano 80 Total

Salarios .................................. 140 150 290
Costos de entrenamiento ...................... 30 60 90
Costos de operaci6n del programa .............. 90 160 250
Equipo .................................... 20 20 40
Construcciones .............................. 100 170 270
Estudios de base ............................. 20 40 60

TOTALES 400 600 1.000

III. DETALLE DE IMPLEMENTACION

A. Organizaci6n del Gobierno de Bolivia. El programa serA implementado bajo la gufa
general de la poiftica de la Comisi6n Conjunta Gubernamental para Desarrollo Rural que se es-
tablecerd con el expreso fin de coordinar, informar y evaluar la ejecuci6n de todos los proyectos
a ser financiados con fondos generados por el Proyecto de Titulo III.

B. Organizaci6n y Responsabilidades del Programa. 1. Comisi6n Conjunta de Desa-
rrollo Rural (CCDR). La Comisi6n Conjunta se compondrd de 5 miembros. El Presidente de la
Junta sern designado por el Ministerio de Finanzas y cada uno de los miembros serd nombrado por
los Ministerios de Agricultura, Industria, Comercio y Turismo, Salud y Planificaci6n. La Comisi6n
tendrA una secretarfa con un pequefio personal para asistir en la coordinaci6n, informe y evaluaci6n
de la Comisi6n Conjunta. Las funciones principales de la Comisi6n Conjunta estdn descritas en la
Propuesta de Alimentos para el Desarrollo remitida por el Gobierno de Bolivia.

2. Secretarfa de la Comisi6n Conjunta de Desarrollo Rural. La Secretaria tendrl las si-
guientes responsabilidades:

a) Servir de oficina de enlace entre las unidades de coordinaci6n del Titulo III, de los Ministerios
de Salud, Agricultura, DCCP y la Comisi6n Conjunta;

b) Preparar para su envio a USAID (1) el informe mensual de embarque de bienes y generaci6n
de fondos, y (2) informes trimestrales de implementaci6n y desembolsos;

c) Preparar el borrador del informe anual que la Comisi6n Conjunta deberA aprobar oficialmente
y dar una visi6n comprensiva del progreso logrado bajo el Programa de Alimentos para el
Desarrollo, una comparaci6n de los resultados con las metas, la contabilidad de los fondos
generados, su uso, los balances al final del afio fiscal reciente y recomendaciones para la
modificaci6n y mejoramiento del Programa de Alimentos para el Desarrollo de Bolivia;

d) Disefiar, conjuntamente con las Unidades Coordinadoras de los Ministerios de Agricultura y
Salud, los sistemas de evaluaci6n de los diferentes proyectos;

e) Asistir a los Ministerios del Gobiemo y otras agencias ejecutivas en la implementaci6n de los
sistemas de evaluaci6n asegurando el progreso de los proyectos y el impacto en el grupo
seleccionado; y

]) Llevar a cabo cualquier otra actividad delegada por la Comisi6n Conjunta.

3. Departamento de Coordinaci6n y Control de Proyectos (DCCP). Esta oficina del Mi-
nisterio de Finanzas ya existente es responsable por la contabilidad de todos los prdstamos inter-
nacionales contratados por el Gobiemo. Entre sus responsabilidades se incluye el manejo de todos
los desembolsos.

4. Unidades de Coordinaci6n del Titulo III. A pesar de que se planifica que los Ministerios
y Agencias descentralizadas del Gobiemo manejarin la implementaci6n de los proyectos del Titulo
III, bajo sus procedimientos establecidos, se organizardn dos Unidades de Coordinaci6n en el
Ministerio de Agricultura y Ministerio de Salud para coordinar la ejecuci6n de las actividades. El
personal profesional de estas dos unidades seri muy limitado y se anticipa que podrin ser 5 (t~cnicos
administradores) para agricultura y 2 para salud, m~s el apoyo de personal de secretarfas.
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C. Requerimientos Presupuestarios para el Manejo. El total de los costos de operaci6n
de las Secretarias y de las unidades de coordinaci6n seri financiado con las generaciones del
Tftulo III.

PRESUPUESTO ANUAL ILUSTRATIVO PARA MANEJO DEL PROGRAMA

U.S. $

Gastos anuales de operaci6n:
Salarios ........................................................... 143.000
C onsultores ........................................................ 5.000
A lquileres ......................................................... 12.000
Servicios y tel6fono ................................................. 4.000
Sum inistros de oficina ............................................... 9.000
V iajes al interior .................................................... 3.000
V idticos para el interior .............................................. 10.000
G astos varios ...................................................... 10.000
Factor de inflaci6n .................................................. 8.000

TOTAL 204.000

5 afios de gastos de operaci6n ........................................... 1.020.000
Bienes de capital (mueble equipo) ....................................... 80.000
Total presupuesto manejo .............................................. 1. 100.000

Costo estimado por afio
(en miles de d6lares)

Afo 79 Afio 80 A fi 81 Afio 82 Afio 83 Total

300 200 200 200 200 1.100

D. Supervisi6n de USAID. La supervisi6n se harfa a dos niveles:

1. Supervisi6n tdcnica rutinaria, cuando se requiera, se mantendrd entre la secretarfa de la Co-
misi6n Conjunta, las unidades de Coordinaci6n de los Ministerios de Agricultura y Salud y
las diferentes oficinas de USAID en materias que requieran resoluciones, o sea, la oficina de
Contabilidad de USAID, en las prfcticas de contabilidad y desembolso, las oficinas de In-
genierfa y Transportes en pianos de edificios, especificaciones, y

2. Mensual, por el Comit6 de lmplementaci6n del Proyecto de la Misi6n compuesto por los
representantes de las varias oficinas interesadas.

E. Plan de Evaluaci6n. El Proyecto serd evaluado anualmente comenzando aproximada-
mente un afio despuds de la fecha del primer desembolso a cada proyecto. Estas evaluaciones
examinarAn el funcionamiento y utilizaci6n de los fondos de Alimentos para el Desarrollo, aspectos
financieros de la operaci6n, resultados cuantitativos y cualitativos del proyecto y su impacto en el
grupo seleccionado. Se desarrollarA una metodologia detallada por la Secretaria de la Comisi6n
Conjunta en las primeras etapas de la implementaci6n del Proyecto.

TABLA 1. PRESUPUESTO RESUMIDO PARA LOS PROYECTOS DE ALIMENTOS

PARA EL DESARROLLO, AROS CALENDARIO 1979-1983
(en miles de d6lares)

1979 1980 1981 1982 1983 Total

I. Generaciones previstas por ventas de productos 12.000 13.200 15.000 16.800 18.000 75.000
II. Usos por sector:

Desarrollo rural y agropecuario
Centros de acopio de trigo ............... 650 1.200 1.200 1.200 - 4.250
Desarrollo de cooperativas integrales ....... 850 900 800 750 1.200 4.500
Caminos de colonizaci6n .............. 2.500 2.500 2.500 - - 7.500
Centros de servicio agropecuario .......... 600 850 1.800 1.900 1.850 7.000
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1979 1980 1981 1982 1983 Total

Control de pesticidas y cuarentena de
plantas ...............................
Proyectos de desarrollo rural:
Regional Development Committee .........
Proyectos de conservaci6n comunal ........
Sistemas de microrriego .................
Programa ampliado de cr~dito a pequefios
agricultores ............................
Desarrollo agrfcola de las tierras bajas de la
regi6n central norte .....................
Fondo de becas para campesinos ..........
Estudios de desarrollo rural ..............

Total parcial
Salud Rural

Control de enfermedades contagiosas .......
Mejoramiento de la nutrici6n .............

Total parcial

Administraci6n del Programa de Alimentos
para el Desarrollo .................... .

TOTAL

350 350 300 250 100 1.350

1.400
200
200

2.500

300

250
9.800

1.500
300
400

2.000

400
250
250

10.900

2.000
400
600

2.000

700
250
250

12.800

1.500 1.500 2.000
400 600 -

1.900 2.100 2.000

4.250
500
600

4.000

650
250
250

14.600

2.000

2.000

5.850
600
700

4.500

450
250
300

15.800

2.000

2.000

15.000
2.000
2.500

15.000

2.500
1.000
1.300

63.900

9.000
1.000

10.000

300 200 200 200 200 1.100
12.000 13.200 15.000 16.800 18.000 75.000

ACTA DE NEGOCIACIONES

El dfa mi6rcoles, 24 de mayo de 1978, Frank B. Kimball, Director de la Misi6n
Econ6mica de los Estados Unidos en Bolivia, Thomas L. Geiger, Asesor Legal Regional,
y Stephen Thompson, de la Secci6n Comercial de la Embajada de los Estados Unidos,
se reunieron en el despacho del Ing. Javier Villa, Subsecretario de Comercio, Ministerio
de Industria, Comercio y Turismo, para negociar el convenio ("Agreement") sobre la
Ley Piblica 480, Tftulo III. Estuvieron presentes en representaci6n del Gobierno de
Bolivia (GOB):

Ing. Javier Villa, Subsecretario de Comercio, Ministerio de Industria, Comercio
y Turismo;
Fernando Anker, Sub-Director, Instituto de Financiamiento (INDEF);
Rodrigo Valderrama, Oficial Senior, INDEF;
F6lix Portugal, Jefe del Departamento de Importaciones Especiales, Ministerio
de Industria, Comercio y Turismo;
Jos6 Gabino Villanueva, Representante, Ministerio de Relaciones Exteriores;
Herndn Murillo, Representante, Ministerio de Finanzas;
Rolando Sienz Guerrero, Representante, Ministerio de Planeamiento y
Coordinaci6n;
Fernando Guachalla, Asesor Legal, Ministerio de Industria, Comercio y
Turismo.

Los representantes del Gobierno de Bolivia anotaron que el Capftulo I, Artfculo I,
B, 2, condiciona la obligaci6n de los Estados Unidos a dar financiamiento, a la disponibili-
dad de los productos agrfcolas necesarios. Ademds, anotaron que si en un determinado
afio no se dispusiera de trigo, los proyectos bajo Alimentos para el Desarrollo ("FED")
que dependen de este financiamiento tendrfan que suspenderse o cancelarse. El Sr. Kimball
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respondi6 que si esto ocurriera, las partes tendrfan que efectuar ciertos ajustes para reducir
el monto de los proyectos afectados. Anot6 ademis que los Estados Unidos buscarfan
substituir el trigo por otros productos agricolas si 6stos estuvieran disponibles y si fueran
necesarios para Bolivia, a fin de contar con el financiamiento suficiente para la continuidad
del proyecto. Finalmente, el sefior Kimball sefial6 que el Programa bajo el Tftulo III tiene
acceso prioritario a los productos agricolas bajo el Titulo 1. Hasta tanto se disponga de
trigo bajo el Titulo I, el Programa para Bolivia bajo el Tftulo III tendrd prioridad en la
distribuci6n de trigo. De ahf que sea remota la posibilidad de que los Estados Unidos no
cuenten con trigo para Bolivia.

El segundo punto tratado se relaciona con las siguientes cldusulas de cancelaci6n
del Convenio: Capftulo I, Artfculo I, MI, Capitulo III, A, y Anexo A, Item V. Los
representantes del Gobiemo de Bolivia anotaron que estas cldusulas no requerfan que la
parte que buscara la cancelaci6n del Convenio diera a la otra parte un aviso por escrito
de 30 dias antes de que la fecha de cancelaci6n se hiciera efectiva. Ellos sugirieron se
afiadiera tal requisito por conveniencia mutua de ambas partes. Los representantes del
Gobierno de los Estados Unidos convinieron en considerar este punto en forma mds
amplia en consulta con Washington. Despu6s de consultar con Washington, los repre-
sentantes del Gobierno de los Estados Unidos y del Gobierno de Bolivia convinieron en
modificar el proyecto de Convenio, incluyendo en las clfusulas de cancelaci6n que la
parte que cancele el Convenio dd a la otra parte un aviso previo por escrito sobre dicha
cancelaci6n.

Los representantes del Gobierno de Bolivia a continuaci6n preguntaron sobre el
Capftulo I, Artfculo III, G, y el Capitulo I, Artfculo II, F. Hicieron notar que el precio
de venta del Banco Central es de 20,38 el d6lar y que los .38 centavos por d61ar representan
los impuestos y cargos bancarios. Ademds, las entidades piblicas estdin exentas por Ley
del pago de los .38 centavos en impuestos y cargos bancarios. Por este motivo, los
representantes del Gobierno de Bolivia sugirieron que en lugar de que el tipo de cambio
fuera de $b 20,38 sea de $b 20 por d6lar. El Capftulo I, Artfculo III, G, requiere que la
tasa mds alta (20,38 pesos por d6lar) se aplique en todas las transacciones bajo el Tftulo
III. El sefior Kimball contest6 que el prop6sito de esta disposici6n es dar a los Estados
Unidos la tasa de cambio mis favorable, i.e. aquella que genere mds pesos por d61ar.
Sugiri6 que el Gobierno de Bolivia simplemente compense la diferencia en las transac-
ciones que involucren a las entidades piiblicas. Tambi~n anot6 que serfa muy diffcil para
los Estados Unidos convenir en una tasa menor a la mds favorable. Los representantes
del Gobierno de Bolivia convinieron que el sefior Kimball estudiara el problema con
mayor detenimiento y transmitiera sus conclusiones al sefior Villa tan pronto como fuera
posible. Despu~s de efectuadas las consultas con Washington, el sefior Kimball inform6
que la disposici6n requiere que se aplique la tasa mis alta (actualmente 20,38 pesos por
d61ar) a todas las transacciones bajo el Programa de Alimentos para el Desarrollo, in-
cluyendo a las entidades piiblicas.

Seguidamente, los representantes del GOB solicitaron que el plazo para mantener
libros y registros del programa Alimentos para el Desarrollo descrito en el Anexo A,
Item II, A, 3, se redujera de 5 afios a 3 afios. Sefialaron que todos los otros convenios
bilaterales de asistencia entre el Gobiemo de los Estados Unidos y Bolivia requieren
actualmente s6lo 3 afios. Los representantes del Gobiemo de los Estados Unidos mani-
festaron que ellos someterfan su solicitud a consideraci6n y les informarian oportunamente.
Posteriormente se convino reducir el plazo para la mantenci6n de libros y registros de
5 a 3 afios y enmendar el proyecto de Convenio en este sentido.

I Should read "H" - Devrait se lire H.
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En el Anexo A, Item IV, C, los representantes del Gobierno de Bolivia consultaron
si se podria afiadir lo siguiente entre "Agropecuarios" e "y" : "y con relaci6n a los
asuntos netamente financieros por el Ministro de Finanzas". La raz6n para este cambio
se debe a que el Ministro de Finanzas como personero responsable por todos los com-
promisos financieros del Gobiemo de Bolivia pueda participar en todas las decisiones
financieras que se registrarfan en las correspondientes Cartas de Implementaci6n. Los
representantes del Gobiemo de los Estados Unidos estuvieron de acuerdo con este afiadido.

A continuaci6n las partes discutieron el punto del Anexo B, Item I, A, 1, en sentido
de que el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobiemo de Bolivia deban convenir sobre
cufles agencias del sector ptblico deberfan ser incluidas para determinar el presupuesto
de inversi6n del sector ptiblico en agricultura durante los 5 afios del programa de Alimentos
para el Desarrollo. Los representantes del Gobierno de Bolivia sugirieron que este asunto
fuera manejado mediante una Carta de Implementaci6n. Este procedimiento darfa a las
partes mds tiempo para considerar qu6 agencias mis propiamente deberfan ser inclufdas,
asf como tambi6n dar tiempo para calcular el monto de inversi6n durante los 5 afios
anteriores que servird como base para calcular el incremento durante los 5 afios del
programa de Alimentos para el Desarrollo. Los representantes del Gobiemo de los Estados
Unidos convinieron en considerar esta sugerencia, y posteriormente dieron su conformidad
a este punto.

Luego las partes discutieron el Capftulo II que contiene las disposiciones especiales
relacionadas con los niveles de importaci6n para 1978. Se sefial6 que el plazo efectivo
del prdstamo bajo el Tftulo I serA de 20 afios. El sefior Villa pidi6 una aclaraci6n sobre
los requisitos usuales de mercadeo en el monto de 152.800 toneladas. Seguidamente, el
sefior Geiger cit6 el Capftulo I, Artfculo III, A, 1, bajo el cual Bolivia se obliga a importar
y pagar de sus recursos 152.800 toneladas en el afio calendario de 1978. Otro de los
representantes del Gobiemo de Bolivia pregunt6 sobre las dos tasas de inter6s citadas en
el Capftulo II, Item II, g y h. Los representantes del Gobierno de los Estados Unidos
sefialaron que la fecha para la vigencia de estas dos tasas de inter6s estS especificada en
la Parte I, Artfculo II, D, 3, que sefiala que la tasa inicial se aplicari hasta el pago de
la primera amortizaci6n y posteriormente se aplicari la tasa de inter6s continuada. El
diltimo punto con respecto al Capftulo II fue la aclaraci6n sobre la responsabilidad que
tendri el Gobierno de Bolivia por el seguro de cada embarque de trigo.

Luego, el sefior Geiger anot6 que se afiadiera una disposici6n mediante la cual el
idioma ingl6s sea el que prevalezca en el Convenio en caso de presentarse discrepancias
o dudas de interpretaci6n. El representante del Gobierno no puso ninguna objeci6n a esta
adici6n al Convenio.

Posteriormente se sefial6 que para evitar demoras costosas y cobros de estadfa, se
emitieran acreditivos por un 100% de los costos de transporte marftimo 48 horas antes
de proceder a cargar el barco. Sobre este punto, qued6 ademds entendido que el Gobiemo
de Bolivia deberi estar preparado para efectuar una oportuna transferencia de fondos con
el objeto de cubrir los costos de transporte de los productos agrfcolas adquiridos bajo el
Convenio.

Asimismo, en discusiones que siguieron, se sefial6 que si los Estados Unidos sus-
pendieran el Programa en cumplimiento del Anexo A, Item V, los Estados Unidos no
reasumirdin el financiamiento estipulado por el presente Convenio ni ain despu~s de
conclufdo el siguiente afio fiscal de los Estados Unidos (segtin se establece en el citado
Anexo) o hasta que la situaci6n sea subsanada, escogiendo de las dos fechas ia que ocurra
primero a menos que el Gobierno de Bolivia demuestre su compromiso para proseguir
con el Programa de Alimentos para el Desarrollo. Qued6 tambi6n entendido que el
producto de la venta de los productos agrfcolas seri sin contar con el monto atribufdo a
los costos de transporte por el Gobierno de Bolivia.
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El representante del Gobierno de Bolivia convino en notificar a la Embajada de los
Estados Unidos en el momento en que se procediera a la apertura de la cuenta especial.

[Signed - Signel]
JAVIER VILLA A.

Subsecretario del Ministerio
de Industria, Comercio y Turismo

Fecha: 29 de mayo de 1978

[Signed - Signe]
FRANK B. KIMBALL

Director

Misi6n Econ6mica de los Estados Unidos
en Bolivia

Fecha: May 30, 1978
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Date : 31 mai 1978

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Bolivie,
Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles

entre les Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d6nomnids le opays importateur ) et la Bolivie
(ci-apr~s d6nomm6e le «pays exportateur ) et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect6s et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays amis,

Reconnaissant l'importance que rev~tent pour les pays en d6veloppement les efforts
qu'ils d~ploient pour renforcer leur autosuffisance et pour r6soudre les problmes que
leur posent la production alimentaire et l'accroissement d6mographique,

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa productivitd
agricole au service de ]a lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en d6ve-
loppement, A encourager ces pays A am61iorer leur propre production agricole et A les
aider A assurer leur d6veloppement dconomique,

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses denrdes alimentaires et de r6duire
notamment les pertes A tous les stades de la manutention de ces denr~es,

D6sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au pays
importateur, conform6ment au titre I de la loi intitul6e Agricultural Trade Development
and Assistance Act de 1954 ayant pour objet de d6velopper et de favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e la <loi ), et les mesures que
les deux gouvernements prendront tant individuellement que conjointement, pour favoriser
I'application des politiques susmentionn6es,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

A) Le gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de produits
agricoles A des acheteurs agr 6s par le gouvernement du pays importateur conform6ment
aux clauses et conditions 6nonc6es dans le present Accord.

B) Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la deuxi~me
partie du pr6sent Accord sera subordonn6 :
1) A la d6livrance par le gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat et

A l'acceptation de ces autorisations par le gouvernement du pays importateur; et
2) A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

I Entr6 en vigueur le 31 mai 1978 par la signature, conformement a la troisi~me pattie, paragraphe B.
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C) Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat devront 6tre pr~sentdes dans
les 90 jours de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui concerne tous autres
produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par tout accord suppldmentaire, dans
les 90 jours de l'entrde en vigueur dudit accord suppl~mentaire. Les autorisations d'achat
contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes
autres questions pertinentes.

D) Sous r6serve d'autorisation contraire du gouvernement du pays exportateur, les
livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes effectudes au cours
des pdriodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant dans la deuxi~me partie
du prdsent Accord.

E) La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du prdsent
Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximale d'exportation spdcifife pour
ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le
gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant
l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement, selon que le
cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte que les
quantit~s de ce produit vendues conform6ment A un mode particulier de financement ne
d6passent pas sensiblement la quantit6 maximale approximative applicable indiqu6e dans
la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F) Le gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diffdrentiel aff6rent aux produits dont ii exigera le transport A bord de navires battant
pavillon des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au titre du
present Accord). Le fret maritime diff~rentiel est rfput6 6gal A la difffrence, telle qu'elle
aura W ddterminfe par le gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport
maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavilion des
Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 61evds, qui auraient 6t6 encourus
autrement. Le gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser au
gouvernement du pays exportateur le fret maritime diff6rentiel pris en charge par le
gouvernement du pays exportateur.

G) Ds qu'il aura retenu par contrat la capacitd n6cessaire sur des bdtiments amd-
ricains pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des Etats-
Unis aura 6td exig6, et au plus tard au moment oi les navires se prdsenteront au charge-
ment, le gouvemement du pays importateur ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une
lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du coat du
transport maritime desdits produits.

H) L'un ou l'autre gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente et
A la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que I'6volution de la
situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqude.

Article H

A) Paiement initial. Le gouvemement du pays importateur effectuera ou fera
effectuer tout paiement initial stipuld dans la deuxi~me partie du present Accord. Le
montant de ce paiement reprfsentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous
frais de transport maritime qui pourraient y 8tre compris) 6gale au pourcentage stipul6
titre de paiement initial dans la deuxi~me partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars
des Etats-Unis, conform6ment aux dispositions de I'autorisation d'achat applicable.

B) Reglement partiel. Le gouvernement du pays importateur effectuera ou fera
effectuer, A la demande du gouvernement du pays exportateur et pour les montants que
ledit gouvernement fixera, mais en tout 6tat de cause dans un d6lai maximal d'un an A
compter du dernier d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du
present Accord ou de la fin de la priode d'offre si celle-ci est post6rieure, le r~glement
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(ci-apr~s ddnomm6 le <<r~glement partiel>) spdcifi dans la deuxi~me partie du present
Accord conforrndment A I'alinra b de l'article 103 de la loi. Le r~glement partiel repr6-
sentera la proportion du montant financ6 par le pays exportateur 6gale au pourcentage
sprcifid A titre de r~glement partiel dans la deuxi~me partie. Ce r~glement sera effectu6
conformrment aux dispositions de la section H et aux fins sprcifires aux alindas a, b, e
et h de l'article 104 de la loi, telles qu'elles sont 6nonc~es dans la deuxi~me partie du
present Accord. La somme versde viendra en deduction a ) du montant des int~rts
annuels exigibles au cours de la prriode antrrieure A la date d'6chrance du premier
versement et ce A compter de la premiere annre, et b) du montant total des versements
dus au titre du principal et de l'intrt compter du premier versement jusqu'A concurrence
de la valeur du r~glement partiel. A moins que la deuxi~me partie n'en dispose autrement,
le gouvernement du pays exportateur ne prrsentera aucune demande de r~glement tant
que la Commodity Credit Corporation dudit pays exportateur n'aura pas fait le premier
versement prdvu par le prdsent Accord.

C) Mode definancement. La vente des produits sprcifirs dans la deuxi~me partie
sera financre selon le mode de financement qui y est indiqu6. Les dispositions sprciales
relatives A la vente sont 6galement 6noncres dans la deuxi~me partie.

D) Dispositions relatives au cridit. 1) En ce qui concerne les produits livrrs
au cours de chaque annre civile au titre du present Accord, le montant principal du credit
(ci-apr~s drnomm6 le «principab) comprendra le montant en dollars drbours6 par le
gouvernement du pays exportateur pour les produits vendus (non compris les frais de
transport maritime), deduction faite de toute fraction du paiement initial payable au
gouvernement du pays exportateur. Le principal sera payd conformdment aux 6chrances
indiqures dans la deuxi~me partie du present Accord. Le premier versement viendra A
dchrance et sera payable A la date sprcifie dans la deuxi~me partie du prdsent Accord.
Les versements suivants viendront A l'6chrance et seront payables A intervalles d'un an
A compter de l'6chdance du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal
pourra 6tre effectu6 avant la date de son 6chdance.

2) L'int&rrt sur le solde du principal restant dl au gouvernement du pays exportateur
pour les produits livrrs au cours de chaque annre civile sera payd selon les modalitrs
suivantes :

a) En ce qui concerne le credit en dollars, I'intdrt commencera A courir A la date
de la derni~re livraison de produits effecture au cours de l'annre civile considre.
L'int~rt sera exigible A la date d'6chrance de chaque versement au titre du principal;
toutefois, si le premier versement vient A 6chrance plus d'un an apris la derni~re livraison,
le premier paiement de l'int&rrt 6chu sera exigible d~s le jour anniversaire de la date de
la demi~re livraison et, par la suite, les int~rts seront payables chaque annre et seront
exigibles A l'6chrance de chaque versement au titre du principal.

b) En ce qui concerne le credit en monnaie locale convertible, l'int&rrt commencera
A courir A partir de la date du drcaissement en dollars effectu6 par le gouvernement du
pays exportateur. Les intrets seront payrs chaque annre, le premier versement dtant
exigible un an apr~s la date de la demire livraison de produits faite pendant l'annre
civile consid~re; toutefois, si les versements A raison de ces produits ne viennent pas A
6chrance le jour anniversaire de cette derni~re livraison, tout int~rt 6chu A l'6chdance
du premier versement sera exigible A la date du premier versement et, par la suite, les
intrrets seront payrs A l'dchrance de chaque versement.

3) Pour la p6riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int~rt commence
A courir et l'6chrance du premier versement, l'int~rt sera calcul6 au taux initial sprcifid
dans la deuxi~me partie du present Accord. Par la suite, l'intrt sera calcul6 au taux
ordinaire sprcifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord.
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E) Dgp6t des paiements. Le gouvernement du pays importateur effectuera ou fera
effectuer des paiements au gouvemement du pays exportateur d'un montant, en monnaie
et au taux de change pr6vus par d'autres dispositions du pr6sent Accord, selon les modalit6s
suivantes :
1) Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit Corpo-

ration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A moins
qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux gouvemements;

2) Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6 (<monnaie
locale ) seront ddpos6s au crddit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans
des comptes portant int6r~t ouverts dans des banques 6tablies dans le pays importateur
et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
F) Recettes provenant des ventes. Le montant total des recettes tir6es par le pays

importateur de la vente de produits financ6s au titre du pr6sent Accord, qui sera affectd
aux fins de d6veloppement 6conomique 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord, ne sera pas inf6rieur A 1'6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars
effectu6 par le gouvernement du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente
des produits (deduction faite du fret maritime diff6rentiel), sous r6serve toutefois que les
recettes provenant des ventes qui seront ainsi affect6es seront diminu6es du montant du
r~glement partiel effectu6, le cas dch6ant, par le gouvemement du pays importateur. Le
taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie
locale sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6-
sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A i'occasion de l'importation
commerciale des m6mes produits. Si le gouvernement du pays importateur accorde A des
organisations priv6es ou non gouvernementales des pr6ts par pr6l vement sur les fonds
qui lui seront ainsi acquis, les sommes pr~t6es porteront int6rt A des taux approxima-
tivement 6quivalents A ceux appliquds aux prts comparables dans le pays importateur.
Le gouvernement du pays importateur fournira au gouvernement du pays exportateur,
conform6ment aux r~gles de pr6sentation de son budget par exercice, aux dates requises
par ce dernier, mais une fois par an au moins, un rapport sur les rentr6es et l'utilisation
desdites recettes, certifi6 conforme par les services de v6rification des comptes, et com-
prenant, en ce qui concerne leur utilisation, l'indication du secteur budg6taire auquel elles
ont 6td affect6es.

G) Calculs. Le calcul du montant du paiement initial, du r~glement partiel ainsi
que tous les calculs du principal et des int6r~ts dus conform6ment au pr6sent Accord
seront effectu6s en dollars des Etats-Unis.

H) Paiements. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou,
si le gouvernement du pays exportateur en d6cide ainsi,

1) Les paiements seront effectu6s en devises ais6ment convertibles de pays tiers, A un
taux de change arr6t6 d'un commun accord, et seront utilis6s par le gouvernement
du pays exportateur pour faire face A ses obligations, ou s'agissant des r~glements
partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord; ou

2) Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable sp6cifi6
dans la section G de l'article III (premiere partie) du pr6sent Accord, en vigueur A
la date du paiement et seront, si le gouvernement du pays exportateur le souhaite,
convertis en dollars des Etats-Unis au m~me taux ou utilis6s par lui pour faire face
A ses obligations, ou s'agissant des r~glements partiels, aux fins sp6cifi6es dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord dans le pays importateur.

Article III

A) Commerce mondial. Les deux gouvernements prendront le maximum de pr6-
cautions pour faire en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en exdcution
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du present Accord n'affectent pas les marches habituels du pays exportateur pour ces
produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec les pays que
le gouvernement du pays exportateur consid~re comme 6tant des pays amis (drnommrs
dans le prdsent Accord <pays amis ). Aux fins de I'application de la prrsente disposition,
le gouvernement du pays importateur devra :
1) Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au moins
dgal A la quantit6 des produits agricoles sprcifirs dans la liste des marches habituels
figurant dans la deuxi~me partie du present Accord durant chaque priode d'impor-
tation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque pdriode comparable subsdquente au
cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au prdsent
Accord auront W livrrs; les importations de produits effectudes pour satisfaire A ces
obligations touchant les march6s habituels au cours de chaque p6riode d'importation
viendront s'ajouter aux achats finances conformrment au present Accord;

2) Veiller A ce que le pays exportateur brndficie, pour une part 6quitable, de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effecturs par le pays
importateur;

3) Prendre toutes les mesures possibles pour emprcher la revente, l'acheminement en
transit ou la r6exprdition A destination d'autres pays des produits agricoles achetds
en execution du prdsent Accord, ou I'utilisation de ces produits A des fins autres que
la consommation intdrieure (sauf dans les cas oO cette revente, cet acheminement en
transit, cette rrexpddition ou cette utilisation seront expressdment approuvds par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique);

4) Prendre toutes les mesures possibles pour empecher l'exportation de tout produit
d'origine intrrieure ou 6trang~re prrvu dans la deuxi~me partie du present Accord
durant la prriode de limitation des exportations indiqure dans la liste des limitations
des exportations figurant dans ia deuxi~me partie du present Accord (A moins que
des indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou que cette ex-
portation ne soit expressrment approuvre par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique).
B) Commerce privi. Dans l'exdcution du present Accord, les deux gouverne-

ments s'efforceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des nrgociants privds.

C) Auto-assistance. Le programme que le gouvernement du pays importateur a
entrepris en vue d'amdliorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est drcrit dans la deuxi~me partie du present Accord. Le gou-
vernement du pays importateur foumira, dans les formes et aux dates requises par le
gouvemement du pays exportateur, un 6tat des progr~s qu'il a accomplis dans l'application
de ces mesures d'auto-assistance.

D) Rapports. En sus de tous autres rapports dont les deux gouvernements pour-
raient convenir, le gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins
au cours de la pdriode d'offre indiqure au point I de la deuxi~me partie du prdsent Accord
et au cours de toute pdriode ult6rieure comparable durant laquelle il importe ou utilise
des produits achetds au titre du present Accord, communiquer :
I) Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre du

pr6sent Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivde, le port d'arrivre,
la nature du produit et la quantit6 reque et l'6tat dans lequel la cargaison a W reque;

2) Un rapport indiquant les progr~s rdalisrs en vue de satisfaire aux obligations touchant
les marchds habituels;
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3) Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4) Des donndes statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les exportations
par pays de destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui seront import6s
au titre du present Accord.
E) Mithodes de concordance et d'ajustement des comptes. Les deux gouverne-

ments 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la concordance de leurs relev6s
respectifs des montants financds en ce qui concerne les produits livr6s durant chaque
annde civile. La Commodity Credit Corporation du pays exportateur et le gouvernement
du pays importateur pourront proc6der A tous ajustements des comptes de cr6dit que,
d'un commun accord, ils jugeraient approprids.

F) Dtlfinitions. Aux fins du prdsent Accord
1) La livraison sera rdput6e avoir 6td effectu6e A la date du requ A bord figurant

dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur.
2) L'importation sera r~put6e avoir td effectu6e lorsque le produit aura franchi la

frontire du pays importateur et aura 6t6 d6douan6, s'ii y a lieu, par ledit pays.
3) L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura td vendu aux

n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi dans ledit pays,
ou lorsqu'il aura td distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans le pays.

G) Taux de change applicable. Aux fins du prdsent Accord, le taux de change
applicable pour d6terminer le montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre
pay6e au gouvernement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable
au gouvernement du pays exportateur que le plus 6levd des taux de change en vigueur A
la date du paiement par le pays importateur pouvant 8tre 16galement obtenus dans ce pays
et qui ne sera pas non plus moins favorable au gouvernement du pays exportateur que le
plus 6lev6 des taux de change pouvant tre obtenu par tout autre pays. En ce qui concerne
la monnaie locale :
1) Tant que le gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me unitaire de

taux de change, le ,aux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale du
pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie
locale;

2) S'il n'y a pas de syst~me unitaire du taux de change, le taux de change applicable
sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements) qui r6pond aux
exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.
H) Consultation. Les deux gouvernements se consulteront, A la requ&te de l'un

ou de l'autre, sur toute question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord, notamment
en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I) Identification des produits et publicitg. Le gouvernement du pays importateur
prendra toutes mesures dont il pourrait &re mutuellement convenu avant la livraison, en
vue d'assurer l'identification des produits alimentaires aux lieux de distribution dans le
pays importateur, ainsi que la publicit6 pr6vue au paragraphe I de l'article 103 de la loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES

I. Liste des produits
Priode d'offre Quanta' tnaoximale Valeur ,narchande

(exercice financier approxnmatire n raximale d'exporraton
Produit des Etats -Uns) (en tonnes mttrrques) (en mlliers de dollars)

Bl6/farine de bl ............... 1978 75 000 9,4
TOTAL 9,4
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II. Modalitis de paiement (Cridit en monnaie locale convertible)

a) Paiement initial : n6ant.
b) R~glement partiel : ndant.
c) Compensation au titre des fonds utilisds : jusqu'A cent (100) p. 100 de la valeur

du financement fourni en vertu du prdsent Accord, plus int6rets, pour appuyer
le Programme d'alimentation pour le ddveloppement vis6 au point VII ci-
dessous.

d) Nombre de versements : 15.
e) Montant de chaque versement : annuit6s approximativement dgales.
f) Date d'6chdance du premier versement : quatre ans A compter de la date de la

demi~re livraison faite au cours de chaque annde civile.
g) Taux d'intdr6t initial : 2 p. 100.
h) Taux d'intdr~t ordinaire 3 p. 100.

III. Liste des marchds habituels
Pitrode

duimportation
(exercice financier Obligations touchani

Produt des Etats-Uns) les marcht's habituels

Bl6/farine de biW (6quivalent biW) ........ 1978 152 800 tonnes mdtriques

IV. Limitations des exportations

A) La piriode de limitation des exportations. La pdriode de limitation des ex-
portations ddbutera A la date de signature du prdsent Accord et s'6tendra jusqu'A la fin
de l'exercice financier 1978 des Etats-Unis ou de tout exercice financier ultdrieur des
Etats-Unis au cours duquel des produits dont I'achat aura td financ6 au titre du
prdsent Accord auront td importds ou utilisds.

B) Les produits dont l'exportation n'est pas autorisge. Aux fins de l'article III,
A, 4, de la premiere partie du pr6sent Accord, les produits dont l'exportation n'est pas
autoris6e sont pour le bid/farine de bid - le bid, la farine de bid, les flocons de bid, la
semoule, la f6cule et le boulghour (ou le meme produit sous une appellation diff6rente).

V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement de la Bolivie s'engage A.:
A) Renforcer le programme national de quarantaine et d'assainissement des plantes;
B) Continuer A 6largir son r6seau de centres de services agricoles dans les capitales des

d6partements oi seront installds les bureaux du secteur agricole du Gouvernement
de la Bolivie;

C) Intensifier les efforts ddploy6s pour d6velopper les organisations de petits agriculteurs
et l'infrastructure dans les villages;

D) Continuer A renforcer et A dlargir la couverture de son programme de cr6dits aux
petits agriculteurs;

E) Continuer d'amdliorer les statistiques agricoles et la formulation des politiques dans
le secteur agricole grAce A l'6tablissement d'un cadre statistique agricole bien d6fini
et A l'ex6cution d'dtudes de la politique de l'agriculture et de 1'61evage;

F) Continuer A renforcer les syst~mes de recherche et de vulgarisation agricole en veillant
A ce qu'ils soient orientds vers les besoins des petits agriculteurs;

G) Elargir la couverture des centres de collecte du bId pour garantir aux cultivateurs de
bid boliviens des prix 6quitables pour leurs produits;
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H) Continuer A am6liorer le programme national de semences en en 61argissant la
couverture et en en accroissant I'efficacit6;

I) Continuer A appuyer les efforts d6ploy6s par l'universit6 nationale pour am6liorer
les installations et les programmes d'6tudes des facult6s d'agronomie, particulire-
ment dans le domaine des sciences sociales lies A I'agriculture.

VI. Objectifs de ddveloppement 9conomique auxquels seront affectes les recettes du
pays importateur

A) Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s au
titre du pr6sent Accord serviront au financement du Programme d'alimentation pour le
d6veloppement vis6 au point VII ci-dessous ou, si elles ne sont pas utilis6es A cette fin,
au financement des mesures d'auto-assistance pr6vues au point V ci-dessus ainsi que
d'autres activit6s dans les secteurs de l'agriculture et de la sant6.

B) Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, l'accent sera mis sur
l'am6lioration directe des conditions de vie des habitants les plus d6sh6rit6s du pays
b6n6ficiaire et de leur aptitude A participer au d6veloppement de leur pays.

VII. Programme d'alimentation pour le ddveloppement auquel est applicable la com-
pensation au titre des fonds utilisis

Les annexes A et B 6noncent I'entente intervenue entre les parties concernant le
Programme d'alimentation pour le d6veloppement qui doit 6tre entrepris par le gouverne-
ment du pays importateur au moyen du produit de la vente des denr6es agricoles dont
l'achat est financ6 en vertu du pr6sent Accord. En cas de contradiction entre les dispositions
des premiere, deuxi~me et troisi~me parties du pr6sent Accord et celles des annexes A
et B, ces derni~res pr6vaudront. Les annexes A et B ci-jointes sont parties int6grantes
du pr6sent Accord. L'annexe A 6nonce les dispositions types devant etre applicables A
tous les programmes d'alimentation pour le d6veloppement; l'annexe B d6crit le pro-
gramme d'alimentation pour le d6veloppement sp6cifique du Gouvemement de la Bolivie.
En cas de contradiction entre les dispositions de I'annexe B et la proposition de programme
d'alimentation pour le d6veloppement soumise par le Gouvemement de la Bolivie le
17 fvrier 1978, l'annexe B pr6vaudra.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES
A) Chacun des deux gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord en

adressant A l'autre une notification A cet effet, pour quelque raison que ce soit, et le
gouvernement du pays exportateur pourra le r6silier s'il juge que le programme d'auto-
assistance d6crit dans l'Accord n'est pas appliqu6 comme il convient. Pareille r6siliation
ne r6duira aucune des obligations financires incombant au gouvemement du pays im-
portateur A la date de la r6siliation.

B) Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
C) En cas de divergence d'interpr6tation des textes anglais et espagnol du pr6sent

Accord, le texte anglais pr6vaudra.
EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, diment autoris6s A cet

effet, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT A La Paz (Bolivie), en double exemplaire, le 31 mai 1978.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la Bolivie des Etats-Unis d'Am6rique

[Signeq [Signe
Par: GUILLERMO JIMtNEZ GALLO Par: PAUL H. BOEKER

Titre : Ministre des relations ext6rieures Titre : Ambassadeur des Etats-Unis en
et du culte par int6rim Bolivie
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ANNEXE A

PROGRAMME D'ALIMENTATION POUR LE DIVELOPPEMENT

Le Gouvemement du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur,
Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A utiliser sa productivit6 agricole

de faqon A 6tablir des liens 6troits entre I'assistance alimentaire et les efforts d~ployds par le pays
importateur pour accroitre la disponibilit6 d'aliments pour les pauvres et pour am~liorer par d'autres
moyens la qualit6 de leur vie,

S'6tant entendus sur une proposition concernant l'utilisation souhaitde des produits agricoles
ou des fonds provenant de la vente desdits produits afin d'accroitre l'acc~s des populations pauvres
du pays importateur A des approvisionnements croissants et amdlior~s d'aliments grfce A des activitds
tendant A am~liorer la production, la conservation et l'utilisation des aliments et A accroitre le
niveau de bien-Etre des populations pauvres dans le secteur rural du pays importateur,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront ies ventes de produits agricoles dans le pays
importateur pour mener A bien la proposition susmentionn~e conform6ment A la loi intitul~e Ag-
ricultural Trade Development and Assistance Act de 1954 ayant pour objet de d~velopper et favoriser
le commerce agricole (ci-apr~s d~nomm~e la <<loi>>) ainsi que les mesures que les deux gouverne-
ments adopteront pour favoriser la r~alisation des politiques susmentionn~es,

Sont convenus de ce qui suit :

Point . RESPONSABILITS DU GOUVERNEMENT DU PAYS EXPORTATEUR

A) Sous reserve que des fonds et des produits soient disponibles, le gouvernement du pays
exportateur s'engage A fournir des cr6dits en vertu du titre I de la loi au gouvernement du pays
importateur pour l'achat de produits agricoles pendant toute la dur6e du Programme d'alimentation
pour le ddveloppement, comme indiqu6 A l'annexe B du pr6sent Accord.

B) Sur pr6sentation de pices justificatives satisfaisantes des d6boursements effectu6s sur le
compte spcial aux fins d'utilisations autorisdes par le gouvernement du pays importateur, comme
pr6vu ci-dessous aux fins des projets et/ou des programmes d6crits A I'annexe B, le gouvernement
du pays exportateur imputera ces d~caissements A I'engagement de paiement en vertu du titre I
assume6 dans le pr6sent Accord, comme prdvu aux points II et III ci-dessous.

Point II. RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU PAYS IMPORTATEUR

A) Le gouvernement du pays importateur s'engage A r6aliser le programme d6crit A l'annexe B.
Lors de l'excution de ce programme, le gouvernement du pays importateur s'engage :

1) A utiliser l'int6gralitd du produit de la vente de produits agricoles dont l'achat est financ6 en
vertu du present Accord pour financer les activit6s de d6veloppement spdcifi6es A l'annexe B;

2) A soumettre au gouverement du pays exportateur, le 11 novembre de chaque annde au plus
tard, pendant toute la durde du pr6sent Accord, un rapport d'ensemble sur les activit6s ac-
complies et les progr~s r6alis6s dans le cadre du Programme d'alimentation pour le ddve-
loppement pendant l'exercice budg6taire des Etats-Unis s'achevant le 30 septembre, ce rapport
devant porter, entre autres, sur une comparaison des r6sultats obtenus et des objectifs des
projets, comporter une comptabilitd d6taill6e des fonds obtenus, de leur utilisation et des soldes
disponibles A la fin du dernier exercice budgdtaire, et indiquer, le cas 6chdant, les recomman-
dations formuldes par le gouvernement du pays importateur concernant la modification et
I'am61ioration du Programme d'alimentation pour le ddveloppement;

3) A tenir des livres ad6quats pendant au moins trois (3) ans apr~s l'ach~vement du programme
pour que le gouvernement du pays exportateur puisse passer en revue et v6rifier les mesures
prises pour appliquer le programme.

B) Le gouvemement du pays importateur s'engage A ouvrir un compte sp6cial dans lequel
il d6posera, au plus tard six mois civils apr~s la date du d6caissement par la Commodity Credit
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Corporation, le produit de la vente des produits qui lui auront W foumis aux fins de la rdalisation
du Programme d'alimentation pour le d6veloppement visd A l'annexe B au pr6sent Accord. L'arti-
cle II, F, de la premiere partie dudit Accord ne sera pas applicable au produit des ventes pr6levdes
sur le compte spdcial aux fins du Programme d'alimentation pour le d6veloppement.

Point III. CRIDIT AU TITRE DU PR.T CONSENTI EN VERTU DU TITRE I

Les gouvernements du pays importateur et du pays exportateur sont convenus de ce qui suit
A) L'dquivalent en dollars de la monnaie locale d~boursd A des fins autorisdes comme pr6vu

A l'annexe B sera calculM au taux de change sp~cifi6 A l'article Ill, G, de la premiere partie du
present Accord applicable A la date du pr~l~vement sur le compte special. L'6quivalent en dollars
de la monnaie locale ddboursd aux fins des utilisations autoris~es comme pr6vu A l'annexe B sera
crdditd comme paiement aux fins de I'article II, H, de ia premiere partie du present Accord et
ddduit 1) du montant des int~r~ts dus chaque annde pendant la p&riode pr cddant la date d'exigibilit6
de la premiXre annuit6 d'amortissement, A partir de la premiere annie, et 2) des paiements combin6s
du principal et des intdr~ts, A partir du versement de la premiere annuitd d'amortissement, jusqu'A
concurrence de la valeur de la monnaie locale ddbours6e.

B) Pendant la pdriode au cours de laquelle des d6caissements seront effectu6s conform6ment
au paragraphe A ci-dessus, le gouvernement du pays importateur fournira au gouvernement du
pays exportateur un rapport trimestriel sur les d6p6ts et d6caissements effectuds, certifid par les
services appropri6s de vdrification des comptes du pays importateur, ainsi qu'une description des
activit(s pour la rdalisation desquelles les d6caissements ont dt6 faits.

C) Au moins 60 jours avant que la premiere annuitd ne devienne exigible conform6ment
aux dispositions du point II de la deuxi~me partie du prdsent Accord, et annuellement par la suite,
selon qu'il conviendra, le gouvernement du pays exportateur foumira un calendrier des quantit6s
prdlev~es sur le compte sp6cial, indiquant comment ces sommes ont 6t6 imputdes aux engagements
de paiement contractds en vertu du titre I.

D) Le gouvemement du pays exportateur se rdserve le droit de passer en revue la faqon dont
les d6caissements ont W utilisds ainsi que de d6terminer si les d6caissements remplissent les
conditions requises pour pouvoir 6tre imput6s aux engagements de paiement en vertu du titre I
contract6 dans le prdsent Accord. Si le gouvemement du pays exportateur d6termine qu'un d6-
caissement a dtd effectud A des fins non autoris6es, il en informera le gouvernement du pays
importateur, et les deux gouvernements se consulteront A ce sujet la demande de l'un ou l'autre
d'entre eux. Si cette notification n'est pas rapport~e par le gouvernement du pays exportateur dans
un ddlai de 90 jours suivant sa reception par le gouvernement du pays importateur, les ddcaissements
effectu~s A des fins non autorises ne seront pas d6duits de la dette et, au gr6 du gouvernement du
pays exportateur, le montant correspondant sera revers6 au compte spdcial. Si le gouvernement du
pays exportateur a ddduit des d6caissements effectu6s A des fins non autorisdes des engagements
de paiement en vertu du titre I, cette d6duction sera annulde.

E) Le gouvernement du pays exportateur aura le droit, A tout moment raisonnable, d'inspecter
les projets et d'inspecter et de vdrifier les livres, proc6dures et modalit6s concernant les d6caisse-
ments effectu6s sur le compte sp6cial.

F) Si, apr~s l'ach~vement du programme prdvu A l'annexe B, le compte sp6cial fait apparaitre
un solde crdditeur, le gouvernement du pays importateur utilisera ledit solde aux fins de dive-
loppement dconomique dont les deux gouvemements pourront convenir.

G) Annuellement, aux dates arr~tdes par les deux gouvemements, les repr6sentants des parties
se r~uniront en un lieu mutuellement convenu pour examiner et passer en revue l'6tat d'avancement
du Programme d'alimentation pour le ddveloppement, pour 6tudier des modifications et des am6-
liorations dventuelles dudit programme et pour d~terminer les quantit6s et les catdgories de produits
agricoles dont l'achat devrait 8tre financ6 en vertu du prdsent Accord pendant l'annde de rdalisation
du Programme d'alimentation pour le d~veloppement.
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Point IV. APPLICATION DU PROGRAMME D'ALIMENTATION POUR LE DtVELOPPEMENT

A) Le Programme d'alimentation pour le dfveloppement, qui est drcrit plus en d6tail A
I'annexe B, comprendra les activit6s que le gouvernement du pays importateur devra rdaliser pour
drvelopper et d1argir la base technique de la petite agriculture, pour amdliorer l'acc~s des petits
agriculteurs aux intrants n~cessaires comme la terre et l'eau, pour amdliorer le syst me de com-
mercialisation desservant les petits agriculteurs, pour amdliorer ]a gestion et la planification du
secteur agricole, pour accroitre le nombre de petits agriculteurs et de techniciens formrs, pour
lutter contre les maladies transmissibles et pour rrduire l'incidence et les effets de la malnutrition.
On trouvera A l'annexe B une description plus drtaill6e du Programme d'alimentation pour le
d6veloppement.

B) De temps A autre, les parties pourront 6tablir d'un commun accord des lettres d'ex6cution
pour confirmer leur entente mutuelle sur diffdrents aspects de l'exdcution du present Accord. Les
lettres d'exrcution ne pourront pas dtre utilisdes pour modifier le texte du present Accord, mais
elles pourront servir A introduire des r6visions ou ddrogations autorisdes par le prdsent Accord.

C) Aux fins de la nrgociation et de la signature des lettres d'exrcution, le gouvernement du
pays importateur sera reprrsent6 par la personne exerqant, A titre temporaire ou permanent, les
fonctions de Ministre de l'agriculture et des affaires agricoles, et, pour les questions financi~res
exclusivement, par la personne exergant, A titre permanent ou temporaire, les fonctions de Ministre
des finances, et le gouvernement du pays exportateur sera reprdsentd par la personne exerqant, A
titre permanent ou temporaire, les fonctions de Directeur de Mission de I'AID en Bolivie, l'un et
l'autre pouvant, par modification 6crite, designer d'autres reprrsentants. Chacune des parties com-
muniquera A l'autre les noms de ses reprdsentants et un spfcimen de leur signature, et pourra
accepter comme ayant W dfment autorise toute lettre d'exfcution signde par l'un quelconque des
reprrsentants de l'autre partie tant qu'elle n'aura pas requ notification 6crite de la revocation de
leurs pouvoirs.

Point V. SUSPENSION DE L'ACCORD

Le gouvernement du pays exportateur passera annuellement en revue l'application du pr6sent
Accord par le gouvernement du pays importateur. Si le gouvemement du pays exportateur consid~re
que les dispositions du prdsent Accord ne sont pas respectres pour l'essentiel, et moyennant
notification dcrite prralable au gouvemement du pays importateur, il ne sera plus accord6 de
financement en vertu du pr6sent Accord jusqu'A la fin de l'exercice budgrtaire suivant des Etats-
Unis ou jusqu'A la date A laquelle il aura W remrdid A la situation, si cette date est ant~rieure, A
moins que l'inobservation des dispositions de l'Accord soit due A des circonstances extraordinaires
6chappant au contr6le du gouvernement du pays importateur.

ANNEXE B

DESCRIPTION DU PROGRAMME

I. ENGAGEMENTS DE POLITIQUE GINtRALE DU GOUVERNEMENT DE LA BOLIVIE

A) Pour veiller A ce que les efforts devant tre financ6s dans le cadre du Programme viennent
effectivement s'ajouter A ce que la Bolivie entreprend actuellement, le Gouvernement de la Bolivie
accepte ce qui suit :

1) I1 y aura une augmentation substantielle, en termes r6els, du budget d'investissements du
secteur public dans I'agriculture pendant la pdriode quinquennale 1978-1982 par rapport A la
priode 1973-1977; pour l'ensemble de cette p~riode, l'objectif sera une augmentation en
termes rrels d'au moins 100 p. 100; pour chaque ann6e spdcifique, A partir de 1978, l'aug-
mentation en termes reels par rapport A l'annre pr6cddente devrait etre conforme A l'objectif
fixd pour la prriode de cinq ans (I'AID des Etats-Unis devra s'entendre avec le Gouvemement
de la Bolivie sur les organismes du secteur public auxquels seront appliqudes les dispositions
qui prrcdent);
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2) Pour mener A bien de faqon rationnelle, efficace et prudente les investissements du niveau
projetd, le Gouvemement de la Bolivie a demandd A l'Institut interamdricain des sciences
agricoles (ICA) de l'Organisation des Etats amdricains de l'aider A faire une dtude approfondie
des structures du Ministate et de ses institutions ddcentralis6es et A les r6organiser; cette
restructuration du Ministare de l'agriculture portera notamment sur les principales institutions
et les principaux services ci-apr~s : les services centraux du Ministre de l'agriculture A La
Paz et dans chacun des d6partements, l'Institut bolivien de technologie agricole (service de
recherche et de vulgarisation agricole), le Service de ddveloppement des forets, l'Institut
national de colonisation, le Service national de d6veloppement communautaire (d6veloppement
communautaire rural et coop6ratives agricoles), le Conseil national de r6forme agraire (propridtd
et cadastre), les projets de ddveloppement rural int~grd (financds par diff6rents donateurs
internationaux) et la Banque agricole de la Bolivie; cette restructuration aura pour objet d'a-
mdliorer la planification, la coordination et l'exdcution entre le Ministre de I'agriculture, les
organismes autonomes ddcentralisds et les projets susmentionnds et d'dliminer dans ce secteur
les chevauchements de fonctions qui entrainent souvent un gaspillage des ressources financi6res
et humaines limitdes;

3) A la suite de 1'dtude susmentionnde, il sera dtabli une dvaluation spdcifique des besoins en
personnel technique et formuld des recommandations qui seront d6cisives pour l'exdcution
efficace et ponctuelle du programme de restructuration; l'IICA continuera A fournir ses services
pendant la pdriode d'exdcution, qui commencera immddiatement apr~s t'achvement de I'dtude,
prdvu pour aocit 1978; les recommandations figurant dans l'6tude de I'IICA permettront d'utiliser
plus efficacement l'augmentation prdvue du budget d'investissement dans ce secteur;

4) Dans le cadre de la premiere rdvision annuelle du Programme d'alimentation pour le ddve-
loppement (ou A une date antdrieure si les parties en conviennent ainsi), le Gouvemement de
la Bolivie s'engage A examiner les recommandations de l'IICA avec I'AID et A inclure les
buts et les objectifs spdcifiques fond6s sur ses recommandations comme points de r6fdrence
pour les rdvisions annuelles futures du Programme d'alimentation pour le ddveloppement;

5) Pendant la durde de I'ex6cution du Programme d'alimentation pour le d~veloppement, le
Gouvemement de la Bolivie veillera A ce que les d~penses du secteur public, ind6pendamment
de celles qui seront faites au titre du programme dans le secteur de la santd, ne diminuent pas
en termes rdels, c'est-A-dire compte tenu de l'inflation.

B) Pour veiller 6 ce que le bl importd pour financer le Programme d'alimentation pour le
d6veloppement n'affecte pas les producteurs boliviens de bl ou la production bolivienne de bl,
le Gouvernement de la Bolivie convient :

1) Que, sous r6serve de la capacitd des centres de collecte du bid et d'une gestion prudente, tout
le bl de qualit6 acceptable apportk aux centres de collecte du bl du Gouvemement de la
Bolivie sera achet6 au comptant, sans retard injustifi6, au prix dtabli;

2) Que, face aux ressources du Programme d'alimentation pour le ddveloppement, il sera construit
de nouveaux centres de collecte du bl pendant la pdriode 1981-1983, comme prdvu, A la
section B, 1, de la prdsente annexe; et

3) Que les ventes de bi6 du Gouvernement de la Bolivie aux meuniers boliviens continueront
d'8tre structurdes et organis6es de faqon A faire en sorte que tout le bl produit dans le pays
et disponible pour la meunerie soit trait6 A titre prioritaire.

I est entendu que l'inobservation des engagements budg6taires convenus ou des mesures A prendre
pour dviter que la production nationale de bl ne se trouve affect6e pourra entrainer l'application
des mesures visdes au point V de l'annexe A du pr6sent Accord.

II. DESCRIPTION SOMMAIRE DU PROGRAMME

A) Budget du Programme. On trouvera dans le tableau 1 ci-dessous le budget rdsumd du
Programme d'alimentation pour le ddveloppement.
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B) Descriptions spicifiques du projet. Le gouvemement du pays importateur s'engage A
entreprendre les projets d6crits ci-dessous sur une pdriode de cinq ans. On trouvera des ddtails
sur les projets spdcifiques dans la proposition pr~sentde par le Gouvernement de la Bolivie le 17 f6-
vrier 1978 concemant le Programme d'alimentation pour le ddveloppement A r6aliser en vertu du
titre III de la PL 480.

1) Centres de collecte du bid. Ce projet doit permettre d'accroitre le nombre de centres de
collecte du b1W et de le porter de 7 A 25 environ. Chaque nouveau centre aura une capacitd
d'entreposage d'environ 616 tonnes m6triques et sera dquip6 de silos, de materiel de pesage, de
mat6riel de classification, de sacs, de bureaux et d'un ou deux camions pour le transport du grain.
Chaque centre aura dgalement un fonds de roulement destin6 A payer les petits agriculteurs lorsqu'ils
livreront leurs grains au centre.

PLAN FINANCIER ET OBJECTIFS D'EXtCUTION

Objectifs dextcutton

Exercice Exercice Exercne Exercice Exercice
1979 1980 1981 1982 1983

Nombre de centres en service ................. 7 10 13 19 25
Fonds de roulement opdrationnel ............... X - - - -

PLAN FINANCIER

(en milliers de dollars)
Exercice Exercice Exercice Exercice
1979 1980 1981 1982 Total

Fonds de roulement .......................... 600
Construction de centres ....................... -
VW hicules .................................. 50

TOTAL 650

720 720 720 2 760
330 330 330 990
150 150 150 500

1 200 1 200 1 200 4250

2) Dgveloppement de coopdratives intdgrales. I1 sera fourni un financement A environ 20
nouvelles coop6ratives int6grales ainsi qu'A une f~d6ration nationale, pour payer les cofits de gestion
au niveau professionnel, du mat6riel et des facilit6s, le d6ficit initial des d6penses d'exploitation
et les autres d6penses A pr6voir pour mettre les organisations A m~me d'opdrer sur une base
commerciale saine. II est prdvu qu'en r~gle g6n~rale chaque nouvelle cooperative exigera une telle
assistance pendant une durde d'environ trois ans.

PLAN FINANCIER ET OBJECTIFS D'EXICUTION

Objecnfs d'exicunon

Exercice Exert ice Exercice Exerctce Exercice
1979 1980 1981 1982 1983 Total

Nombre de coopdratives dtablies .......... 4 7 10 13 16 20
Nombre de nouvelles cooperatives ........ 3 3 3 3 4 -
Creation de la f~d~ration ................ - X - - -

PLAN FINANCIER

(en milliers de dollars)
Objecnfs d'excuion

Exercice Exercice Exercice Exercice Exercice
1979 1980 1981 1982 1983 Total

Frais de d6marrage des cooperatives
existantes .......................... 340
Frais de d6marrage des nouvelles
cooperatives ....................... 510
Frais de d6marrage de la f~d6ration .... -

TOTAL 850

40 10 - - 390

1 080
120

1 200

3 510
600

4 500
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3) Routes de colonisation. Ce projet devra permettre de concevoir et de construire 80 km
de routes de p~ntration praticables par tout temps jusqu'A la zone de colonisation de San Juliin,
pour la relier A la voie ferr6e allant de Santa Cruz au Br~sil, Le projet permettra dgalement de
porter A 6 metres ]a largeur de la route empierrde reliant Chand A Piraf. Si les fonds disponibles le
permettent, il sera dgalement construit, dans le cadre de ces activit~s, des chemins d'acc~s.

PLAN FINANCIER ET OBJECTIFS D'EX11CUTION

Objectifs d'exvcutnon

Exercice Exercce Exerctce Exercice

1979 1980 1981 1982

Conception de la route au sud de San Julign ......... Achevde - - -
Nombre de km de route achevds au sud de San Julign .. - 14 33 33
Amelioration de la route Chand-Pirai ................ - Achevde - -

PLAN FINANCIER
(en milliers de dollars)

Objecnfs d'execuioo
Erercwe Exercwe Exercice
1979 1980 1981 Total

Conception et supervision ......................... 300 100 100 500
Construction de la route au sud de San Julifn ......... 1 000 2 400 2 400 5 800
Amelioration de la route Chan6-Piraf ................ I 200 - - 1 200

TOTAL 2500 2 500 2 500 7500

4) Centres de services agricoles. Cette activit6 comprendra la construction de l'6quipement
d'environ 90 ensembles de bureaux et de logements pour les agents de vulgarisation agricole.
L'intention est de cr6er un centre de ddveloppement regional dans chacune des capitales de province
de la Bolivie pour pouvoir coordonner les activitds des diffdrentes institutions du secteur public
qui s'occupent du ddveloppement rural, pour permettre aux populations rurales de recevoir une
assistance des services techniques, des services communautaires de d~veloppement et de credit et
des services de la r~forme agraire et du d6veloppement des forets.

PLAN FINANCIER ET OBJECTIFS D'EXtCUTION

Objectifs d'e/cution

Exercce Exercice Everctce Ereree ercrrce Exercice
1979 1980 1981 1982 1983 1984

Nombre de centres congus ............. 15 15 20 25 15 -
Nombre de centres achevds ............ .- 7 8 24 25 26

PLAN FINANCIER
(en milliers de dollars)

Exercice Exerctce Erercice Ererctce Exercice
1979 1980 1981 1982 1983 Total

Conception et supervision .............. 50 150 100 100 100 500
Construction des centres ............... 500 650 I 550 1 650 1 650 6 000
Equipement des centres ................ 50 50 150 150 100 500

TOTAL 600 850 1 800 1 900 1 850 7000

5) Programme de contr6le des pesticides et de quarantaine des plantes. Ces activit6s ont
pour but de formuler un programme devant r6gir l'utilisation des produits chimiques par le secteur
des petites exploitations et d'assurer une protection contre les insectes et les maladies des plantes
importdes. Les fonds pr6vus dans le cadre du projet seront utilisds pour fournir du personnel et
des moyens de laboratoire supplmentaires au Service de sant6 vdg6tale du Minist~re de I'agriculture
et des affaires agricoles.
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PLAN FINANCIER ET OBJECTIFS D'EX9CUTION

Objectifs d'ex'cutton

Exercice Exercce Exercice Exerace Exerace
1979 1980 1981 1982 1983

Personnel suppl~mentaire (effectif) .......... - I I I I - -
Laboratoire ............................. - En service - - -
Pourcentage du coOt du projet pns en charge
par le gouvernement (cumulatif) .............- 13 39 70

PLAN FINANCIER
(en milliers de dollars)

Exercace Exercace Exercwe Exercice Exercwe
1979 1980 1981 1982 1983 Total

Salaires ............................. 100 200 200 230 230 960
Construction du laboratoire .............
Frais d'exploitation divers .............
Matdriel de laboratoire ................
Vhicules ...........................
Form ation ...........................

TOTAL
Financement en vertu du titre III ........
Autre financement du Gouvemement de
B olivie .............................

100
25
50
10

415
250

100

10
340
100

30
420
150
160
80

1 800
1 350

45 165 240 450

6) Comitis de developpement ddpartemental - projets de d9veloppement rural. Une as-
sistance sera fournie aux comit6s de d6veloppement d~partemental pour leur permettre d'am6liorer
leurs moyens de planification, d'identification et d'analyse des projets. Les fonds fournis serviront
6galement A financer des sous-projets de d6veloppement rural devant profiter aux petits agriculteurs.
Ce financement sera administr6 par les comit6s de ddveloppement et servira A la r6alisation de
projets tendant notamment A amdliorer les r6seaux de commercialisation, A diminuer les coOts des
intrants agricoles et A fournir des stimulants A l'expansion de l'utilisation des terres et A l'introduction
de technologies productives dans le secteur de la petite agriculture.

OBJECTIFS D'EXtCUTION

Exercwe Evercce Exercice Evrercice Exerctce
1979 1980 1981 1982 1983 Total

Valeur des projets .................. 1 400 1 500 2000 4250 5 850 15000

7) Projets de conservation des communautds. Ce projet permettra de financer des activit6s
de conservation A l'6chelon communautaire, comme reboisement, construction de digues de con-
tr6le, construction de digues en terre, travaux de terrassement et mise en place de brise-vent. Les
communaut6s participantes seront paydes pour leur travail volontaire, mais l'argent ira A un fonds
communautaire qui servira A rdaliser des projets suppldmentaires devant b6ndficier A la communaut6
et qui consisteront notamment A construire des dcoles, des r~seaux d'adduction d'eau et dispensaires.
II est pr6vu environ 200 projets communautaires pendant les cinq ann6es que doit durer le projet.

PLAN DE FINANCEMENT ET OBJECTIFS D'EXtCUTION

Objecnifs dercution

Exercice Exercice Exercice Exercce Exercce Exercace
1979 1980 1981 1982 1983 1984

58 83
21 29
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PLAN FINANCIER
(en milliers de dollars)

Exercce Exercice Exercire Exercice Exerctce
1979 1980 1981 1982 1983 Total

Multiplication et distribution de semences ..... 170 150 100 100 80 600
Construction de digues de terre, terrassement et

mat~riaux de construction ................... 30 50 50 50 20 200
Incitations au travail communautaire ......... - 100 250 350 500 1 200

8) Systdmes de micro-irrigation. Les fonds du projet serviront A financer une partie du coot
de construction de barrages de retenue et de canaux principaux pour la mise en place de syst~mes
de micro-irrigation sur l'ensemble du territoire de la Bolivie. I1 sera construit environ 35 syst~mes.
Le syst~me moyen permettra d'irriguer environ 200 hectares et bdn~ficiera A 60 families d'agri-
culteurs. Les syst mes seront construits en utilisant une proportion substantielle d'accords com-
munautaires locaux sous forme d'espces, de main-d'ceuvre ou de mat~riaux locaux.

PLAN DE FNANCEMENT ET OBJECTIFS D'EXI1CUTION

Objectnfs d'exicution

Erercce Eyercge Evercice Exercce Exercice Exercice
1979 1980 1981 1982 1983 1984

Nombre de systRmes congus ................ - 8 12 15 - -

Nombre d'hectares (nouveaux systfmes) ...... - - 500 I 500 2 000 3 000

PLAN FINANCIER
(en milliers de dollars)

Exercice Exercice Fxerctce Exercice Exercice
1979 1980 1981 1982 1983 Total

Etudes de faisabilit6, conception et supervision 200 100 100 100 50 550
Construction des syst~mes ................. - 300 500 500 650 1 950

TOTAL 200 400 600 600 700 2500

9) Elargissement du programme de crdit aux petits agriculteurs. Cette activit6 permettra
de fournir des crddits A environ 11 000 petits agriculteurs sur une pdriode de cinq ans. Environ la
moiti6 des credits servira A la production et l'autre moitid aux investissements agricoles A moyen
et A long terme. Le programme permettra 6galement de financer un plan pilote d'assurance-cr~dit
agricole, qui combine une assurance des rdcoltes et une assurance des crddits, environ 1 650
agriculteurs devant etre assures pendant toute la durde du projet.

PLAN DE FINANCEMENT ET OBJECTIFS D'EXtCUTION

Objectifs d'exicunon

Exercice Exercice Exercice Exercice Exerctce Exercice
1979 1980 1981 1982 1983 1984

Nouvelles agences BAB ................... - 5 5 - - -
Nombre d'agriculteurs couverts par le pro-

gramme de credit (cumulatif)' ............ 1 500 3 000 4 350 7 400 9 500 II 000
Nombre d'agriculteurs couverts par le pro-

gramme d'assurance-crddit ............... - 150 400 825 1 650 -
L'objectif pourra etre rduit si des paiements doivent etre versds au titre de l'assurance-cr&lit.
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PLAN FINANCIER
(en milliers de dollars)

Exercice Exercice Exercice Exercice Exercice
1979 1980 1981 1982 1983

Cr6dit:
a) Installation des bureaux du

B A B .....................
b) Frais de fonctionnement .....
c) Capital de prtt .............

TOTAL

75
100

2 325
2 500

75
200

1 725
2000

200 -

1 800 4000
2000 4000

4 500
4 500

Total

150
500

14 350
15000

10) Diveloppement agricole des basses-terres du centre-nord. Ce projet doit permettre de
d6velopper l'infrastructure et les stations expdrimentales existantes de l'Institut bolivien de tech-
nologie et de ia Corporation de d6veloppement du Nord-Ouest. On construira notamment des
bureaux suppl6mentaires, des laboratoires, des installations de formation, des serres et des p~pi-
nitres, on d6frichera des terres et on organisera des activit6s tendant A am6liorer la productivit6
des forets. En outre, 12 techniciens seront affect6s aux trois stations, qui recevront 6galement des
fournitures. Les fonds provenant du projet permettront dgalement de financer des 6tudes de con-
sultants afin d'examiner le potentiel agricole, le potentiel forestier et le potentiel de p6che de Beni
et de Pando.

PLAN DE FINANCEMENT ET OBJECTIFS D'EXtCUTION

Objectifs d'exicutton

Exercwce Exercee Exercee Exercice Exercice
1979 1980 1981 1982 1983

Ach~vement des principaux travaux de construction
d'infrastructures ............................. - - - X -

Hectares defrichds ............................. - 60 240 - -
Techniciens engages (chiffre cumulatif) ............ 7 12 12 12 12
Etudes achev6es ............................... - - 2 2 2

PLAN FINANCIER

(en milliers de dollars)
Exercice

1979

lNveloppement des stations .......... 240
Services techniques ................. 60
Formation des agriculteurs ........... -
Imprdvus ......................... -

TOTAL 300

Exercice
1980

300
70

30
400

Exercice
1981

295
200
20

185
700

Exerce

1982

140
200
20

290
650

Exercice
1983

30
110
30

280
450

Total

i 005
640

70
785

2 500

11) Fonds de bourses pour les agriculteurs. Le projet permettra d'octroyer des bourses
aux enfants d'agriculteurs pauvres pour leur permettre de poursuivre des cours qui ne sont pas
offerts dans leur propre communaut6. Les fonds permettront de couvrir les frais de scolaritd et les
frais de pension pour pros de 5 700 boursiers sur une p6riode de cinq ans: 3 500 bourses seront
accord6es pour les quatri~me A sixi~me anndes d'dtudes, 2 000 bourses pour les septi~me A douzime
anndes d'dtudes et 175 bourses pour des 6tudes universitaires ou techniques lies A I'agriculture.

PLAN DE FINANCEMENT ET OBJECTIFS D'EXtCUTION

Objectifs d'excution

Exercice Exercice Exercice Exercice
1980 1981 1982 1983 Total

875 3500
500 2000
43 175

Nombre de bourses :
4c A 6c ann& d'6tudes (environ 160 dollars) .......... 875 875
71 A 12, ann6e d'dtudes (environ 160 dollars) ......... 500 500
Etudes universitaires ou techniques (environ 675 dollars) 44 44
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PLAN FINANCIER

(en milliers de dollars)

Exercice Exercice Exercice Exercice
1980 1981 1982 1983 Total

Bourses ................................... 240 240 240 235 955
TOTAL 250 250 250 250 1 000

12) Etudes de ddveloppement rural. Les fonds serviront A financer une sdrie d'dtudes des
probl~mes qui affectent les petits agriculteurs et qui n'ont pas encore W 6tudi6s comme il convient.
Les conclusions des 6tudes tendront A rdsoudre ces probl mes au moyen de la r6alisation de projets
spdcifiques ou de I'application de politiques appropri6es. Les 6tudes A entreprendre porteront
notamment sur les sujets suivants :

a) Identification des zones se pr~tant A la culture de c~r~ales;
b) Identification de projets de d~veloppement agricole;
c) Faisabilit6 de la creation d'une dcole d'agriculture de niveau moyen.

D'autres 6tudes seront effectudes A mesure qu'elles seront identifides.

PLAN DE FINANCEMENT ET OBJECTIFS D'EX9CUTION

Exercice Exercice Exercice Exercice Exercice
1979 1980 1981 1982 1983

Dates d'ach~vement
Zones de culture de c~rdales ............ X
Identification de projets sp6cifiques ..... X
Ecole d'agriculture ....................... X
Autres 6tudes ............................. XX

PLAN FINANCIER

(en milliers de dollars)
Exercice Exercice Exercice Exercice Exercice

1979 1980 1981 1982 1983 Total

Zones de culture de c6r6ales ............- 200 50 - - 250
Identification de projets spdcifiques ....... 250 50 - - - 300
Ecoles d'agriculture ........................ - - 200 50 - 250
Autres 6tudes ........................... - - - 200 300 500

TOTAL 250 250 250 250 300 1 300

13) Lutte contre les maladies contagieuses chez les agriculteurs. Le financement dispo-
nible permettra d'aider le Gouvernement de la Bolivie A d6velopper ou A 61argir les services de
pr6vention, de contr6le et de surveillance 6pid6miologique, de d6tection, de contr6le et de recherche
des principales maladies contagieuses qui affectent les agriculteurs : tuberculose, maladie de chagas,
paludisme, rougeole et schistosomiase. Les objectifs et indicateurs d'exdcution devront tre per-
fectionn~s sur la base des 6tudes dpid6miologiques; les indicateurs ci-apr~s n'ont par cons6quent
qu'une valeur d'illustration :

Plan financier et objectifs d'exdcution

Objectifs d' exicution :

Etudes 6piddmiologiques
- 800 000 habitants ruraux - tuberculose;

- 1 200 000 habitants ruraux - maladie de chagas, paludisme et schistosomiase;

Fumigation de :
- 160 000 logements ruraux - lutte contre la maladie de chagas;
- 80 000 logements - lutte contre le paludisme;
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Vaccinations ou traitement :
- 65 000 cas de tuberculose, traitement de 325 000 cas contagieux et vaccination BGG de

160 000 enfants;
- Traitement de la maladie de chagas - 120 000 agriculteurs;
- 55 000 cas de paludisme;
- 400 000 vaccins contre la rougeole.

PLAN FINANCIER
(en milliers de dollars)

Exercice Exercice Exercice Exercce Exercice
1979 1980 1981 1982 1983 Total

Etudes 6pidrmiologiques (frais de voyage, in-
demnit6 de subsistance) ...................... 300 300 400 400 400 i 800

Mdicaments, fournitures et mat6riaux ......... 350 350 600 600 600 2 500
Subventions oprrationnelles (personnel

suppldmentaire) ............................... 850 850 I 000 i 000 1 000 4 700
TOTAL 1 500 1 500 2000 2000 2000 9000

14) Amdlioration de la nutrition. L'objectif de ce projet est de promouvoir de nouvelles
activitds et d'amrliorer les programmes en cours afin d'amdliorer la situation nutritionnelle des
populations rurales pauvres, et particulirement des enfants de moins de six ans, des femmes
enceintes et des mres qui allaitent.

Un financement sera fourni A l'Institut national d'alimentation et de nutrition, pendant une
p~riode de deux ans, pour ]a rdalisation de programmes qui sont nrcessaires mais qui ne sont pas
rdalis~s par d'autres institutions.

Plan financier et objectifs d'exdcution

En 1981 :
- L'Institut sera responsable de tous les programmes de distribution d'aliments subventionnrs

en Bolivie;
- Les brndficiaires de ces programmes - 119 000 femmes enceintes et m~res qui allaitent

et 291 000 enfants - jouiront d'une situation nutritionnelle meilleure qu'A l'heure actuelle;
- 11 sera entrepris un programme d'enrichissement des aliments pour accroitre la consom-

mation de protrines de 20 p. 100 parmi 80 p. 100 de la population;
- 1 000 enfants sous-alimentds seront traitds annuellement dans des centres ruraux de

rrtablissement;
- 60 000 femmes enceintes recevront des complments de fer pour traiter l'andmie;
- 11 sera entrepris par les media des programmes d'dducation nutritionnelle qui devront

atteindre 60 p. 100 de la population rurale et 75 p. 100 de la population urbaine marginale.

PLAN FINANCIER

(en milliers de dollars)

Exercace Exercice
1979 1980 Total

Salaires .................................................. 140 150 290
CoOts de formation ......................................... 30 60 90
CoOts de fonctionnement du programme ....................... 90 160 250
Equipem ent ............................................... 20 20 40
Construction .............................................. 100 170 270
Etudes de base ............................................ 20 40 60

TOTAL 400 600 I 000
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III. DISPOSITIONS RELATIVES A L'EX9CUTION

A) Organisation du Gouvernement de la Bolivie. Le Programme sera exdcutd sous la
supervision gdnrale d'une commission gouvernementale mixte pour le ddveloppement rural qui
sera crdde dans le but expr~s de coordonner et d'dvaluer l'exdcution de tous les projets devant dtre
financds au moyen des fonds apportds dans le cadre de la proposition provenant du titre IlI et de
presenter les rapports ngcessaires A cet dgard.

B) Organisation et responsabilit d Programme. I) Commission mixte de dve-
loppement rural. La Commission mixte sera composde de cinq membres. Son president sera
nomm6 par le Minist re des finances, et les Minist res de I'agriculture, de l'industrie et du com-
merce, de la santd et de la planification ddsigneront chacun un membre. La Commission aura un
secrdtariat dotd d'un personnel restreint qui l'aidera A s'acquitter de ses fonctions en matire de
coordination, de rapports et d'6valuation. Les principales fonctions de la Commission mixte sont
d~crites dans la proposition soumise par le Gouvernement de la Bolivie concemant le Programme
d'alimentation pour le ddveloppement.

2) Secritariat de la Commission mixte de dLveloppement rural. Le secretariat aura les
distributions suivantes :

a) Jouer le r6le de bureau de liaison entre les unites de coordination du titre III des Minist6res
de la santd et de l'agriculture, du DCCP et de la Commission mixte;

b) Etablir, pour soumission A I'AID, 1) des rapports mensuels sur les expeditions de produits et
la g~ndration de fonds et 2) des rapports trimestriels sur I'exdcution des projets et les
dgboursements;

c) Rgdiger le rapport annuel que la Commission mixte doit officiellement approuver et publier
et pr~sentant un tableau complet des progr~s accomplis dans le cadre du Programme d'ali-
mentation pour le dgveloppement, une comparaison entre les rgsultats obtenus et les objectifs
fixes, une comptabilit6 spgcifique des fonds g~n6rgs et de leurs utilisations ainsi que des soldes
disponibles A la fin du dernier exercice financier, et des recommandations concemant la
modification et I'amglioration du Programme d'alimentation pour le d6veloppement en Bolivie;

d) Mettre au point, en consultation avec les services de coordination des Ministres de I'agriculture
et de la santd, des syst~mes d'6valuation des diffdrents projets;

e) Aider les Minist~res du Gouvemement de la Bolivie et les autres agents d'exdcution A appliquer
les syst mes d'6valuation pour mesurer l'avancement des projets et leur impact sur le groupe-
cible;

f) S'acquitter de toutes autres fonctions pouvant lui 6tre confi6es par la Commission mixte.

3) Departement de la coordination et du contr6le des projets. Ce service du Minist~re des
finances existe ddjA et est responsable de la comptabilit6 centrale de tous les prets internationaux
contract6s par le Gouvernement de la Bolivie. Entre autres attributions, il gre tous les d6boursements.

4) Services de coordination du titre III. Bien qu'il soit envisag6 que les minist~res et les
organismes d6centralisds du Gouvernement de la Bolivie g~rent I'exdcution du projet du titre III
conform(ment A leurs procedures 6tablies et usuelles, des services de coordination seront organis6s
au sein du Minist~re de I'agriculture et du Minist~re de la sant6 pour coordonner l'ex6cution effective
des activitfs. Les effectifs du personnel professionnel de ces deux services seront tr~s limit6s et
l'on prdvoit actuellement qu'ils se composeront de cinq techniciens/administrateurs pour I'agri-
culture et de deux techniciens/administrateurs pour la sant, plus le personnel de secr6tariat
appropri6.

C) Crdits budgetaires necessaires aux fins de la gestion du Programme. L'intfgralit6 des
d6penses de fonctionnement du secretariat et des services de coordination sera financ6e au moyen
des fonds g6n&6s dans le cadre du titre l1I.
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BUDGET ANNUEL ILLUSTRATIF DE LA GESTION DU PROGRAMME

US$

Ddpenses annuelles de fonctionnement
Salaires ........................................................... 143 000
C onsultants ........................................................ 5 000
Loyer des bureaux de la Commission mixte .............................. 12 000
Services publics et t6Mlphone .................... ..................... 4 000
Foum itures de bureau ................................................ 9 000
Ddplacements dans le pays ........................................... 3 000
Indemnit6s de subsistance dans le pays .................................. 10 000
D 6penses diverses ................................................... 10 000
Provisions pour l'inflation ............................................ 8 000

TOTAL 204 000

5 anndes de d6penses de fonctionnement .................................. 1 020 000
D6penses d'6quipement (materiel et mobilier de bureau) ..................... 80 000
Total du budget de la gestion du Programme ............................... 1 100 000

COOTS ESTIMATIFS PAR ANNfE
(en milliers de dollars)

Exercice Exercice Exercace Exerctce Erercice Total
1979 1980 1981 1982 1983

300 200 200 200 200 1 100

D) Supervision de l'AID des Etats-Unis. La supervision sera exerc~e A deux niveaux

1) Le suivi technique usuel n6cessaire sera assur6 par le secrdtariat de la Commission mixte, les
services de coordination des Minist~res de l'agriculture et de la sant6 et les diff6rents services
de I'AID, selon le domaine envisagd, c'est- -dire les services comptables de I'AID en ce qui
conceme les pratiques comptables et les d6boursements et les services d'ing~nierie et des
transports en ce qui concerne les plans de construction et les specifications; et

2) Mensuellement, par un comit6 d'exdcution du projet de la Mission de I'AID compos6 de
repr~sentants des diff6rents services int6ress6s de I'AID.

E) Plan d'dvaluation. Les projets seront 6valu6s annuellement A partir d'une date se situant
approximativement un an apr~s la date du premier d6boursement aff6rent chaque projet. Lors de
ces 6valuations, on examinera le fonctionnement et l'utilisation des fonds du Programme d'ali-
mentation pour le d6veloppement, ainsi que les r6sultats qualitatifs et quantitatifs des projets et
leur impact sur le groupe-cible. Une m6thodologie d~taille sera mise au point par le secretariat
de la Commission mixte aux premiers stades de 1'ex6cution du projet.

TABLEAU 1. BUDGET RISUMt DES PROJETS DU PROGRAMME D'ALIMENTATION
POUR LE DtVELOPPEMENT, ANNIES CIVILES 1979-1983

(en milliers de dollars)
1979 1980 1981 1982 1983 Total

I. Recettes envisag6es de la vente
des produits .................. 12000 13200 15000 16 800 18 000 75 000

II. Utilisations par secteur :
Agriculture et dveloppement
rural

Centres de collecte du bl ..... 650 i 200 1 200 1 200 - 4 250
D6veloppement des coop6ra-
tives int6grales .............. 850 900 800 750 1 200 4 500
Routes de colonisation ........ 2 500 2 500 2 500 - - 7 500
Centres de services agricoles .. 600 850 1 800 1 900 1 850 7 000
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1979 1980 1981 1982 1983 Total

Contr6le des pesticides et quar-
antaine des plantes ..........
Projets de d6veloppement rural :
Comitds de ddveloppement r6-
gional .....................
Projets de conservation
communautaire .............
Syst~mes de micro-irrigation ..
Programme 61argi de credit aux
petits agriculteurs ...........
Ddveloppement agricole des
basses-terres de la r6gion du
centre-nord .................
Fonds de bourses pour les
agriculteurs ................
Etudes de ddveloppement rural

Total partiel

Santi rurale
Lutte contre les maladies
contagieuses ................
Am61ioration de la nutrition...

Total partiel

Gestion du Programme d'alimen-
tation pour le ddveloppement ....

350 350 300 250 100 1 350

1400 1500 2000 4250 5850 15000

200 300 400 500 600 2000
200 400 600 600 700 2500

2500 2000 2000 4000 4500 15000

300 400

- 250
250 250

9800 10900

1 500 1 500
400 600

1 900 2 100

700 650

250 250
250 250

12800 14600

2000

2000

450

250
300

15 800

2000 2000

2000 2000

2 500

1000
1 300

63 900

9000
1000

10000

300 200 200 200 200 1 100

TOTAL GtNtRAL 12 000 13 200 15 000 16 800 18 000 75 000

PROCtS-VERBAL DES NtGOCIATIONS

Le mercredi 24 mai 1978, Frank B. Kimball, directeur de la mission, Thomas L.
Geiger, conseiller juridique r6gional, et Stephen Thompson de la Section commerciale
de rambassade se sont r6unis dans le bureau de Javier Villa, sous-secrdtaire du Minist~re
de l'industrie, du commerce et du tourisme, pour n6gocier l'Accord propos6 en vertu du
titre III de la PL-480 (ci-apr~s d6nomm6e «Accord ).

Les repr6sentants du Gouvemement de Bolivie assistant A cette rdunion 6taient les
suivants :

Javier Villa, sous-secrdtaire au commerce, Minist~re de l'industrie, du com-
merce et du tourisme;
Fernando Anker, sous-directeur, Instituto de Financiamiento (INDEF);
Rodrigo Valderrama, haut fonctionnaire de I'INDEF;
FM1ix Portugal, chef du D6partement des importations spdciales, Ministre de
l'industrie, du commerce et du tourisme;
Jos6 Gabino Villanueva, repr6sentant du Minist~re des affaires 6trang~res;
Hemdn Murillo, repr6sentant du Minist~re des finances;
Rolando Sdenz Guerrero, repr6sentant du Ministre de la planification;
Fernando Guachalla, conseiller juridique du Minist~re de l'industrie, du com-
merce et du tourisme.

Les repr6sentants du Gouvernement de la Bolivie ont not6 que I'article I, B, 2, de
la premiere partie subordonne l'obligation des Etats-Unis de foumir un financement A la
disponibilit6 des produits requis. Ils ont not6 en outre que si du bl n'dtait pas disponible
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au cours d'une ann6e d~terminde, les projets prdvus dans le cadre du Programme d'ali-
mentation pour le ddveloppement ddpendant de ce financement devraient 8tre suspendus
ou 61imin6s.

M. Kimball a r6pondu que si tel 6tait le cas, les parties devraient apporter aux projets
affect6s les ajustements n6cessaires pour en r6duire l'ampleur. I1 a relev6 en outre que
les Etats-Unis s'efforceraient de substituer au b16 d'autres produits, s'ils sont disponibles
et si la Bolivie en a besoin, de sorte que l'on puisse disposer d'un financement suffisant
pour poursuivre les projets. Enfin, M. Kimball a fait observer que le programme envisag6
en vertu du titre III est prioritaire pour ce qui est de l'acc~s aux produits du titre I. Si
du b16 est disponible en vertu du titre I, le Programme qui doit tre r6alis6 en Bolivie en
vertu du titre III sera prioritaire pour ce qui est de sa distribution. Par cons6quent, la
possibilit6 que les Etats-Unis ne puissent pas fournir du b16 A la Bolivie 6tait 6loign6e.

Le deuxi~me point qui a 6t6 soulev6 avait trait aux clauses de r6siliation ci-apr~s de
l'Accord : article I, H, de la premiere partie, article A de la troisidme partie et point V
de l'annexe A. Les repr6sentants du Gouvemement de la Bolivie ont notd qu'en vertu
de ces clauses la partie souhaitant r6silier l'Accord n'avait pas A en informer l'autre
moyennant pr6avis 6crit de 30 jours avant la date de rdsiliation. Ils ont suggdr6 d'ajouter
une telle clause pour la commoditd des deux parties. Les repr6sentants des Etats-Unis
ont accept6 de revoir cette question, en consultation avec Washington. Aprds consultation,
les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouvernement de ia Bolivie sont
convenus de modifier le projet d'accord en incluant dans ses dispositions concernant la
rdsiliation une clause prdvoyant que la partie souhaitant rdsilier l'Accord devrait adresser
A l'autre un pr6avis 6crit de rdsiliation.

Les repr6sentants du Gouvemement de la Bolivie ont ensuite pose une question en
ce qui conceme l'article III, G, et l'article II, F, de la premiere partie de l'Accord. Ils
ont notd que la Banque centrale vend des dollars sur la base d'un taux de 20,38 pesos
par dollar et que, sur ce montant, 0,38 pesos par dollar repr6sente des imp6ts et des frais
bancaires. En outre, les entit6s gouvernementales 6taient, conform6ment A la loi, exemptes
du paiement de ce montant de 0,38 pesos par dollar d'imp6ts et de frais bancaires.

Pour cette raison, les reprdsentants du Gouvernement de la Bolivie ont suggdr6 que
le taux soit non pas de 20,38 pesos par dollar mais de 20 pesos par dollar. L'article III,
G, de la premidre partie de l'Accord stipule que le taux plus 6lev6 (20,38 pesos par dollar)
doit 8tre appliqud A toutes les transactions en vertu du titre III. M. Kimball a r6pondu
que l'objet de cette disposition dtait d'accorder aux Etats-Unis le taux le plus favorable,
c'est-A-dire celui qui produisait le plus grand nombre de pesos par dollar. I1 a sugg6r6
que le Gouvernement de la Bolivie prenne simplement A sa charge la diffdrence dans le
cas des transactions impliquant des entit6s gouvemementales. I1 a not6 6galement qu'il
serait tr~s difficile pour les Etats-Unis d'accepter un taux infdrieur au taux le plus favorable.
Les repr6sentants sont convenus que M. Kimball 6tudierait ce probl~me plus avant et
communiquerait ses conclusions A M. Villa d6s que possible. Apr~s consultation avec
Washington, M. Kimball a fait savoir que la disposition en question exigeait que le taux
le plus 61x6v (c'est-A-dire, actuellement, 20,38 pesos par dollar) soit appliqu6 A toutes
les transactions r6alis6es dans le cadre du Programme d'alimentation pour le d6ve-
loppement, y compris les transactions impliquant des entit6s gouvernementales.

Ensuite, les repr6sentants du Gouvernement de la Bolivie ont demand6 que le d6lai
imparti pour la conservation des 6tats et des livres concemant le Programme d'alimentation
pour le d6veloppement pr6vu A l'article A, 3, du point II de l'annexe A soit ramen6 de
cinq ans A trois ans. Ils ont fait observer que tous les autres accords d'assistance bilat6rale
conclus entre les Etats-Unis et la Bolivie pr6voyaient un d6lai de trois ans. Les repr6-
sentants des Etats-Unis ont d6clar6 qu'ils r6fl6chiraient sur cette demande et feraient
connaitre leurs conclusions sans retard. I1 a 6t6 convenu ensuite de ramener ce d6lai de
cinq A trois ans et de modifier le projet d'accord en cons6quence.
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Les repr6sentants du Gouvernement de la Bolivie ont demand6, en ce qui concerne
le point IV, C, de l'annexe A, d'ajouter l'expression «et, pour les affaires financires
exclusivement, la personne exerqant, A titre permanent ou temporaire, les fonctions de
Ministre des finances , la raison dtant que ce changement permettrait au Ministre des
finances, qui est responsable de tous les engagements financiers du Gouvernement de la
Bolivie, de participer A toutes les d6cisions concernant des questions financi~res vis6es
dans les diff6rentes lettres d'exdcution. Les repr6sentants des Etats-Unis ont acceptd
ce changement.

Les parties ont ensuite discutd de la disposition du point I, A, 1, de l'annexe B
selon laquelle le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la Bolivie doivent
s'entendre sur les organismes du secteur public prendre en consid6ration pour d6terminer
le budget des investissements du secteur public dans l'agriculture pendant les cinq ann~es
d'ex6cution du Programme d'alimentation pour le d6veloppement. Les repr6sentants du
Gouvernement de la Bolivie ont sugg6r6 que cette question soit r6gl6e dans une lettre
d'ex6cution. Cette proc6dure donnerait aux parties plus de temps pour d6terminer quels
seraient les organismes A prendre en consid6ration ainsi que pour calculer le montant des
investissements effectu6s au cours des cinq ann6es pr6c6dentes, qui devaient servir de
base pour le calcul de l'augmentation des investissements pendant les cinq ann6es d'ex6-
cution du Programme d'alimentation pour le d6veloppement. Les reprfsentants des Etats-
Unis ont accept6 d'6tudier cette suggestion et 'ont ensuite acceptde.

Les parties ont alors 6tudi6 la deuxi~me partie de I'Accord, qui 6nonce les dispositions
particulires applicables au niveau des importations en 1978. I1 a 6t6 relev6 qu'en fait le
terme du prt consenti en vertu du titre I serait de 20 ans. M. Villa a demand6 des
6claircissements concernant les besoins normaux du march6, 6valu6s A 152 800 tonnes.
M. Geiger a ensuite cit6 l'article III, A, 1, de la premiere partie, aux termes duquel la
Bolivie est tenue d'apporter et de payer, sur ses propres ressources, 152 800 tonnes
pendant l'ann6e civile 1978. Un autre repr6sentant du Gouvernement de la Bolivie a pos6
une question sur les taux d'intdret pr6vus au point II, g et h, de la deuxi~me partie. Les
repr6sentants des Etats-Unis ont notd que les dates d'entrde en vigueur de ces deux taux
d'int6r~t sont sp6cifi6es A I'article II, D, 3, de la premiere partie, qui stipule que le taux
initial est applicable jusqu'au paiement de la premiere annuit6, et le taux ordinaire ensuite.
La demire question pose A propos de la deuxi~me partie a conduit A pr6ciser que le
Gouvernement de la Bolivie serait responsable de l'assurance de chaque cargaison
de b1W.

M. Geiger a not6 ensuite qu'il serait ajout6 A l'accord une disposition selon laquelle,
en cas de divergence d'interpr6tation entre les textes dans les deux langues, le texte
anglais pr6vaudrait. Les repr6sentants du Gouvernement de la Bolivie n'ont pas eu d'ob-
jection A formuler concernant cette adjonction.

I1 a tE not6 ensuite que pour dviter des retards co~teux et des frais de surestaries,
des lettres de crddit portant sur 100 p. 100 des frais de transport maritime devraient 6tre
6mises 48 heures avant la pr6sentation du navire pour chargement. A cet Egard, il a tE
entendu 6galement que le Gouvernement de la Bolivie devrait 6tre pr~t A virer ponc-
tuellement des fonds pour couvrir les frais de transport et I'achat des produits en vertu
de l'Accord.

Lors des discussions qui ont suivi, il a dtE not6 que si les Etats-Unis suspendent le
Programme en vertu du point V de l'annexe A, ils ne reprendraient leur financement,
m~me apr~s la fin de l'exercice budg6taire suivant des Etats-Unis (comme pr6vu dans
ladite annexe) ou A la date A laquelle il aurait tE rem6di la situation, si cette date 6tait
ant6rieure, que si le Gouvernement de la Bolivie 6tablissait la preuve qu'il 6tait r6solu A
poursuivre la r6alisation du Programme d'alimentation pour le d6veloppement. I1 a 6gale-
ment tE entendu que les montants provenant de la vente des produits devant tre d6pos6s
au compte sp6cial ne comprendraient pas le montant imput6 aux frais de transport par le
Gouvernement de la Bolivie.
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Le repr6sentant du Gouvernement de la Bolivie s'est engag6 A informer I'ambassade
de la date A laquelle le compte sp6cial aurait W ouvert.

[Signj]
JAVIER VILLA A.

Sous-Secrdtaire du Ministre de l'industrie,
du commerce et du tourisme

Date : 29 mai 1978

[Signe]
FRANK B. KIMBALL

Directeur de la Mission de I'AID
des Etats-Unis en Bolivie

Date : 30 mai 1978
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AMENDMENTS TO THE AGREE-
MENT OF 31 MAY 19781 BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF BOLIVIA FOR
SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at La Paz on 31 Au-
gust and 1 September 1978, which came
into force on 1 September 1978, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes, it was agreed
to modify part II, item 1, of the commodity
table of the above-mentioned Agreement as
follows:

MODIFICATIONS DE L'ACCORD
DU 31 MAI 19781 ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA BOLIVIE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'dchange de notes en date A La Paz
des 31 ao~t et 1e

r septembre 1978, lequel
est entr6 en vigueur le 1er septembre 1978,
date de la note de rdponse, conform6ment
aux dispositions desdites notes, il a 6t6
convenu de modifier le point L de la
deuxi~me partie du tableau des produits de
I'Accord susmentionn6 comme suit :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En el Item I, Cuadro de Productos, bajo la columna respectiva suprimir '75.000
US$ 9,4' e insertar '85.000 US$ 10,8'. Todos los demds tdrminos y condiciones del
Convenio del 31 de mayo de 1978 continuardn siendo los mismos."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"In Item 1, Commodity Table, under the
appropriate column headings, delete
'75,000 US$ 9.4' and insert '85,000
US$ 10.8'. All other terms and conditions
of the May 31, 1978 Agreement remain
the same."

By an agreement in the form of an ex-
change of notes dated at La Paz on 2 May
1979, which came into force on 2 May
1979, the date of the note in reply, in ac-
cordance with the provisions of the said
notes, it was agreed to modify part II, items
I, III, IV and VII, of the above-mentioned
Agreement, as amended, as follows:

Au point I, Liste des produits, sous les
colonnes approprides, remplacer <<75 000>>
et $9,4>> par «85 000>> et <<$10,8>>. Toutes
les autres clauses et conditions de l'Accord
du 31 mai 1978 demeurent inchang6es.

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'dchange de notes en date i La Paz
du 2 mai 1979, lequel est entr6 en vigueur
le 2 mai 1979, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites
notes, il a 6t6 convenu de modifier les points
I, III, IV et VII de ]a deuxi~me partie de
l'Accord susmentionn6, tel que modifi6,
comme suit :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En el Item I, bajo la columna respectiva, insertar una nueva lIfnea como sigue:
'Trigo/harina de trigo (equivalente en trigo), 1979, 89.000, 12,0'. En la lIfnea titulada
'Total' suprimir 'D61ares 10, 8' e insertar 'D61ares 22,8'.

I See p. 298 of this volume. I Voir p. 346 du pr6sent volume.
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"En el Item III, cambiar el nombre del Item de 'Requisitos normales de Comer-
cializaci6n' a 'Cuadro de requisitos normales' y bajo la columna apropiada respectiva
insertar una nueva lIfnea que se lea 'Trigo/harina de trigo, (equivalente en granos), 1979,
159.700, toneladas m6tricas'.

"En el Item IV, Limitaciones a la exportaci6n, pdrrafo A, continuando con las
palabras 'Afio calendario 1978 de los Estados Unidos', insertar 'y 1979'.

"En el Item VII, el Programa de Alimentos para el Desarrollo al cual se aplica la
Compensaci6n para los Fondos Utilizados, designar los pfrrafos de este Item pdrrafos A
y B, suprimir la 6ltima oraci6n del pirrafo A, y substituir lo siguiente: 'No obstante las
disposiciones del Item II, B, del anexo A de este Convenio, el Gobiemo de Bolivia
conviene en establecer una cuenta especial donde se depositardn, a mis tardar el noveno
mes calendario despu6s de la fecha del desembolso por la Commodity Credit Corporation,
los fondos generados de la venta de productos para el mismo por el Programa de Alimentos
para el Desarrollo, estipulado en el anexo B de este Convenio. En el caso de presentarse
contradicciones entre las disposiciones de los capitulos I, II y III de este Convenio y los
anexos A y B, estos dos anexos prevalecerin'."

"In item I, Commodity Table, under the
appropriate column headings insert a new
line as follows: 'Wheat/wheat flour (wheat
basis), 1979, 89,000, 12.0'. On the line
entitled 'Total', delete 'Dollars 10.8', and
insert 'Dollars 22.8'.

"In item III, change the name of the item
from 'Usual marketing requirements' to
'Usual marketing table', and under the ap-
propriate column headings insert a new line
reading 'Wheat/wheat flour (grain equiva-
lent basis), 1979, 159,700 metric tons'.

"In item IV, Export Limitations, para-
graph A, following the words 'United
States calendar year 1978', insert 'and
1979'.

"In item VII, Food for Development
Program to which currency use offset ap-
plies, designate the existing paragraphs of
this item paragraphs A and B, delete the
final sentence of paragraph A, and substi-
tute the following: 'Notwithstanding the
provisions of item II, B, of annex A of this
Agreement, the Government of Bolivia
agrees to establish a special account in
which it will deposit not later than nine
calendar months after the date of disburse-
ment by the Commodity Credit Corporation
the proceeds generated from the sale of
commodities provided to it for the Food for
Development Program set forth in annex B
of this Agreement. In the event of any other
inconsistencies between the provisions of

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Au point I, Liste des produits, sous les
colonnes appropriees, ajouter une nouvelle
ligne ainsi conque : «Bid/farine de bl
(6quivalent bld), 1979, 89 000, $12 000 .
En regard de la ligne intitulde «Total , rem-
placer $10,8 par <$22,8 .

Au point III, remplacer le titre Besoins
normaux du march6 par «Liste des
marches habituels et, sous les colonnes
appropri6es, ins6rer une nouvelle ligne
ainsi conque : «Bld/farine de b16 (6quiva-
lent b16), 1979, 159 700 tonnes m6triques .

Au point IV, Limitations des exporta-
tions, paragraphe A, ajouter «et 1979
apr~s les mots «jusqu'A la fin de l'exercice
financier 1978 .

Au point VII, Programme d'alimentation
pour le d6veloppement, auquel est appli-
cable la compensation au titre des fonds
utilis6s, num6roter les paragraphes exis-
tants paragraphes A et B, supprimer la der-
nitre phrase du paragraphe B, et la
remplacer par le texte suivant: «Non-
obstant les dispositions du point II, B,
de l'annexe A du pr6sent Accord, le
Gouvernement de la Bolivie s'engage A
ouvrir un compte sp6cial auquel il d6posera,
au plus tard dans un dM1ai de neuf mois
civils apr~s la date du d6boursement par la
Commodity Credit Corporation, le montant
provenant de la vente des produits qui lui
auront dt6 fournis aux fins du Programme
d'alimentation pour le d~veloppement
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parts I, II, and III of this Agreement and comme pr~vu A l'annexe B du prdsent Ac-
annexes A and B, such annexes shall be cord. En cas d'autres contradictions entre
controlling.'" les dispositions des premiere, deuxi~me

et troisi~me parties du prdsent Accord et
des annexes A et B, lesdites annexes
prdvaudront>.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 17486. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY IN
THE FIELD OF GAS-COOLED REAC-
TOR CONCEPTS AND TECHNOLOGY.
SIGNED AT BONN ON 11 FEBRUARY
1977'

CHANGE IN PARTICIPATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 30 May 1980 the Agree-
ment concluded with France, the Federal Re-
public of Germany and Switzerland on 30
September 1977 concerning the application of
the above-mentioned Agreement of II February
1977.2

The said Agreement of 30 September 1977
provides that the Agreement of 11 February
1977 will become a quadripartite agreement
among the United States of America, France,
and Switzerland.

(30 May 1980)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1123, p. 67.
2 See p. 199 of this volume.

N, 17486. ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
FDtRALE D'ALLEMAGNE EN MA-
TItRE DE CONCEPTION ET DE TECH-
NOLOGIE DES REACTEURS REFROIDIS
PAR GAZ. SIGNE A BONN LE I I FE-
VRIER 1977'

MODIFICATION DE LA PARTICIPATION
(Note du Secr6tariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrrique
a enregistr6 le 30 mai 1980 un accord conclu
avec la France, la Rdpublique frd~rale d'Alle-
magne et la Suisse le 30 septembre 1977 con-
cernant I'application de l'Accord susmentionn6

.du II frvrier 19772.

Ledit Accord du 30 septembre 1977 prdvoit
la transformation de l'Accord du I I frvrier 1977
en accord quadripartite entre les Etats-Unis
d'Amrrique, la France et la Suisse.

(30 mai 1980)

Nations Unies, Recued des Traitifs, vol. 1123, p. 67.
2 Voir p. 199 du present volume.
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